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BMBYEHHS YKPaAiHCbKOI MOBM SIK iHO3eMHOI. AKLEHTOBAHO yBary Ha rymaHicCTU4HOMY Ta CBITOrMAQHOMY acnekrax,
HaBeLeHO NPUKNagmn 3acTOCYBaHHSA iX Yy NPAKTUYHIN QiANbHOCTI, agxe HabyTi 3HAHHA MalTb NPUKNagHE 3HAYEHHS.
AKTyanbHicTb AaHOT NPO6GIeMM 3yMOBNEHO CyYaCHUMU TEHAEHLiISIMU LLOAO 3any4YeHHs iIHO3EMHUX CTYAEHTIB 40 YKpa-
THCbKOrO COLIIOKYNBTYPHOrO NPOCTOPY 3acobamu yKpaiHCbKOT MOBU SK iIHO3eMHOI Ta NoTpeboto y CTBOPEHHI 0cobnmBoi
METOAMNYHOI CUCTEMM, CIPSMOBAHOI HA )OPMYBAHHS COLIOKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI iIHO3EMHUX CTYAEHTIB Mig Yac
HaBYaHHS yKpaiHCbKOT MOBW. B3aemogis, sika BUHWMKAE Y NPOLECi CNINKYBaHHSA OQHIET MIOANHM 3 IHLWIOI Y NpOLEeCi nes-
HOT AifANbHOCTI, ika BXOAUTb Y NPodeCinHy cepy, CTaHOBUTL CMiNbHY haxoBy AiANbHICTb, Y pe3ynsrati AKoT BUHU-
KalTb Cy0’'ekT-00’ekTHI Ta cyb’ekT-Cy6’ekTHi B3aeMunHMW. [JO iIHOKOMYHikaHTa, ManbyTHbOro Mefuka, CTaBUTbCA psg
BaXnMBWX 3aBAaHb. Hacamnepen, BiH NOBUHEH OnepaTMBHO i rPaMOTHO pearyBaTy Ha NEBHY MOBMEHHEBY CUTYaLito;
YiTKO BMKOPUCTOBYBATU MOBHi 3ac06U 3anexHo Bia Biky nauieHTa abo Moro pigHuX; yMiTM NCUXONOriYHO MiaroTyBaTH
NOOVHY 00 HEOOXiAHWMX MaHinynsuin; agekBaTHO nepegaty HeobxigHy iHopmauito nauieHTy abo noro GnmMsbkuMm,
Koneram ToLo. PopmMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHLiT CTyAEeHTIB-MeAuKiB y NPOLECi BUBYEHHS YKPaiHCbKOI MOBU
AIK IHO3EMHOI Ma€ BaXINMBWUIA TYMaHICTUYHWUIA Ta CBITOrMsAAHUIA acnekT. HeobxigHOW cknagoBoOK NpoLecy HaBYaHHSA
y By3i € NpuKnagHe 3Ha4YeHHs 3HaHb, OTPMMAaHMX i3 KOXHOT AUCUMNNIHKM, X CBIJOME BUKOPUCTaHHSA CNPUSE YCYHEHHIO
KOMYHIKaTMBHMX TPY4HOLLIB y NpOLEeCi CNifikyBaHHS iIHOKOMYHIKaHTIB i3 nauieHTamu B YKpaiHi. Yce ue cnpusie nosumTme-
HOMY iMiZXy YKpaiHu B OCBITHbOMY NpoLECi, HanaromKeHHI0 KynbTypHOI AMNomarii Ta po3BMTKY CBITOBOrO Nporpecy
y ranysi Hayku.

KniouoBi cnoBa: KOMyHiKaTyBHa KOMMETEHLis, CTYOAEHTU-MeAMKK, YKpaiHCbka MOBa K iHO3eMHa, KOMYHiKaTuBHa
cuTyauisi, e(heKTUBHICTb MOBMEHHEBOTO CMiNKyBaHHSA, 0COGNMBOCTI hOPMYyBaHHA MOBHOI KOMMETEHLi CTYAEHTIB-MEaMKIB.

The article deals with the principles of forming communicative competencies of medical students in the process of
learning Ukrainian as a foreign language. The attention is focused on the humanistic and worldview aspects, examples
of their application in practical activities are given, since the acquired knowledge has practical value. The relevance
of this problem is due to current trends in attracting foreign students to the Ukrainian socio-cultural space through the
means of Ukrainian as a foreign language and the need to create a special methodological system aimed at forming
the socio-cultural competence of foreign students in the process of learning Ukrainian. The interaction that occurs in
the process of communication between one person and another in the course of a certain activity that is part of the
professional sphere constitutes a joint professional activity, which results in subject-object and subject-subject relation-
ships. A number of important tasks are assigned to the foreign communicator, the future doctor. First of all, he or she
must respond promptly and competently to a particular speech situation; use language tools accurately depending on
the age of the patient or his or her family; be able to psychologically prepare a person for the necessary manipulations;
adequately convey the necessary information to the patient or his or her relatives, colleagues, etc. The development
of medical students' communicative competence in the process of learning Ukrainian as a foreign language has an
important humanistic and ideological aspect. An essential component of the university education process is the applied
value of the knowledge gained in each discipline, and their conscious use helps to eliminate communication difficulties
in the process of communication between foreign communicators and patients in Ukraine. The use of didactic games,
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excursions, and technical aids in practical Ukrainian language classes for foreign medical students is particularly rel-
evant. All of this contributes to a positive image of Ukraine in the educational process, the establishment of cultural
diplomacy, and the development of global progress in science.

Key words: communicative competence, medical students, Ukrainian as a foreign language, communicative situation,
effectiveness of language communication, peculiarities of forming medical students' language competence.

IMocTranoBka mnpodaemMu. Ymeprme B icTopii
B €BporeiceKiil acoriamii MiKHApOAHOI OCBIiTH
EAIE 2022 y nomiHamii «badueHHs1 Ta IiJepCTBO»
MEPEMOXKIIEM CTaa He OKpeMa Oprasizailisi, a yKkpa-
{HCBKa BHIIA OCBiTa 3araioM. byio Bi3HaUe€HO Bax-
JTUBUN (akT, OO0 TONPH HUHIMIHIA CKIQAHUNA dYac
BHINA OCBiTa YKpaiHW (YHKIIIOHYE 3JIarOKEHO Ta
pesynbratuBHO. [1ix yac koH(pepeHtii €BporneichKoi
acomiarnii mixkHapomnoi ocsitu EAIE, mo BinOy-
Banacsi y bapceioHi, BUHUKalO YUMajO MUTaHb
[IO/I0 HABYAHHS 1HO3EMHHUX IpOMaJsH. JlupekTropka
YKpaiHCBKOTO JIep)KaBHOTO TICHTPY MIKHAPOTHOT
OCBiTH 3acBimumia: «Jlo XapKiBCBKMX Ta CYMCBKHX
BUIIIIB HE IMPHUIXaB JKOJEH 1HO3EMHUIl CTY/NEHT, alie
kuiBcbki 3BO posmouanu ouni 3amsTTA. Mnerbcs
i mpo HamioHanpHUH MeTUYHUIA YHIBEpCHTET iMeHi
Onekcanapa boromonbirs, 1 npo KuiBchkuil Harri-
OHAJIbHHMH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka —
3aKJIafy, B SAKUX MEIUIIMHY BHBYAIOTH HalOiTbIIe
iHO3eMIIiB. AJMIHICTpaIlisl IMX BUIIIB 33ayBa)KUIIa,
IO JUIs TUX iHO3EMIIB, SIKi HE 3MOXYTb MpHiXaTH,
mo0 HaBYATUCS OYHO, OPraHi3yIOTh TPAHCISIIIO
OHJIAIH. AJe 3a OCHOBHHMM Tpa)ikoM — OYHE HaB-
qaHHD [23].

Takum umHOM, OcoOMMBOI Barm HaOupae Gop-
MyBaHHS KOMYHIKaTUBHOi KOMIIETEHLIi CTyneH-
TiB-1HO3EMIIiB, 30KpeMa MEIUYHUX CIIEI[iaIbHOCTEH.
3BaXkaro4yd Ha Te, IO BOHU 3/100yBarOTh MpoQeciiiHi
3HanHsg y BH3, 0cobnmBo MiHHNM € akIeHT Ha daxo-
BOCTi, yMiHHI KOPHCTYBaTUCS MOBHHMH pecypcaMu
IpaMOTHO, JOPEYHO, BiAMOBITHO J0 TEBHOI KOMYHi-
KaTUBHOI CUTYaIlil.

OHHUM 13 HAMBaXKJIMBIIIKX 3aBJAaHb BUIIOI IIIKOJIA
Ha Cy4acHOMY eTarli 1 pO3BHTKY € MiATOTOBKa Maii-
OyTHIX JKapiB 10 €(OEKTHBHOTO MOBJIEHHEBOTO
CHIIKYBaHHS, TOTOBHOCTI JIO PO3YMiHHS MOBIICHHS
IHIINX, 3AaTHOCTI 10 €()EeKTUBHOTO CIIIJIKYBaHHS 3a
CHCTEMOIO «JTIOJIHA — JTIIOAUHAY («IiKap — Mali€eHT,
«JTiKap — pigHI MamieHTa», «JIiKap — JiKap» TOMIO),
1[0 BIJIMOBIJA€ KOMIIETEHIII MOBHOI OCOOHMCTOCTI,
YMiHHI TTOCITYTOBYBaTHCS CydYacHOIO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO SIK 3ac000M TpOQECiHHOTO CIIIKyBaHHS.
AKTYyaJIbHUM BBaKa€MO JOCITI[DKEHHS 0co0mu-
BocTel (popMyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHIIii CTyIEH-
TiB-MEJUKIB y MPOIeCci BUBUCHHS YKPAiHCHKOI MOBHU
SIK 1HO3E€MHOT.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCHiITKeHb i MyOJiKamiid.
[IpobnemMor0  MOCHIMKEHHS MOBHOi KOMITETEHIIi1
CTYACHTIB-IHO3EMIIiB y TpOLECi BUBYCHHS yKpaiH-
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cbKoi MoBH 3aiimanucs JI. B. binenxko, B. Isguenko,
0. O. Kminarceka [3, c. 7-12]; 1. A. [upna
[9, c. 14—-17]; 3. I1. bakywm, C. C. Koctiok [ 1, c. 8-12];
H.1.Vimakoga[22,c.136-146];C.M.bapabam[2,c.298-305];
O. B. bypko [5, c. 81-86]. YBaru moTpeOyoTh qOCITi-
JOKEHHS, 1[0 CTOCYIOThCS KOMYHIKaTHBHHX HABHUOK
CTyleHTiB-MenuKiB, 30kpema, H. Il. JluTBuHEHKO,
H. B. Micuuk [17]; C. B. Jlymak [21];
€. bypaoc, H. Iumunmenko-®pimak [6; 7];
I. C. JleBenok [15, c. 98-105; 13,c. 112-123;
14, c. 417-423; 16, c. 336-351; 12, c. 189-197];
I M. Kozy6, T. B. Tykora [10]; P. C. HazapsH,
T. I Xmu3, B. B. Kysuna [18, c. 303-311];
I. J. Cnipina, O. B. IllepsixoBa, C. B. Pokytos,
T. WM. Ilycrepman [20, c. 103-105];
O. JI. Komomauteka [11, ¢. 74—78].

AKTyaJbHiCTh JaHOI Npo0jieMH 3yYMOBJIECHO
CyYaCHHMH TCHJICHIIISIMH IOJI0 3aJYYCHHS 1HO3EM-
HUX CTYIEHTIB A0 YKPaiHCHKOTO COLIOKYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY 3ac00aMHU YKPATHChKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOT
Ta TOTPeOOI0 y CTBOPEHHI OCOOIWBOI METOMUIHOL
CHUCTEMH, CIIPSIMOBAHOI Ha (DOPMyBaHHS COIIOKYITb-
TypHOi KOMITETEHTHOCTI 1HO3EMHHX CTYHCHTIB IIiJ
Yyac HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH Ta €()EeKTHBHOTO ii
3aCTOCYBaHHS Y MOBJICHHEBHX CHUTYaIlisX, SIKi TIOB -
3aHi 3 mpogeciiHO0 ceporo peaizariii.

IlocTanoBka 3aBmaHHA. Merta JOCHTIIKEHHS
MoJIsiTae B HAYKOBOMY OOTPYHTYBaHHI Ta aHai3i pi3-
HUX METOIWK BUKIAQJaHHS YKpPaiHChKOI MOBHU iHO-
36MHUM CTYJCHTAM BHIIMX MEIUYHHX HaBYAIBHUX
3aKJIaJiB, IO BIAMOBINAIOTh KOMYHIKATUBHUM, KOT-
HITUBHHUM, KyJIBTYpPOJIOTIYHUM MOTpedaM MaiOyTHIX
(axiBIiiB. 3aBgaHHs PoOOTH TOJIATAE Y TIAOOP] HAl-
OLITBII ONTHUMATFHUX METO/IIB Ta IPUHOMIB HABYaHHS,
PO3po01Ii cHCTEMH BIIpaB Ta 3aBAaHb, SIKi O miABUIILY-
BaJI MOBHY KOMIIETCHTHICTh CTYICHTIB-ME/IUKIB.

Bukjax oCHOBHOTO Martepiajy T0CTiTzKeHHS.
MoBHa KOMIIETEHI[II — € MOTEHI{ad JIHIBICTHY-
HUX 3HaHb JIOAWHHU, CYKYITHICTh TPaBHJ aHAII3Zy
1 CHHTE3y OIWHHIb MOBH, SIKi JalOTh MOXJIMBICTB
OyIayBaTH ¥ aHami3yBaTH PEUCHHS, KOPUCTYBaTHCS
CHUCTEMOIO MOBH 3 METOIO CITIJIKYBaHHS. MOBHY KOM-
MICTCHIII0 BU3HAYAIOTh SIK 3HAHHS MOBH (PifHOT 200
1HO3EMHO1), YMIHHS MiAOUpaTh i BUKOPHUCTOBYBATH
HEOOXiTHI cioBa ISl POPMYITFOBaHHS CBOIX TYMOK,
PO3YMIHHS 9y>KOTO MOBJICHHS, 3HAHHS TIEBHUX Tpa-
MaTUYHUX, POHETUYHUX, JICKCUIHUX 1 CTHIIICTUIHUX
MPaBWJI MOBH, YMIiHHSI OyJIyBaTd MOBHI BHCJIOBIIIO-
BaHHS TaKUM YMHOM, 11100 BOHU OyJU NPAaBHJIbLHUMH
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i 3po3yMinumMu ciryxadei [8, c. 100]. AxieHT nepe-
HOCHUTBLCS 3 TPAAHIIMHOI HACTAHOBU — 32 OCBOEHHS
BIIOMOCTEH Mpo JiTepaTypHi HOPMH YCiX PiBHIB
MOBHOI i€papxii — Ha ¢opMyBaHHS HaBHUYOK Tpode-
ciiiHoi KoMyHikauii, cTyaitoBaHHs (axoBOi MOBH, Ha
PO3BHUTOK KYyJNBETYpPH MOBH, MHUCIEHHS 1 MOBEIIHKH
ocobuctocti. KomyHikaTvBHa KOMIIETCHIIis, Ha
IYMKY JIIHTBICTIB, BKJIFOUYA€ i MOBHY KOMITETCHIIIIO,
1 TUCKYPCHBHY, 1 COIIONIiHI'BICTHYHY, CTpaTeTidyHy
i comiokyneTypHy. A. lllymapoBa 10 MOBHOI KoMIIe-
TEHIIi BiIHOCUTH TAKOXX MOKa3HUKH iHTepQepeHuii
(MIpOHUKHEHHSI pUC OfHIET MOBM B 1HINY), IPOAYK-
TUBHICTh MOBJICHHS, 3[aTHICTh yTBOPIOBATH HOBI
(hopmH, «IIBHIKICTH / IETKICTH MOBJICHHS, OTO TIpa-
BHJIbHICTh, HACHYEHICTh, CEMAHTHYHY 1 CTHIIICTUIHY
BiJIMOBI/THICTB, 1110 THIT MOBHOI KOMITETeHIIi1 y chepi
Jpyroi MOBH YMOBHO MO)KHA Ha3BaTH MEPEKIIaIHUM,
KOJIM TIOIIYK 3B’A3KY MK [M03aMOBHOIO peaji€lo Ta
11 MOBHUM EKBIBaJICHTOM K¢ depe3 CIoBO (HyHKITIO-
HaJBHO TepIioi (a00 HaHOULIBII aKTUBHO Y)KHUBAHO1)
MOBH [24].

Bsaemonist, sika BUHMKaEe y TpOLECi CIIJIKYBaHHS
OJTHI€T JIFOJIMHY 3 1HILIOKO y TPOIIECi IEBHOI JisIBHO-
CTi, sIKa BXOIUTH y TpodeciitHy cepy, CTAHOBHTH
CITBHY (DaxoBy MisTBHICTB, Y PE3yIbTATI K01 BUHH-
KalTh Cy0’€KT-00’€KTHI Ta Cy0 €KT-Cy0 €KTHI B3a-
emuHd. [0 iHOKOMYyHiKaHTa, MaiiOyTHBROTO ME/HKa,
CTaBHTBHCS P BXIMBHX 3aBlaHb. Hacammepern,
BiH MOBMHEH ONEpPaTUBHO 1 T'PaMOTHO pearyBaTu
Ha TEBHY MOBJICHHEBY CUTYyalito (TALIE€HT y CTaHi
CTpECy ICIIS TOBITPSHOI TPUBOTH, YpaKeHHS KiH-
IIBKH, BTpaTa CBIJIOMOCTI Ticlis BIHCHKOBHX IiH);
YiTKO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI 3aCO0H 3aJIE)KHO Bil
BiKy malfieHTa abo ¥oro pigHux (crnenudika mindoopy
MOBHHUX 3aC00IB, TYYHOCTI T'OJIOCY); YMITH IICHXO-
JIOTIYHO MiATOTYBATH JIFOMUHY 0 HEOOXiTHMX MaHi-
MyJAIiA (TIepeB’si3ka, BUMIPIOBAHHS apTepiabHOTO
TUCKY, XIpypriyHOTO BTpYy4YaHHs); aJeKBaTHO Iepe-
Jatd HeoOxigHy iHopmanito mamieHTy abo ioro
ONIM3LEKUM, KOJIEraM TOIIIO.

Ha 3aHATTSX 3 yKpaiHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOI
y CTYIEHTIB-IHO3EMIIIB OCOOJIMBAa yBara MpPUIiIA-
€THCS TICHXOTEPANIeBTUYHOMY 3HAYEHHIO CIIOBA, SIKE
MOXKE CTaTd MPHYUHOK STPOTEeHII — MOMHIKOBUX
ab0 HeaJeKBaTHUX [ili MEIAMYHOTO MpalliBHUKA,
II0 MOXYTb NPU3BECTH 10 BHUHUKHEHHS 3aXBO-
pIOBaHHS, YCKJIaJHEHHS abo J0 cMepTi MallieHTa.
[HOKOMYHIKaHTH TPAIiOIOTh 13 (DaxoBOIO JIiTepary-
poro, 30kpemMa 3 « MemuIMHOI B TepMiHaX i BU3HA-
yeHHsx» [17, c. 87], i3 SKOro O3HAHOMIIIOIOTHCH i3
TeKCTOM «SITporenis». (st poOOTH Halx CIOBHHUKO-
BOIO CTaTTEIO MPOMOHYIOTHCS 3alUTaHHS:

1. llo Take «ATpOTEHIs»?

2. ITosICHITH €TUMOJIOTIIO IIHOTO TEPMiHA.
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3. I3 iMeHeM SKOTO BYEHOTO TIOB’S3aHE BHHUK-
HEHHS MOHSTTS «sITporeHis»? Ha3piTe npamto, B SKil
OyJ10 onrcaHe HUM Lie SIBHILE.

4. SIkuii OCHOBHUIN METOJ JIKYBaHHS SITPOTCHHUX
3aXBOPIOBAHb?

5. Sk 3piiicHIOETBCSA TpO(diTaKTHKA SATPOTEHHUX
3aXBOPIOBAHb?

CTyneHTH 3HaAHOMIISTHCS 13 TIOHATTIM «MEAUYHA
JIEOHTOJIOTIS» — BYEHHS NPO HAJICKHY IMOBEIIHKY
MEIUYHUX TPAIiBHUKIB, SIKA& CTBOPIOE CIPHUSTINBI
YMOBH Ul BUIyXaHHA xBoporo. Ha 3ansaTrsix ¢op-
MYIOThCS YSBJICHHS NP0 €CTEeTHYHI (CKPOMHICTB,
MPOCTOTa, OXaHHICTh, YMIHHS CTBOPHUTH IOBipJIHUBY
arMocdepy), MopalibHi (CTpPUMaHICTh, TEPIiHHA,
BBIWIMBICTbh, IPUBITHICTh, Y€CHICTh, T1THICTh, EMIIa-
TiA) Ta IHTeNeKTyadbHi (mpodeciitHa epymuiis,
CITOCTEPEIKITUBICTD, JIOTIYHICTP MUCIICHHS) HOPMH
MEIUYHOTO TpauiBHuKa. CTyJeHTaM MpPOIOHYEThCS
NPOUTIOCTPYBaTH BHIIE3a3HAYEHI SKOCTI MNpPUKIa-
JaMH 13 JiKapchKoi mpakTuky. Lle 3aBnanHs cripusie
(hOpMyBaHHIO KOMYHIKATUBHUX HaBHYOK, 3B’SI3KYy
TEOPETHUYHUX 1 MPAKTUIHUX 3aca/ TiSUTbHOCTI JTIKaps.

V mporieci BUBYCHHS YKpPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO-
36MHOi CTYIEHTHU-MEIOUKH BYarhCsl OynyBaTH [ia-
JIOTH 33 CXEMOIO «IiKap-TauieHT» i3 TeM: «3arajbHe
00CTeXEHHSI XBOpOTro», «Y TepameBTay, «Y Kapmi-
onora», «Y IiKaps-racTpoeHTepoioray, «Y IiKa-
psa-mynsMoHonoray, «Y JIOP-kabineri», «VY mika-
psi-Hedponora». TakuM YHMHOM, CTYIEHTH MOXYThb
BiT4yTH TPYIHOIII, IKi BHHUKAIOTH Ii/T 4aC TOOYI0BH
JiaJIOTi4YHOTO MOBJICHHS, BUKJIQJad OJpa3zy KOPHUTY€E
HEJIOJIKHU 1 apryMeHTye iX. [HOKOMyHiKaHT po3ymie
NpUKJIaJHe 3HAYCHHS 3HaHb, OTPUMAHUX IIiJ] Yac
HaBYaHHS, a]Ke BHHUKAE OPTaHIIHIH MI>KTUCITUTLITI-
HapHUil 3B’sA30K. CTYyIEHT-MEAMK IOCIYIOBY€THCA
HE JIMIIE HaliOHAJBbHUM MiAPYYHUKOM, POOOUMM
30IIMTOM i3 BUBUYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH K 1HO3EM-
HOI, ajie BAKOPUCTOBY€ CIIOBHUKH, aTJIACH, HABYAJIbHI
IMOCIOHMKH 31 CIIeIlaIbHUX JUCIIATLIIH.

OcoOnmuBHii  1HTEpPEC CTAaHOBHTH poboTa i3
MEINYHOI JOoKyMeHTamielo. CTyaeHTH-iHO3eMIIi
HAaBYAIOTHCS 3allOBHIOBaTH «MenuuHy KapTKy CTa-
IOHAPHOTO XBOPOTO», MACHOPTHI JaHi NalieHTa,
3aliCcyBaTH CKAaprd XBOPOTO Ta ICTOpilO JaHOTO
3aXBOPIOBaHHS. | pyma qUTHTHCS Ha MiKPOKOJICKTHRH,
YCHIX SKUX 3aJICXKUTH BiJl TOBHOIIIHHOI pOOOTH KOX-
HOTO YYacHHKa. |HOKOMyHIKaHTH BiANpaLbOBYIOThH
0COOJIMBOCTI BXHMBaHHS TPaMaTUYHOTO Marepiaiy
y mnpodeciiiHiii cdepi, pO3BUBAETbCS KOMaHIHHN
JyX, KOXEH 13 YYaCHMKIB TaKOro IpOIECYy po3y-
Mi€, IO YCITX JIKyBaHHS 3aJICKUATH BiJ MISUTBHOCTI
JiKaps 1 TMaIlieHTa, ajpke e B3a€MO3aJICKHUH, B3a-
€MO3yMOBJIeHHH mpouec. Ha 3aHATTAX BHKIamad
cnpusic (OpMYBaHHIO 3ZO0POBOTO MiKPOKOJEKTHBY,
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MOSICHIOE MO>KJIMBI HEraTHBHI HACIIIKH, SIKI MOXKYTb
BUHUKHYTH Y Pe3y/IbTaTi HeOakaHHS PO3yMITH OTUH
OJTHOTO, HE UTH Ha KOMIIPOMIiC, BiICyTHOCTI TIOPO3Y-
MiHHS, HE JJOTPUMYBAaHHS JIIKaPCHKOT €TUKH.

3MIiCT MOBHOI KOMIETEHIlii MOXXHa PO3KPUTH
yepes 11 CKJIaJIOBI 3HAHHS, BMiHHS i HaBUYKHA. Mix
MOBHUMH 3HAHHSIMH, 3 OJHOTO OOKY, 1 BMIHHSIMH Ta
HaBWYKAMHM, 3 IHIIOTO, ICHYE B3a€EMOCHPSIMOBAHHUN
3B’s130K. MOBHI 3HaHHS 3yMOBIIOIOTH BUHUKHEHHS
MOBJIGHHEBOI peakmii abo peamizamii MUX 3HaHb
y BMIHHSIX 1 HABUYKAX, a TICBHHUI MOBJICHHEBUH JIOC-
BiJl CIPUYMHIOETHCS JO MiJCBIIOMHUX YH CBiJIOMUX
y3arajibHeHb.

OpieHTyrO9NCS Ha TIOJIOKCHHS, IO KOMYHiKa-
TUBHA TIATOTOBKA PO3MISAAETHCS B HAYKOBIH JtiTe-
parypi B OCHOBHOMY SIK YacTWHa mpodeciiHol
MATOTOBKY CIIeriajicTa, ado sSIK 4YaCTHHA HOro JisIb-
HOCTi, & OCHOBOIO MPOQECIIHOT MiATOTOBKHU € TPH-
KJIaJJHE HaBYaHHS, y mporeci popMyBaHHS IUX KOM-
MIETEHTHICHUX PHUC CJIi/I BPaXOBYBATH TaKi aCTIEKTH:

— OpIEHTAIIIFO Ha PO3BUTOK OCOOMCTOCTI;

— JIOUIBHICTE Ta BIAMOBITHICTH 3MiCTy mpode-
CiifHOT OCBITH 0COOIMBOCTAM MaliOyTHBROI TIpodecii;

— BUKOPUCTAHHS  MOXJIMBOCTEH 1  JOCBimy
CTYIICHTIB;

— iHTepakTUBHI Mii Cy0’ €KTiB OCBITHBOTO IIPO-
necy;

— aKTUBHE BKJIFOUCHHSI CTY/ICHTIB Y JisUTbHICTb.

CTBOpPEHHIO YMOB PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CIIPHUSIIOTH TEXHOJIOTii 0COOUCTICHO
OpIEHTOBAHOI OCBITH, J0 SKHX HaJIEKaTh: TPECHIHTOBI
TEXHOIIOTIi (TTpodeciiiHO MOBETIHKOBUH TPEHIHT, Tpe-
HIHT pe(IEKCUBHOCTI); NiaJOTi4HI METOAY HaBYaHHS
(rpymoBi auckycii, aHaji3 cuTyaniil); irpoBi TeXHO-
Jiorii (mianorivHi, pojboBi, AioBi irpu) [19, ¢. 188].
Cepen BenmMKOi KUTBKOCTI PENPOAYKTHBHHUX BIIPAB
e(DEeKTHBHUM € BUKOPUCTAHHS HACTYITHUX: OOIp Tep-
MiHIB JI0 3allpONOHOBAaHHMX BU3HAUEHB; CKJIAJaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBHUKIB JI0 TEKCTY 3 (haXOBOTO
MiAPYYHUKA; TIepeKa3 MaTepialliB MoNepeaHboi JeK-
111, 3BepPTalOuu yBary Ha BUMOBY Ta BKUBaHHs (axo-
BOi TepMiHOOTii [4, c. 75].

Tak, puBuaroun temy «Kapmionmoris», Ha 3aHATTI
CTYICHTH-1HO3EMIIi PO3IrpylOTh POIIBOBY TPy «Kap-
JioJor — mamieHT». |HOKOMYHIKaHTH IIPaIOIOTh
y mapax, Je «IiKap» 3a MOJaHOI0 CXeMOIo 30upae
aHaMHE3 «malfieHTta» (ImacmopTHI JaHi XBOPOTO,

CKapru XBOPOro, aHaMHE3 XBOPOOH, aHAMHE3 JKUTTA,
00’ EKTHBHHIA CTaH XBOPOTO).

BaxyimBuM Ha [bOMY eTami € MDKIpeaMeT-
HUH 3B’S30K. BUKOpHUCTOBYIOUM aTiacu 3 aHaTOMii,
1HO3eMIlI HAa3MBAIOTh YKPATHCHKOKO 1 JIATHHCHKOIO
MOBaMH: 1) OpraHu cepLeBO-CYIHUHHOI CHCTEMH;
2) 9acTUHU CepIls.

CryneHTaM-MeAMKaM HPONOHYETHCS 3allOBHUTU
tabmuiro «Ha3Bu XBOpoO ceprieBo-CyIMHHOI CcHC-
TEMH Ta 1X CUMIITOMUY.

Jiist nepeBipky Ta y3arajabHEHHS BABYCHOTO Mare-
piany cTyneHTaM IPOIOHY€EThCA TECTOBUI KOHTPOJIb.

1. Cepre mikye:

a) TaCTPOCHTEPOJIOT;

0) MyJIBMOHOJIOT;

B) KapIIioJIor.

2. AHTOHIMOM JIO CJIOBa «3HU3HUTH €:

a) TiTHATH;

0) YIOBITbHUTH;

B) MOPYLINUTH.

3. [TpomoBXKIiTh CIIOBOCTIONYYEHHS «XOJIOIHHH . .

a) miT;

0) ByX0;

B) PyK.

4. JloGepiTh npaBUIIbHE TIECIOBO JIO CIIOBOCIIONY-
YEHHS «KaBa ... CepLEOUTTN:

a) MopyIIyBaTH;

0) IPUCKOPIOE;

B) T ABUITICHHS.

AKTHBHI METOJ HAaBYaHHS NIPH X BMIJIOMY BHKO-
pUCTaHHI JIOMOMAaraloTh BHUKJIAAAa4eBl YKpaiHCHKOI
MOBH SIK 1HO36€MHOi OJHOYaCHO BUPILINTH TPU B3ae-
MOIIOB’sI3aHUX 3aBIaHHS:

1) migmopsiaKyBaTH TIpolleC HaBYAHHS BIUIUBY
BUKJIaJa4a;

2) 3a0e3MeuyuTH aKTUBHY y4acTb y HaBYAJILHOMY
npoleci KOKHOTO CTY/IeHTa-IHOKOMYHIKaHTa;

3) BcTaHOBHUTH O€3MEpEPBHUI KOHTPOJIb 3a TPO-
[IECOM 3aCBOEHHS HABUAIBHOTO MaTepiay.

B 0oCHOB1 akTMBHMX METOIIB HaBYaHHS JIEKUTH
«IiaJoTivHe CIJIKYyBaHHSA, Y MPOIECi SKOTO PO3BH-
BAaIOTHCSl KOMYHIKaTHBHI 3710HOCTI, BMiHHS BHpIIIy-
BaTH NpoOJIEeMH KOJEKTUBHO, PO3BHBATH MOBJIICHHS
CTYICHTIB.

[Ipu BUBUEHHI yKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3E€MHOI
JacTO 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi TEXHOJIOTII: eKCKypCiii-
HUH METOl, MpOorpaMoBaHe HaBYaHHS, irpOBI Tex-

o

Tabnurs

Ha3Bu XBOP0O cepieBo-CyTMHHOI CHCTEMHU Ta IX CHMIITOMU

Hasga xBopoOu ceplieBo-CyIMHHOT CHCTEMH

CHMIITOMH CepIeBO-CYTMHHOI XBOPOOH

Iadapkr miokapaa

linepToHis

Binb y ninsHIi cepis, NpUCKOpeHe CepreOnTTS . . .
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HoJIOTii, mopTdoiio, TaHAeM-MeTo . EKCKypciitHui
METOJ cIpusie 30aradeHHI0 CIOBHHKA 332 PaxyHOK
creriaapHOI Ta TOOYTOBOI JIeKCWKH. Marepiad,
3aCBOEHMI B XOA1 €KCKYpCiH, cTae JKepesoM s
MOJANbIINX HaBYAJIbHHUX AOCITIIXKeHb. IrpoBi Tex-
HOJIOTIi y mpoleci BUBYEHHSI YKPaiHChKOI MOBH SIK
1HO3EMHOI JIOTYCKAIOTh BHKOPUCTAHHS B HaBYAIIb-
HOMY TIpoIleci MOBHUX (JICKCHIHUX, (OHETUIHUX,
rpaMaTHYHUX) Ta KOMYHIKaTUBHUX (pOJbOBHX,
TBOPYHX) irop.

Binbip mumakTHuHOTO Marepially Ta pi3HI BUAH
pOOOTH 3 HUM MAIOTh JIOTIOMOI'TH CTYJICHTaM-1HO3EM-
LM YCBIIOMHUTH MOBY SIK MaTepiai mepenadi TyMKH
1 3MICTY, BIT9yTH Kpacy CJIOBa, BUXOBATH IOTPeOy
B TBOPYOCTi, ParHeHHS O TOYHOCTI, BUPA3HOCTI,
00pa3HOCTI BIACHOTO MOBIJICHHS, HAMAaraHHs J1OTPH-
MyBaTHCS JITEPaTYpHUX HOPM Y BUKOPHCTaHHI
MOBHUX OJIMHUIIb PI3HUX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH,
OakaHHS HABYUTHCS (PaXOBO KOPHCTYBATHUCS MOBOIO.

st popMyBaHHS KOMYHIKATHBHHX KOMIIETEHITIH
CTY[EHTIB-MEJMKIB Yy TIpOIleCi BHUBYEHHS YKpaiH-
CbKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI € 3HAOMCTBO 3 Haja0aH-
HSM MEIUYHOI Hayku YKpaiHu. BBaxkaeMo IOILIb-
HUM BifBinaHHs HaiioHnanbHOTO My3ew YkpaiHw,
B SAKOMYy HAayKOBO-METOIWYHI, JTOKyMCHTAJIbHI
MaTepiand, eKCIIOHATH MPEICTABIEHO Yy KOMITIEKCI
3 apXiTeKTYpHUMH, XyJTOKHO-TEXHIYHIUMH H ay/mialb-
HO-XyZIOXHiIMU poektamu; Myseto Kuesa, B sikomy
JEMOHCTPYIOTBCSI OCOOMCTI pedi, JIiIKapchKi 1HCTpY-

MeHTH, (oTtorpadii, mo MOB’s3aHI i3 JIKAPCHKAM
(axom. 3a3pmaneringp CTYICHTH TOTYIOTHh 3alUTaHHS
JI0 eKcKypcoBona. Jlesiki BiMOBimI MOXYTh 3HAWTH
# caMOCTiifHO, 3BaKalOuM Ha TOYYTi YW MoOaveHi
Mmarepiann. OcoOnuBuil iHTEpEC CTAHOBIATH EKCKYP-
cii y Hanionansauit my3seit-canudy M. 1. [luporosa.
Taka poboTra cropusie aKTMBHOMY BHKOPHUCTAHHIO
NnoOyTOBOI Ta CHELiaJIbHOI JIEKCUKU CTyACHTaMU-Me-
qukamMu. TakuM 9uHOM, 3a0e3MeuyeThCs peanizallis
OCBITHBO{, BUXOBHOI Ta PO3BHMBAIOUOi (YyHKIIH, 110
Crpusie KylIbTYpHIN TUIIOMATii MK KpaiHaMH.

BucnoBku. ®opMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOM-
METeHIii CTYJAeHTIB-MEANKIB y TPOIECi BUBYCHHS
YKpaTHCHKO1 MOBH SIK iHO36MHOT Ma€ BayKJTMBHIA T'yMa-
HICTUYHHAH Ta CBITODIIIHHMNA acmekT. HeoOximHoro
CKJIaJJOBOIO TPOLECY HaBYaHHS Y BY3i € MPHUKIAIHE
3HAYEHHS 3HaHb, OTPUMAHUX 13 KOXKHOT TUCIUILTIHH,
X CBiIOME BUKOPHUCTAHHS CIIPUSE YCYHCHHIO KOMYHi-
KaTUBHUX TPYIHOIIIB Y TIPOIIECi CIUTKYBaHHS 1HOKO-
MYHIKaHTIB 13 manieHTamu B Ykpaini. Takum yruHOM,
PO3BHBaTH MOBHY KOMIIETEHIIII0 MOJKHA 3 BUKOPHUC-
TaHHSIM 1HHOBaLliHHUX TexHONOTid. OcoOnMMBO aKTy-
ANBHUMHU € 3aCTOCYBAaHHS HA TPAKTHYHHX 3aHSTTIX
3 YKpaiHCHKOT MOBH ISl iHO3EMHUX CTYICHTIB-METH-
KiB TUIAKTHYHUX irop, eKCKypciid, TEXHIYHUX 3aco-
0iB. Yce 1e crnpusie MO3UTHBHOMY MKy YKpainu
B OCBITHBOMY IMIPOIECi, HAJIATOIKEHHIO KYJIBTYp-
HOI JUIUIOMATIi Ta PO3BUTKY CBITOBOTO IpOrpecy
y rajysi HayKH.
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CratTa npucBsiyeHa po3rMsgy CUMHTAKCUYHOI OpraHisauii Xy4oXHbOi OMOBiAi BiGOMOrO YKpaiHCbKOrO MMCbMEHHMKA
Bacuns LWknapa, 3okpema npeaMeToM [OOCHIMKEHHs cTanu GaraTOKOMMNOHEHTHI cknagHonigpsaHi peveHHs. Meta
npaui — oxapakTepusyBaTW CTPYKTYpHY oOpraHidauito 6araTOKOMMNOHEHTHWMX CKMagHOoMigPSAHNX pedYeHb, BUSBNEHWX
y pomaHi «HopHe coHue» B. LWknspa, 3gincHntn knacudikawito umx KOHCTPYKLIW, PO3rMAHYTM 0COBAMBOCTI iX (OYHKLIIOHY-
BaHHS B XyOOXHbOMY TEKCTI. [1ns peanisauii 3a3Ha4eHoi METV NOCTaBNEHO Taki 3aBaaHHs: 1) BUSABUTY 6araTOKOMMNOHEHTHI
CKnagHoniapsaaHi peveHHs, 3adikcoBaHi y pomaHi «HopHe CoHLex; 2) oxapakTepu3yBaTu CTPYKTYPHI 0COBMUBOCTI LMX
peyeHb; 3) 34INCHUTY Ta onMcaTy Knacugikawito BUOKpeMNeHNX 6araToOKOMNOHEHTHNX CKNaaHOMIAPSAHNX peyeHb; 4) npo-
CTEXUTU PYHKLIOHYBAHHSA LUMX peYeHb B aHanisoBaHOMy TBOPI.

Y pesynbraTi NPOBEAEHOro aHanisy CUHTAKCUYHNX NapameTpiB Xy4oxHboi onosigi Bacuns Lknapa noMiyeHo, Lo nuch-
MEHHWK 4acTo BXuBa€E 6araTOKOMMOHEHTHI CKraaHoNiapsaHI peveHHs . Po3rnsHyBLwmM cnocib moaentoBaHHA NiapsaHNUX YacTyH
i IX 3B’AA3KIB Y LMX KOHCTPYKLiSX, BUAINEHO TPWM OCHOBHI Pi3HOBMAW: CKNagHONAPSOHI PeY4eHHS 3 NOCNIZOBHOW NIAPAAHICTIO,
CKnagHoniapaaHi peveHHs i3 CyniapsaHicTio: OQHOPIAHOK Ta Heo4HOPIAHOK. Kpim Toro, 3adikCOBaHO BXMBAHHSA CKagHomMi-
OPSOHMX peyeHb 3 KOHTaMiHOBaHOK (KOMBIHOBaHOH0) NigPSAHICTIO, OAHAK Lie HenoLmpeHe sisuLLe y TBopax Bacunsa LWknspa.
Y pesynbrati 34iiCHEHOr0 OOCNIOXEHHS BUSIBMEHO, LU0 Y NpoaHanisoBaHOMy poMaHi «YopHe COoHue» Han4acTOTHILLUMM
€ Ipynu CKNagHonigpsiaHUX peyeHb i3 NOCNi4OBHOM NiAPSAHICTIO Ta peyveHb 3 O4HOpIAHO NiapsaHicTio. 3adikcoBaHi y NoBi-
cTi «4opHe coHue» 6araTOKOMMOHEHTHI CKNagHOoNIAPAOHI PEYEHHS BXUTO B OMNCaxX, MOHOIOrax, y XapakTepucTrkax nepco-
HaxiB. [TOMi4€HO, LLIO NMCbMEHHMK HalyacTille BUKOPUCTOBYE Taki KOHCTPYKLIiT i3 306paxasibHOK Ta YTOYHIOBANbHOK METOHD.

KniovoBi cnosa: cknagHonigpsiaHe peyveHHs, niapsgHe peveHHs, 6araTokOMNOHEeHTHe CKNagHoMiapsiaHe peyveHHs,
CKnagHoniapsiaHi peyeHHs 3 NOCMigOBHO NiAPAAHICTIO, CKNagHONIAPAAHI PeYeHHs 3 OAHOPIAHOK CyniapsaHICTIo, cknaa-
HONiOAPSAAHI PeYEHHs 3 HEOOHOPIAHOI CYNiAPSOHICTIO.

The article is devoted to the consideration of the syntactic organization of the artistic narrative of the famous Ukrain-
ian writer Vasyl Shkliar, in particular, the subject of the study is multi-component complex sentences. The purpose of the
work is to characterize the structural organization of multi-component complex sentences found in the novel "Black Sun"
by V. Shkliar, to classify these constructions, to consider the peculiarities of their functioning in the literary text. To realize
the effective goal, the following tasks were set: 1) to identify multi-component compound sentences recorded in the novel
"Black Sun"; 2) characterize the structural features of these things; 3) carry out and describe the classification of isolated
multi-component complex sentences; 4) trace the functioning of these things in the analyzed work.

As a result of the analysis of the syntactic parameters of Vasyl Shkliar's fiction, it was noticed that the writer often uses
multi-component compound sentences. Having considered the method of modeling subordinating parts and their connec-
tions in these constructions, three main varieties are distinguished: compound sentences with sequential subordination,
compound sentences with subordination: homogeneous and heterogeneous. In addition, the use of compound sentences
with contaminated (combined) subordination is recorded, but this is an uncommon phenomenon in Vasyl Shkliar's works.
As a result of the research, it was found that in the analyzed novel "Black Sun" the most frequent are groups of compound
sentences with consistent subordination and sentences with homogeneous subordination. As a result of the research,
it was found that in the analyzed novel "Black Sun" the most frequent are groups of compound sentences with consist-
ent subordination and sentences with homogeneous subordination. The multi-component complex sentences which are
recorded in the story "Black Sun" are used in descriptions, monologues, they often reproduce the thoughts of the char-
acters. It has been noticed that the writer most often uses such constructions with a descriptive and clarifying purpose.

Key words: compound sentence, subordinate sentence, multi-component compound sentence, complex sentences
with consistent subordination, complex sentences with uniform subordination, complex sentences with heterogeneous
subordination.
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I[MocranoBka mnpodsemu. B ocranni necsaru-
JITTS Yy CYYacHId JIHTBICTHII 0OCOOIMBOI aKTy-
aMbHOCTI HAOyIHM JOCITIKEHHS 13 cHHTakcucy. Ha
mouatky XXI cT. 3pocna 3aIiikaBieHiCTh HAYKOBIIiB
nmpobjieMaMy BUBYCHHS CHHTAKCUYHOI Oprasizarfii
peuUeHb Ta peaizaiii iX CeMaHTHUKO-CTUIICTHYHOIO
MOTEHIaTy B XyIOXHIH MOBi. Y IIEHTpi HaIIOTO
JOCITIKEHHST OyIyTh 0araTOKOMIIOHEHTHI CKJIaJIHO-
MiAPATHI pedeHHs], SKi TUChMEHHUKHA aKTHBHO BXKH-
BalOTh y CBOIX TBOpax.

Hame pocmimkeHHS MpHUCBSYEHE PO3IIISLY
0araTOKOMIOHEHTHUX CKJIaJHOMIAPSIHUX pEYeHb
y TIPO3i BiIOMOTO YKpaiHCHKOTO MHUCbMEHHUKA, TPO-
MaJIChKOTO 1 TmojiTuHOorOo misida Bacwms Ilxmsapa.
JocmiaHuKy TBOPYOCTI MUCHhbMEHHHKA HAa3UBAIOThH
Horo «0aTbKOM YKpaiHCBKOTO OecTcenepay, «IiTe-
paTypHHM BeJETHEM», «IiTepaTypHUM BiKiHTOM»,
«mictukom». B. Ilxissp BigzHauenuit OaraTbma
JTEpaTypHUMH TIpEeMisIMH, BH3HAHHH JlaypeaTtoM
[llepueHKiBCHKOI TIpemii. TBOPUICTh aBTOpa Bpakae
aKTyaJbHICTIO TIPOOJIEeM, MITHATUX y CBOIX TBOpax,
IIMOWHOID 00pa3iB Ta MaCTEPHICTIO XyAO0XKHBOTO

300paXCHHHI.
Ilpeomemom HaWIOTO  JTOCIHI/DKCHHS  OYyAyTh
0araTOKOMIIOHCHTHI ~ CKJIAOHOIAPSIAHI  PEUCHH.

OCKiNbKY TOKH IO Y CYYacHIil JIHTBICTHUII HE 3Ha-
XOIMMO HAayKOBHUX PO3BIJIOK, MPHUCBIYEHUX PO3-
DSy LMX CKIJIaJHUX KOHCTPYKLIH y TBopax Bacwis
Hlknsipa, Hate JOCTIIKEHHS € aKTyaJbHUM.

Marepianom mocinyxuth poMaH «HopHe coHIIE.
Hyma mpo OpariB a30BCHKHX», X04Ya HOCIITHUKH
3a3HavYar0Th TaKOX, IO 1€ TIOBICTh-NIpUTYA. Y TBOPI
300paKyloThCsl TpariuHi mofii pociiicbko-yKpaiH-
cbKoi BiliHu. CaM poMaH NpUCBsIYEeHUN O1HLISIM MOJKY
«A30B», BIATBOPEHHIO IX XOpOOpOCTi, 3BHTATH,
CaMOTIOKEPTBYBaHHS 3apany barekiBuHA. Y TBOPI
300pak€HO JKWUTTS BOIiHIB-a30BIliB, X TIOJBHUTH,
MofIii oYMMa JBaIISATHBOCEMUAPIYHOTO OIMIIS MOIKY
«A30B».

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOaikamiii.
CrnaoHoniopsioni 6a2amoxKOMNOHEHMHI DPEYeHH —
[[e PEeYeHHs, MO CKIANAIOThCS 3 OJHOTO T'OJIOBHOTO
1 HE MEHIIE ABOX MIPAAHWX pedeHsb [6, c. 303].
VY JiHrBiCTHILII TOKH 110 HEMAE YCTaJICHOI YHi(iKoBa-
HOi TepMiHOJIOTI] Ha TO3HAYEHHS LUX KOHCTPYKILIH,
BiMNOBiAHO MOOYTYIOTh Ha3BU: KiJIbKA YU Oararoxo-
MITOHEHTHI CKJIQJHOMIIPSIIHI PEUCHHS, YCKIIaTHEHI
CKIIQIHOIIIPSAHI pEeYCHHsI, OaraTowWICHHI CKIIaITHO-
MiAPATHI pedeHHS, CKIIATHOMIAPSIH] PEISHHS 3 KiJTb-
KOMa TiIPSAHUMU Ta iH.

[TuTanHs BUBYEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHUX CKJIaJ-
HOMIJIPSIHUX PEYCHb 371aBHA I[IKABWJIO JIOCIIIIHU-
KiB. AHaJIi3 CTPYKTYpHOI opraHizaiii, kiacudikamii
OUX KOHCTPYKIIH, BXKWBAaHHS OMHCAHO Yy MpaIsax
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JI. A. bynaxoscekoro, b. M. Kynuxka, I. K. Kyuepenxka,
H. B.TyiiBantok, K. I'. Toponencokoi, 1. P. BuxoBaniis,
K. @. lllyaexkyka, O. B. Kyns6a6cpkof, I1. C. ynuxka,
JI. B. Ilpokomn4yk Ta iH., OHAK 1 CHOTOHI MUTAHHS
mpo 6araTOKOMITOHEHTHI CKJIATHOMIAPSIHI PEUCHHS
3IIUIIAETHCS TUCKYCIHHUM Y BITYN3HAHOMY MOBO3-
HABCTBi, 30KpeMa 10 KiHI HE BUPIIICHOIO € Tpo-
Onema TUNONOTIT X KOHCTPYKLid. OcoOnuBUiA Hay-
KOBUH iHTEpEC BUKJINKAE PYHKIIIOHYBAaHHS CKIIaJHUX
peUeHb IBOT0 TUITY B XyJAOXKHIX TEKCTaX.

IlocTaHoBKa 3aBaaHHs. MeTa mparli — oxapak-
TEepU3yBaTH CTPYKTYpHY OpraHi3aliro OaraTokom-
MOHEHTHUX CKJIATHOMIIPSITHUX PEUCHb, BUSIBICHUX
y pomani «Yopne conney» B. llkispa, 3miiicHUTH
KiIacu(ikamio mUX KOHCTPYKIIH, PO3MISTHYTH OCO-
OnmuBOCTI iX QYHKIIIOHYBaHHS B XyJOKHHOMY TEKCTI.

Jns  peamizartii  3a3HadeHoi METH HEOOXiTHO
PO3B’sI3aTH Taki 3aBHaHHA: 1) BUSBUTH OaraToKOM-
MOHEHTHI CKJIaJHOMIAPAAHI peueHHd, 3adikcoBaHi
y pomaHi «YopHe CcOHIEe»; 2) OXapaKTepU3yBaTH
CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI IUX peueHb; 3) 3MIHCHUTH
Ta ommcaTd KiacuQikaIilo BHOKpeMJIEHHX Oararo-
KOMITOHCHTHUX CKJIQTHOMIAPSIHAX PEeUeHb; 4) mpo-
CTeXXUTH (DYHKIIIOHYBaHHSA IUX PEYCHb B aHAII30-
BaHOMY TBOpi. [IpH 1IbOMy 3aCTOCYEMO Taki METOAH
1 IPUHOMH: CTPYKTYPHO-THITOJOTIYHHIA METOM, OTH-
COBWIA 1 ()YHKIIIOHAIBHUN METO/IH.

Buxnang ocHoBHOro marepiaay. Y cydacHiit
JHTBICTHUII TPAIHUIIIHHIM € TTOJT171 6araTOKOMITOHEHT-
HUX CKJIATHOMIIPSTHIX peueHb 3aJIe)KHO BiJ| Xapakx-
TPy CHUHTAKCHUYHOTO 3B’S3KYy MiJPSIIHUX YaCTUH
3 TOJIOBHOIO YaCTHHOIO Ta Mi3K C00010, TOOTO CIIOCO-
0iB MOJICITIOBAHHS BCIX YaCTHH CKJIAHOTO PCUCHHS
1 X 3B’s3KiB MK c000r0. BakiMuBuM € Te, K Ta SKi
MiAPSATHI YaCTUHHU TOEAHYIOTHCS: OJHOTHITHI YU Pi3-
HOTHIIHI, 3aJIe)KaTh BOHH Bif] OJJHOTO 1 TOTO K CIIOBa
YM BiJ] Pi3HUX CIIiB, SIKi CIIONYYHi 3acO00M MOE€THAHHS
MPEIUKATUBHUX YaCTUH TOIO. BiMOBITHO HAYKOBII
BHJIUJISTIOTH CKJIAMHOMIAPSIHI PEYCHHS 3 TOCTiI0B-
HOIO TIAPSAHICTIO, CKJIATHOMIAPSAIHI pEUeHHS i3
CYIIIPATHICTIO: OHOPITHOIO Ta HEOTHOPITHOKO.

1. VY npoanamizoBanoMy pomani «YopHe
COHIIC» YHUCIICHHY TPYyNy CTAHOBJATh CKJIAOHO-
niopaoni  peueHHA 3 HOCNIO06HOI0 NIOPAOHI-
cmio, SKi HAyKOBII 1€ HA3WBAIOTh BKJIFOUCHHSM.
K. @. lynpxkxyk J1ae Take BU3HAUYCHHS 1[UX PEUYEHbB:
«CxnaHOMIAPSAAHI PEYeHHS 3 TOCIHiAOBHOIO IIiJl-
PAAHICTIO — TaKi KOHCTPYKILII, y SKUX JIUIIE Mepiia
HifpsiiHa YacTHHA nepeOyBae B IpsMomy, Oe3moce-
peaHBOMY 3B’S3KY 3 aOCOIOTHO HE3aJIEKHOK Y CHH-
TaKCHYHOMY IUIaHI TOJOBHOIO YAaCTHHOIO, a KOXKHE
HACTYIHE MIiApSIJHE CHHTAKCHYHO 3aJIeXKHUTh BiJ
nonepeansoro» [6, c. 312]. Cepen ycix pi3HOBHIIB
0araTOKOMIOHEHTHHX CKJIQJHOMIAPSAHUX PEUYCHB IIi
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pEUYCHHS € HaUMOMMPEHIMME Yy MOBi. JlocmiqHuKH
3aCBIMYYIOTh AKTHUBHE X YXKMBAHHS y CTapoyKpa-
THCBKill MOBI, B yCiX CIIOB’IHCHKHX MOBax. Bemmky
KITBKICTh CKIIAIHOMIAPSIHUX PeYeHb i3 MOCHiI0B-
HOIO MiAPSAIHICTIO MPOCTEXYeMO y moBicTi «HopHe
COHIIe», HaNpuKIan: «Bin cxazas, wo npasa pyka
minicmpa MBC eenina gionycmumu 3ampumanux, 60
60HU NIO NPUKPUMMSAM «CAHMEXHIKIB» Npayiorons
Ha Hacy [5, c. 26]; «Xmocw i3 xnonyie ckaszas, wo
ye OYOUHOK MymeuiHb020 NPoKypopa, AKUll HaKUede
38I0cu n’samamu pazom 3 ycim cimericmeomy |5, c. 37].

OcoONUBICTIO CTPYKTYPHOI Oprasizamii CkJaj-
HOMIIJAPSIHAX PEUCHB 13 MOCIITOBHOIO MiAPSIHICTIO
€ Te, 10, Ha BiAMIHY BiJl iHIIUX Pi3HOBHIIB Oararo-
KOMITOHEHTHUX CKIIAIHOMIAPAIHUX PEYCHb, 3B’ SI30K
MDK MiIpSIHAMH YacTHHAMH MOOyIOBaHMN JiaH-
IIOKKOM: KO)KHA HACTYyITHA YacTHHA CHUHTAKCHUYHO
1 CEMaHTUYHO 3aJISKUTh BiJ] MONEPEAHBOI YaCTHUHH,
TIIBKH TIEpIIE MiJpSIHE PpEUeHHS 3alIeXKHUTh Bif
TOJIOBHOI YaCTHHU CKJIAJHOTO pedcHHs. Takuii 3B’ -
30K TPAIWIIfHO HA3WBalOTh CTYIEHEBOIO IMipsI-
HICTIO: TIepIIe MiAPSIHE € IMIPSIIHOK YaCTHHOO
MEPILIOro CTYIEHS, APYre — JAPYroro CTyIeHsS i T.1I.
BiamoBigHO pO3pi3HAIOTH ABOCTYIEHEBY, TPUCTYIIC-
HEBY, YOTHPH- 1 T.J. MIAPSAHICTh Y CKIIQTHOIIAPSI-
HHX PEUCHHSX 13 TIOCIITOBHOO MiAPSTHICTIO.

VY cyuacHiii ykpaiHCBbKii MOBi1 HaluacTOTHiI
CKJIaJJHOMIAPSITHI peueHHs 13 IBOCTYIEHEBOIO 1 TPH-
CTYTNIEHEBO MinpsaHicTio. CaMme Taki peYeHHs CTa-
HOBJISITh HAaWOUIBIy TPYIy Cepei CKIIAJIHOIIIPSI-
HHX PEYCHB 13 TOCIIIOBHOIO MiAPSAIHICTIO ¥ MOBICTI
«Yopre conme». HaBenemo nmpukiaanm KOHCTPYKIIIH
i3 IBOCTYNIEHEBOIO MIAPSAIHICTIO! «A1e Hac, YOpHUX
YON061uKi6, MmaKka 0aza Yiikom 3a00801bHANd, XOHA
i He Oy10 mam Mmicys OAs KOM@DOPMHO20 CHAHHSA
8CLOMY OAMANLUOHY, MOMY O0eaKi NPUMIWeHHs MU
obnawmysanu nio xacapui» [5, c. 18]; «3nas, wo
3apaz €zep npopobums we 00Hy npoyedypy, fAKa
MeHi He cnoodobaemwvcay [5, c. 23]; TpucTyneHe-
BOIO — «A Habuuuecs, wjob noxasamu tiomy, wo s
He maxuil neeKull y CRiIIKY8aHHi, K O0eKoMy 30a-
emovcsy [5, c. 44]; «/[obpe, wo mene npoKoHcyIbNY-
8a/1a 8 YbOMY NUMAHHI AHzel, KON HACMYNHO20 OHsL
nicis ROCUOEHbOK Y WUHKY 5L HOSICHUG iil, YOMY YiKas-
ocs oitiosumu ocooamu n’ecuy [5, c. 102].

VY XymoXHIX TEKCTaxX B3araji MEHIIE IMPeICTaB-
JICHO CKJIQJHOMIAPSAHI PEYCHHS 13 YOTHPH-, I s-
THCTYTICHEBOIO IMAPSAIHICTIO, JKOMHOTO TPUKIIATY
TaKWX pedyeHb He 3adikcoBaHo y pomaHi «YHopHe
COHIIE».

Sk mpaBuIIO, BUSBICHI CKJIAAHOMIAPSIHI peUeHHS
3 TMOCJIJIOBHOIO TMiAPSHICTIO MICTSTh OJHAKOBUI
MTOPSIIOK PO3MIIIECHHSI TOJIOBHOI 1 MAPSTHUX YaCTHH,
a came: TIepIIol0 YaCTHHOIO € TOJIOBHA, a Jali M-
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PSIHI YaCTUHH, KOKHA 3 SIKUX 3aJIe)KHA BiJl momnepe-
JIHBOT, HANPUKIAL: «A we 1 nodymas, wo iti mam He
Micye, de cmoimv 6oHa 3apasy |5, c. 24]; «Heoasno
5 0y6 nio I panimuum i dysice wKo0y8as, Wo He Maio
yum 3aghikcysamu mou Kam sSHUCMULL CHen, K020
oinbute nioe ne novauuwy 5, c. 80-81]; «A dymaio,
wo ye Oyxce 0obpe, Ko MIHICMP eKOHOMIKU mda
inancie maxuii 0obpocepouti» [5, c. 108].

Pignie 3Haxomumo peuyeHHs, B SKHX IiAPSIHI
YaCTUHU CTOSATH IIEPE] FOJIOBHO, Hanpukian: «[loxku
mi po30UBUNUCS, KO20 iIM NPUBE3IU, HaWLi KO3aKu 0yu
saice danexox [5, c. 75], abo 3HAXOIATHCS B CEPEIUHI
TOJIOBHOI YaCTHHW, HANPUKIAM: «AHeenina medic ye
giouyna, 60 3amicme mozo, wjob epizamu Haxadi
no nuyi, NpucOpHYIAcs 00 MeHe WilbHiue Ui CKa-
sanay [5, c. 62].

2. Y mnosicti «HopHE COHIE» MEHII Y)KHBaHi
CKIIQTHOTIAPSTHI PEYCHHS 3 OTHOPIIHOIO 1 HEOIHO-
pigHOIO cymiapsanicTio. CymiapsaHiCTh — e «TaKui
TUT TIAPSAHOCTI, 32 SKOTO MiApsHI YacTUHH (ABi
1 011 3aJIEKAaTh BiJl Ti€T caMOi TOJIOBHOT. 3aJIesKHO
BiJl TOTO, SIK y X PEUCHHIX BUPAKEHO ITiAMOPSAIKO-
BaHICTh KOXKHOI 3 IMIPSTHNX YaCTHH TOJIOBHIA (WH
CYIIIPSAIHI YaCTUHYU OIHOPIAHI, UM Pi3HI 3a CBOIM
3HAUYEHHSIM), BUOKPEMITIOIOTh JIBA Pi3HOBHIH CYMiJ-
PAIHOCTI: OJHOPIAHY ¥ HeogHOPimHY» [1, ¢. 235].

CKaononiopaoni peuenHs 3 00HOPIOHOI Cyni-
OpAOHICMI0 — «KOHCTPYKINii, B SKUX yCi TiApSIHI
YaCTHHU OJHAKOBO TOSICHIOIOTH TOJIOBHY YacTHHY
B IITOMY a00 SIKUHCH OJIMH YJICH TOJIOBHOI YaCTHHWY
[6, c. 318]. [TinpsaHi YacTUHM 3aBKIU € TiAPSIAHUMUA
OIHOTO BUAY. Takux CKIAJHUX KOHCTPYKLIH YXKHUTO
HebaraTo B poMaHi, Hanpuknan: «lycmep zanumye,
yomy 00Ci Hemae SACHOCMI 6 2as306ill cgepi, yomy
3 modell Iynaames mpu wKypu 3a 2as?» (5, c. 57].

VY CKIaAHOMIAPAIHUX PEUEHHSIX 3 OIHOPITHOIO
CYHiIpSAAHICTIO MiAPAHI YACTUHH YaCTillIe PO3MILILy-
IOThCS TTICIISt TOJIOBHOI YaCTHHH, Pijillie — NepeayroTh
iii. Y pomani «HopHE COHIIE» 3HAXOAUMO KOHCTPYK-
ITii, B SIKUX OXHOPITHI MIIPSITHI YaCTHHU MIiCTATHCS
nepe]] TOJOBHOIO YACTHHOIO, HANPHUKIAL: «A AKWO
auye epybe, Haxpanucme, wjeienu WUpoKi, AKUL0 6iH
Opewe 1l OKOM He 3MucHe, Mo ye, 36UYatiHo, CNpag-
Oewnit bapueay [5, ¢. 55], abo 3HAXOAATHCS B Cepe-
JIWHI TOJIOBHOI, HATIPUKIIAA: «32adas, wjo 6in 1ebiov,
Wo Mmae Kpuia, moogic 3Ha6cs i noremis» [5, c. 54],
OITHAK TaKe PO3MIIICHHS MiIPITHAX YacCTHH IIOJ0
TOJIOBHOI YaCTWHU HE € THIIOBUM, MTOIIUPECHUM.

Y pesynbrari 3MIHCHEHOTO aHAi3y BHUSBJICHO,
0 Y CKIAQAHOMIAPSAIHUX PEUYCHHSAX 3 OIHOPITHOIO
CYHIIPSTHICTIO MAPSIHI YACTHHH TOETHYIOTHCS 5K
OTHAKOBUMH CITOTYYHUKAMH YH CIIOJIy9HUMH CJIO-
Bamu («[Llycmep 3anumye, uomy 0oci Hemae ACHOCHI
6 2a308ill cghepi, womy 3 00ell TYNAAMb MpPU WKYPU
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3a eaz?» [5, c. 57];, «noxu 6oHu OomanywOMb,
NOKU 8 3 8UPYSAMUMYMb 08ayii, NOKU aKmopu
poskaausaomscs — a ecmueny» [5, c. 107]), Tax
i pi3HUMH CHOJTYYHHKAMH, SKi BXKHTI B OJHAKOBUX
BUAax miapsaaHux («100i mu 6aeamo 14020 Oi3HauCA
6 — xmo 31u8as, Xmo 2pié pyKu, 4omy GiliHi He GUOHO
Kinysa» [5, c. 25)).

Oco0IuBICTIO KOHCTPYKITIA ITHOTO THITY € T€, IO
MiAPATHI YaCTHHU MOXYTh TO€JHYBaTHCS Oe3cro-
JYYHUKOBO a00 CYpSIHUM CIOTYYHUKOM, IiAPSAIHUN
CHOJYYHHK a00 CIIONyYHE CJIOBO MICTHUTHCS TUIBKH
y Tepurii miapsaHii yactuhi. Y

pomasi «HopHe COHIIe» 3HAXOIUMO TaKi PEUCHHS:
«Q0onoeo paszy, xonu mu opanu Map 'inky i mitl mene-
gon 00620 Oy8 noza medxcamu, Aneen ynaia 6 pos-
nauy [5, c. 61] (WOpsAHUHN CIIONYYHUK KOJH TEpe]
[EPIIUM MIAPSITHAM CTOCYEThCS 000X MIAPSIHUX
YaCTHH, MiAPSIHI YACTUHU MOEIHAH] CYPSIIHUM CIIO-
JY9HUKOM 1); «A axwo auye epybe, naxpanucme,
wenenu WUpPOoKi, AKW0 6iH bpeute 1l OKOM He 3MU2He,
mo ye, 36uuatino, cnpasdewrit bapueay [5, c. 55]
(migpsOHUK CHONMYYHUK SIKINO Tepel MepHIuM Mij-
PSIHUM CTOCYETHCS 000X MEPIINX JBOX MiAPSAHUX
YaCTHH, SIKI Mi) CO00I0 IO€JHAHI 0€3CIIOIYYHHKORBO).

3aeXHO BiJ] CTIOMYYHUX 3aC001B ITOETHAHHS ITiJT-
PAOHUX YaCcTHUH BHIIUISMIOTH BapiaHTH CKIIAJTHOIMI-
PAIHHUX PEYCHHSX 3 OMHOPITHOIO CYITiAPSIHICTIO:

1) migpsimHi CHIONYYHMKM YHM CIHONY4YHi CIIOBa
HasBHI TNpU KOXHIN migpsimHii wactuni: «T00i mu
bazamo wo2o Oizmanucs 6 — Xmo 31U6ae, Xmo 2pie
PYKU, YoMy BIliHI He 8UuOHO Kinysy [5, c. 25];

2) mgpsIHI CHOJYYHHKH YW CIOJIYYHI CIIOBa
HasBHI TIABKM Yy TepIIid MIOpAOHIA dYacTHHi,
HACTYTHI HiAPsIHI TOETHAHI CYPSIIHUMH CIOTYYHH-
Kamu: «l Ha dywi cmano maxk menio, Haue nonepeoy
He OVI0 HISKUX NPOWAHb, PO3MABANL I PO3TYK, d MOSL
Ko3auxa Aneen 0ecb 308cim OIU3LKO NACAA HA TYHCKY
M0o20 KoHA...» [5, ¢. 97];

3) migpsiiHI CHIOMYYHMKM YHM CHONY4YHI CIIOBa
HasBHI TINBKK Y IEPILiH MiApsAAHINA YaCTHHI, HACTYTIHI
miApsAaHI (4¥ OTHE MiJpsIIHE) MOEIHAH] Oe3Cmoyy-
HUKOBO: «A AKwo auye epybe, Haxpanucme, ujeienu
WUPOKI, AKWO BIH Opelte 1l OKOM He 3MUsHe, Mo ye,
38uuaiinO, cnpasdewrit bapuzay (5, c. 55];

4) miApsAnHI CHOMYYHWKH YH CIOJNY4YHi CIIOBa
HasBHI IPY KOXHIN MiAPAJHIA YaCTHHI, KPIM TOTO, IIi
MiAPAIHI YaCTHHU TOEAHAHI CYPSTHUMH CIIONTyYHH-
KaMU: «AJle 51 HIKOU He CKAMXCY CLO8aMu, Wo si mooi
8iouyeas i ujo oymasy [5, c. 107].

3. Cknaononiopaoui peuennsa 3 HeOOHOPIOHOIO
cyniopaonicmio — «KOHCTPYKIIi, y SKUX MiAPSAHI
PEUYEHHS Pi3HOTO THITY MOSICHIOIOTH OJIMH 1 TOW cam
wieH a0o X yce TOJIOBHE DPEYCHHS UM MiAPAIHI
peYCHHSI OyIb-SKHX THITIB MOSCHIOIOTH Pi3HI YICHH
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rojoBHOi yactuHu» lllynexyk, c. 304., Hanmpukian:
«A cnitimag cebe Ha momy, Wo oymaro npo cKigh siHKy
5K NPO dHcugy icmomy, i 4omycv Oy8 nese, wo i 60Ha
mene nam’smaen [5, c. 20]; «Ckazamu, wo mu
3 €eepem dapemuo nanunu benzun 0o Mapiynons,
He ModcHa, 60, OKpiM meampy, 1 Mas mam uje Kyny
cnpae no piznux ycmanosaxy [5, c. 50]; «Maecmpo,
AKULL 80I0€ Yoice HA uemeepmiul GiliHI, CKA3A8, WO
maxoi ckaaoroi, sax ys, we He oynoy [5, c. 83].

Y Takux pedeHHSX PIZHOCTPYKTYpHI 1 pi3HO-
dbysakmioHanbHl migpsaHi wactuan. 1. C. Jynwk,
JI. B. Ilpokomuyk y mpaiti « CHHTaKCHC YKPaiHCHKOT
MOBM» [3] oxapakTepusyBanu 4 MOAeIi CKJIaIHOTIiI-
PAIHUX pedeHb 3 HEOAHOPIAHOIO CYMiAPAAHICTIO!

a) OJTHE MIJPSTHE PSUCHHSI TIOSCHIOE 3MICT YChOTO
TOJIOBHOTO PEUEHHS, a JIpyre — JIAIIE TEeBHE CIOBO
B HOMY: «Konu 8iH 6UxX00UumMb Ha KYXHIO CMANCUMU
aeunto, Cipomarneys wienye 0o [llmenu, wo yei wiun-
Kap — epex» [5, c. 82];

0) migpsiTHI pedeHHS ONHOTO PI3HOBHAY TOSIC-
HIOIOTh Pi3HI CJIOBa B TOJIOBHIM YacTHHI PEUYCHHS:
«A nasimo He po3ibpas, Kompuil i3 HUX NO0A8 20/10C,
i cneputy He 3p03ymis, wjo 6ik mas Ha yeasixy 5, c. 97];
«Meni cmoxpam 6yn0 6 yixasiwie OUBUMUCS, K MUC-
nuseyb-Hegoaxa €2ep NoNoe Ha 3atiys Ha OIOKNOCH,
yu cryxamu, sax Cipomaneysb po3mosise no menepouy
3 Heneioy [5, c. 104];

B) CTPYKTYPHO HEOMHOTHITHI MIAPATHI pEeUeHHS
MOXYTh CTOCYBaTHCSI DI3HUX UIEHIB TOJIOBHOTO
peueHHs: «llpunaiivni max cmanocs 3i MHOIO,
Koau s cuoie, 3iNepuituctb CHUHOI HA 3a20p00diC)-
8abHY OemoHHY 0Ky, U He 3021e0i6Csl, K 3a0pi-
masy [5, c. 21]; «Tym [pueopiii Onexcanoposuu
nioxonusecsi 3 Kpicaa, OpibHO 3amynomie Ho2amu,
NOKA3YI04U, K OIdXCUMb 32pds NCi8, CMIUWHO 8UMpI-
wue o4i, MOYHICIHLKO MAK, AK SUMPIWAIU ix CnaH-
menuueni cobayropuy [5, c. 67];

T) pI3HOTHIHI MiAPSOHI PEYEHHS HEOIHAKOBO
MOSICHIOIOTh BECh CKJIAJ TOJIOBHOTO PEUYCHHS: «AK
MIiNbKU MPOXU PO3BUOHULOCA, 1 3AUUL08 Y TICOCMYEY
i HeKganom pyuwiug 0o moeo micys, oe nobaqus oo-
cbKy nocmamoy |5, c. 22]; «Mu, noxu éu xonynanucs
6 HocCi, ixanu myou 6e302110H0, X04u Oaeamo Xmo
3 Hac He Mas Haeimb 30poiy 5, c. 72].

4. Konmaminosani ckiaononiopaoui oazamo-
KOMNnOHeHmHI peueHHA — TIe KOHCTPYKIIi, B SKHUX
MO-pi3HOMY KOMOIHYIOTBCS OIHOPiIHA CYIIiIPSI-
HICTb, HEOTHOpPiIHA CYMiAPAOHICTH 1 TOCTiJOBHA
HiAPAIHICTD. Y JIIHTBICTHIII TaKi PSUYCHHS HA3UBAIOTh
MO-pi3HOMY: KOHTaMiHOBaHI CKJIQIHOMIAPSAAHI Oara-
TOKOMITOHEHTHI peUeHHS, KOMOIHOBaHI CKJIaIHOIIII-
psAIHI 0araTOKOMIIOHEHTHI peUeHHS, 3MilaHi CKITa-
HOMIPsiiHI  0araTOKOMITOHEHTHI pPEYEeHHS TOIIO.
Bapiantu moeiHaHHA THIIB MiAPAAHOCTI MOXYThb
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OyTu pi3Hi. SIK mpaBWIIO, OEAHYETHCS TOCITIIOBHA
MIPSAHICTh 13 CYHIAPSIAHICTIO (OXHOPIAHOI YH
HEOIHOPITHOIO), Hampukiax: «[l{upo nouwxodysas
I'pucopiti Onexcandposuu, xoy, uoHo OY10, UOMY
cnodobanocs, wo 6in meopua AOOUHA [ WO oMY
Mmoocuay [5, c. 67].

VY pomani «Yopue conne» B. Hlkmsapa 3adik-
COBaHO KOHTaMiHOBaHI CKJIAIHOMIPSAHI Oara-
TOKOMITOHEHTHI PEYeHHS, fKi MICTATh OJHOPIIHY
CYMIIPAIHICTh 1 MOCTIIOBHY HiAPSIHICTD, HAIpH-
Kknaa: «Moowcnueo, 6ona 3nana iCnamcvbKy, AK 3HAB
i1 mpoxu i s (HedasHo nouas euswamu nicis Qpamu-
Yy3bK0i), MOMY He MO2ld CHOKIUHO OUBUMUCS HA
Yon08iKaA, KOMPUI Npocus yiryeamu 1o20 makx
eapsiye, sIK BOCMAHHE, addxce ye U cnpagodi Oyna tioeo
OCMAaHHSL HIY 3 KOXAHOI0, NICAsl SKOI 6OHU pO3Ty-
yamwcsi Hazaeocouy |5, ¢. 87-88]; «Tomy 5 ne po3sy-
Mifo, HABIWO B6i0 HAC BUMA2AIOMb CYBOPO20 36iNY
i ocobucmozco nionucy 3a Koxcen Haoill — ceill i He
C6ill, - HABIWOo Yye ce, AKWO NOMIM Y 8AULUX nane-
pax éono Oyoe nepeinaxuieney 5, c. 715); «Xnonuuna
306CIiM He CepOUMbCsl, Kadice, W0 C8INCUX 08OYIE BIH
He 3a603umb, 00 80HU 00PO2L I iX HIXMO He 3aM06-
asaey [5, c. 82].

Teopm B. Ilkmsapa — «opuTiHAIBHE SBHIIE
B YKpaiHCBKOMY JIiTEPaTypHOMY MPOIIECi, TOMY IO
B HUX HaBJWBOBMXY OPTaHIYHO MOEIHYIOTHCS Pi3HI
XyAOXKHI CTHXI1 — CIPUUHATTS Ta OYiKyBaHHs YnTaya,
TFOCTPOCIOXKETHI Ta KapKOJOMHI TMPUTOU TOJOBHUX
repoiB, yCTaJleHi XyIOXHI MPUHOMH 1 CTPUMaHICTh
y mo0opi XymoKHIX 3aco0iB, BHUIIyKaHa JaKOHIY-
HICTh TOJOBHOI i/I€i, eKCIIpecHMBHa CIIEHIYHICTb,
KiHeMarorpagiuHiCTb Ta iHTENEKTyalbHA aKTyallb-
HicThY [4, c. 220].

Hame nociimkeHHs TpUCBSUEHE PO3MISAY CHH-
TaKCHYHOI OpraHi3amii XyJ0)XKHbO1 OTTOBil MICEMEH-
Huka. Sk 3aznadsae H. B. I'yiiBaniok, «came B CHH-

TaKCHC1, OKPECITIOETHCS BUPA3HO 1 BIIACHE aBTOPCHKA
(immuBimyanpHa) CTWICTHKA TBOpY» [2, c. 458].
Hami cnoctepexxenns BusiBuau, mo B. [kmsap
YacTillle BXKUBAE CKJIAJHI PEUEHHS, HIX MPOCTi; HE
MOIIUPEHI TaKoX OJHOCKJIAJHI MPOCTI PEUCHHS.
3 METOI0 pO3TaTyKeHO1 XapaKTePUCTUKH, NETATBHUX
OTHCIB, 300pakeHH MOAIM aBTOp HaHJacTilIe BXKH-
Bae 0araTOKOMITOHEHTHI CKJIQJHOMIIPSIHI PeUCHHS
Ta PEYCHHS 3 PI3HUMH BHUJIAMU 3B’ SI3KY.

3adikcoBaHi y pomani «HopHe coHIle» OaraTtoko-
MITOHEHTHI CKJIaTHOMIIPSIIHI PEUCHHS BXHUTO B OIH-
cax, MOHOJIOTaX, BOHH HEPIJIKO BiITBOPIOIOTH TICHXO-
JIOTIYHUN CTaH, PO3MyMH TIEPCOHAXKIB. Y pe3yabrari
MIPOBEICHOTO aHaJi3y IOMIYeHO, IO MUChbMEHHUK
BUKOPHCTOBYE IIi CKITaHI KOHCTPYKLUII i3 300pakaib-
HOIO T2 YTOYHIOBAJILHOIO METOIO.

BuCHOBKM Ta NepCcHeKTHBH MOAAIbIIHX T0CTi-
JIKeHb. PO3MISAHYBIIM CHHTaKCHYHI TapameTpu
xXynoxHboi omoBimi Bacwns Illxmsapa, 3a3Haummo,
10 TMCHbMEHHUK YaCTO BXKHMBA€ 0AraTOKOMIIOHEHTHI
CKJIaJHOMApsiIHI pedeHHS. 3a crocoboM Moje-
JIIOBAHHS MIAPSIHUX YACTHH IMX KOHCTPYKINH 1 ix
3B’SI3KiB BUIIJICHO TPW OCHOBHI Pi3HOBHIM: CKIIaf-
HOMIAPSAIHI PEUSHHS 3 MOCIIIOBHOIO MiAPSIHICTIO,
CKJIQTHOTIIPS/THI PEUCHHS 13 CYHiAPSAHICTIO: OHO-
piAHOIO Ta HEOJHOPIAHOIO. Y MpoaHali30BaHOMY
pomasi «YHopHe coHIle» HAHYACTOTHIIIUMH € TPYIH
CKJIQIHOMIAPSTHAX PEYCHb 13 IMOCIIIOBHOIO ITiJI-
PATHICTIO Ta PEYCHHb 3 OMHOPIAHOIO MiIPSIHICTIO,
PiAKO — 3 KOHTaMiHOBaHOIO (KOMOIHOBAHOIO) ITiAPSI/I-
HICTIO. 3aCBIYEHO, IO NMUCHMEHHUK Y)KHBae Oara-
TOKOMIIOHEHTHI CKJIaJHOMIAPSIIHI peueHHs i3 300pa-
JKAJIBHOIO Ta YTOYHIOBAJILHOI) METO0.

TBopuicte Bacums Llkisapa mikaBa i caMoOyTHSL.
Ilomampmi  mocmimkeHHS BOa4aeMo y  PO3DISIi
CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYHUX MTapaMeTpiB MOBOTBOPYO-
CTi MMCEMEHHUKA, B aHAI31 1II0CTUIIO aBTOpA.
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TepHoninbcbko2o HAYIOHATLHO20 Nedazo2iuHo2o yHisepcumemy imeni Bonooumupa I namioka

ABTOpM CTaTTi NpeACcTaBUnKM CBOI CNOraau Npo BYMTENS, HACTaBHKKA, a B nofdarbLiomy npo konery — Amutpa puropo-
BuYa byuka, skomy 8 nuctonaga 2022 poky morno 6 BunosHuTUCs 85 pokie. Hapoauscs OmuTpo Mpuroposuy 8 nuctonaga
1937 poky y ceni 3akinui (rmiHa Hosa Ipebns) JtobadviBcbkoro nosiTy »KellyBCbKOro BOEBOACTBa TOrodacHoi lMonbiui.
BoceHun 1945 poky cim’to By4kiB pa3om i3 Tucsvamu iHWKX yKpaiHLiB AenopTyBanu B YkpaiHy. [1otar 3ynuHuecs 14 oBTHSA
y ceni OsepHa 3060piBCbKOro paioHy TepHoMinbCbkoi obnacti. Hakaszanu wykatu cobi XWTno y 3pyiHOBaHUX BiNHOK
HaBKOMMLLHIX cenax. 3 Toro Yyacy sBenuka pogmHa byuykis ocina B cenuiui Ko3nis Hawwoi obnacTi, sika ctana iXHbOo ApYroto
Marnow 6aTbKiBLLMHOM.

OmuTtpo Mpuroposuy Byyko GyB CTyoeHTOM i acnipaHToM dpinonoriyHoro dakynsreTy JIbBIBCLKOrO AEepXaBHOIO YHi-
BepcuTeTy iM. IBaHa PpaHka (HWHI JIbBIBCbKOrO HaLiOHanNbHOroO yHiBepcuTeTY iM. IBaHa PpaHka), nicns 3akiH4eHHs SKoro
npautoBaB y YepHieLbkoMy yHIBEpCUTETI Ha Kadpeapi yKpaiHCbKOi MOBW, Ae 3yCTpiB CBOK A0MH0. 3 APYKMHOK Hapoannu
i BUXOBanu ABOX CUHIB.

HaykoBuii cBiTOrnsg y4eHoro coopmyBaBcs nif BNAVBOM BigoMux MiHreicTiB: IBaHa KoBanwuka, Jykii M'ymeubkoi, Posanii
Kepctn, Muxanna Xygawa, PomaHa Octala Ta iH.

Kono HaykoBux iHTEpECiB — OHOMACTVKa, 30e0iNbLIOro OMKOHIMIA, MPOTe HEOAHOPA30BO BiH 3BePTaBCSA 4O aHTPOMOHi-
Mii, eproHimii; neperiMaBcs CTaHOM OHOMACTUYHOI TepMiHororii B YkpaiHi. [Mpodecop 6yB akTUBHUM y4aCHUKOM HayKOBUX
dopymis B YkpaiHi Ta 3a ii Mexamu. bpaB akTMBHY y4acTb y MiXKHApOAHWX HAYKOBUX KOH(DEpEHLisX Ta KOHrpecax B Ykpa-
THi, AcTpii, MonbLyi, MixkHapogHux 3'i3gax ykpaiHicTiB cBiTYy; OyB UneHoOM creuianizoBaHux pag i3 3axXmCTy KaHANAATCbKUX
Ta JOKTOPCbKMX AucepTaLiv; 3aBigyBavem kadeap y YepHiseLbkomy, JTlobniHcbkoMy Ta TepHONiNbCbKOMY yHiBepcUTeTaXx;
ronoBHUM pegaktopom «Haykosux 3anucok THIY imeHi Bonogumupa MHatioka. Cepis. MoOBO3HaBCTBOY.

[. . Byuko 6arato yBaru npuainss HayKoBil, HaBYanbHi, OpraHizaLinHii Ta pegakTopcbkivi poboTi. KoxeH 3i cniBasTo-
piB BUCBITIIOE Pi3Hi rpaHi xutTa i npodeciviHoi gisnbHocTi Mpodecopa.

KniouyoBi cnosa: [imuTtpo Npuroposuy Byyko, BY4eHWI, OHOMACT, HayKOBeELb, PedaKkTop.

The article's authors presented their memories about the teacher, mentor, and later colleague - Dmytro Hryhorovych
Buchko, who would have turned 85 on November 8, 2022. Dmytro Hryhorovych was born on November 8, 1937, in the
Zakiptsi village (Nowa Hreblja commune), Lubachiv County, Rzeszéw Voivodeship, then Poland. In the fall of 1945, the
Buchko family was deported to Ukraine along with thousands of other Ukrainians. The train stopped on October 14 in
the Ozerna village, Zboriv district, Ternopil region, and they were ordered to look for housing in the surrounding villages
destroyed by the war. From that time, the large Buchko family settled in the Kozliv village in our region, which became a
second small homeland.

Dmytro Hryhorovych was a student and graduate student of the Philology Faculty of the Lviv lvan Franko State Univer-
sity (now the Ivan Franko National University of Lviv). After graduation, he worked at Chernivtsi University in the Depart-
ment of Ukrainian Language, where he met his soul mate. He and his wife gave birth to and raised two sons.
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His scientific worldview was formed under the influence of famous linguists: Ivan Kovalik, Lukia Gumetska, Rozalia

Kersta, Mykhailo Khudas, Roman Ostash, and others.

The circle of scientific interests was onomastics. Mostly oikonyms, but repeatedly turned to anthroponyms, ergonyms;
was concerned about the state of onomastic terminology in Ukraine. The professor was an active participant in scientific
forums in Ukraine and abroad. He took an active part in international scientific conferences and congresses in Ukraine,
Austria, Belarus, Poland, and International congresses of Ukrainianists of the world; was a member of specialized councils
for the defense of candidate and doctoral theses; head of departments at Chernivtsi, Lublin, and Ternopil universities; chief
editor of the Scientific Notes the Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Series: Linguistics.

Dmytro Buchko paid a lot of attention to scientific, educational, organizational, and editorial work. Each of the co-au-
thors highlights different aspects of the Professor's life and professional activity.

Key words: Dmytro Hryhorovych Buchko, scientist, onomastist, scientist, editor.

IMocranoBka mpodaemu. [Imutrpo I'puroposny
By4yko BXOAUTH 1O CHaBHOI KOTOPTH YKPAiHCBKHUX
MOBO3HABIIIB, SIKI CBOIM TaJaHTOM 1 HEBTOMHOIO
TIparero CIpUsIN BUBUCHHIO yYKpaiHICTUKH, ii BCe-
O0iuHoMy nmocmimkeHHI0. OCHOBHE IOl MisUTBHOCTI
Hmutpa ['puroposuyda — Ha3BO3HABCTBO.

VY crarti, BMmimeHiit y Bikinenii, 3a3HadeHo, 1110
byuko JImutpo I'puropoBnu — yKpaiHCBKUH Yy4ye-
HHK-MOBO3HABEIb, (PaxiBemb y Traiy3i OHOMAaCTHUKH.
Joxkrop ¢inonoriganx Hayk (1993), mpodecop (1994)
TepHominbcbkoro Ta JIEBIBCHKOTO YHIBEPCHUTETIB;
Ha/A3BUUaiiHU#K mpodecop JII0OmHCHKOTO KaTONUIb-
koro yHiBepcutety Mapii Kropi CxnagoBcbkoi.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiakeHb i myOaikamiii.
IIpo poms [I. bydka y cTaHOBIEHHI OHOMAaCTHIHOL
HayKd WOUTOCS B MyOmiKamisix OaraTbOX IOCIHif-
HUKiB, 30kpema: lOpis Kapnenka «TamanoButhit
JNOCHITHUK, BHIOATHUM oHomacT», Map’sna Ckaba
«Imutpo Byuko — 3pa30K ykpaiHIlisl, BUEHOIO, y4H-
tenst Ta cim’starHa (Crioraam y4aus)», Bipu KotoBuu
«Yce JXUTTS S HaMararocsi 4eCHO IIPaLfoBaTy 1 II0Ch
poburtu... Ultpuxu no noprpera npodecopa Jmurpa
Byuxa», ««IIpn MalicTpax sSIKOCb JIETIIE . ..»: OHOMAC-
TU4HI Bi3ii mpodecopa Imurpa bByuka» Ta iH.

I[MocTanoBka 3aBAaHHS. ABTOpU CTarTi Ipe.-
CTaBWJIM CBOi CHOTaJW TPO BYHUTENS, HACTaBHUKA,
a B MojaibIIoMy npo kojery — Jimutpa I'puropoBrua
Byuka. KokeH 3i criBaBTOpiB BHCBITIIOE Pi3HI TpaHi
KUTTSA 1 ipodecitiHoi aisubHOCTI [Ipodecopa.

Buxnaan ocHoBHoro wmarepianay. Hapoauscs
Jmutpo I'puroposuu 8 nucronana 1937 poky y ceni
3aximnmi (rmina Hosa ['pe6ist) JIro6aqiBCbKOTO TIOBITY
JKemryBcpkoro BoeBozcTBa TOorodacHoi [lompmi.
Bocenn 1945 poky cim’ro bydkiB pa3om i3 Tucs-
YaMy IHIOMX YKpaiHOiB JemopTyBand B YKpainy.
14 >x0BTHS, sIK yacTo 3raxyBaB Jmutpo I'puroposuy,
X BUBaHTaXWIH y ceni O3epHa 300piBCHKOTO paioHy
TepHOTIBCHKOI 00JIACTi 1 HaKa3almW IIyKaTH coOi
KHUTJIO Y 3pyHHOBaHMX BiffHOIO HABKOJMILHIX CeJlax.
3 Toro yacy Benuka poauHa byukiB ocina B cenuii
Ko3mip Hamoi o0nacri, sika cTajia iXHBOI JPYTOO
Mayor OaThKIBIIMHOI. [3 TOro wacy BOCBEMUpIY-
HHAW FOHAK To9aB HaBuaTucs y KosmiBCekiit cepen-
Hil TIKOI, sIKy 3aKiHUuB y 1955 porti. OTpumapmm

21

arecrar 3piJocTi, 3a MPHKIAAOM CTapuioro oOpara
Muxonu, BcTynuB Ha (inonoriunuii  QakynpTer
JIsBiBCBHKOTO yHIBepcuTety. llle ctymentom JIMutpo
Bbydko 3aiiMaeThcsi HaAyKOBOIO pOOOTOIO, BHBYAE
CJIOB’STHCHKi MOBH, I[IKABUTKCS ICTOPIEI0 YKPATHCHKOT
niteparypu. Ha crapmmx kypcax nepeknagae 0oi-
rapchKy XyAOXKHIO JIiTeparypy i MoYnHaEe poOoTy Hal
VKJIaJaHHsM  OO0JIrapChKO-yKPaiHCHKOTO — CIIOBHHKA
i KepiBHUIITBOM Mukonu Manspayka. Buxiramadi
kadenapu ykpaiHChkoi MOBH JIBBIBCHKOTO yHiBeEp-
CUTETY 3YMIM 30pi€HTYBaTH 31i0HOTO, MpanbOBH-
TOTO Ta CYMIIIHHOTO CTYAEHTa A0 JIEKCUKorpadiuHoi
JUSUIBHOCTI, 110 1 BU3HAYMJIO OCHOBHE KOJIO HAyKO-
BUX TPIOPUTETIB MaWOyTHHOTO BYEHOTO, SIKE€ BiH
peanizyBaB y OUILIOMHIN po0OoTi «[IpuHImMM ykia-
JTAaHHS TIEPeKIaHUX CIOBHUKIBY. [licis 3akiHueHHsS
yHiBepcutety JMutpo Byuko OyB mpusHaueHUH Ha
poOOTY y BiiJ1 MOBO3HABCTBA [HCTUTYTY CyCHiJib-
Hux Hayk YPCP y JIbBOBi, /e KepiBHUKOM BiIaiTy
oyma Jlykis ['ymerpka. Y Bimmiinl IpamroBadd Taki
BigoMi mirBicta: M. Xynamr, P. Kepcra, P. Ocram ta
iH. Imutpo I'puropoBud sik HayKoBelb (HOpMyBaBcs
y NEBHiH cdepi, mia BIIUMBOM iHIKX yyeHux. Came
B IbOMY HayKOBOMY OCEpEIKy BiJOyBallOCsSI CTaHOB-
JeHHs1 chorozHi 3HaHoro [Ipodecopa sik ydeHoro,
caMe y BIIJILJII TTOYMHAE PO3BUBATHCS TUTiTHA HAYKOBA
nistteHICTh JIMuTpa I'puroposnya. Iliznime JImutpo
Byuko nro0uB 3ragysaru: «JIromu miji KepiBHUIITBOM
Jlykii 'ymenpkoi 3aiiMasucs CIpaBKHbOI0 HAYKOIO».

3 1966 poxy /J. I. Dbyuko mnpaioBas
y UepHiBelnbkOMYy yHiBepcuTeTi Ha Kadeapi ykpa-
THCBKOi MOBH, Ji¢ 3yCTpPiB CBOIO JOJIO, BHUKJIAJTAYKy
natuHcbkoi MoBH ['anHy JlomymaHcbKy, 3 SIKOXO OZpy-
KUITUCS 1 MPOXKWIN INACIUBE JKUTTS, HAPOAWBIIN
1 BUXOBaBIIM JIBOX TaJaHOBHTUX CHHIB — Hectopa
i PocrucnaBa. Hecrop craB reorpadom, OYeBUIHO,
mig BIUMBOM Oarbka, a PocTrcnaB omaHyBaB TOYHI
HayKH.

Y 1969 pomi JImutpo [ puropoBud BCTYIUB y aciri-
paHTypy npH Kadeapi ykpaincbkoi MoBH JIbBIBCHKOTO
YHIBEPCHTETY, Jie HayKoBIIi, 3a BucioBoM JI. [Tomrorny,
«TIJIeKa Horo 3HAHHS, 3aJI0BOJILHSITN HOTO HAYKOBY
TISITEHICTD, TUTIQYBaIN HOTO MENaroriany i TBOPIY
MaiictepHicTh. ToMy He NWBHO, IO HAIOJETINBA



Bunyck 27. Towm 1

mpaiisi, MPOHUKJIMBE, MPUCKIIUIMBE OKO JOCIIIHUKA,
BEJIMKE MPAarHeHHs] BHECTH CBOIO YaCTKy B yKpaiH-
CbKY HayKy 1 BUBEJIM HOTO B PAIH KpalUX MPEICTaB-
HUKIB YKpaiHChKOT oHOMacTHKu» [1, c. 12].

HayxoBum kepiBHukoM JlmMutpa I'puropoBuua
OyB Bizomuii MOBO3HaBelb-Tipodecop [Ban Kopanuk,
SIKMH 1 BU3HAUMB OHOMAacTUYHE MaiOyTHeE sl acri-
panta. 3rogoMm IIpodecop TimHO TPOIOBKYBaB
i MpUMHOXKYBaB Tpaauii JIbBIBChKOT OHOMaCTHIHOL
mkonmd. OG’€KTOM HOTro JOCIHIKEHHS CTalnH pi3Hi
TUNH OHKOHIMIB, MPUHLUMIM HOMiHaWil reorpadiy-
HUX Ha3B, MPOOIEMH OHOMACTHYHOI TEPMiHOJIOTI].

Kanmumarceky mucepramiro «YKpaiHCBKI TOTO-
HiMu Ha -iBmi, -uHI XIV-XX ct.» JImurpo bydko
3axuctuB y 1972 pomi y JIpBoBi. Bin 3po6uB nepe-
KOHJIMBUH BHCHOBOK, 1110 «YTBOPEHHS HA -iBIIi, -MHLI
CTaHOBWJIM KOJHCh €IWHHUN CIJIOB’SHCHKHI apead,
skuii OyB pO3MONUICHUI Ha JBI YaCTHUHU: ITiBHIY-
HO-cxinHy (Ykpaina, CroBadu4unHa) Ta MiBASHHO-3a-
xigay (bonrapis, FOrocnasis) [2].

Haxg gmocnmimkeHHAM  Ha3BaHOTO  CIIOBOTBIp-
Horo ¢opmanty Ilpodecop mnpamtoBaB 3 1965p.
no 1980 p. Ile mpami: «YkpaiHCBbKI MiCIIEBI Ha3BH
Ha -iBIi» (1965), «[eorpadiuni Ha3Bu Ha -iBIi Ha
[Momimmi» (1965), «l'eorpadiuni Ha3BM Ha -iBIi HA
IMomimni: mo mutaHHS PO KosoHizamiro Ilomiyms
(1966), «TomoniMu Ha -iBIli, -WHII, YTBOPEHI Bij
ocoboBux iMen» (1969), «TonoHiMu Ha -iBIli, -WHIII
nomuau  30pyuayn (1969), «[larponimiuHi Ha3BU
B tonoHiMii BykoBunm» (1970), «YkpaiHnceki Tomo-
Himu Ha -iBi, -uHI XIV-XVery (1970), « TomoniMu
Ha -iBIi, -WHII 1omuHU Yepkachkoi, [lonTaBepkoi Ta
XapkiBcbkoi obmactein» (1976), «Han30pywanceki
TOMOHIMHU Ha -iBui, -uHI» (1970) Ta in. HaykoBa
cnaaumaa Jmurpa byuka He 0OMEXKYETbCS JIHIIE
JMOCIIDKEHHSIMA 1hoTo ¢opManTa. bararo ysarm
Jmutpo ['puropoBud MpUAUISB TOCTIIKSHHIO OWKO-
HiIMIB 13 cydikcom *-jb. Came Ha3BH IIi€l mMomeii
HayKOBII KBaJIi()iKyIOTh SIK OOHY 3 HailapxaluHimuX,
OCKINIbKU «(opMyBaHHs Ha3BaHOI MOJEII CsTae IIe
MPAcIIOB’ THCHKO1, & 3apOKEHHS — MPaiHI0EBPOIICH-
ChKO1 erroxm» [ 3, ¢. 254]. Ha okpemy yBary 3aciIyroBy-
I0Th HAyKOBi PO3BIIKH, IPUCBIYEHI MPOAYKTUBHOCTI
Ta JIOKali3alii OCHOBHHUX CIIOBOTBIPHO-CTPYKTYp-
HUX MOJIE/Nel B OMKOHIMIT YkpaiHu. ABTOp BUIISB
HaljaBHille 3acelieHi perioHn YKpaiHu, 30Kpema
lanunpko-BonuHCbke — KHS3IBCTBO,  3akapmarts,
bykoBuny, ['ammnbpky 3emimio, [loginsa, BoauHChKy,
KuiBcbky, UepHIriBCbKy 3eMITi, 16 B OCHOBHOMY Oyl
MPEJICTaBIICHI apXaiuyHi CIOBOTBIPHO-CTPYKTYpPHI
MoJieii, (POpMYBaHHSI OKPEMHUX 3 HUX Oepe movyaTrok
3 MPaciioB’SHCHKOT JOOH. [0 HUX yUYSHUI BiTHOCHB
Ha3BM Ha *-jb, -W4i, -aHH, -0B(-1B), -MH, -UILIs, -CbK(-
IIBK), -iBIIi Ta iH.
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o HaBeneHux HoBO3aceneHuX 3emens [Ipodecop
3apaxyBaB TEPHUTOPil0 KpaWHiX MiBAEHHO-CXiIHUX
1 MBIEHHUX O0NacTel YKpaiHu, Jie mepeBakaiu, Ha
Horo yMKy, Ha3BU Ha —iBKa. KiIbKICTh TaKHUX OHKO-
HIMIB, 3a CJIOBaMH Buwmtens, CTpiMKO Iodajna 3po-
crat 3 XVI ct. mo XX cT. BKIIFOUHO [3, ¢. 268].

Kpim mocmimxenHs oikoHiMii Ykpainu 3a ¢op-
MaHTamH, JIMUTpo [pHUropoBHY IUIIHO MpaiioBaB
HaJ aHai30M Ha3B HacelleHMX NyHKTiB [lOKyTTs.
Y monorpadii «[1oxomKeHHs Ha3B HACEICHUX MTyHK-
TiB IloKyTTs)» aBTOp OmmcaB PO3BUTOK Ha3B IIOCE-
JIEHb 1CTOPUKO-ETHOTpa(iqHOTO perioHy YKpaiHw,
KU po3TanioBaHuil y Mexax [BaHo-DpaHKiBCHKOT
obmacti, mounHatoun Bixg XII c¢. mo Hamux OHIB.
3aB/sIKM BUHATKOBIN MPaletoOHOCTI 1 iecnpsaMo-
BAHOCTI BUEHNH MMOSICHUB TOXOKEHHS Osm3bpko 1000
OWKOHIMIB.

Ceoeto MoHOTpadiero, a mizHime y 1993 pomi
JIOKTOPCHKOK aucepTaiicto «OrikoHiMis TTokyTTs»,
Ha nymKky lO. Kapnenka, IIpodecop «3pobuB riza-
HUIl BHECOK Y Mi3HAHHS TONOHIMII YKpaiHu i yciel
Cragii. 3aBagky Takii mpari y Hac JHIIAETHCA BCE
MEHIIIE HEBUBUCHHUX TEPUTOPIi» [5, c. §].

BaroMuMm [OCSTHEHHSM Y Taly3i OHOMACTHUKU
craB «lHBepciiiHMI CIIOBHUK OMKOHIMIB YKpaiHW»,
Bupanuii y 2001 poui, sikuii mictuth 41755 Haszs. Ls
mpais yKJIajgeHa Ha OCHOBI HaWaBHIIIOTO 3 HasB-
HUAX JOBIJHUKA aIMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPIIHLHOTO
noniny Ykpainu cranoMm Ha | BepecHs 1946 poky.
COBHUK CTaB HAAIMHUM JKEPEJIOM JJIsl IIHPOKOTO
CHEKTPY OHOMAaCTUYHHUX JOCIIiIPKEHb.

Hmutpo I'puropoBnd wyacTo IIOOMB Ka3aTH:
«f 3aBunuB mepen TepHomimbIUHOIO». [ ITfO
«BHHY» HaMmaraBcsl BIIPOJOBX YCbOI'O HayKOBOIO
JKUTTS BUIIPaBUTH. 1Ipo Ha3BU HaceneHMX ITyHKTIB
Tepunoninsmunu [Ipodecop nucas y HayKoBHX cTaT-
TSIX, MyONIIUCTUYHUX PO3BiIKaxX, Ya4CTO BUCTYIIAB Ha
HayKOBHX KOH(EPEHIisIX, Ha BUOIPKOBUX JWCIIHMILTI-
Hax 3 oHoMacTHKH. KiHIIeBOIO METOI0 Y HBOTO OyIa
myOmikartiss ciioBHHKa «lloxXomKeHHS Ha3B Hacele-
HUX MyHKTIB TepHOMiNbIMAN». YepHETKOBUI Bapi-
aHT CJIOBHHUKA MicTuB iH(opmaLito mpo 2446 Hacene-
HUX TyHKTiB. Ha Benmukomy daxTndHoMy matepiaii
VYuurens miaHyBaB AOCHIJUTH TIOXOIKEHHS Ha3B
MICT, CEJIHII MiCBEKOTO THITY Ta ¢t TepHomiys. [Ipote
JIOTISL PO3MOPSIIIAcS MO-iHIIoMY. 3 iHII[iaTUBH IpY-
*UHU ['aHHN €BreHiBHU 3a poOOTy HaJ CIOBHUKOM
B3siIacs KOMUIIHS acnipanTka Jmutpa [ puroposnya,
a ChOTOJIHI 3HAHa MOBO3HaBWIIsL, Npodecopka Bipa
KoroBnu. HaykoBuus 3a3Hagae: «IIponosxyroun
IPALIo HaJ CIIOBHUKOM, MU IIOCTAaBUJIN NIEPE COO0I0
TaKi 3aBIaHHs: 3MIHCHATH CEMaHTHKO-CIIOBOTBIPHHIMA
aHayi3 Ha3B HAceNeHNX NYHKTIB TepHOMIIbIINHH,
MaKCUMaJIbHO HAOJIM3UTH HOro 10 IHTeprpeTarii
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J.Byuka; 3anumutu 0e3 3MiH HHUTaHHSA, SKI OYyJIH
st npodecopa byuka TpPUHIMIIOBO BaXKITUBHUMU;
MIOSICHUTH €TUMOHH OMKOHIMIB; (hOpMYITFOBATH CIIOB-
HUKOBI CTaTTi B TakWil cmoci0, mob HayKoBi Bepcil
MOXO/DKEHHA OHKOHIMIB Oyl 3po3yMiii HaWmmp-
IOMY KOJy unTadis» [9, c. 6].

Ho 1oBineto Ilpodecopa CIOBHUK Taku BHH-
moB. CrnoBHHK, Bumanuii Bipoio BacwmiBHoIO,
MictuTh 1066 crareil mpo Ha3BU HAcENEHUX MyHKTIB
TepHominns. BinbmricTs mocimimKyBaHHX OWKOHIMIB
MOBO3HABHIIS PO3MISLAAE 3a KiacuQikaliiHOW cXe-
MO0, 3aIpoNOHOBaHOK0 J[mutpom Ipuroposudem,
a caMe: Ha3BM JOOWKOHIMHOTO pIiBHS JepHBamii
(mepBUHHI), HA3BU OWKOHIMHOTO pIiBHS IepHUBAaIlii
(BTOpUMHHI).

OnHak AOCHIOHMLS BUCYBAa€ NPUIYIICHHS, IO
YacTHHA aHaJi30BaHMX Ha3B MOCTaja IIe Ha JOOM-
KOHIMHOMY piBHI JepuBanii. Ha ii mymky, 3 Takum
MTOTPAKTYBaHHAM CHOTOAHI ToroguBcs O i JMutTpo
I'puroposud [9, c. 7].

L{iHHOIO Ta KOPHCHOIO AJISl HAayKOBIB, CTYIEH-
TiB Ta BCiX, XTO Oomall TPINIKU IIKAaBUTHhCS HA3BO-
TBOPEHHSM, € mpaus «lctopuyHa Ta cydacHa yKpa-
fHCPKa OHOMAcTHKa», BHJaHa TOAPYXKsIM bByukiB
y 2013 pomi. Kaura MicTUTh HayKOBI PO3BiIKH, ITPH-
CBsUeHi mpoOnmemMaM oHoMacTHKHU. Ilepmra dactruHa
CTOCYETBCSl YKPAiHCHKOI aHTPOINOHIMIKH, a Apyra —
TOIOHIMIKH, JIe aBTOP BHUCIIOBIIIOE CBOI JYMKH IIOJ0
MOXO/KCHHS, (DOPMYBAHHS OKPEMHUX CJIOBOTBIPHUX
Mojieniel, Kiacudikamii yKpaiHCBKHX ONKOHIMIB,
a TaKOX TI0Aa€ IPUHITUITN HOMIHAIIIH TTOCEICHb.

Maroun HaBUYKH JIeKcuKorpadigHoi poOoTH,
Jmutpo ['puropoBud 3aBxau NepeiiMaBcs CTaHOM
OHOMACTHYHOI TepMiHOJIOTIT B YKpaiHi. ABTOpUTETHI
HayKOBIll CBOIO 4Yacy 3a3Hayajid: TEePMIHOJIOTis
€ 3aMKHYTHM CJIOBHUKOBHUM KOMITIOHEHTOM. I3 mi€ro
nymkoro Ilpodecop noromkysascs, poTe 10AaBaB:
«SIKImo oxpema HayKa JMHAMIYHO PO3BUBAETHLCS, TO
1 11 TepMiHOMOTIs MOCTiIHO 30aradyeThCsi, BIOCKOHA-
JIOETHCS — 3° SIBIISIOTHCS OKPEMi HAYKOB1 TEPMiHH JUIS
MMO3HAYCHHSI paHillle HeBIAOMHUX MOHATS ...» [12, ¢. 6].

Came ToMy, Ha JIyMKy aBTOpa, CIIOBHUK OHOMAc-
TUYHOI TepMiHoJorii, omybmikoBarmii B. HiMmaykom
me B 1966 pomi mix Ha3Bow «YKpaiHCbKa OHOMAcC-
TUYHA TEPMIHOJNOTiA» (IPOEKT), cTaB aOCOIIOTHO
PapUTETHUM 1 MPAKTHYHO HEJOCTYIHHUM JUIs OiJib-
OCTI  Moioaux JochignukiB. Lo mpoOmemy
Jmutpo I'puroposmuu (y cmiBaBTOpcTBi 3 Haramiero
TxagoBor0) BUpimmy nutsixoM Buganas y 2012 pori
«CnoBHUKA YyKpaiHCHbKOI OHOMAaCTHYHOI TEPMiHOJO-
rii», KUl CTaB HACTUILHOKO KHHUIOIO [IJIS OHOMACTIB.
Ipauss wmictute moHag 200 peecTpoBUX CIIIB.
TraymaueHHs1 6araTbOX TEpMIiHIB 3aBEPIIYETHCS 1ITFO-
CTPaTUBHHUM MarepiajoM 3 YKpaiHCchKoi oHiMii. Kpim
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BJIaCHE CJIOBHMKAa OHOMAaCTUYHUX TEPMiHiB, IOIAHO
nepetiK HaBaXUIMBIIMX KOJEKTUBHUX OHOMAacTHY-
HUX JTOCIIIKEHb Ta 30ipHUKH OHOMAaCTHYHHX IPaLlb;
CIIMCKH OKPEMHUX OHOMACTHYHHX JIOCIiIKEHb, OITy-
OmikoBaHMX B YKpaiHi Ta 3a i1 Mexamwu; Tepesnik
OHOMAaCTUYHHX CJIOBHMKIB; MUTAJIBHUKU AT 300py
TOIIOHIMIT Ta 300HIMIT TOIIO.

HayxoBuit mopo6ok Jmutpa byuka 3acBimuye
HEOIL[IHEeHMiI BHECOK B OHOMACTHYHY HayKy. Moro
npari — me 6a3a js MaiiOyTHIX TTOKOJIiHb.

YueHult mpuaUISIB yBary BiIOMHM IIOCTaTsIM, SKi
TPYHTOBHO TPHUCITYXHJINCS YKPAiHCBKIH KyJIBTYpi.
Jo Takux ocobucrocTeld, Ha HOTO AyMKY, Hallexkala
Onena Kypuno. Imutpo I'puropoBuu 3a3nauan «...
OinpIle WIICTAECATH POKIB PAajsSHCHKI 11€010TH
CYBOpO 3a0OpOHSUIM HAaBiTh 3rajyBath iM’s Ifi€l
BHHSTKOBO 0071apOBaHO1 BUEHOI, IIPEKPACHOTO Teaa-
rora, JOCTIJHWKA YKpPaiHCBKUX JiaJeKTiB, yKpaiH-
cbKoi TepMiHONOTii i ykpaiHchkoi eTHorpadii ... Tif
HE J]aJTi MOYJIMBOCTI peai3yBaTé CBOIX BETHMUE3HUX
MOTEHI[IHHMX MOXIJIMBOCTECH SIK MOBO3HABIIS-TIPaK-
THKa, TaK 1 MOBO3HaBIII-TeopeTnka [10, c. 3].

Y 2007 pomi Ilpodecop y BHITaBHHUIITBI
«linpyyHuku ¥ MOCIOHWKW» BHAA€ TEPIIy MOHO-
rpagiuHy Tpamro BiZOMOi YKpaiHCBKOI BYEHOI
«lToyaTrkoBa rpamMaTvka yKpaiHCbKOI MOBH», IO SIKO1
HanuicaB nepeamoBy. Jmutpo I'puropoBuu 3a3Ha-
yae: «[loyarkoBa rpamarika — 1e yHiKaJdbHa KHHTA
B Ppi3HHX acmnektaX. He3BuwaiiHicTs 11 momsrae
HacamIepes y TOMY, IO Il aBTOPOM CTajla IIe 30B-
ciM Mojioga ocoba 3 MIHIMAJbHUM II€JAaroriyHuM
CTa)keM, sika HapOJIUIIacs 1aJieKo Bi YKpaiHu, B HEy-
KpaTHChKiH ciM’1. YHIKaJIBHICTH 11 TAKOX Y TOMY, IO
BOHA, OyIy4YW CHEIliaJbHO HAIMHMCAHOIO IS MITEH,
...3 yCIiXoM Moriia OyTH BUKOPHCTaHA KOXXHHUM, XTO
MaB Oa’kaHHSA O3HAHOMHUTHCS 3 OCHOBAMU T'PAMaTHUKU
yKpaiHcbkoi moBm» [10, c. 6].

[Mpodecop Amurpo Byuko — akTHBHHH y4acHUK
HayKoBHX (opyMiB B YkpaiHi Ta 3a ii mexamu. bpas
aKTHBHY y4acTb Y MIDKHAPOAHUX HAayKOBUX KOH(e-
PEHIIisIX Ta KOHrpecax B YkpaiHi, ABcrtpii, [lompmii,
1, 2, 4 MixnapooHux 3’i30ax yKpaiHiCTiB CBITY, A€,
30kpeMa Ha [V 3’1371, BU3HAYMIM YOTHPU MacCIITaOH1
po0JIeMH, cepell AKUX «ITOXOMKeHHS 1 Tud)epeHiiia-
ITis CJIOB’ THCHKUX MOB 1 HApO/IiB, TOIIOHIMIKA Ta OHO-
MacTuka». SIK 3romom 3ragyBaB HAayKOBELb, «3’13]1
CIIaBICTIB TIPOJEMOHCTPYBaB INHUPOKY MOMKJIHBICTh
TUTITHOTO 3aCTOCYBaHHS TPaIWIIHHUX 1 HOBITHIX
METOJIB Y AOCHIKEHH] KOHKPETHUX MOBHUX (PaKTiB
SK B iCTOpIi MOB, TaK i B iXHbOMYy Cy4acHOMY CTaHi,
KOHCTAaTyBaB 3HA4HI JIOCSTHEHHS B 0ararbox raryssx
JHTBICTUKMY.

Sk TanmanoButHii HaykoBelb, Jmutpo bByuko
NpEeACTaBIsAB YKpaiHy y CKIaAi MiKHApOZHOTO
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ABTOPCBHKOTO KOJEKTUBY ykianadiB «CIOB’STHCHKOTO
OHOMACTHYHOTO atiacy». BXomuB 10 ckiamy ykpa-
THCHKOT OHOMACTHYHOI KOMicii, OpaB y4acTh y miAro-
TOBL MaTepialiB APYKOBAaHOTO OpraHy YKpaiHCHKOi
onoMactu4Hoi Komicii «I[loBimomuenHs Ykpaincbkoi
OHOMACTUYHOT KOMICii».

[Ipodpecop OyB wWIEHOM TpHOX CIEIiai30-
BaHMX pajJ 13 3aXUCTy KaHIUIATCbKUX JAUCEepTa-
i 3 yKpaiHChKOi MOBH Ta IJIiTEpPaTypH, 30Kpema
y llpukapnarcekoMy aep:kaBHOMY (ChOTOIHI HaIli-
oHanbHOMY) YyHiBepcuteri iMm. B. Credanuka,
JIbBiBCbKOMY Jiep>)KaBHOMY (CHOTOAHI HalliOHAJb-
HOMy) yHiBepcuTeTi iM. I. ®Dpanka. Bukonysas
000B’sI3KM 3aCTYITHHUKA TOJIOBH CIICIiaIi30BaHOI pas
13 3aXMCTy KaHAUIATChKUX TUCEPTALii 3 YKpaiHChKOT
MOBH Ta METOIUKH BHKJIAJaHHA YKpaiHCHKOI MOBHU
npu TepHOMIIBCEKOMY JiepKaBHOMY (CHOTOHI HAaIli-
OHAJILHOMY) YHiBEPCHUTETi.

3 1998 p. OyB wWICHOM CIICiali30BAHOI paTu
13 3aXHCTy ITOKTOPCHKHUX (TaOLTITAIlifHUX) IIpallh
3 TyMaHIiTapHUX HayK y JIFOOIIHCHKOMY KaTOIHUIlh-
KOMY YHiBepcuTeTi, e OyB 3aBigyBaueMm Kadeapu
cioB’stHebKuX MOB. 3 2000 p. [Imutpo byuxo € ure-
HoM KoMicii MoJbChKO-YKpaTHCHKUX —KYJIBTYPHHUX
3B’ s13KiB Ilonmbebkoi Akanemii Hayk y JIroOmiHi.

Y 1993 p. npodecop Amurpo byuko ogonms
HOBOCTBOpPEHY Kadeapy yKpaiHCBKOTO Ta 3arajJbHOr0
MOBO3HABCTBA B TepHOMIILCHKOMY HalllOHAJIBEHOMY
MearorivHoMy yHiBepcHTeTi. 3a HOro KepiBHUITBA
Kagenpa Oyina BiJjoMa SIK 4iTKO OpraHi30BaHHi i mpa-
IBOBUTHN KoJieKTHB. Ha kadenmpi cuctemMarndHo
OpTaHi30BYBAIUCS 1 TPOBOIMIINCS HAYKOB1 KOH(EepeH-
wii, BUzaBaiucs NociOHUKY, a 3 1998 poky, 3a iHimi-
aruBoto [Imutpa ['puropoBuya, moeAHY€ETHCS IUTiAHA
JOCHITHUIBKA PO00Ta 13 PEJAKTOPCHKOIO isiiib-
HicTio. Jlmutpo I'puropoBuu OyB He JHIIE OTHUM
i3 aBrOpiB «HaykoBux 3ammucok TepHOMiTHCHKOTO
HAI[IOHAJIFHOTO TIEarOTiYHOTO YHIBEPCHUTETY iM.
B. I'anana. Cepis. MOBO3HaBCTBOY», a i MOCTIHHUM

YJICHOM PEIaKIIfHOI KOMiCii Ta TOJIOBHHM PEIaKToO-
poM OinbIre 20 BUITYCKiB.

3 inigiatuBu mutpa [puroposuua Ha ¢inono-
riunomy (¢axynereri (cporomHi Qakyasrer ¢ino-
norii 1 xypHamictuku THITY imeni Bomogummupa
I'martoka) cTBOpeHO 3aXiTHOYKpaiHCBKHH OHOMAC-
THYHUH neHTp iM. Bacninsa CiMoBuya, SSKnii 3aiiMaBcs
1 TIpONIOBXKYy€E 3aiimMarucs 300pOM Ta CHUCTeMaTH3a-
LI€0 BJIACHUX HA3B.

IMin xepiuunrBom [Ipodecopa
6mm3pKo 20 KaHTUAATCHKUX TUCEPTAIliil.

Jmutpo I'puropoBud bydko 3aBau BHPI3HIBCS
3aIMO0NIEHICTIO Y CBi (ax cepen BHKIAIAIbKOT
CHIIBHOTH. YCiX, XTO MaB 4eCTb MOOyBaTd Ha HOTro
CEeMIHAPCHKUX YH JIEKUIHHMX 3aHATTAX, 3aBXKAU
BpakaJio MIHOOKe 3HAHHA MpeaMeTa. Ta mompu Bce
BiH 3QJIMIIABCS CKPOMHOIO HEaMOITHOIO JIFOJNHOIO,
mobpe BimuyBaB CBifi OCOONHMBHI TanaHT, SKAM
IIOHS IMEAPO AUTUBCS 3 ycCiMa, XTO XOTiB 1 BMiB
OyTu mopyd. Y HboOro Oyno maneHe HaBaHTa)KCHHS
Ha po0OoTi, 000B’SI3KU B POJMHI, SIKYy BiH 3a0e3meuy-
BaB 1 o0epiras. [pyxuna JImutpa ['puroposuya 3ra-
nye: «lmutpo OyB mOCTiIHHO B po0OTi, IPU LBOMY
y Takii pi3Hiil poOoTi: i cepilo3Ha Hayka, i BiATIOBI-
JTATbHE CTaBJICHHSA N0 KadenpH i CTYIeHTIB, i TOpOf,
1 MalicTepkay.

BucnoBku. JImutrpo I'puroposuu bydko xwus,
PO3YMIIOYM PO3MAITTS Ta CKIAJHOLII JKHUTTS, HE
VXWIAIOYUCh Bil HHUX, 1 IOBHOIO MipOIO0 BHKOHAB
CBO€ mpu3HaueHHSA. Ham 3anmmmaeTrbcs mam’sTaTw
Yuurens, iHyBaTH T, [0 MU MaJTU IACTUBY HATOILY
OyTu TOpyd4, HpalfoBaTH 3 HUM, YYHTHCS B HBOTO
i BimuyBaru, mo Jmutpo ['puropoBud rigHo oii-
HIOBaB TaJaHT KOXKHOTO 3 HAaC, HAMAaraBCsi B KOXHOT
JIIOMHU YOTOCh HABUMTHCS, sl OararboxX CTaB TOY-
KOO OTIOPH TSI CXO/KEHHS Ha BIIACHI BEPIINHHU.

VuikanbHa ciaauHa npogecopa . byuka € sckpa-
BOIO CTOPIHKOIO B icTOpii BITYM3HAHOI HAayKd, BOHA
CTaHE JPKEPEJIOM 3BEPILICHb MPUIAICIIHIX TOKOIiHb.
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kagedpu icmopii ma Kyivmypu yKpaiHcbKoi Mosu
Yepriseyvkozo Hayionanvhoeo yuigepcumemy imeri FOpis Dedvkosuua

CratTs npucBsiyeHa aHanisy AianekTHux ocobnuBocTeln y MOBI 3aXigHOYKPAiHCbKMX PYKOMUCHUX anoKpudivHnx 36ip-
HukiB XVII-XVIII cT. 3ayBaxeHo, L0 YNPOAOBXK CTOMITb Lji HEKAHOHIYHI TEKCTM Bynu gyxe nonynspHUMK cepeg yKpaiHuis,
TOMY 3a3HaBanu YMCNEHHUX HapogHuUx obpobok. Lie nosHaumnocsa v Ha MoBi 3BipHMKIB — Y HWX BiZOOPaXKeHi pucu Tux
roBOPIB MiBAEHHO-3aXiAHOTO Hapiuysl, B MeXax NOLLUMPEHHS SAKUX Oynu CTBOPEHi pyKONucHu.

Y cTartTi 3giicHeHo cnpoby BU3HAYMTK pUCK MiBAEHHO-3aXigHOMO Hapivys y CUCTEMI OIECMIBHOI CITOBO3MIHM, @ TaKOX
3’sicyBaTH, SKMM Came roBopam Lji 0cobnmnBocTi, 3achikcoBaHi y nam’siTkax, BnacTuBi.

3acBigyeHo HU3KY MOBHYX SIBULL, SIKi 40 CbOTOAHI XapakTepHi Ans NiBAeHHO-3axigHuX aianekTis. Tak, 3o0kpema, y dop-
Max iH(piHITMBa 3adhikcoBaHO apxaivHMin CyqdiKC -4u, LLO € pe3ynbTaToM acCUMINISTUBHUX NPOLECIB y 3BYKOCNONyYeHHi [gt'].
[oBipKOBOK 0COONMBICTIO 3BOPOTHMX AIECNIB € aKTUBHE BXWMBaHHSI YacTKM €A Y NPeno3uuii, Ha NeBHil BiAcTaHi Big aiec-
nosa abo ii BigCyTHICTb. Y hopmax TenepilwHbLOro Yacy BiA3HaA4YeHO XapakTepHe A1 KapnaTCbKUX roBOPIB 3aKiHYEHHS
-M (| oc. ogHWHKW); TBEPAMIA NPUrONOCHWI [T] ¥ 3akiHYeHHi giecnis |l oc. ogHWHKM | MHOXWHKM abo oro BTpaTa B AiecnoBax
Il gieBigmiHwW; donekcii -Mm Ta -mMe y chopmax | 0C. MHOXUHK. Y napagurMi MUHYMOro Yacy BUSIBEHO 3anuLWKN NepgeKTHUX
dopM (eHKNiTUKK), XapakTepHi Ana 6aratbox NiBAeHHO-3axigHWX roBOPIB: -eM, -M (| OC. 04HWHM YonoBiyoro poay), -M (I oc.
OfHUWHM XiHoYoro poay), -ec (Il oc. ogHWHM YonoBivoro pogy), -cMo, -cMe (I oc. MHOXUHK), -cTe (Il oc. MHOXWHK). Lli eHkni-
TUKM MOXYTb CTOSITM SIK Y Npeno3uuii abo nocTno3uLii 4o AiecnoBa, Tak i NpUeaHYBaTUCA A0 iHLUMX YaCTUH MOBW. [lianekTHi
ABMLLA BUSIBNIEHO TaKoX Yy hopMax Haka3oBOro Cnocoldy: peayKuis 3akiHYeHHs -1, apxaidHi popmu atemaTuyHKX giecnis
y Apyri ocobi ogHMHN. Cneundikoo TBOPEHHS YMOBHOMO Cnocoby € NpueaHaHHs 40 YacTku 61 0coboBMX EHKMITUKIB.

3a3HauyeHo, Lo nodanblue AOCHiMKEHHS MOBU anoKpudiYHUX 30ipHUKIB 403BONSATL BUSBUTU OianekTHUA BNVMB Ha
iHLIMX PiBHSAX MOBHOI CUCTEMM i 3'ACYBaTW CMiBBIOHOLLEHHS rOBIPKOBKX Ta 3aranbHOYKPaiHCbKMX €NeMEeHTIB ¥ nam’aTkax.

Knro4oBi cnoBa: niBgeHHO-3axigHi roBopu, dianekTHi pucy, apxaivHi opmMu, giecnisHi opmu, gianekTHUN BNAMB.

The article is dedicated to the analysis of dialect peculiarities in the language of Western Ukrainian apocryphal manu-
script collections in the 17th to 18th centuries. It was observed that during many centuries these non-canonical texts were
very popular among Ukrainians and that's why they have undergone popular adaptations. It was reflected on the language
of the collections, the characteristics of the patois of south-western dialect are brilliantly reflected within the area where
the manuscripts had been written.

We make an attempt to establish the characteristics of a south-western dialect, expressed in the system of verb con-
jugation, and also to clarify which dialects were the characteristics inherent in that were registered in the manuscripts.

A number of typical for south-western dialect linguistic phenomena has been revealed. In particular, the archaic suffix
-un was attested in the infinitive forms as the result of assimilative processes in the sound combination [gt']. A dialect fea-
ture of reflexive verbs is the active use of the particle cs in a preposition, at a certain distance from the verb or its absence.
There were noted the typical for Carpathian dialects ending -m (1st person singular) of the present tense forms; hard con-
sonant [t] at the ending of verbs of the 3rd person singular and plural or its loss in verbs of the 2nd conjugation; endings
-m and -me in the forms of the 1st person plural. In the past tense paradigm the remains of perfect forms (enclitics) were
found: -em, -m (1st person singular of the masculine), -m (1st person singular of the feminine), -ec (2nd person singular of
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masculine), -cmo, -cme (1st person plural), -cte (2nd person plural). These enclitics are inherent for many south-western
dialects and can be either in preposition or postposition to the verb or join other parts of speech. Dialect phenomena were
also found in the imperative mood forms: reduction of the ending -u, archaic forms of athematic verbs in the second person
singular. The addition of personal enclitics to the particle 6u is a specific feature of the conditional mood.

It is mentioned that further studies of apocryphal collections language will enable dialectal influence on all levels of
language system and establish ratio of local and common Ukrainian elements in the written records.

Key words: south-western dialects, dialect characteristics, archaic forms, verb forms, dialect influence.

IHocranoBka npobaemu. OCHOBHUM JIKEPEIOM
ICTOPUKO-JIIHTBICTUYHHX JIOCHIJDKCHb € TIaM’ STKH
MMChMa, SIKi JIaF0Th MOXJIMBICTH MPOCTEKUTH PO3-
BUTOK CHUCTEMH YKpAiHCHKOi MOBHU BiJ HalJaBHi-
IIAX dYaciB 0 Hammx AHIB. J[0 Takux mam’sSTOK
30KpeMa HajexaTh 1 3aXiJHOYKpAiHChKi PYyKOIUCHI
anmokpudivni 36ipaukun XVII-XVIII cT., MoBa sikux
Ha CBOTOIHI € MaJOAOCHIIKEHOIO MPONpH Te, IO
icTopis anokpudiuHoi JiTeparypu B YKpaiHi TOCHTh
JIaBHSI — [TOYMHAETHCSI BiJl 4aCiB MPHUHHSTTS XPUCTHUSH-
ctBa KuiBcpkoto Pyccro. Hacuuenns peamictnaanMA
JIETAISAMH CIIPUSUIIO 30IMKEeHHIO anokpudiB 3 Goib-
KJIOPOM. ATIOKpU(i4HI TEKCTH 3yMOBUIIM CTBOPECHHS
BEJIMKOI KiBKOCTI HApOAHUX JIETEH/, MepeKasiB,
Ka30K, BipyBaHb To110. CBoro vacy 1. ®panko 3ayBa-
’KyBaB, 110 Y TIOPiBHIHHI 3 XYIOKHBOIO JIITEPATypPOIo
«1yT [B ycHilt cnoBecHocTi. — T. b.] BruiB amokpu-
(hbiyHMX OMOBiaHb OyB NaJeKO 3HAYHIAIIMMA 1 JTyxKe
rmnOokuii. Jlocuth Oyme ckaszaTu, MO caMi TEKCTH
TUX OIOBiZaHb JIOCH 3HAXOASTHCSA B PyKaxX HAIIOTO
CEJITHCTBA, YUTAIOTh CS MIHCbMEHHUMHU, a Pajio CIy-
XaroThCsl HEMUCBMEHHUMH JIOAbMH. OT THM TO
1 He MBO, IO 3 YCT YKPaiHCHKOTO Hapoaa 30upadi
MO3aMMCyBall JOCH BEJIHMKY 4YacTh... amokpugid-
HUX omoBinauby [12, ¢. XXXVIII]. Marouu Benuky
MOMYJISIPHICTH cepell YKpaiHIIiB, i TBOPU 3a3HaBAIN
YUCIIEHHUX HApOIHUX OOpOOOK, IO TMO3HAYHIOCS
1 Ha MOBI anOKPHU(IIHUX TEKCTIB — BOHA (MOBa) yBi-
Opana B cebe, MOpPsI i3 KHIKHAMHU €JIEMEHTaMH Ta
3araJbHOYKpPaiHCBKUMH pHCaMHu, OCOOIMBOCTI THX
roBOpiB (TMEepeBaXHO MiBICHHO-3aXiIHOTO Hapivys),
Ha TEPUTOPIl MOMIMPEHHS SIKUX Oy CTBOPEHI PyKO-
rcu. ToMy BUBUEHHS ITUX 30IpHUKIB € HAA3BUIAHHO
BaYKJIMBHM SIK JJISI iCTOPii YKpaTHCHKOT MOBH 3arajiom,
TaK 1 I iICTOPUYHOT JAiaJIeKTOJOTil 30Kpema. AJpKe,
SK CIymHo 3ayBaxyBaB Jl. I'punHummmH, nocii-
JDKEHHSI TIaM’ITOK MIHChbMa «Ma€ BaKJIMBE 3HAYCHHS
JUIsE BUSIBJICHHS [IaJICKTHHX OCOOJIMBOCTEH YKpa-
THCHKOI MOBH, MMOKa3y iX >KHBYYOCTI B MOBI, BU3Ha-
YeHHs JiaJeKTHOI OCHOBH JaBHBOI YKpaiHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH, a TaKOX MAiaJIeKTHOTO MOAITY
B MUHYJIOMY» [3, c. 76].

AHajii3 ocTaHHiX pgocaigxenb i myoOJsika-
uiii. BuBueHHro mianeKTHUX OCOOJMBOCTEN MOBH
TUX YU THUX TaM’ SITOK MPHUCBAYEHO YHMAJO Tpallb.
loBipkoBi prich B MOBiI NMHCEMHHX TaM’ ATOK pO3-
rspamu 1. Orienko, 1. Kepuunpkuii, C. Bep3enko,
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V. €tinceka, J1. ['pununinmH Ta iH. Ha cboroHi 3Ha-
YHa KiJIbKICTh HAyKOBUX CTYZIIH MOB’s3aHa 3 JOCIi-
JOKEHHSIM MOBH YUYUTEIbHUX CBaHTENIH, SKI MArOTh
3axXiIHOYKpailHCbKE IIOXOMKEHHSA. Tak, 30Kpema,
I. Juouk-Meym mpucBsATMIA HU3KY Ipalb BHSIB-
JICHHIO 3aKapraTChKUX, OOWKIBCHKUX, JIEMKiBCHKHUX
puc y MoBi yuntenpaux €Banreniii XVI ct. [4; 5; 6].
X. MakoBuu 3aificHWIA KOMIUIEKCHE JIOCIHIIKEHHS
yuntenpHnx €Banrenii XVI-XVII ct. B icropu-
KO-JT1aJIEKTOJIOTIYHOMY aCITeKTi, TIOBIBIIIH, [0 3HAYHA
KUTBKICTh TOBIPKOBUX 0COOIHBOCTEH ((POHETHIHUX
1 MOp(OJOTIUHMX), 3aCBIIYEHUX Y TEKCTax, Xapak-
TepHa IJIsl KapmaTchbkoi rpymu rosopiB [9, c. 12].
BusiBieHHIO nianekTHUX pHc (TOpsif i3 3arajbHOY-
KpaTHCHKUMHU 1 KHWKHIMH) Y MOB1 OKPEMHUX allOKpH-
(higamx 30ipHUKIB mpucBsdeHo mparli C. be3eHka,
. I'puaunmmna, C. [epenenumi, M. CraHiBCBKOTO.
[IpoTe IpyHTOBHMX AOCHIIKEHb SIBHUI A1aJEKTHOTO
XapakTepy B MOBI IUX TaM’SITOK 3/1iHCHEHO He OyJIo.

MeTo10 cTaTTi € aHaNi3 3aCBiUEHUX Y MOBI aro-
kpudiganx 30ipauKiB XVII-XVIII cT. mianexTHHX
PHC B CHCTEMI NI€CITIBHOI CIIOBO3MIHH Ta 3’ SICYBaHHS
MEX MOUIMPEHHS [UX SBUIL y TOBOpax MiBIECHHO-3a-
XiJIHOTO Hapigusl.

Bukgan ocHoBHoro wmarepiamxy. Y ¢dopmax
iHghinimuea TIPOCTEKYEMO 3arajbHy TCHJCH-
0 IO BXUBaHHA Cy(ikca -mu, SIKAA € HaWOiIbII
HNOUIMPEHUM Y AOCHIDKYBaHUX MaMm sATKax, Hamp.:
nouanu numamu T [13, c. 16], npocumu na w6bow
IP [12, c. 137], npasnosamu Tc [13, c. 73], euny-
cmumu Pxreuma 1P [12, c. 136], ypxsy oaposamu
Kp [13, c. 74], 6yoosamu Pb [12, c. 97], naramu
600b1 Tc [13, ¢. 226], noyku uunumu J1 [12, c. 105],
Oepoicamu Pb [12, c. 14] Tomo. IIpore B okpeMux
30ipHHKax iH(QIHITHBH 3 OCHOBOIO Ha 3aTHBOS3H-
KOBUH TIPUTOJIOCHUH BHSBISIOTH BapiaTUBHICTH,
3yMOBJICHY BILUTUBOM JlialleKTHOTO MOBIIeHHs. [Topsin
3 (popmoro Ha -TH B OimbpmiocTi amokpudis (Hamp.:
0y0y cmepezomu 1P [12, c. 136] i mox.) y pykomucax
C. TecneBupoBoro i JIporoOUIILKOMY BKHBAETHCS
TaKOXK Cy(IKC -4M, MOPIBH.: U NPUKA3AT UM NUI HO
cmepeuu Tc [13, c. 127], nocmasun cmpaosicu... pau
cmepeuu Tc [13, c. 177], 6yoews ... unkoms namu
cmepeuu [p [12, c. 24]. Cydikcansuuii [4] (< [gt']),
1[0 IIOCTAaB SIK HACIIJOK aCUMUIATUBHUX 3MiH, OB’ 5I-
3aHMX 3 JI€I0 3aKOHY BIJIKPUTOTO CKJIany, Hoci 30e-
piraetbcst y 6arathbOX MiBIEHHO-3aXiHUX TOBOPAX.
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30kpeMa BiH XapaKTepHHUH IS HAATHICTPSIHCHKUX,
HajcsHChKUX ToBopiB [11, c. 388-389]. C. bep3enko
3ayBa)KyBaB, IO Y TalUIbKO-OYKOBHHCHKUX 1 Kap-
MaTChKUX TOBOpax AaBHI (OpPMHU Ha -4H BiJ| II€CIIB
3 OCHOBOIO iH(DiHITHBA Ha [T], [K] BUCTYHarOTh IOCITi-
JIOBHO, TOMI SK BiJ JI€CTIB 3 1HIIOK OCHOBOIO 3BH-
yaiiuumu € popmu Ha -TH [2, c. 127].

JliajexTHUH BIUIMB MTO3HAYHUBCS 1 Ha 0(OpMIICHH1
360pomHux 0i€cnig i3 4aCTKOIO €A, KA CSATA€E CBOIM
MTOXO/IKEHHSM 3BOPOTHOTO 3aliMEeHHHKA *s¢. Y Oib-
LIOCTI MIBACHHO-3aXiIHUX TOBOPIiB (OKpPIM 3HAYHOI
YaCTHHU BOJIMHCHKO-TIOJIBCHKHMX) YacTKa HE JICK-
CHKami3yBajacs 3 JIECIIOBOM, TOMY MOXE CTOSTH
SK y TIOCTIIO3HMINI{, TaK 1 y MPETO3HIIii I0A0 HBOTO.
e sBumie mumpoko BimoOpaskeHe B AOCITIIHKYBaHUX
PYKOITUCHUX anoKpH(piyHuX 30ipHUKAX.

v MOCTMO3MIII] ¢ikcyemo csl (ca)
y TaKMX 3BOPOTHHX JI€CIIOBaX, K-0T: ybrosaru ca
Tc [13, c. 68], smunyew ca Hp [13, c. 60], xranarom
ca Tc [13, c. 104], enbsamu ca 1P [13, c. 160], 3as-
cmuoanca Pb[12,c. 99], mpaguno ca Tc [13, c. 106],
ecenuno ca 6 uHio T [13, c. 117], nanucamor ca
T [13, c. 118], knanamu ca K [15, c. 5], nokpywiunu
ca Ha nopox Tc [13, c. 128], poous ca bp [15, c. 17],
ousosanu ca T [13,c. 16], ppacosan ca PK[13,c. 54],
36epym cs modie Pb [12, ¢. 278] Tommo.

I3 mnpeno3umiiiHEM  po3TallyBaHHSAM YacTKH
ca  3acBimuyemo Qopmu: wnbkyHom ca cman
Hp [13, c. 62], na miimeb cs 6asuna Ap [13, c. 61], ca
snamu IP [15, ¢. 260], ca mpyouna Pb [12, c. 98], ca
naxuaunu Y [13, c. 392], sk canopoous Ip [13, c. 63],
ca 3mep 'kaem Tc [13, ¢. 105], kmo ca poou I [12,
c. 18], ca nacmbanu T [13, c. 17], ca miitn b ypkeu
PK [13, c. 54], ca napoounw C [15, c. 19] i nop.

Y moBi anokpudiunux 36ipaukiB XVII-XVIII cr.
SCKPABOIO PHCOI0 TIBACHHO-3aXiTHUX JiaJIeKTiB,
30KpeMa KapmaTChKUX TOBOPIB, € BXUBAHHS YaCTKH
ca He miie Oe3rnmocepeqHbO IOPSAI 3 JIECIIOBOM,
a ¥ Ha TIEBHIH BiJICTaHi BiJl HHOTO, PO IO CBiAYaTh
naHi mgianekromorii [2, ¢. 128]. Lli ¢popmu Haituac-
time ¢ikcyemo B pykomucax C. TecneBupoBoro
i T. IlonoBrua-TyXJISTHCBKOTO, HaIp.: CA €M) Oyne-
peov noknonums T [13, c. 14], komopue ca oy Hezo
oyaunu T [13, c. 14], ca Xc CH boorciii napoouns
T [13, c. 14], komopoio ca u menep Kponese u ypege
kypam T [13,c. 15], cA conu npodyounu T [13,c. 15],
ca wHul pywuau T [13, c. 16], npucayxaii sce ca
Tc [13, c. 68], ca nunno npucayxaiime Tc [13, c. 65],
30an0 mu ca Tc [12, c. 158] muocie ca nooe pado-
eéanu Tc [13, c. 141], ca X¢ poowsiew Tc [13, c. 141]
Tomo. Pimme Taki KOHCTPYKLii BUCTYNAIOTh Y MOBI
THIINX anmoKpU(IYHUX 30IpHUKIB, HATIP.: CA... HE 6HO-
oobano Jlp [13, c. 61], xmo ca moro 600010 ymuemds
Y [13,c.332] tain.
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Kpim Toro, y pykormci C. TecneBuboBoro ikcy-
€MO I1I€ OIHY OCOOJHMBICTh, MPUTAMAaHHY Ti€CTIBHUM
(hopmMaMm IiBICHHO-3aXiJHHX J[IAJIEKTiB — BIJICYTHICTh
YacTKU c¢sA 'y 3BopoTHUX piecioBax. C. beBzeHko
BKa3yBaB Ha Te, 0 3BOPOTHA YACTKA 3a HasBHOCTI
B pPEUCHHI JBOX JTIECIIB i3 ¢ 'a MOXKE HE ITOBTOPIOBA-
tucs [2, c. 128]. [IpoTe Ham marepial 3acBiggye mpo-
MYCK YaCTKH 132 HaSIBHOCTI JIUIIIE OJHOTO 3BOPOTHOTO
JIECIIOBA, SK-OT.: 30cmaeg oy Hecaaeb Tc [13, c. 66],
couv npucnuev Tc [13, c. 68], nbroer ne poous
Tc [13, ¢. 71]. OmHUM TIpUKIAZOM BimoOpaxkeHe IIe
sprume 1 B pyxormci T. [lomoBnya-TyxmsHCBKOTO:
ypo... Hapooum T [13, c. 14].

3-noMiK JialeKTHUX PHC Yy MapaiurMi mene-
PiwHb020 uacy BI3HAYMMO 3aKIHYCHHS -M JJIs
niecnmiB y mepmiid o0cobi omHuWHH, 3adikcoBaHE
y KepectypcrkoMy pyKomuci: cayuwams... meou peuu
Kp [13, c. 95]. BoHo xapakTepHe JUisl KapnaTCbKUX
TOBOpIB, 30KpeMa 3axiAHOKAPMATCHKUX, YaCTKOBO
MiBHIYHOMIKAPIATCHKUX 1 JUIsl TiBHIYHO-3aX1THOT
YaCTHHU CEPeHbO3aKapNaTChKUX, Ta MOCTANO Tix
BILUTUBOM aT€MaTUIHUX MI€CHiB im, dam [2, c. 129].
Iro duekcito 3acBiqIyIOTh MOCTIAHUKA i B IHITHX
mam’siTKax, CTBOPEHWX Ha 3aXiJHOYKpPaiHCHKUX
Teputopiax. Tak, Hanpukman, X. MakoBud Qikcye
3aKiHYeHHS -M B yunTenbHuX €Banrenisx XVII ct.,
3a3Hauaroyy NPy LEOMY, IO BOHO TPAIUISIETHCS JIUIIIE
y maM’sTKax, SKi MOXOAdTh 3 JIeMKIBIIMHM, a TOMY
npuiryckae, mo Ha X VII cT. «Oyno 3Ha4HO mommmpeHe
B JIEMKiBChKHX TOBipKax» [10, c. 43].

[Toka30BOI0 JiaJ€KTHOIO PHUCOI0 MiBIECHHO-3a-
XIIHUX TOBOPIB, 3a(DiKCOBAHOI Y JTOCIIIKYBAaHOMY
Marepiali, € BXXHBaHHSI OPM 3 MaiKe MOCIIOBHAM
30epeKCHHSM KIHIIEBOTO TBEPAOTO IIPHUTOIOCHOTO
[T] ns TpeThOi 0cOOM OMHWHU Ii€CTiB NpyToi mie-
BiIMiHU, Hanp.: Hbxomy He nanexcoim Tc [13, c. 71],
cmoimw T [13, c. 15], mosumsv T [13, c. 14] Ta iH.
TBepauii KiHIIEBUH [T] CIIOCTEPITraEMO TAKOX 1 B Tpe-
Tilt 0c001 MHOKWHH NIEPIIO] 1 APYTOi AIEBIAMIH: 100€
ecoeopam Tc [13, c. 103], ne uyrom Pb [12, c. 98],
cnksaiom seceno Tc[13, ¢. 68], xo0sm» Pb[12, c. 98].
Taki ¢opmu anst giecniB konumHboro IV kiacy
MOIIUPEHI y 0araTboX MiBJEHHO-3aX1IHUX TOBOPAX,
30KpeMa y MiBIEHHOMNOMIIBCHKAX TOBIpKaX, TOBIip-
Kax XOJIMIIIMHH, y TOBOPi 0aTIOKIB, TATUIIBKUX JIEM-
KiB, y HHU3III 3aKapIaTChKUX TOBOPIB, TYIYIbCEKOMY
tomo [1, c. 280]. Tomy po3misimaTy moAiOHI Hamu-
CaHHS JIMIIE K JaHWHY KHIDKHIN Tpajuiii, Ha Hairy
JIYMKY, HEMA€ MiACTaB.

V KepectypchkoMy pyKOIHCI 3aCBiAYyEMO JIi€c-
moBo Il mieBiamiHM y TpeTiit 0co01 OMHUHY 3 OMyIIe-
HUM (UIEKTUBHUM -T, IO XapakTepHO ISl YaCTHHH
MiBACHHO-3aXITHUX JIalleKTiB: COGUCMb MA MYyl

Kp [13, c. 95].
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VY dopmax mepiioi 0coOu MHOXKHHH Y OLIBIIOCTI
JOCITIKyBaHUX 30ipHUKIB TIEpeBakae€ 3aKiHUCHHS
-M0, TO BigoOpaXkac 3araJbHOYKPAaiHCEKY MOBHY
TEH/ICHIII0 — MOCTYIOBE BUTICHEHHS AaBHIX (opM
Ha -M®b, Hamp.: msl udemo oo nana IP [12, c. 137],
npayyemo Tc [12, c. 158], moocemo Hdp [13, c. 60],
snaemo YJI[14, c. 152] Ta in. ®Dnekcito -m, IO BKH-
BaeThes 3HauHO pimmie (ne zuaem T [13, c. 16], sac
numaem T [13, ¢. 16], yumaem C [15, c. 19] Tomio),
MOXKHA TPaKTyBaTH, 3 OJHOTO OOKY, SIK JaHWUHY
KHIDKHIN Tpaauiii, a 3 IHIIOro, — SK JiaJeKTHY
pucy, ajpke Taki (OpMHU MapajielbHO 3 YTBOPCH-
HAMH Ha -MO XapakTepHI 30Kpema JJjis HaJJHi-
CTPSHCBKHX TOBipok [2, c. 135; 11, c. 388]. Okpim
uporo, y pykomuci C. TecneBipoBoro ¢ikcyeMo
0C000BY (PIIEKCitO ~Me IS epIIoi 0COOU MHOXKHUHH:
boice 6’cemoeywiti, Tpoiiye ciias, npocume ma
epbut 'notu... Te [13, c. 74]. 1. Kepuunpkuii, 3acBia-
YyIOYHM Take 3aKiHUYeHHS B yUHTeIbHOMY €BaHTemil
XVI crt. 3 [Ipukapnartsi, BBaXaB, 110 BOHO MEPEUIIIIO0
B IIaM’ATKY 31 ciioBaIbkoi MoBH [8, c. 193]. JliecmiBHi
(hopMu Ha -me BKUBAIOTHCS B CYYaCHUX KapIiaTChKUX
rOBOpax 3a BUHATKOM T'YIYJIbChKHX [1, c. 288].

Jo sBUII NialNeKTHOTO XapakTepy y Mapajaurmi
MUHY1020 UYacy HAICKHUTh AaKTUBHE BXKHBAHHSI
31e(OpMOBAHOTO JTOMOMIXKHOTO JIi€CTIOBA  Oblmu
B TEMEPIIIHEOMY dYaci, SIKHH pa3oM i3 KOJHIITHIMHU
AKTUBHUMH [IENPUKMETHUKAMHU HA -1%, -1d, -0
yTBOpIOBaB mepdekT. 3amumku JiecioBa Osimu
(0co0oBi EHKIIITHKH) 30eperucs y OLIbIIOCTI MiB-
JIEHHO-3aX1THUX TOBOPIB, BKUBAIOTHCA Yy PECUCHHIX
3 TPOMYIICHUM TiIMETOM 1 MOXYTh PO3TAIIOBY-
BaTHCS SIK Y TOCTIO3MUIII, TaK 1 B MPeno3uuii moa0
ZI€CIIOBA.

Enxmituku -em, -m (< ecmb) 3acBigueHo y ¢op-
Max TepIroi 0co0M OJHUHHU YOJIOBIUOTO pomy (-m —
TaKOX TSI POPM JKIHOYOTO POAY), HATIP.: odcudaiem
I [15, c. 388], nosboanem mu C [15, c. 36], suobrem
VII [14, c. 150], svikonanem III1 [14, c. 117], ane
mo emv menep ne 2comog T [13, c. 16], nosnasanemv
OP [15, c. 202]; npemepnkaams K [13, c. 368], ne
npocunam ma Tc [13, c. 232] Tomo. DiKCyeEMO TaKOXK
MPUKJIIA]IU TPUETHAHHS SHKITITHKA JIO 1HIIOT YaCTHHU
MOBH, 30KpeMa 0 NpPHUCITIBHHKA a00 CIIy:)KOOBHUX
YaCTUH MOBH, SIK-OT: MHO20-MB 10U 314 YUHULD
Tc [13, c. 321], 3n08y-mv nanucasv Tc [13, c. 319],
mpuyb yace-m npuxoours Pb [12, c. 272], 60-m crvi-
wan 11 [14, c. 113]. Jpyra ocoba OMHUHA YOJIOBi-
40Or0 poxy 0OPMITIOETHCS 33 AOMTOMOTOI0 ec (< ecu):
oyuunun ec ezo Hp [13, c. 60]. ¥V miecnoBax nepuioi
0CO0M MHOXXHHU BXXHUBAETHCSI OCOOOBUI CHKIIITHK
cmo abo pifie eme (< ecmv), HATIP. : HCAOHO20 CMO He
euobau p [13, c. 60], oyspbaucmo II1 [14, c. 113],
suobaucmo... conwv ousen Pb [12, c. 278], orcanucmo
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nwenuyro Tc [12, c. 158]; gepuynu... cme ca Hazao
T[13,c. 16]. lieciaoBa qpyroi 0coor MHOXXUHH yTBO-
PIOIOTHCS TOJaBaHHSM -cme (< ecme): cme npucmpo-
unu Te [13, ¢. 232], camu cme ca mpovie 3anycmunu
Tc [13, c. 129], cmwarucme PK [15, c. 160],
nozvickanu-cme wens 1111 [14, ¢. 80]. Taki dhopmu
MUHYJIOTO 4Yacy OyJid BJIacTHBi JKWBii MOBiI Ha 3Ha-
YHIl TepUTOpii yKpaiHCHKHUX 3eMelb. BoHu 30eper-
THcs B MOAUTBCHKMX TOBOpPax, y ToBopi Oariokis,
B HaTHICTPSHCHKHUX TOBIPKaX, y 3aXiJJHUX TOBIpKax
niBAeHHO1 BonwHI, B TyIyIbCHKOMY ¥ MOKYTCHKOMY
TOBOpax, y 3aKapIaTChKUX TOBOPAX, y TOBOPI FaJIAIb-
Kux JemKkiB [1, c. 312].

Xou 30epeskeHHs TepPEeKTHUX POPM € CIINTBHOIO
0COOIMUBICTIO OUIBIIOCTI MIBAECHHO-3aX1IHUX Jla-
JIEKTIB, a BIATaK 1 3HAYHOI YaCTWHU TpoaHaIi30Ba-
HUX PYKOIHCIB, MPOTE AOCIHIIKCHHS ITOKA3aJIo, M0
B OYKOBHHCHKHX 30ipHUKax — lcmacekomy i pyko-
nuci [. SIpemenskoro-binaxesnya — eHKIITUKH BKH-
BalOThCS JIOCUTH PifIKO.

Kpim Toro, KHUKHA TPauLlis CIPUYHHIIIA TAKOXK
BXKMBAaHHA TIOBHUX NepexTHnx (opm, SIK-0T: chxs
ecu comeopun Pb [12, c. 99], nocaywans ecu scenol
Hp [12, c. 24], oympamunu ecmo dap’ T [13, c. 16],
coepbuunu ecmo T [13, c. 16], yu npuseru ecme
opama ceoeco 1P [12, c¢. 136] wckeeprunu ecme
K [15, c. 65], oykpanru ecme kx60kw 1P [12, c. 137]
1oz

BrnmuB mianekTHOro MOBIIEHHSI MIO3HAYMBCS U Ha
JesIKuX OopMax HAKa308020 cnocody. SIk mpasuio,
y Apyrii ocobi OJZHUHU BXKMBA€ThCS 3aKIHUCHHS
-u (-it), vanp.: noeu mou oymsiti Tc [13, c. 226], He
enbeatics, w(m)ue moti Pb [12, c. 98], oymbuu nac
Tc [13, c. 66], nocayxaii mene Pb [12, ¢. 91], comsopu
seyepio P [12, c. 291] Tomro. Ilpore okpim mieciiB
i3 ¢uekciero -u (-i1), y JporoOUIBKOMY pyKOMHCI
3acBigueHo (opMy HaKa30BOTO CIIOCOOY 31 3peayKo-
BaHUM 3aKiHueHHsIM: Hwcughv, cruws dp [13, ¢. 63].
MiecnoBa 3 yTpaueHo0 0C0060BOIO (IIEKCIE0 TOMITH-
peHi y KapmarcbKiil TpyIli TOBOpIiB, a TaKOX y Ha/l-
CAHCBKMX Ta B JEAKHX HAJJHICTPSHCHKUX TOBip-
Kax [2, c. 144].

[Ilomo aTremMaTU4HUX IIECIIB, TO B JOCIIKyBa-
HUX TaM’SITKax y HaKa30BOMY CIOCOO1 BOHHM BXKH-
BalOTBCSI Y CBOiM apxaiuHiii Qopwmi, Hamp.: daorco
mu, 6pame Pb [15, c. 12], nosborc’ mu C [15, c. 26],
noskooico mend bp [15, c. 41], daswc mu 6cevadcmeo
IT [13, c. 58], cnosbowc muk PB [12, c. 272], nosuus
mu Kp [13, c. 95] (a Takox y ipyriii 0c001 MHOXKHUHI:
nosborcme mu T [13, ¢. 16], nosbume mu T [13, c. 16]
tomo). ITomiOHI yTBOpEHHS XapakTEpHi IS TaTUITh-
KO-OyKOBHMHCBHKOI  (HaJTHICTPAHCHKI, HAJCSIHCHKI,
MOKYTCBHKI, CXiIHOKapIaTChKi) Ta KapnarchbKoi rpymnu
roBOpiB [2, c. 144].
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®opMmu Tepiioi 0codM MHOXHHH B HaKazo-
BOMY CIIOCOO1 BXXHBAIOTHhCS 3AEOLTHIIOTO 13 (prex-
cieto -bmo, -mo, Hanp.: kponbmo Tc [13, c. 183],
oymbiimo... oysancamu Tc [13, c. 73], ne npecmy-
natimo croea cmazo Pb [15, c. 61], cmpbuaiivo
Tc [13, c. 135], npitimaiino Tc [13, c. 183], ne
youegatimo mut Te [12, c. 159], sosmumo bea nebec-
nazo na nomows Pb [12, c. 14] Tomo. Ilomexynn
TPAIUISIOTHCS Ai€cioBa i3 3aKiHUeHHSIM -ba, SIK-OT:
noxknowbm ca T [13, c. 15], npuneckmv wgbpy
b2y Pb [12, c. 98]. locuTh 4YacTo B pyKomHcax
T. Tomnosuua-Tyxustackkoro 1 C. TecneBboBOro
criocTepiraeMo mianekTHi duiekcii -bme, -me, Hamp.:
eocnooapu mou, noome 0o boxcuuyu T [13, c. 15],
uckaume T [13, c. 15], uokme T [13, c. 15], vriobme
Tc [13, c. 128], oycmanme Tc [13, c. 128], oykun 'me
Tc [12, c. 159], npooaiime Tc [12, c. 160] Ta iH.
[MoxnibHi hopmu HasBHI TaKOX 1 B IHIIMX MaM’sTKaxX
3ax1JHOYKpPaTHCHKOTO TIOXOKEHHS. 30KpeMa, B yuu-
TeIbHUX €BaHTeiAX npyroi momoBuHU X VII cT. Taki
yTBOpeHHS Bim3HavyaroTh Y. Jlobocesuu Ta I. Uyoba:
npuxoobme, ne ocypbmeca, oycokomume [7, c. 59];
svl0agaume camu cebe, MoOgMe Mvly C108d, NPOCMe
eabal6,c. 14]. Lli 3akiHYeHHs BIaCTUBI NIEPEAyCiM
KapIaTChKil TpyIIi TOBOPIB.

OCHOBHOIO [IaJIeKTHOIO PHCOI0, BHSBIEHOIO
y popmax ymoenozo cnocody, € BXUBaHHS YaCTKH
Ou 13 IpUETHAHUMU JIO HeT 0COOOBUMH CHKITITUKAMH,

Harp.: Koau 6vl Miika Xéa ne npocuna 3a nac Xa Cria
c80e20, mo ovic’mo oas 'no nocunynu Tc [13, c. 74];
Konu 6wt ec xomba 3namu axaa ec moys Kp‘ma ezo,
nogbn ovt em mu YJI [14, c. 152]. TBopeHHS yMOB-
HOTO crioco0y 3a I0TIOMOTOI0 KOJUILHIX MepPEeKTHUX
(hopM JTOMIOMIKHOTO JIIECTIOBA € CHEIU(IYHO JTia-
JIEKTHOIO PUCOI0 0araThoX MiBIEHHO-3aX1THUX TOBO-
piB, 30KpeMa 3aKapIaTChKUX, HAITHICTPSHCHKUX Ta
in. [1, c. 331].

BucHoBku i mepcmektuBu. IIpoBeneHe mocii-
JOKCHHSI T0Ka3ajo, M0 MOBa 3aXiJHOYKPaiHCHKHUX
anokpudiunmx 36ipaukis XVII-XVIII ct. y cucremi
JECTIBHOT CJIOBO3MIHM 3a3HaJIa 3HAYHOTO BILIUBY
MiBIEHHO-3aX1MHUX TOBOpiB. IlpoBemenuii aHami3
3aCBIIYMB, 110 JIAJIEKTHI SBUILA OXOIUIIOIOTH MaiKe
BCIO Ji€CNiBHY mapaaurmy. [0BipKoBi 0coOnmBOCTI
BUSIBIISIIOTHCS, 30KpeMa, y creuupiyHoMy BHpa-
JKCHH1 JaBHiX (opM iH(DIHITHBA, 3BOPOTHUX JIECITIB,
TENepilTHHOTO 1 MUHYIIOTO Yacy, HaKa30BOTO i yMOB-
HOTO crocoOy Ttomo. Takuii >KUBOMOBHUII BIUIHB
MOXKHa TOSCHUTH HAJA3BUYAWHOIO MOMYISPHICTIO
LUX [1aM’ITOK cepel] IpoCToro Hapoxy. [lepcnexmugy
MOAAJBIINX PO3BIOK BOAYAEMO Y KOMIUIEKCHOMY
JOCIHI/DKEHHI  3aX1THOYKPATHCHKUX  arlOKpU(PIYHUX
30IpHHKIB 3 METOIO BUSIBIICHHS B HUX PHC TTiBICHHO-3a-
XIMHUX JiaJIeKTiB Ha BCIX PIBHSAX MOBHOI CHCTEMH,
a TaKoX 3’SICyBaHHS CITiBBiIHOIIICHHS TOBIPKOBUX Ta
3arajabHOYKPATHCHKUX €JIEMEHTIB Y MOBI PYKOIIHCIB.
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The article examines the family language policy of Ukrainian refugees who migrated to Poland in 2022 due to the
ongoing military conflict in Ukraine. Specifically, the study focuses on the language choice of families with children of pre-
school age and their attitude towards the preservation and development of the Ukrainian language in the family, as well
as the acquisition of new language practices in connection with forced migration. The research is based on a survey of
65 respondents in one preschool educational institution in Krakow, Poland, representing all macro-regions of Ukraine with
different historical and socio-cultural features. The findings reveal that the majority of surveyed families have a bilingual
and multilingual language policy, with Ukrainian, Russian, and Polish being the three languages they use in daily communi-
cation. The participants demonstrate a positive attitude towards the preservation and development of Ukrainian language
skills, considering it an integral part of their cultural identity. However, the study also highlights some challenges faced by
families, such as limited access to Ukrainian-language resources and the influence of the dominant language (Polish),
which may threaten the future of the Ukrainian language among the younger generations of Ukrainian refugees in Poland.

This study sheds light on the complex language situation of Ukrainian refugees in Poland and underscores the impor-
tance of promoting language diversity and supporting language maintenance efforts in the context of forced migration.
Additionally, research on family language policy has gained significant attention in recent years due to its relevance to
language maintenance and transmission within families who are in a bilingual or multilingual situation. It explores the con-
scious and unconscious language practices of families, including language choice, use, and transmission, as well as the
role of parents, siblings, and external factors in shaping language attitudes and ideologies. This area of study recognizes
the importance of family as a crucial site for language acquisition and transmission, highlighting the need to support mul-
tilingualism and language diversity in family language policy.

Key words: bilingualism, family language policy, language practices, mother tongue, first language, second language.

Y cTaTTi po3rnagaeTbesa ciMeiHa MOBHa MOSiTUKA YKpaiHCbKUX DixkeHLiB, ski MirpyBanu Ao Monbuwi y 2022 poui yepes
BINCbKOBMI KOHMIKT. 30Kpema, y OOCNISKEHHI po3rnsaaeTbCsl MOBHUIA BUBIp CiMel, siki BUXOBYIOTb AiTel AOLUKINbHOro
BiKy, Ta iXHE CTaBneHHs 00 30epexeHHs Ta pO3BUTKY YKPaiHCbKOI MOBM B CiM'i, @ TakOX HabyTTsl HOBUX MOBHUX MPaKTUK
y 3B’s13Ky 3 BUMYLLEHOI Mirpauieto. [JocnimxkeHHs 6a3yeTbca Ha onUTYBaHHI 65 peCcnoOHAEHTIB B AOLIKINBHOMY HaBYasb-
Homy 3aknagi micta Kpakosa ([MonbLua), ki npeacTaBnsoTb yCi MakpoperioHy YKpaiHu 3 pisHUMU iCTOPUYHUMM Ta CoLli-
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OKYNbTYpHUMUK ocobnmeocTamu. OTpuMaHi AaHi cBigyaTth, WO BiNbLWiCTb ONMTaAHUX CIMEN NIATPUMYIOTb GiniHrBanbHy Ta
MyNbTUMIHIBaNbHY MOBHY MOMITUKY, MPUYOMY Ha CbOrOAHI YKpaiHCbKa, POCINCbKa Ta NOMbCbKa € TPbOMa MOBaMU, SKUMU
BOHW KOPUCTYIOTLCA Y LLOAEHHOMY CrinKyBaHHi. PecnoHAeHTW 4EMOHCTPYIOTL NO3UTVBHE CTaBMEHHS A0 36epexeHHs Ta
PO3BUTKY YKPaAiHCbKOI MOBW, BBaXarouu 1i HEBIZ'EMHOIO YaCTUHOI KyNbTYPHOI iAeHTUYHOCTI. MNpoTe AoCnigXeHHs Takox
BUCBITNIOE AiesiKi Npobnemu, 3 AKMMK CTUKAKOTLCSA POAVHM, SK-OT OOMEXEHMWI AOCTYN A0 YKPaiHOMOBHWX PECYPCIB Ta BNMvB
OOMiHYt04OT MOBM (MOMBCBKOI), WO MOXE 3arpoXyBaTv ManbyTHbOMY YKpaiHCbKOI MOBW ceped YKpaiHCbKuMX OiKeHuiB
MOroZoro Biky y NonbLui.

Lle mocnigxeHHa NponvBae CBITNO Ha CKNagHy MOBHY CUTYyaLilo ykpaiHuiB y MonbLui Ta NigKpecnoe BaxnmBICTb Cnpu-
AHHS1 MOBHOMY Pi3HOMAHITTIO Ta MiATPUMKM 3yCuIlb LLOAO 30EpEXEHHSI MOBU B KOHTEKCTI BUMYLLEHOI Mirpauii. Kpim Toro,
OCTaHHIMW poKamu JOCHiMKEHHS CIMEMHOI MOBHOI NONITUKM MPWBEPHYNW 3HAYHY yBary Yepes IXHI0 aKkTyanbHiCTb Ans
30epexeHHs Ta nepegadi MoBM B CiM'siX, siki nepebyBatoTb Yy BiniHreanbHii Yn MynsTURiHrBanbHIN cuTyauii. Bin gocnigxye
CBiJOMi Ta HECBIAOMi MOBHI NPaKTUKK CiMeW, BKIOYatoumn BUBIp, BUKOPUCTaHHS Ta nepegadvy MOBW, a TakoX ponb 6aTbkis,
OpariB i cecTep Ta 30BHiLLHiX dhakTOpiB y (hOPMYyBaHHI MOBHMX YCTAaHOBOK Ta iaeonorii. Lis obnacte gocnigkeHHs BU3Hae
BaXXMMBICTb CiM’i IK BAXXNMBOIO MicLs 45 OBOMOAIHHA Ta nepefadi MoBM, NiAKPECHOYM HeOOXIAHICTE NigTpUMKK 6araTo-
MOBHOCTi Ta MOBHOIO pPO3MaiTTs B CIMEMHII MOBHI NOMITULL.

Knro4oBi cnoBa: 6iniHreiam, cimeriHa MoOBHa NMofiTMKa, MOBHI MpakTWKK, pidHa MoBa, NepLua MoBa, apyra MoBa

Introduction. Forced migration is a significant  psychological, and social challenges for speakers
issue affecting many countries, and it often has a  who have to use an unaccepted language within
profound impact on the linguistic landscape of host  their group and an official or commonly accepted
countries. The arrival of large numbers of Ukrainian ~ language outside that group. By recognizing the
refugees in Europe is no exception, and it hasledtoa  complexity of bilingualism, we can better understand
growing need for multilingual services and resources  the experiences of bilingual people and the social
to support the integration of Ukrainian migrants and  and cultural implications of language use. This
promote intercultural dialogue and understanding.  perspective can also inform language education
Understanding the language background of Ukrainian  policies and practices that support bilingualism and
forced migrants is essential for host countries'  multilingualism.
language policies, as it can inform decisions about To address these challenges, it is essential to
language teaching, interpretation and translation recognize that bilingualism and multilingualism
services, and the provision of multilingual resources. ~ are shaped by various factors, including the life

Furthermore, the linguistic and cultural needs circumstances of language users and the social context
of displaced persons must be considered when in which they function. This includes the socio-
developing language policies to facilitate their  political situation, which can influence the acquisition
integration into the host society. This is particularly =~ of additional languages. Bilingualism is a widespread
important given the ongoing conflict in Ukraine, social phenomenon that involves the acquisition of
which has put Ukrainian language and culture at risk ~ two languages and their interchangeability depending
of language loss and switching among Ukrainian  on the environment or setting. However, it is also a
refugees, especially among the younger generations.  complex issue involving linguistic, psychological,
As a result, the development of effective language  and social challenges for speakers who have to use an
policies can help preserve linguistic diversity and  unaccepted language within their group and an official
nurture and develop the Ukrainian language and  or commonly accepted language outside that group.
culture, which is critical for the preservation of By acknowledging the complexity of bilingualism,
cultural heritage and identity. we can better understand the experiences of bilingual

The language portrait of Ukrainian families in  people and the social and cultural implications of
Poland is also heterogeneous, with a significant part ~ language use, which can inform language education
of Ukrainian families with preschool-aged children  policies and practices that support bilingualism and
using Russian as the functional first language in  multilingualism.
the family language policy. This adds complexity The State of Research and Methodology. The
to the linguistic landscape and requires careful current scientific article explores the family language
consideration when designing language policies and  policy of Ukrainian forced migrants in Poland. It
educational programs for Ukrainian preschoolers in  highlights the importance of understanding the
Poland. Moreover, the lack of Ukrainian-language  complex linguistic and cultural backgrounds of
educational institutions in Poland poses a significant =~ Ukrainian migrant and the need to support their
challenge, as Ukrainian preschoolers often have to  language development in a multilingual context.
rely on the Polish education system to provide them  The language development of Ukrainian children
with language instruction, which may not always be  with refugee experience requires special attention in
adequate or effective. Polish researcher W.Miodunka  the context of the situation of forced migration. The
emphasizes that bilingualism involves linguistic,  migration situation has clearly divided the linguistic
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spaces of Ukrainian families: the family sphere,
which often has Ukrainian-Russian bilingual
practices, which of course has its own reasons,
and the linguistic space of the host country — the
Polish-speaking environment into which migrants
from Ukraine try to integrate. Previous research
has demonstrated that bilingualism offers cognitive
advantages, acting as a cognitive reserve, and
improving academic performance. Additionally,
it provides communicative and cultural benefits.
Baker (2011) identifies several categories of
raising bilingual children in various environmental
contexts, including early childhood bilingualism,
one person one language, home language is
different from the language outside of the home,
mix languages type, and delayed introduction
of the second language. The researcher notes
that being bilingual can also provide advantages
communicatively and culturally, which can be
beneficial in a multilingual context (Baker, 2011).
There are different types of bilingualism, including
early childhood bilingualism, one person one
language, home language is different from the
language outside of the home, mix languages type,
and delayed introduction of the second language.
The type of bilingualism can be influenced by the
family language policy, which determines which
language is spoken and in which situations. When
characterizing the family language policy, it is
important to consider its components, which include
language ideologies, language practices, and
language management (Spolsky, 2004). Language
ideology refers to someone's beliefs about whether
a language should be used or not (Abtahian &
Quinn, 2017). Thus, the ideology of the parent
language at home influences the formation of family
language policy, which in turn determines which
language is spoken and in which situations. This can
ultimately shape the children to be monolinguals or
bilinguals. According to Hollebeke et al. (2020),
the implementation of a family language policy is
of utmost importance when it comes to regulating
language usage within a familial context.

Although the concept of family language policy
is not yet widely discussed in Ukrainian linguistic
circles, recent study by Shevchuk-Kliuzheva (2020)
provide valuable insights into the role of family
language policies in shaping Ukrainian children's
language practices and attitudes. Understanding the
components of family language policy is crucial in
supporting the language development and social-
emotional well-being of preschool children with
refugee experience, as they navigate a complex
linguistic and cultural landscape.

32

This research utilized various sociolinguistic
methods, including statistical analysis, to collect and
analyze data. The researchers conducted an online
survey called "Family Language Policy of Ukrainians
in Poland" among families with children attending a
Ukrainian kindergarten in Krakow, Poland. A total
of 65 adult representatives of families. The survey
consisted of 28 questions about language practices
and behavior in family communication, as well as
the correlation between Ukrainian, Russian, Polish,
and other languages used by the children. 86% of
the respondents were from major Ukrainian cities,
and the analysis focused on understanding family
language policy by comparing home language for
families, taking into account important indicators
such as the native language of the children, which
reflects language ideology in the family. It was
equally important to understand the use of languages
by Ukrainians in both private and public spheres
of everyday life. The survey allowed for self-
identification by respondents of their speech behavior
and their children's behavior. Overall, this research
methodology involved using a sociolinguistic survey
to collect data on language practices and behaviors
among Ukrainian families in Poland, analyzing the
data using statistical methods, and gaining insight
into the development of bilingual children's language
and their acquisition of Polish.

Objectives. The primary objective of this study
is to gain insight into the family language policies of
Ukrainian families with refugee experience in Poland,
as well as to characterize their daily language use in
private and public contexts, particularly with regards
to Ukrainian, Russian, and Polish languages in the
context of their new life experiences. To achieve this,
the following tasks were undertaken: conducting
a sociolinguistic survey of Ukrainian families
with refugee experience in Poland, collecting and
analyzing data on language practices and behavior
among Ukrainian refugees in Poland, with a particular
focus on family communication.

Results. The linguistic data gathered from a
sociolinguistic survey conducted during the summer
of 2022 among Ukrainian migrants residing in
Krakow, Poland, will be utilized to identify the main
language behavior trends exhibited by Ukrainian
families with refugee experience in Poland. As
previously noted in the research methodology, the
respondents in the survey were carefully selected to
ensure representation from all regions of Ukraine.
This is of particular significance, as sociolinguistic
studies have revealed that language practices and
preferences of Ukrainians can vary significantly based
on their territorial origins. It is important to note that
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the respondents in our survey were overwhelmingly
female (98.5%), as men were largely unable to
leave Ukraine due to restrictions imposed during the
migration. This indicates that Ukrainian refugees in
Poland are predominantly women with children, as
shown in Table 1.

Table 1
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), age, gender and origin
of 65 respondents. Own research

Age:
25-30 y/o 9.3%
30-35 y/o 21.5%
35-40 y/o 21.5%
40-45 y/o 23.1%
45-50 y/o 21.5%
50-60 y/o 3.1%
Gender:
Female 98.5%
Male 1.5%
Origin (macro regions):
Kyiv 10.8%
Eastern part of Ukraine 18.7%
Southern part of Ukraine 22.3%
Center of Ukraine 12.7%
Northern part of Ukraine 19.4%
Western part of Ukraine 16.1%

In the realm of understanding family language
policy, it is crucial to consider significant data
that sheds light on language practices. One of
the key factors to consider is the bilingualism or
multilingualism of adult family members. A recent
survey conducted on Ukrainian migrants reveals
that the majority of respondents exhibit bilingual
and multilingual skills. Specifically, 50.8% of
participants are proficient in both Ukrainian and
Russian languages, 9.2% demonstrate bilingual
abilities in Ukrainian and Polish, while 12.3% exhibit
active language proficiency in Ukrainian, Russian,
and English. Additionally, 9.2% of respondents have
fluency in Ukrainian, Russian, and Polish languages.
The findings suggest that bilingual and multilingual
language practices are common among the majority
of Ukrainian individuals.

Table 2
Survey “Family language policy of Ukrainians
in Poland” (2022), bilingual and multilingual
practices of 65 respondents. Own research

What languages do you speak?
Ukrainian 10.8%
Russian 3.1%
Ukrainian and Russian equally 50.8%
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Ukrainian and Polish 9.2%
Ukrainian, Russian and Polish 9.2%
Ukrainian, Russian, English 12.3%
Another option 4.6%

In the context of family communication, the trend
towards speaking only one language continues to
exist, with Ukrainian and Russian being the primary
languages spoken. According to a survey, 40% of
respondents reported speaking Ukrainian as their
family's primary language, while 29.2% reported
speaking Russian. Additionally, 30.8% ofrespondents
identified their families as bilingual, as the language
spoken at home is dependent on the situation and can
be switched (refer to Table 3 for details).

Table 3
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), use of language(s) at home
by 65 respondents. Own research
What language do you use at home?
Ukrainian / mostly Ukrainian
Russian / mostly Russian

It depends on the situation (Ukrainian and
Russian)

Another option

40%
29.2%

30.8%
0.0%

As mentioned above, the concept of "home
language" is not actively used in Ukrainian studies.
In Polish academic discourse, the term home
language is used as equivalent to heritage language
and is defined as the spoken language of everyday
family life, which is also a type of ethnic language
(Lipinska & Seretny, 2012). The UNESCO Institute
for Statistics defines home language as the language
learned during childhood in the home environment,
and the term can also be defined as first language or
mother tongue.

Bilingualism of Ukrainians is active. In everyday
communication, forced migrants from Ukraine in
most cases switch language codes (see Table 4).

Table 4
Survey “Family language policy of Ukrainians in
Poland” (2022), code-switching practice
of 65 respondents. Own research

Do you switch from one language
to another during daily communication?
(Ukrainian and Russian languages)
Yes 49.2%
Sometimes 12.3%
It depends on the situation (Ukrainian and 20%
Russian) ?
No 16.9%
Another option 1.6%
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Based on survey results, it can be inferred that
a significant proportion of the respondents possess
proficiency in the Polish language. Specifically, 32.3%
of the surveyed individuals reported being capable of
communicating effectively in Polish. Furthermore, a
considerable percentage of respondents, amounting
to 53.8%, either currently engage in learning the
Polish language or plan to do so in the near future,
indicating a growing interest in acquiring proficiency
in the language (see Table 5). It is plausible to predict
that as a result of this trend, Ukrainian individuals
residing in Poland will progressively engage in more
frequent and active communication in the Polish
language. This process will likely be facilitated by
the passage of time and the gradual improvement
of language skills through interaction with native
speakers. Additionally, deliberate efforts towards
formal language training may be undertaken to
ensure full integration into the host country.

Conclusions. Firstly, the bilingual family
language policy of Ukrainian families with refugee
experience in Poland is characterized by the active
use of both Ukrainian and Russian in daily private
communication. This means that family members
frequently switch between the two languages
depending on the situation or topic of conversation.
Secondly, the high percentage of bilinguals and
multilinguals among Ukrainians with forced

Table 5
Survey “Family language policy of Ukrainians
in Poland” (2022), mastery of the Polish language
by Ukrainian migrants (65 respondents).
Own research
Do you know Polish?

Yes 1.5%

1\((es, I can speak, but I want to improve my 30.8%
nowledge

No, but I'm studying now 29.2%

No, but I plan to study in the near future 24.6%

Another option 13.9%

migration experience is a result of their exposure to
multiple languages in their home country and during
their displacement. The mastery of the Polish language
is essential for successful integration into the host
society, as it allows for communication with native
speakers and access to education and employment
opportunities. Finally, while Polish may become the
primary language for public use in the near future, it
is important to note that the use Ukrainian language
should continue in certain situations, such as at home
or within the Ukrainian community. This is because
language is an important aspect of cultural identity
and maintaining the use of the home language is a
way of preserving and passing on cultural heritage to
future generations.
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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

doyenm xkagedpu iHgopmayitinoi, 6ibriomeuHol, apxieHoi cnpasu ma CoyiarbHO-NOIIMUYHUX | 2YMAHIMAPHUX
oucyunin

Tpusammuoeo suwo2o HaguanbHo20 3axk1a0y « €8ponelicoKull yHigepcumen »

CyyacHa ykpaiHCbKa XiHoYa nepioguka mae cneuundiyHi TeMaTuyHi Ta CTUIbOBI MOMEHTU. Peknami B xiHodil nepio-
OVYHIN Npeci npuTamaHHe MCMXonoriYHo-emoLinHe 3abapBreHHs, WO No3Ha4YeHo Ha BMOOpPI TeMM — XiHUi He Gangyxe,
AKy iHdopMaLito T NiGHOCATb, HACKINbkKM LA iHOopMaLia Bignosigae il HaCcTpo, PYHKLINHIA CNpsMOBaHOCTI maTepia-
niB — nybnikauii BUKOHYIOTb iH(pOpMaLiHy, OCBITHIO Ta AMOAKTUYHY (DYHKLII, Lo fonoMarae ayauTopii BUPILUMTM NEBHI
npobrnemu, noe’si3aHi 3 0COBUCTUM, OYXOBHUM CBITOM, BUPOOUTY MOAENb NOBERIHKA, CPUSE BUPILLEHHIO KOHMIKTHWUX
cuTyauin.

PosBaxanbHa yHKuUis 3abe3nedye penakcadito B NpoLeci NpoYMTaHHs maTepianis XiHOYOi nepioauku, moea no3bas-
neHHa 0BCLEHHOI NEKCUKM, XaproHiamis, NannuBoi NEKCUKX. TOH 1T BUMOIMMBUIA, ane M’SKLWWA, HiX Yy BUOAHHAX iHLWMX
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TUNiB. PO3rNsiHyBLUN NEKCUYHY OpraHi3auitio peknaMHUX TEKCTIB, HaMW 3'ACOBaHO, LLO BCi CNOBA Y TEKCTi HOCATb BUKITHOYHO
NO3UTUBHE eMoLliiHe 3abapBneHHs, a TakoX HasiBHA BENMKa KiNbKICTb iHLULOMOBHWX BKpanseHb Y CTPYKTYPi peknamu.

CTuRiCTUYHMI NOTEHLian peknaMmu cTBOpPHOE 06pasHuiA CBIT, iHchopmalito Npo NpogykT abo nocnyry, nparHe 3pobuTu
Moro NpuBabnuBILLIMM Ans NOTEHUIMHMX CnoXmBadYoK. MOBHUI apceHan peKnaMHOro AMCKYPCY XKiHOYMX OHMNanH-BUAAHb
fonomarae crari «B6nmabkumy XiHodim 3anutam i notpebam. CUHTaKCUYHWUY Wap € NEBHUM Biaa3epKaneHHs i Mapkepom
yBaru Ta iHTeHUin NOTEHUIVHNX CNOXMBAY0K peknamu. oro pisHoXaHpoBa NiHrBiCTUYHA NpMpoAa Hagae NeBHOro iAeNHOro
CNPAMYBaHHS XXIHOYMM OHNaNH-BUOAHHAM.

PeknamHuii TEKCT 3yMOBMNEHWI HEMMOBIPHUM Pi3HOMAHITTAM Pi3HMX LLapIB | APYCIB Cy4acHOI yKpaiHCbKOI MiTepaTypHOi
MOBM, MaTu 3MOry BTINWUTW ixHi Bapiauii. TOBTO peknaMHuii OUCKYPC € CBOEPIAHUM «NnaugapMoMy Ansa akTyanisauii Ta
TpaHcdopMaLinHUX 0COBNUBOCTEN LMX NIHIBICTUYHMX OCOBNMBOCTEN, SKi MM OKPECNUMMW BULLE, OS5 BNAUBY Ha XiHOYy
cBigoMicTb i ciTornsAg. MNepcnekTnBHUM BOaYaEMO JOCHIIKEHHS PEKITAMHOIO OUCKYPCY Y XKIHOYMX NEPIOANYHMX BUOAHHSX
3a mMaTepianamu oHnanH-BMaaHb y 3icTaBHOMY acnekTi.

Knio4oBi cnoBa: peknamHui AWCKYPC, CTUMICTMKA, TEKCT peKnamu, XiHodi NepiognydHi BuAaHHSA, MOBHI 3acobu
BMPAa3HOCTI.

Modern Ukrainian women's periodicals have specific thematic and stylistic aspects. Advertising in the women's period-
ical press is characterized by a psychological and emotional color, which is indicated by the choice of the topic — a woman
does not care what information is presented to her, how much this information corresponds to her mood, the functional
orientation of the materials — the publications perform informational, educational and didactic functions that help the audi-
ence to solve certain problems related to the personal, spiritual world, develop a model of behavior, contributes to the
resolution of conflict situations.

The entertainment function provides relaxation in the process of reading the materials of women's periodicals, the
language is devoid of obscene vocabulary, jargon, and abusive language. Its tone is demanding, but softer than in publica-
tions of other types. Having considered the lexical organization of advertising texts, we found out that all words in the text
have an exclusively positive emotional color, as well as a large number of foreign language interspersions in the structure
of advertising.

The stylistic potential of advertising creates a visual world, information about a product or service, seeks to make it
more attractive to potential consumers. The linguistic arsenal of the advertising discourse of women's online publications
helps to become «close» to women's requests and needs. The syntactic layer is a certain reflection and marker of the
attention and intentions of potential consumers of advertising. Its multi-genre linguistic nature gives a certain ideological
direction to women's online publications.

The advertising text is conditioned by the incredible variety of different layers and tiers of the modern Ukrainian literary
language, to be able to embody their variations in an advertising picture.That is, the advertising discourse is a kind of
«springboard» for the actualization and transformational features of these linguistic features, which we outlined above, to
influence women's consciousness and worldview. We see the research of advertising discourse in women's periodicals
based on the materials of online publications in a comparative aspect as promising.

Key words: advertising discourse, stylistics, advertising text, women's periodicals, linguistic means of expression.

ITocTanoBka npodseMu y 3araTbHOMY BHIVIAAL BisyanpHuii Mecemx moctae iH(popMamiiHUM
Ta il 3B’A30K i3 BajKJIMBMMH HAyKOBMMH 4YH  S/IpOM, a BepOaJIbHU CyNpoBiX (3aradbHH 3MiCT)
NPAKTUYHUMHU 3aBJAHHAMM. TuUmosoriuHa puca  TibKM YTOYHIOE (200 3aKpiIuioe) HeBepOalbHUI
PEKIaMHOTO JTUCKYPCY CBOTOMHI — BimA3epkaysieHHs  o0pa3. Jlo TOro x CBITIIMHU MICTAThH IKOHIYHI 00pa-
00’€KTHBHHUX 3MiH MOBHOI TMHAMIKH, COIliyMy, SIKi  3H-3HAaKH, SKi MalOTh BJACTHBOCTI JAaHOro 00’€KTa.
pEeIpe3eHToBaHl Ha BCiX MOBHHUX spycaX ((oHernu-  CpOrogHi KOMepuLiiiHa pekiamMa € BarOMHM Mapke-
HOMY, MOpP(OJIOriYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, JIEKCH-  POM Oyab-sKOi KOMepLiasi3ailii, MpoCyBalOuu TOBApH
KO-ceMaHTHYHOMY). CydacHUI peKkJaMHMHA KOHTEHT 1 MOCIyrd Ha (yHKIIHHOMY PiBHEBI.
nependavdae «oCoOIMBY» apXiTEKTOHIKY B IJHCKYpCi AHani3 ocTraHHiX AocHiKeHb i myOsikamii,
peKJIaMH: IPSIMOI PEKIIaMH L TEKCTH HE MAIOTh, ajJlé B SIKHX 3al0YATKOBAHO PO3B’A3aHHA JIaHOI Mpo-
KOHTEHT CIPSIMOBYE HAac OO BHUCHOBKY, 1[0 mepex  GJaemu i Ha siki cnupaerbesi aBTop. CTymiHb Po3-
HaMH CBOEPI/HI TUIACTH PEKJIAMHOI iHTEHLIl. AJike  poOKM mpoOIeMH JETepPMiHOBAHO 0AararoacreKTHi-
3a3Buyail y skiHOuill nepionuui pexiiaMa Ta peKjlaMHi  CTIO Ta CKJIAJHICTIO MOBHO-KYJIBTYPHOTO (heHOMEHY,
MOBIJIOMJIGHHSI PO3PAaxOBaHI HAa MAacOBOTO CIOXH-  SIKAMH € 3pa3kd PEKIaMHHX TEeKCTiB. ITuraHHs
Bada, SKUU MEpPeoOTsHKEeHWH HAUIMIIKOBUM 1H(GOpP-  peKjaMH K JUCKYPCHBHOI MPAKTHKHU MOPYIIYBaJn
MaliiHuM noTokoM. Came ToMy Ansi po3yMiHHA y cBoix mpaisx @. banesuy, B. 3ipka, P. IBanueHko,
pexnaMHoro Tekcty notpiono ke He 20-30 cexynn, H. Cnyxaii ta iH. OkpiM TOro, yKpaiHChKi MOBO3-
SIK 11e OyI1o paHimie, a Onu3bKko 2-3 cekyH. BogHoyac — HaBIi BHBYAIOTH CYYacHHEM CTaH MOBH PEKIAMHU:
BEKTOp YBard 3MilIEHO 3 BepOayibHOI iH(pOpMalii  MaHIMyJATHBHI MOBJICHHEBI TAaKTHKH Ta TPUHOMH
(me Oimpme 5%) Ha cpuiHATTS BidyadpHOTO KOH-  (B. 3ipka, O. IBaHOBa), MparMaiHrBICTHYHI BUMIipU
TeHTy TekcTy pekinamu (50-60%). 3aramom dikcy-  pexinamuoro auckypey (FO. Kopuesa, 1. Moiiceenko,
€MO TOBHY BIACYTHICTb TEKCTOBOro KOMIOHEHTY  [O. CunbBecTpoB), IMCHUXOJIHIBICTHYHUN Tapamerp
peKamu, a JUIIe Bi3yalizalis Ta Ha3Ba MPOMO3ULii.  KOHCTpytoBaHHs Ta BruiuBy pekiamu (FO. CopokiH,
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€. TapacoB); CTHIICTUYHUIN aCMEKT Yy KOHCTPYIO-
BaHHI pekiamHoro Texcty (B. IBanos, 1. IBaHOBa,
H. Cayxait), pexJIaMHHI TEKCT K MPUKIIAL PeKIaM-
Horo gmuckypcy (®. banesny, H. Bonkoros,
T. Kpasenp).

Jo He po3B’s3aHMX Ille HAa ChOTOAHI MPOoOIeM
3apaxoBYIOTh BUBYEHHS 3aC001B BUPAKEHHS PEKIIaM-
HUX TEKCTIB Y KIHOYHX MEPIOANYHUX BUIAHHSIX, SKI,
Ha nymKy H. OniiHUK, € He JUIle HOBHHHHUM JIKe-
pesoM, a ¥ CiIyryioTh NEBHUM BiJ3epKaJCHHIM
MEBHUX 1/1eH, MOMIAAiB, IPOTPaMHHUX YCTaHOBOK, SIKi
CTBOPIOIOTH TPOMAJICHKY IyMKYy IIOAO CTAaHOBHUINA
Ta MO3MUIl KIHOK Yy CYyCHIJIbCTBI, 3aI[iKaBIIOIOThH
cydacHe >xiHonTBo [9].

Jlo MiHTBICTHYHUX TPUHOMIB EMOIIHOTO BIUIHBY
Ha YUTAYOK >KIHOYOT MEePiOAMKH 3apaxOBYIOTh MOBHY
TPy, «HENPAaBWIBHUA CHHTAKCHUC», HE3BUUHE BHKO-
pHUCTaHHs 3HaKiB MYHKTYyallil, CIOTBOPEHHS IIPaBO-
MMCY, BUKOPUCTAHHS 3ac00iB 00pa3HOCTI Ta IHIIHX.
30kpeMa MpoaHaNi3yBaBIIM  JIEKCHYHUH  IUTACT
peKJIaMH, HaMHU 3 SICOBaHO, IO BCi CIIOBAa MICTSTb
BEJIMKY KUIBKICTh 1HIIOMOBHHUX BKpaIUIEHb Yy apxi-
TEKTOHIKY pekiamu [3, c. 164].

D opmyTIOBAHHS METH i 3aBJaHb J0CTiKEHHSI.
Meta pobOTH — PO3TIAHYTH 33aCO0M BUPAKECHHS
PEKJIaMHHX TEKCTIB 3 ypaXyBaHHSIM OCHOBHHMX MOB-
HUX IJIacTiB (30Kpema, JIEKCHYHOro, Mopdooriy-
HOTO, CHHTAKCHYHOIO, CTHJIICTUYHOIO) y KIHOYMX
MEPIONYHUX BUIAHHSAX, TMONATH aHali3 KOXKHOTO
3 JieTajJbHUM TIOSICHEHHSIM 1 HAayKOBUM KOMEHTa-
peM. MarepiagoM IS JOCHIMKEHHS TTOCITYTYBaTH
TEKCTH oHNalH-Buaanb «Kombkankay, «TengiTHay,
ukrainky.com.

Buxkiaax ocHOBHOro MaTepiajay A0CTiIKeHH.
BB pexinaMHOro KOHTEHTY Ha Hamipu ¥ 1HTEH-
[ifiHe HaBaHTAXEHHS IIOJI0 OKPEMHUX TOBapiB abo
MMOCIYT TIEPEBAXKHO 3aJICKHUTHh BiJ JIHTBaJIbLHHUX
MpUHOMiB, 3ac00iB XyJ0)KHBOI BUPA3HOCTI, PI3HUX
TaKTHK 1 CTpaTeriid, IXHbOro BAKOPUCTAHHS IiJ 4ac
MOJIaHHsI Ta IPOCYBAaHHA B apXiTEKTOHILi pEKJIaMHU.

BaxnueuM € mepemyciM  MopdosoriuHHi
piBeHb, ypaxyBaHHS SKOTO Ja€ 3MOTY IpOCTe-
JKyBaTH YacTOTy BXXWBaHHS y pEKjaMi CIIiB TOTO
YU TOr0 YaCTMHOMOBHOTO CTaTycy, O0COOJMBOCTI
iXHIX TpaMaTHYHUX 3HaueHb, (OPM BUPAKECHHA
Tomo. 30Kpema, Ha Mmarepiaii pekIaMHUX TeK-
criB ommaiu-pumans «Komixkankay, «TeHgiTHay,
ukrainky.com.ua mMu 3’sicyBainu, Mo NTPUKMETHUKH,
sIKi, Cepex 1HIIOro, HAJalTh EKCHPECHBHOCTI
1 eMOIiHOT KOHOTAaIlll peKIIaAMHOMY JHCKYpPCOBI,
pEnpe3eHTOBaHO PI3HUMH TpaMaTHYHUMU (op-
MaMH, TpoTe (GopMa OJHHHH YOJOBIYOTO POAY
TpaIUISIETBCS YacTilme HiX 1HM: Hamypanouutl
odoenao:  Kocmeyesmuxa  Pharmea  (https://
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ukrainky.com/article/naturalnyy-doglyad-kos-
mecevt yka-pharmea). Yacto BXHMBarOTbCS # MpH-
KMETHHUKH CIiBBITHOCHOI MipH SIKOCTi, 30Kpema
NPUKMETHUKH, SIKi BUPAXAIOTh I'paMaTUYHE 3Ha-
YEHHS HAWBUINOTO CTYIEHs MOPIBHSHHS, HaMpPH-
Kkiman: Hatikpawuil 3aci6 8i0 kauiro 01 Mux, KOMy
«Hivoeo He oonomacacy (https://kolizhanka.com.
ua/najkrashhyj-zasib-vid-kashlyu-dlya-tyh-komu-
nichogo-ne-dopomagaye/).

Jlexcu4Ha Pi3HOTUIAHOBICTH PEKJIIAMH B XKiHO-
9iil TIepioAuIll TaKoX OaraTolrapoBa Ta Pi3HOBEK-
TopHa. Jlekcuka TEKCTiB pekiaMu INepeHacHu4eHa
IHIIOMOBHUMH BKPAIJICHHSMH B TEKCTOBY CTPYK-
Typy: Knuinine — Oyoice KOHKYypeHmMHUL ce2MeHm
oisnecy  (https://ukrain  ky.com/article/klining-
servis). BapTo HaronocutH, mo xmapu TeriB (Tak
3BaHi KJIFOYOBI CJI0Ba Ha BEeOCTOPIHII) TaKOX (ik-
CYIOTh HasiBHICTH CJIiB iHIIOMOBHOTO MTOXO[)KEHHS:
XeHO mello, bnozu, woniune, KiiHine, Keinine, aatg-
Xax, Makxisoic, MawHikiop, napgymu, nikHik, xooi,
inmep’ep.

VYcicioBa Ha piBHI pedeHHs a00 TEKCTY 3a3HAI0Th
MMO3UTUBHOTO €MOIlIMHOTO 3a0apBICHHS, PEKIIaMHI
TEKCTH (PIKCYIOTH €MOIIHO-TTO3UTUBHOI JICKCUKH:
Hatixpacugiwi yumamu npo eecny 051 8aui020
namxuenns!  (https://kolizhanka.com.ua/najkra-
syvishi-tsytaty-pro-vesnu-dlya vashogo- nathnen-
nya/). PexnmaMHHI nuCKypc y XiHOYIH mepioawmii
BUKOHY€ TMparMaTU4dHy (yHKIIiI0, a HOro OCHOB-
HOI0 METOI0 € CIOHYKaHHs ajpecara IUisl OTpHU-
MaHHs OaxkaHoi Iii. YBech JIEKCHYHHI apceHan Ta
JMIHTBICTUYHI TPHIOMH CHUpsMOBaHiI Ha 3abe3me-
YeHHS i€l QyHKITIT.

BuBdeHHS JEKCHYHOTO IUTACTY JKIHOYMX I1HTEp-
HET-BU/IaHb YMOXKJIMBIIIOE MPOAHANI3yBaTd 3MiHU
B LIBOBIH rpyni yuTaviB, 0(OPMIICHHS 1 3MICT KOH-
TEHTy NEepiIOAMYHHUX MarepianiB. SKIIo Ha moyarkax
CTaHOBJICHHS XYPHAJIB BHJABII MajH OPIEHTUDP Ha
COITIAIPHUI CTaTyC KIHONTBA, HA BIK, OCBITY, PiX
TSITEHOCTI, TO TETIEep ayaIuTOPito TuGEpPEeHITIIOIThH 3a
JoxomaMu Ta 3aiHsTicTIO. LlinbOBa rpymna Bu3zHavdae
cneundiky >xiHo4oi nepioguku. Tomy dikcyemo 3cyB
($yHKUIHHOTO MTPU3HAUYEHHS BUAAHB — 3 iHPOpMAIIiii-
HUX OIVISIIIB BOHU OyJiM TpaHC(OPMOBaHI y peKiiaM-
HUH KaTajor HOBUX MOJIHUX BisHb 1 TOBApIB.

BaxuinBe 3Ha4YeHHS [UId PEKJIAMHUX TEKCTIiB
JKIHOYHMX IHTEpHET-BHJIaHb Ma€ CHHTAaKCHUYHA apXi-
TEKTOHIKa, WIO CHPHUsE€ KpamoMy CIHPUHHSITTIO
PEKJIaMHOTO KOHTEHTY, POOUTH HOTO JUHAMIYHHM,
crpomienum [10, c. 36].

JlocmimKeHHsT CHHTAaKCHYHUX BEKTOPIB aHAII30-
BaHMX BHUIAHb JAJIM 3MOT'Y OKPECIUTH TaKi CHHTAK-
CUYHI PHCH OpraHi3aiii peKJIaMHHUX 3Pa3KiB TEKCTiB
KIHOUHUX >KypHAIiB:



Bunyck 27. Towm 1

1. CuHTaKCH4YHa OpraHi3ailis peKIaMHHX TEKCTIiB
KIHOYHX JKypHAJIiB Ma€ MeBHi 0co0nuBocTi. OHier0
3 HUX € Te, MO IIi peKJIaMHi TeKCTH BHUKOHYIOTH JIBi
(hyHKIIT — (DYHKIFO TIOBiIOMJICHHS Ta MParMaTH4HY,
SIKi TIOB’s13aHi Mixk c00010. Ha miiTBep/pkeHHS 11bOTo
¢ikcyemo BiOip CHHTaKCHYHUX PECYPCIB K B apXi-
TEKTOHIIlI PEYCHHS, TaK 1 HA MAKPOPIBHI TEKCTY IS
TIPEICTABIICHHS 11i€1 KOMYHIKaTHBHOI YCTAaHOBKHU:

1) BUKOPUCTAaHHS OJHOCKIAJHUX HOMIHATUBHUX
pedeHb: Muno-mouanka uu muno-cygie, 8yeiibHe,
momammue, 3 WOBKOM, NPOMU3AnAIvHe i oumsye, 014
npobnemnoi yu Hemonoooi wikipu [https://ukrainky.
com/article/ne-mylyty-shyyu];

2) pekiIaMHI TEKCTH PSICHIIOTH CKJIATHOCYPSII-
HUMU Ta CKIAIHOMIAPATHIMH PEYCHHSIMU, a 1HKOIN
(bikcyeMo HasBHICTH KOMOIHAIlli IIMX JBOX THITIB
peuenb [11]. Cepen ckinamHOMIAPSAHUX NepeBaXka-
I0Th OOCTaBUHHI pEUEHHS:

—4acy: Ocobnuso ys npoborema aKmyanizyemocst
6 HauOIUdCUi OHI, KOIU KOPROPAMUBU | C8AMA 8ice
CKopo, a cykHs we ne kyniena (https://www.tenditna-
journal.com).

— npuuuHu: Pedaxyii ukrainky.com ocobnueo cno-
000a6cs ocmanHitl NyHKkm, 60 CKIIbKU 821Cce MONCHA
odapysamu napmuepam 0opoei U Henompiowni peui?
(https://ukrainky.com/).

— gomycry: «Hessaocarouu Ha me, wo NPpakmuyHo
V 6CIX GIMYUSHAHUX WIKONAX € [0aNbHi, bambKu mpa-
ouyitino daroms 3 co60i0 dimsam abo nepexycu, abo
nosnoyinni  00iouy  (https://www.tenditna-journal.
com).

3) Bucnoenennst y ¢opmi «mHTaHHS — BiAmo-
BiJIb)» € BAXKIIMBUM BKPAIICHSIMH B TEKCT PEKJIaMU 3a
JIOTIOMOT'OF0 PUTOPUYHUX 3amuTanb. ToOTO pekiamMHi
TEKCTH MICTITh KOPOTKi, CTHCII (hpa3u. AJpKe mpar-
HEHHSI BUCJIOBITIOBATUCS SIKOMOTA TIPOCTIIIIE Ta JIAKO-
HIYHIMIE CBIMYUTH MPO 3HAYHWHA BIUIHB PO3MOBHOL
MoBU Ha pexknamy: TOIIl Hosux YKpaiHCbKux KHU2:
wo smycums oimeti 3a6ymu npo 2adxcemu? (https://
kolizhanka.com.ua/top-novyh-ukrayinskyh-knyg-
shho-zmusyat-ditej-zabuty-pro-gadzhety/).

OxpeciieHi CHHTAaKCHUYHI CTPYKTypH YBHUpa3-
HEHO BapiaTHBHICTIO BKMBAHHS PO3IiJIOBHX 3HaKiB.
3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH PO3MIJIOBI 3HAKH, IO
BHMArarTh BHPA3HOTO MPOCOAMYHOTO MPOYUTAHHS
(kpamka, KoMa, IBOKpamka, Kpanku): Mu enesmeti,
Wo ousIAMbCs 8 oYl yecHi ma wupi aoou. Ane He
3aeacou. Ocv mamu 00Ope 3HAIOMb Yel YUcmull
U HesunHuu noanao. Ax? AHx mooxcma max ousu-
mucs u opexamu?! Ta, enacne, came max i MON*CHA
(https://ukrainky.com/article/
velyka-malenka-brehnya).

CHHTAaKCUYHI TUTACTA PEKIAMHOTO JTUCKYpPCY
TEHEPYIOTh TOTYXHI CTHIICTHYHI MOMIJIMBOCTI, SKi
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3a MATPYHTSI MAIOTh PO3BUHEHY CUCTEMY CHHOHIMII.
AJKe CHHTAaKCHC HE Ma€ YITKOCTI y MUTaHHI CTUIIO-
BOTO 3a0apBJICHHS OJUHMIIb, SIKi € TPUIICTUICHUMHU
Jo neBHUX chep moBieHHs. ToW 4M IHAKIIMKA THI
pEUCHHS, KOHCTPYKIIis, 3BOPOT Halle)KaTh 3a3BHYal
JI0 3araJIbHOMOBHUX 3ac00iB, BUKOPHCTaHUX y Pi3-
HuX chepax [4].

Cepen CTHIICTUYHHX OCOOIMBOCTEH peKIaMu
BUOKPEMJTIOEMO TAPIIEIIAII0, MapOHIMIYHY arpak-
[if0, BHKOPHCTaHHS MPSIMOTO Ta 3BOPOTHOTO
MOPSIKY CIIiB, PI3HUX THITIB peueHb. llapyenayis
€ eKCIIPECUBHUM MPUHOMOM CTHIIICTHIHOTO 0(opM-
JICHHSI PEKJIAMHOTO TEKCTY, IKAH JI0Ci HE Ma€ CTAI0ro
BU3HAYCHHS, TOMY HaJlaMO HAWIOIIUPEHIII TPaKTy-
BaHHA [[bOTO SBUIIA.

[apnensimist — e: 1) CHHTaKCHYHUEN TIPOLEC, CYTh
SIKOTO TIOJISITA€ Y PO3WICHYBaHHI Ha CAMOCTIIHI O~
HUINl €IUHOTO CHHTAKCHYHOTO IIJIOT0; 2) MapIienho-
BaHAa KOHCTPYKIIS CKJIANA€Thca 13 mapuensTy (o
MICTUTH TeMy BHUCJIOBIICHHS) Ta 0a30BOi YaCTUHU
(o mpencTaBisie pemy), 3) ABHIE, SKE 3 ITUIMHOM
Jacy OTPUMY€ Bce OUIbIE TOMIMpPEHHS 1, BiATO-
BITHO, TIPEICTaBISIE COOOI0 AaKTyallbHY IPOOIeMy
JOCITIHKEeHHS [6].

B anami3oBaHMX HamMM TEKCTaX NPHKIAIaMHU
Hapuessaii MOXYyTb CIYryBaTH TaKi pPEUCHHS:
Bce oyorce npaxmuuno i oocmynmo. I ecapmi ¢ghomo
(https://ukrainky.com/). Hamanis Mocetiuyx: Ilpouty
penocm ycix, xmo npouumas! I Bu npocims! Ile 36u-
watini cinbevki moou. Ipocmi. v nixmo e sionosioae na
qucmu. Bci 0sepi 3auuneni. .. (https://kolizhanka.com.ua/
nataliya-mosejchuk-proshu-repost-usih-hto-prochytav-
i-vy-prosit-tse-zvychajni-silski-lyudy-prosti-yim-nihto-
ne-vidpovidaye-na-lysty-vsi-dveri-zachyneni/).

VY crnoraHax peKJIaMHHX TEKCTIB HasBHE Take
MOBHE ABHIIE, SIK NAPOHIMIYHA ampakyis — CIIO-
ci0 opranizamii TekcTy, 10 3a0e3redye eMollii-
HO-CMHCJIOBE HAIIOBHEHHS 3MICTY, IPYHTOBaHWI Ha
¢doHOCEeMaHTHYHIN TIpi, (OHETHYHOMY Ta CEMaH-
THYHOMY 30JIMKCHHI €JIEMEHTIB, 1M030aBJICHUX €TH-
MOJIOTIYHO1, CIIOBOTBIPHOI W CMHCIIOBOi CIIOpiJI-
HeHocTi [11, ¢. 277]. BaxnuBuM y ceMaHTHYHOMY
PO3yMiHHI € TIOEJHAHHS B OJHOMY KOHTEKCTI CIIiB
y TpsSMOMY Ta MEPEHOCHOMY 3HaueHHAX: «[ypm
tiocypmis», «ino 0o mina», «Aiiye-Paiiyey,
«Mnunyi-monooyi», «Cynuys — nicosa 4apieHuysy
(moeHaHHS CHIB3ByYHUX CIIB).

XapakTepHUM MJI1 3aroJIoBKiB IMyONiIUCTHY-
HOTO CTWJIIO € BXKMBAaHHSA PI3HHX THUIIB peuYeHb.
3okpema, os3Haueno-0cob606i PEUCHHS € Haak-
THBHIIIMMHA IIOJ0 BUKOPUCTAHHA: 3 idic xiws, Ione,
cmpubaii, cnu,; Kynyii ykpaincoke (https://ukrainky.
com/article/yizh-strybay-spy). = Buokpemirroemo
i iHGQiHITHBHI peueHHs: Marwo nozany 38uUuKy.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ax  nozbymuca?; AHx euersdamu cmpyHKiuloio
(https://ukrainky.com/article/mayu-poganu-
zvychku-yak-pozbutysya). bezocobosi peuerns
y HamoMy Marepiaii Maibke He TOIIHUPEHi:
Medom namazarno (https://ukrainky.com/article/
medom-namazano).

BapTto Takox Big3HAUNTH W eninmuyHi KOHCMpYK-
yii. Y HUX TIPOIYIICHWH KOMITOHEHT BepOalri3oBa-
HUH MTOBHOIO MipOFO 3 KOHTEKCTY, a HOTO BiJICYyTHICTb
MOB’si3aHa 3 MPAarHEHHSM YHUKHYTH TaBTOJIOTII.
Oco0MBiCTh ENINTHYHOCTI MOJISTAE B TOMY, 1[0 TIPO-
MyIIEHUH KOMIIOHEHT MO)KHA BepOasIi3yBaTH JIMIIEC
B MEXax IEBHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TpymH [5,
305]. Hanmpuknan, Bci 0o cmony! (pOIyIeHO KOM-
TIOHEHT u0imb); Konu éci edoma (BiICyTHiN KOMITO-
HEHT € a00 3naxodsmovca); 11i0 anunky (MPOMyIIEHO
KOMITOHEHT nodapyuox) (https://ukrainky. com/
article/koly-vsi-vdoma).

Came TOMy peKIaMHHI TEKCT, SKUI CITPIMOBAHHI
Ha XIHOYY aynuTopii, OaraTwii Ha pi3Hi JEKCHKO-CHH-
TaKCU4HI W CTHIiCTHYHI puiioMu. BoHM € okpacoro
Oy/Ib-SIKOTO PEKIaAMHOTO TEKCTY, OCKINBKH JTOAAl0Th
HOMY eMOILIIITHOTO Ta CTHUIILOBOTO 3a0apBIICHHSI.

CamocTiiiHUM, BarOMUM BHJIOM PEKJIAMHOTO JIHIC-
KYpCY € CJIOTaHH, SKi (OpMYIOTh TO3UTUBHHAM 1MiIK
OpeHay B MEHTAJBHIN CBiIOMOCTI CTIO)KMBAa4iB, JTOTIO-
MararoThb MPOCYBaTH TOBapW Ta MOCIYTH, HOCTAIOTh
KyJABTYPHUM HaJ0aHHSM IEBHOTO MEPioy — CIIOBOM,
€ T. 3B. MJICYMKOM CKa3aHOTO B pekjami. [Hkommn
CIIOTaH MO)KE€ HAaBITh 3aMIHUTH 3aroJIOBOK CTaTTi
B OHJIAWtH-BUAaHHI: Week — ykpaincoxuil Openo oosey,
Ha sakuil eapmo 3eeprymu yeaey (https://kolizhanka.
com.ua/week-ukrayinskyj-brend-odyagu-na-yakyj-
varto-zvernuty-uvagu/).

3a3BHyaii coraHamMM MOCTalOTh PUMOBaHI ppazu
abo 3BopoTH, Hampukiamx: Yapu-dapu oxkyaapu
(https://ukrainky.com/article/chary-bary-okulyary).
Y mMexkax MOpQOJIOTri4HOTO PiBHS MOBH CJIOTaH 3a3BH-
Yaii 3reHepoOBaHoO 3 TAKUX YaCTUH MOBH, SIK IMCHHUK
Ta NPUKMETHUK, pifiie — aiecnosa: /Jobpuil 3nax
(https://ukrainky.com/article/dobryy-znak); Xyoremo
npasuvho 3 pimnec-opaciremonm (https://kolizhanka.
com.ua’/hudnemo-pravylno-z-fitnes-brasletom/).
Mo * 10 CHHTAaKCUYHOI OpraHi3aiii CIOTaHiB, TO
BOHM IOCTalOTh Y BUIIALI MPOCTUX pPEYEHb, TOMY
IO TOJIOBHA IXHS O3HAaKa — JIAKOHIYHICTH, HANpH-
xian: Haniskpyeni oywiosi xabinu Pasax — kpaca,
s3pyynicmes ma epeonomiynicms (https://kolizhanka.
com.ua/napivkrugli-dushovi-kabiny-ravak-krasa-
zruchnist-ta-ergonomichnist/). BomHouac cnoran
CKJIaJla€ThCsl 31 CJIOBOCIONYYeHHS abo B3araii
3 onHiel nekceMu, ane y AaibpaHoMy matepiany Juis
aHaITi3y TaKUX MPUKIAIIB HE 3a(piKCOBaHO.
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CrioHyKanbpHI peYeHHS € JOBOJI IOLIMPEHUM
NPUKIaJ0M CHOHYKaJbHUX peuyeHb. CIIOHyKaHHS
MEIIMHUX PEKJIAMHHX CJIOTaHIB pealli30BaHO B O3Ha-
YEHO-0COOOBUX PEUEHHSX, Y SKUX TOJNIOBHUH UJICH
BHPaXCHHH JTIECTIOBOM HaKa30BOTO CIIOCO0Y 3 pi3HUM
3HaueHHAM. HaliOiIp1ry rpyITy CTAaHOBIIATH pEeKIIAMHI
CJIOTaHU 3 JI€CIOBaMHU Ha TMO3HA4YeHHs Tcuxodizio-
JIOTiYHOTO cTaHy y (opmi Haka30BOTo crocoOy, 1o
MiIKPECTIOIOTh BUIIYKaHICTh, SKICTh 1 HEMOBTOP-
HicTb nponykry [1, 86]. Yci cnoranu mpsimo abo
HENpsIMO CIIOHYKAIOTh YHMTada 3BEpHYTH yBary Ha
pPEKITaMOBaHUI MPOAYKT — HE3AJIEKHO BiJ TOTO, AKi
CTHIIICTUYHI MPUHOMH ab0 CTPYKTYpHI KOHCTPYKIIii
3aCTOCOBYE aBTOP.

BucHOBKH Ta NepCcneKTHBH JOCJTiT:KEHHS.
OTiKe, pexjiaMa arelioe 10 PO3YyMIHHS €MOIIHHOT
chepu, alxKe TEKCTH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH
SCKpaBi €MOIliHI CIOBa, MO0 MPUBEPHYTH YyBary
yurayiB. CTUAICTHYHHWN MOTEHIA] JgOIoMarae
¢opmyBaTi oOpa3HUN CBIT, pO3yMiHHS TPO MPO-
IYKT, 3pOOUTH HOT0 MPHUBAOIHUBIIINM 1 3pO3yMii-
muM. PexitaMHi1 TeKCTH B XKIHOYIH MTEPioaHIli BUKO-
PHUCTOBYIOTH MOBY, fKa CITiB3ByYHa 3 iHTEpECaMH
uineoBoi ayautopii. PeknmaMHuil muckypce mociy-
TOBYETHCS Tpad)iuHUMU eJeMeHTaMu (CBITIMHH YU
imocTparii), 3 METOIO CTaTh MPUBAOIUBIIIUM IS
YUTAYOK.

TexkcToBi OroNOmIEHHS Y KIHOYMX MEPIOJUIHUX
BHJIAHHSX 3a3BHYall BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HOMAaHITHI
3aco0u BUPa3HOCTI, MO0 3aTyYUTH YBary 4uTadiB Ta
3pobutu peknamy edekrusHimow. OCHOBHI MOBHI
TUTACTH, 3aC00aMHU SKHX TOCIYTOBYIOTHCS B PEKIIaM-
HUX TEKCTaX, IepeaoadaroTh:

1) BuUKOpHCTaHHS CIIiB 3 €MOIIHHUM 3a0apB-
JICHHSM, PI3HOMaHITHHX eITTEeTIB, 3aroJIoBKiB
3i cioBaMH, MO 30YIKYIOTh yBary (JICKCHYHHI
IJ1acT);

2) BUKOPUCTAHHS SICKPABUX JI€CIIB, AI€ENPUKMET-
HUKIB T4 NMPUKMETHUKIB, MI00 MiJICHIIIOBATH €(PEKT
onucy (Mop(OIOTIYHHHA TIJ1aCT);

3) BuKOpHcTaHHS TpomiB Ta (iryp mMoBu (MeTa-
(hop, MOPiBHSHB TOIIO), OO TEKCT OyB OB ITiKa-
BUM 1 COpHUSB KpalloMy 3aram’sITOBYBaHHSM (CTH-
JICTUYHUMH 1J1aCT).

4) cUHTaKCMYHA OpTaHi3alis pedyeHb Iepen-
Oavae THYYKy (YHKIIHHY CIPSMOBAHICTh, NEBHY
apXiTEeKTOHIKY pPEKJIAaMHHX TEKCTiB. 30Kpema Iie
jormomarae iM BIUIMBATH Ha YHMTAa4OK >KIHOYOi
MEePiOIUKH.

Ilepcnexmuenum BOagaeMo JIOCTTIIKEHHS
PEKIIaMHOTO JUCKYpCYy B JKIHOYHX IIEPIONAIHUX
BUJIAHHSX 32 MaTepiajaMH OHJIafH-BHIaHb y 3iCTaB-
HOMY aCIIeKTI.
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doyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8

Hayionanvnoi akademii 00pazomeopuoco mucmeymasa i apximexmypu

Y cTaTtTi peKoHCTpyoBaHO Modeni AerymanisauinHmx metadop Ha No3HavyeHHs BOpora B YKpaiHCbKOMY MedinHOMY
OVCKypCi nepiogy BiMHW. MeTa cTaTTi nonsirae y BUOKPEMIIEHHI i aHani3oBi KOHLENTyanbHNX Mmetadop i3 iaeHTudikawieto
OCHOBHUX MeTahopu4HNX Mogenen i TUniB NpeacTaBneHnx HUMK metadop. [na OCArHEHHS METU OOCHIMKEHHS 3aCTO-
COBaHWI MEeTOoA aHani3y KOrHiTMBHOI MeTadyopu y pakypci Teopii KOHLUEeNTyanbHoi iHTerpauii / 6neHaiHry. BusHaueHo, Lo
B YKpaiHCbKOMY MELINHOMY AMCKYPCi Nepiody BilHW NpeacTaBneHi YoTupu TMnu metadpop, BKIKYaKUyM aHTpONnoMopdoHi,
npupogomopdHi, couiamopdHi i apTedakTHi meTadopmn y Takmx KOHUENTyanbHUX MeTadopuyHmx mogensx: MyTiHcbka
Pocis / Bopoxa apmis / "Pycbkuin Mup" — ue Yyma, PeBaHwmnam — ue CmeptensHo HebesneuHa XBopoba, 3anobiraHHs
peBaHWwM3My — Ue BakumHauis, Mocksa / Pocis — ue Teatp XaxiB, Mocksa / Pocia — 3nogin, MinictepctBo 060poHu
Pocii — ue Bbusus, laeonoria — ue HapkoTuk, 3miHa Bnagu — ue AucnaHcepu3sauis, Pycbkuin mup — ue HeaHgeptanbui,
[HesiHdopmaLis — ue 3anakyBaHHS. YHiKanbHOK pUCO MeTadop Ha MO3HAYEHHS BOpOra € MeTacpopnyHU BrneHaiHr Sk
cnocib cnoBoTBOPY, WO NOEQHYE Y OQHOMY CrOBi NiTEPHe CUMBOMNbHE MO3HAYEHHS BOpOra, WO pedepye OO MeHTasb-
HMX NpOCTOpIB Mxepena abo Uini, i YaCTUHK IHLLOI NeKkcemMmn Ha No3HaYeHHs! BUXiOHUX npocTopie MeTadopuaadii. OTxe,
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MonicCeMaHTUYHWIA TEPMIH «ONeHAIHr» BXMBAETLCA Y CTATTi Y ABOX 3HAYEHHAX — HAa MO3HAYEHHS KOHLEeNTyanbHOI iHTe-
rpadii, a TakoXX Of4HOro i3 cnocobiB CNOBOTBOPY, L0 BUKOPUCTOBYETLCH Y TBOPEHHI MeTadop. PekoHCTpyKuUisi meTadhop
i3 3anyYeHHAM OeKiNbKoX SKepenbHUX MeHTanbHUX NPoCTOpIB, BUSBIIEHHSIM PO3BUTKY iHTErPOBAHWX Y CRiNbHOMY Npo-
CTOpi 03HaK Ha OCHOBI KOHOTaUiR, NpeLeaeHTHUX MeTadop i colianbHUX CTePeoTUNiB A03BOMNAE PO3rOPHY TN MeTaOPUYHI
MOZEnNI y MiHi-HapaTUBK yKpaiHCbKOI KOHTpNponaraHan, CpsiMOBaHi Ha po3BiHYaHHA POCINCLKMX igeonoreM. MNepcnekTnen
nofdanblumx JOChimKkeHb BOa4aEeMO y BUBHEHHI i cucTeMaTm3aalii BCiX MiIHFBOCTUMICTUYHMX 3ac0biB, 3a4isiHUX Y KOHCTpYLo-
BaHHi 06pa3y Bopora B YKpaiHCbK/X Megia nepiogy BilHU.

KntouyoBi cnoBa: korHiTuBHa Metadopa, KOHLENTYyanbHU GneHAaiHr, CnoBOTBIPHMIA BneHAaiHr, MeTadhopu Aerymanisadii.

The article reconstructs the models of dehumanizing metaphors for the designation of the enemy in the Ukrainian
media discourse of the war period. The purpose of the article is to identify and analyze conceptual metaphors while spec-
ifying the main metaphorical models and the types of metaphors they represent. To achieve the goal, the article applies
the method of cognitive metaphor analysis based on the theory of conceptual integration / blending. The paper has iden-
tified four types of metaphors presented in the Ukrainian media discourse of the war period, including anthropomorphic,
nature-morphic, sociomorphic and artifact metaphors in such conceptual metaphorical models as: Putin's Russia / enemy
army / Russian World is the Plague, Revanchism is a Deadly Disease, Revanchism prevention is Vaccination, Moscow /
Russia is a Theater of Horrors, Moscow / Russia is a Thief, Russian Ministry of Defense is a Killer, Ideology is a Drug, the
Change of Power is Dispancerization, the Russian world is Neanderthals, Disinformation is Packaging. A unique feature of
metaphors for the designation of the enemy is metaphorical blending as a method of word formation that combines in one
word the symbolic designation of the enemy with one or more letters, referring to the source or target mental space, and
a part of another lexeme to designate the output source space. The polysemantic term «blending» is applied in the article
in two meanings — to denote conceptual integration, as well as one of the ways of word formation used in the creation of
metaphors. The reconstruction of metaphors with the involvement of several source mental spaces while identifying the
development of their features in the generic space on the basis of connotations, precedent metaphors and social stere-
otypes allows to unfold metaphorical models into mini-narratives of Ukrainian counter-propaganda aimed at debunking
Russian ideologemes. We see the prospects for further research in the study and systematization of all stylistic means
involved in constructing the image of the enemy in the Ukrainian media during the war period.

Key words: cognitive metaphor, conceptual blending, word-forming blending, metaphors of dehumanization.

IMocranoBka mpodaeMu. J[MCKypCHUBHI Mexa- [TepeBaxkHa OUTBIIICTH TIpallh, IO MPHUCBIYCHA
HI3MH CTBOpPEHHS 00pa3y Bopora B yKpailHCBKOMY  aHali30Bi MeTadop BiifHH, 30CcepeKeHa Ha pO3IIsIi
MOJIITUYHOMY AMCKYpCI IepioAy BiiHU € BaKJIMBUM  TOTO, SIKKM YMHOM KOHILENTyajbHa cdepa «BilHa»
3ac000M NMPOTUCTOSHHS POCIHCHKiN iHGOpMaLiiHIA  3aTydaeTbesl y Pi3HUX TUMAX ITUCKYpPCiB Uil HOMiHa-
arpecii. OgHMM 3 HaWBIUIMBOBIMIMX iHCTpyMEH-  mii pedepeHTiB, MOB’s3aHUX 3 60POTHOOI ab0 Kpu-
TiB JUCKYPCHBHOTO KOHCTPYIOBaHHSI UyXOi Tpynmu 3010 [7], oTKe, «BiliHa» 1 acoliiioBaHi 3 HEFO O3HAKU
CTaloTh MeTa)opH, IO HAHYaCTilIe MAIOTh 32 METy  TOCTAIOTh SIK MEHTAJIBLHUI IPOCTIP-/PKEPEo, 3 SKOTO

JIeryMaHi3alio Bopora i po3BiHUaHHA Horo Mio-  3alO3MUYYHOTBCS XapaKTePUCTHKH U TIO3HAYCHHS
goreM 1 inmeomorem. KounenryaneHi metadopu — pedepeHTIB LiTBOBOIO MPOCTOPY.
€ LEHTPOM IOJSI CUMBOJIIYHOI MOJITHKHU IEp>KaBU Bonnouac, meradopu, cTBOpeHi y THepioj BOEH-

y BOEHHUH TepioJ] Ta CEeMaHTHYHOI OOpOTHOM 32  HOro KOH(IIIKTY, BHCBITIIOIOTBCS 3 TOIVISIIY HE
BUPOOHHIITBO 3I0POBOTO TIIy3/1Y, OCKIIBKH MalOTh  CTIJIBKH TPOIECIB, 10 YTBOPIOIOTH MeTa(hopuvHy
3HAYHUNA EMOIIMHMM MOTEHI[la] [Jisg KOHcomigamii  MOeNb, a SAK YacTHHA 1HBEKTUBHHUX 3ac001B, HOBO-
Hapony B mepiox BiiiHM. Hepinmko BoHm HaOyBa-  TBOPIiB a00 aHAMI3YIOTHCA CEpel iHIIMX 3ac00iB CTBO-
IOTh CTaTycy KIIIOYOBHUX CHUMBOJIIB Ta iI€0JOreM,  pEHHs MOBHOTro oOpasy Bopora [1; 2; 3]. BincyTHicTh
IO OPTaHi30BYIOTh 3arajbHUil KOTHITUBHUM JOC-  TIpallb 3 PEKOHCTPYKIi Mojenei metadop Ha mo3Ha-
Bix Hamii [8, p. 13] 1 cTalOTh «KOHIENTAMU-B-Ai»  YEHHS YKpPalHCBKUMM Meaia o0pa3y Bopora 3yMOB-
(«concepts in action») [9, p. 152], HeoOXiZHMMH  IIO€ HAYKOBY HOBHU3HY 1 CBOEUACHICTH IIi€1 CTATTI.
UL TIONMITHYHOI Ta imeoyorigHol MoOimizamii IlocTanoBka 3aBmaHHfA. Martepianom pgocii-
CYCH1IbCTBA. JOKEHHsI 00paHi cTaTTi 3 yKpaiHCBKUX Mefia, 1110 Mic-
PexoHcTpykuist MeTagopruaHO MOZIETI Ha OCHOBI  TATh KOHIENTYalbHi MeTadopy Ha MO3HaYEHHS BOPO-
Teopii KOHLENTyalbHOI iHTerpamii A03BOJsIE€ Mped-  Koi KpaiHwW, ii IHCTUTYIIHHUX CTPYKTYD, MOMITHYHIX

cTaBuTH MeTadopy SK 3TOPHYTHH HapaTuB, CIpsi-  OpraHisailii, pocificbKkol apMmil mepiogy pociiChKo-y-
MOBaHMI Ha PO3BIHYAHHS ieoyoreM Ta MmidomoreM  KpaiHcbkoi BitiHM 2022 poky. KoHIlenTyanbHi, B TOMY
BOPOXKOI ITPOTTaraH/Iq. YHCIi JeryMaHizalidHi MeTaopu Ha MO3HAYCHHS

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii. BOPOTa HE PO3NNISIAITKCS Y BITUM3HSIHUX JIOCITIHKCH-
TeopeTnyHUM MIAIPYHTSIM CTaTTI € IOCHKEHHS  HAX y paKypci Teopii KOHLENTyalbHOI iHTerparii /
3 KOHIleNTyalbHOI Meradopu, 0a3oBaHi Ha Teopii  OneHmiHry [4; 5; 6], BIAMOBIAHO A0 KO MOJEINb, IO

KOHIICTITYaJIbHOI iHTerpallii [4; 5; 6], a Takok Heunc-  BiAa3epkagroe Impoiec Meradopusaiii, 3anxydae
JIeHH] npaiii, coKycoBaHi Ha BUBYEeHHI MeTadop, M0  YOTHPHU KaTeropii MEHTAIFHUX MPOCTOPIB — BUXiJ-
BHUKOPHCTOBYIOTECS y IIE€PioJl BifHU. HUX JKEPENIHOTO 1 HIJILOBOTO MPOCTOPiB, MPOCTOPY

41



Bunyck 27. Towm 1

CIUTPHUX O3HAK 1 MPOCTOpY BIACHE iHTerpalii abo
OJIeHTy, Y KU TIPOEKTYIOTHCS O3HAKU BCIiX TPOCTO-
piB. Monens, 6a3oBaHy Ha Teopil KOHIIENTYyaJbHOI
iHTerpamii, MU BBOXKAaEMO OiJbII MPUAATHOI, aHIXK
1HILII METOIY JOCIiIKEHHSI KOTHITUBHOI MeTadopH,
JUTSL aHaJTi3y MeTadop BiiChKOBOT'O MEPIO/TY, OCKIITBKHU
TaKa MOJICIb JIO3BOJISIE TOCHTITUTH 1 PEKOHCTPYIOBaTH
BHYTPIITHIO (OopMy OKa3iOHAJTLHUX, OPHUTIHATHHUX
MeTadop-HOBOTBOPIB, IO HEPITKO I'PYHTYIOTHCS Ha
KUIBKOX TPOCTOpax-pKepenax, 30arauyloTbcs Ha
eTar KOMITO3HIIii 1 3aBepIICHHS JJOAaTKOBUMHU KOHO-
TATUBHUMH CMHUCIIAMH, B TOMY YHCJI1 CHMBOJIIYHUMH,
y3yallbHO-MeTahOpUIHUMU 1 COIIaTbHO-CTEPEOTHII-
HUMHM, 110 Y CBOiH CYKYIHOCTI CIpPHSIOTH PO3TOp-
TaHHIO 1 pO3BUTKY OJICHY.

Mera crarTi nonsrae y BHOKpEMJICHHI 1 aHa-
J30B1 KOHIENTyalbHUX MeTadop Ha MO3HAUYCHHS
BOpOra y pakypci Teopil KOHIeNTyaJlbHOI iHTerpa-
mii. MeTa peamnizyeTscsi y HHU3II 3aBlaHb, a caMe:
1) BUOKpEMUTH OCHOBHI MeTadOpUUIHI MOZECITI 1 THITH
MPEACTAaBICHNX HUMH MeTadop; 2) omucaTd Mpo-
LECH YTBOPEHHs MeTadop y YOTHPHOX MEHTAIBHUX
MPOCTOpax.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy A0CTiTzKeHHS.

Y pe3ymbrari aHamizy Cy4aCHUX YKPalHCBKHX
Memia Hamu Oyno BHOKpemIIeHO MeTadoprudHi
MOJIETI, IO MPEACTABISAIOTH YOTHPH OCHOBHI THIN
MeTadop: anTpoMopdHy (i3 METaTLHUMHU TPOCTOpa-
MU-JDKeperaMu « XBopobay i «JloicTopuyiHa JoauHa
3 pUcaMy MPHUMATIB»), TPUPOIOMOPGHY i3 KOHIIET-
TyallbHUMH cepaMu-mprepenaMu «CBIT TBapwH Ta
HEXHBOI IPUPOAM»), COMIOMOPGHY i3 HKepeTbHUMHI
chepamu «3n0unHHICTEY 1 «Tearp» Ta apredakTHy
3 MPOCTOpaMU-/PKEPENIaMU «CIOCcOOM 30epiraHHs Ta
o opMIICHHS.

PosrssremMo oxHy 3 HaifgyacTOTHImUX MeTtado-
praHEX Moxeneit Pocis — e Uyma, 1o mpoirocTpo-
BaHA HABEICHUMHU HIDKYE NPUKIALAMU: NYMIHCbKA
pocia — ye Hoga uyma XXI cmonimmsa («YpspoBUi
Kyp’ep», 17.03.2023); €ouna uyma nawoi’ Kpainu — ye
POCIIICLKE conoamu, sIKux I max 6dice 3aIUUmuioch Heba-
2amo («Daxtiy, 11.06.2022); Pawwzv sk wma 21 cm. abo
Yomy nompiver opyeuti ghpponm? («PimHa Yepkarmaay,
5.03.2022), «PySSkiti mip» sx yyma XXI cmonimms
(OBOZREVATEL, 8.11.2022).

VY nepmoMy TpUKIaAl BUXiITHUM JKEPETbHUM
npocropoM € Yyma, BUXIIHUM IJIEOBUM IMPOCTO-
pom — Ilyrtiaceka Pocis. IIpocTip CITBHHX O3HAK
BKJIFOUA€ TaKi XapaKTEePHCTHKH, BIACTHBI 000M
BUXIIHUM INIPOCTOpaM, fK: a) Te, 10 HECe CMEPTh
(iHma Ha3Ba XBOpPOOM — «4OpHA CMEPTH» (Jat. atra
mors); 0) MWBHIKO TOMIMPIOETHCS; B) BUSBU XBO-
poOu: MacoBa IHTOKCHKAIiS i3 3MIHOIO CTaHy TCH-
XiKH, 10 BepOAIIBHO BUPAKAETHCS HAPOTHOIO Ha3s-
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BOI0 «OYMAaHIIICTL», COLajdbHI HACIIAKH — Xaoc
1 MapojIepcTBO.

Jpyruii BUXiZHUHN JKepenbHUH MPOCTIp IMOB'S-
3aHUM 3 ICTOPHYHHM CTEPEOTUIIOM, 3a(iKCOBAaHUM
(dpazeonorizMmoM «hanmu3M — KOPHIHEBA TyMay.

Tperiii BUXITHUH HKEpETbHUN TPOCTIP CHHpa-
€ThCSI HAa ONIHY 3 TpeleNeHTHHX MeTadop mepiomy
BiliHM, II[0 BIPOBA/PKCHA 1 OTpHMAaja IOIIUPCHHS
3aasku nucbMeHHUKY Ceprito XXamany, mo cxa-
paktepuzyBaB Pocito sk «mmpocto 6010TO, sike Mae
Oyt oOHeceHe CTiHOIO». boiora BIIMBaIOTH Ha
oIMpeHHs 1HGEKIi mIIxoM 30epiranas Ta mepe-
Jladi XBOpOOOHOCHUX OpraHi3MiB — BipyciB, OakTepiit
Ta mapas3utiB. BinlnoBigHO, opraHi3Mu, IO XHUBYThH
B Oosiori (MeTapTOHIMIYHE YOCOOJEHHS pOCIsH)
TaKOXX MOXKYTh OyTH HOCISIMH XBOPOO, SIKi uepe3 HUX
MOIITUPIOFOTHCA.

[Ipoexkmis BCiX BUXiTHUX MPOCTOPIB i MPOCTOPY
CHUTBPHUX O3HAaK Ha MPOIECIB OCHOBI KOMITO3UIII,
3aBEpLICHHS 1 PO3BUTKY yTBOpIoe Oiena: [lyTinchka
Pocis — cmeprenbHO HeOe3nmeyna XxBopoOa, IO
€ 3arpo30r0 JIJIsI JIFOJICTBA, ACOIIIIOETHCS 3 KOPHUYHE-
BOIO YyMOIO, BHKOPHCTOBYIOUN Pauucmcoki ieo-
JIOTEMH ¥ Memoou, i Xapakxmepuzyemocs 3MiHEHO
c8idomicmio nid 6NAUBOM X80pobu (uyma) i ideonoeii
(hawusm) ma € po3cadHuKom cmepmenvHo Hehe3-
neunoi i0eonoeii.

OpuzinanbHoto 3a c80imM clo8omeopom i dxcepe-
namu memagpopusayii € memaghopa «PySSkiii Mip» —
e Yyma XXI cromitrs.

3a cmocoboMm cioBOTBOpY Jekcema "PySSkiit"
yTBOpEHa TO€IHAHHAM ONEHIIHTY 13 pO3pH-
BOM KOpEHI0 aOpeBiaryporo SS Ha MO3HAYCHHS
«Schutzstaffel» — «OxopoHHHX 3aroHiB» dYaciB
HaIUcTChKkoi HiMeuunHM, 110 acOLIOOTLECS 13 3J10-
YUHAMH TIPOTH JHONICTBA. OTXe, JKEpeIbHHA Mpo-
cTip y MeradopuyHiil MOzIeNi € JBOKOMIIOHCHTHUM,
BKIIIOYAIOYM KOHIICNTYyallbHI C(EepH «CMEPTEIIBHO
HeOe3lmeyHa XBOpo0a» 1 «3J0YMHH HAIMCTCHKOI
Himeyunnm». Ha erami xoMmno3uuii sk BU3HAYCHHS
3B’SI3KiB MiX BHXIJHHUMH HPOCTOPAMH BiZOyBa€ThCS
3MILIyBaHHS TAKUX 03HAK BUX1THOTO LiTHOBOTO MPO-
CTODY, 5K 1/1e00TeMa «3aXHCTy» POCIHCBKOMOBHOTO
HaceJIeHHs 32 MeXaMu Pocii 1 po3mIMpeHHs BILTUBY
Pocii Ha cycimni Ta iHII KpaiHW, B SKHX MPOKHBa-
I0Th POCIHCHKOMOBHI TPOMaISHH. Y CHUTPHOMY MCH-
TaJbHOMY TPOCTOPI MIATPYHTSIM acOIiFOBaHHS CTa€
TOHSATTS «iE0JOTii» (PYCBKOTO MHUpPY» 1 «HALUCT-
cbkoi HiMeuunHn») y Takux HOro KOHIETTyaJIbHUX
KOMIIOHEHTaX, SK «HAWBUINMN THII JIIOACHY, IO
BHIIPABIOBYE MUTITAPU3M, iMITepiami3M 1 BIHCHKOBY
€KCIIaHCII0 3 METOI CTBOPEHHS «HOBOTO TIOPSIIKY»
B €Bpori 1y cBiTi. OKpiM J€HOTaTUBHUX KOMIIOHEH-
TiB, Ha €Talli 3aBePIICHHS y IUIbOBUH MPOCTIp Mpo-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

EKTYIOThCS TaKi O3HAKHU JKEPEIBHOTO MPOCTOPY, 5K
3JI0YMHM IIPOTH JIFOACTBA, BAKOPUCTAHHS HACHIIbCTBA
Ta eKCTepPMiHamii IHIINX E€THO-HAI[IOHATFHUX TPYIL.
3 IHIIOTO KEPETHHOTO UX1THOTO BIIPOCTOPY «IyMa)
3aro3U4yIOThCS TaKi O3HAKH, K «CMEPTEIIbHA HeOe3-
neKa», IMBUAKE MOIIUpPEHHs (Bipycy YyMH i Mpo-
MaraHjy), MacoBa IHTOKCHKAIlig i3 3MIHOI CTaHy
TICUXIKH.

[Ipoekmist ABOX BHXITHHX MPOCTOPIB-IKEPET
1 IILOBOTO MPOCTOPY y KOHIEMNTYalIbHY cdepy
CHUIBHUX O3HAK i3 PO3BUTKOM BUXITHUX CMUCIIB
Ha OCHOBI KOHOTATaTUBHUX 1 aCOLIaTUBHHUX 3HAYEHb
YTBOPIOE OJIEHA: PYCHKii Mip — Il HaIlUCTChKa iJie-
0JIOTis, [0 MAa€ CBOIM HACJIJKOM HACHJILCTBO, €KC-
MAHCIOHI3M, eKCTEPMIHAIIIO IHIIINX €THO-HAIlIOHAIb-
HUX TPYI, € CMEPTEJILHO HEOE3MEeYHO0 1E0NO0Ti0
IUIA JIFOACTBA, acOLIMOBAHOIO 13 3MIHOKO CB1ZOMICTI
1 MaCOBUMH BOUBCTBaMHU.

Hooanvwiuii po36umox KoHYenmyaibHux mema-
gop i3 OoicepenbHUM NPOCMOPOM (CMEPMENbHO
Hebe3neyna xgopobay 30IUCHIOEMbCA i3 3ATYYEHHAM
8Uxiono2o yinbogoco npocmopy BAKIIUHALIA
v wmeradopuuniii  momeni  3AIIOBITAHHA
PEBAHIIM3MY — IHE BAKIIHAIIIA y kay3ains-
HOMY 3B’SI3KY 3 METa(QpOpPUIHOIO TIlePOHIMITHOIO
monemmio PEBAHIIN3M - IE CMEPTEJIBHO
HEBE3IIEYHA XBOPOBA: be3 sakyunayii pociti-
CbKO20 HACENIeHHSI BOHO MOJICe NOUWUPIOBAMU 3apa3y
6 ycix kymoukax Hawoi nianemu (OBOZREVATEL,
8.11.2022).

B comiomopdwiit chepi BuKOpeMITeHi Taki BUXiTHI
MEHTaJIbHI MPOCTOpHU-Kepena, sk Teatp 1 3mounH,
[0 TMPOUTIOCTPOBAHO TIPUKIANAMU: MOCKOBCLKULL
meamp oicaxis i 3apa3z y ceoemy penepmyapi (Realist,
6.11. 2022): meradopuyna mopenr — Mocksa /
Pocis — e Tearp XKaxiB; Mocksea npomszom 6ocemu
Mmicayie oxynayii minbKu 3 4acmuHu mepumopii
Yrpainu esce expana 2,4 man. yxpaincokux epoma-
oan (Realist, 6.11. 2022): meradopuuna mMoaens —
Mockga / Pocist — 3noniit); Mabymu, 6asicki Haprkomuxu—
ye uacmura wooerHHo20 payiory 6 Minicmepcmsi 6ouscme
Pocii, momy paooicy im npotimu oucnancepuzayiro. 1 36ep-
HYmMU 0coOnugy yeazy nio yYac NpoxoOd#CeHHs NCUxiampa
(«®DaxTmy, 11.06.2022).

[poananizyeMo OCTaHHI 3 3a3HAYCHHX MPHKIIAIIB.
V meradopuuniit Mozeni YPSIJIOBHMIA OPIAH — LIE
BBMBIIS BuxiiHHi MEHTAIBHHI TPOCTIP-IHPKEPESIO € 3710~
YHHEITs / BOUBITSL, IIUTHOBHM IIPOCTOPOM € IHCTHTYT Y cepi
Oesmexu Ta obopor. [IpocTip CHiTFHUX 03HAK BKJIIO-
qae: 3aloJlissHH CMepTi, HeOe3MeUHICTh, 3JIOYMHHA
MPOTHUIPABHA JisUTBHICTh, TE, IO MiAJIATae IOKa-
paHHIO. Y MPOCTOpPI KOHIIENTYajdbHOI iHTErpariii
PO3BUTOK MEHTAJIBHHUX IPOCTOPIB BiIOYBa€ThCA Ha
OCHOBI TaKMX XapaKTEPHUCTHK, K YMHUCHUH 3JI0YHH
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1 OpraHizoBaHW 3JI0YHMH, OCKUIBKH il ypsSIOBOTO
OopraHy He MOXYTb OyTH aHi BHIIQJIKOBUMH, aje
HEOpraHi3oBaHMMH 3Ba)KalOUM Ha Te, IO BiH TPO-
BOJIUTH JICP)KABHY IOJIITUKY OO KEPIBHUIITBA Ta
koopauHaiii 36poitaux Cui. JlogaTkoBU pO3BUTOK
MeTa(hOpPUIHOTO CMUCITY Y OJICHII MOXKe 3/iHCHIOBA-
THCSl Ha OCHOBI acoIliamiii 3 BHYTPIIIHEO (HOPMOFO
TEpMiHy Ha TO3HAYCHHS MIHICTEPCTBa OOOPOHH.
OckisbKky 000pOHA — I1€ 3aXKCHI JIiT, HOMIHAIliS MiHiC-
TepcTBa OOOPOHU SIK MIHICTEPCTBA BOMBIH YTBOPIOE
IMIDTIITATHANR OKCHMOPOH «BOMBCTBO — II€ 3aXHCT,
0 KOPEITIOE 3 ONIHI€I0 3 KIIOYOBUX MidoioreM
POCIMCBKOTO TUCKYPCY PO BilichKOBY arpecito Pocii
SIK CAMO3aXHCT 1, BIAMOBITHO, € KOHTPIPONATaHANCT-
CBKUM 3ac000M po3BiHUAHHA Takoi Miormoremu.

OTxe, y TpoCcTOpi ONEHAY «3MINIYIOTHCS» TaKi
KOMIIOHEHTH 3HAu€HHs, IO IHTEIPYIOTh CEMaH-
THYHANA o0csT MeTtadopu: MiHicTepcTBO 000pPOHU
Pocii — me crpykTypa opraHizoBaHOi 3J04YMHHOCTI,
3aMacKOBAaHOIO 1€0JIOTeMOI0 «CaMOOOOPOHA» CKe-
POBAaHOIO Ha YMHUCHE CIIPUYMHEHHS CMEpTI, 13 03Ha-
KaM# TPOTHIIPABHOI JiSTTFHOCTI, 110 MA€ TiIATaTH
MOKapaHHIO.

OxpiM KIIO4OBOi MeTadopu, y HaBEACHOMY
MIPHUKIIAJI MOXKHA ieHTU(IKyBaTH JOJAATKOBI MeTa-
¢dopuuni mopeni: [JTEOQJIOITS — LIE HAPKOTHUKU
13MIHA BJIAZIN LUE JUCTTAHCEPU3ALIA POCIAH.

Ha ocobnuBy yBary 3acimyroBylOTh JeryMaHi3a-
miHI MeTadopu — BiABEpTOI 1 M’SIKOi JIerymMmaHiza-
1ii, 110 TPEICTaBIeHi, BiIIOBIIHO, TIPUPOAOMOPD-
HOKO MeTadopuunoro Monewtro BOPOIT LIE 3BIP
i amrpomonoriummmu  meradopamu PYCBKHI
MUP UE HEAJEPTAJIBLI ta IMTPUXUJIIBHUKU
IJIETl  PYCBKOTO MHWPY IIE BHUKOIIHI
[NPEJACTABHUKHN POLY HOMO SAPIENS: i
HAanonosuty nouU, a HACNpasoi Zeipi nputiuiiu 3Hu-
wumu yce modcvke ¢ Yrpaini (OBOZREVATEL,
8.11.2022); B ocmanni 20-25 poxie @ Pocii aupocno
HOB8e NOKOJIHHS, SIKe MAE 0YHce MAJIO THOOCKUX PUC,
a MinbKU 3aUMAEmobCsl NOULYKOM CB020 Heanoep-
manvcvkozo «pycckoeo mupay (OBOZREVATEL,
8.11.2022).

Metadopuuna monens BOPOXKA APMIA LE
3BIP yTBOpeHa 3MilllyBaHHSM Y MPOCTOPi CIilb-
HUX O3HAaK JPKEPENbHOTO BHXIJHOTO MEHTaJIBHOTO
npocropy 3BIP i mimeoBoro mpoctopy BOPOL,
a caMe: CXOXKa IMOBE/iHKa Ta SKOCTI BOPOXKOI apmii
1 XIKUX TBapHUH — arpecuBHi 1 MIACTYNHI MeTOAU
JUTSL IOCSTHEHHSI CBOIX IIUICH, HEIIa HICTh, )KOPCTO-
KIiCTh, HEJIOJCHKI sikocTi. OpUTiHAIBHICTE MeTadopH
MOJIATAE Y TOMY, IO B 11 MOOyIOBI Ha BepOaTEHOMY
piBHI 3adisiHAIA TaKWi CIIOCIO CIIOBOTBOPY, SK OJeH-
JUHT — y CIIOBI ZBipi 31MBAaIOTHCS YaCTKOBHHA KOM-
MIOHEHT JIEKCEMH <3BIpi» 1 CUMBON Z POCIHCHKOrO
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BTOprHEeHHs 10 Ykpainu 2022 poky. OTxe, aHami30-
BaHa MeTadopa ctae MeTapTOHIMIETO, Y SAKiH Z MeTO-
HIMIYHO YOCOOMIO€ pociiicbki apmiro. JlomarkoBuit
PO3BUTOK METaOPUYHOTO CMHUCITY y ONICHII MOXKe
3Q1MCHIOBATUCS HA OCHOBI acouiauiii 3 HaucT-
CHKMMH METOJIaMU HACUJIbCTBA, TEHOLIUY, MaCOBUX
BOMBCTB Ta 3JI0YUHIB MPOTH JIIOASHOCTI, 3HUIICHHS
BCiX, XTO HE BiATOBiIa€ HAITUCTCHKUM CTaHIapTaM —
3Ba)KAIOYM Ha Te, IO HE JIMIIe B YKPAlHCHKHUX, aje
1 B 3apyOiKHHUX Melia CHMBOJ Z Ha3UBAIOTh «HOBOKO
cBactukoro» (Daily Beast, 7.03.2022).

Metadopamu M’ SIKOT JIeryMaHizaiii
e antpononoriudi meragopu PYCBKMI MUP
HE HEAJIEPTAJIbLI Ta IIPUXWUJIBHUKU
IJEI PYCBKOI'O MHWPY 1LIE BHKOIIHI
MNPEACTABHUKM HOMO SAPIENS.

I3 mkepenbHOro MeEHTaNbHOI chepu y IUIBO-
BUI MPOCTIp 3alI03UYYIOThCS TaKi XapaKTEPUCTHKH,
SK «BUKOITHHUIY», «IOICTOPUIHHIY, BUMEPIHMA, IO
y TPOCTOpi CIHUTFPHUX O3HAK IPOEKTYIOThCS Ha
«Pycpkuit Mup» 13 MONATHIINM PO3ZBUTKOM Ha OCHOBI
JOJIATKOBUX KOHOTAIil «IPUMITUBHUNY, «KaHiOa-
JIi3M», «BIJIMIHHOCTI y 30BHIITHOCTI Ta MOBEIIHII
BiJl cyyacHoro jronuHu». OTxe, y OneHai merado-
pUYHA MOJIENIb PO3KPUBAETHCS SIK: PyCbKuid Mup — 11€
BHKOITHA, JTOICTOPUYHA, PUMITHBHA /1€, 1[0 3yMOB-
JIF0€ KaHi0aTbhChKi CXMIILHOCTI ii MPUXHIBHUKIB 10
BigpasznuBoi 1 HempuiHATHOI a1t Homo sapiens
MOBEMIHKY 13 3HUINECHHS 1HIIUX JIIOAEH, «3'ITaHHs»
a00 MOTTIMHAHHS IHIIUX HAPOJIIB.

Cepen apredakTHOi MeTadhopH BUSBIICHA HETIPSIMa
HoMiHamisa 3 momemto JESMH®OPMALIISA — une
3AITAKYBAHHS: Ilymin eumazae noenoi esaxy-
ayii ycbo20 HaceneHHs Xepcowny, wob eue3mu ycix
3 Yb020 HIA200AMHO20 KPAl0 0eCb HA NiGHIY pgh, Oe
N0BHA HEXBAMKA NIOOCLKUX PeCypCié ma CKIAOHI Kili-
mamuuni ymosu. Lle 6ce Mockea namazaemuvcsa 3ana-
Kysamu, Hawebmo, y mypbomy 00 yusiibHo20 Hace-
nenuss (OBOZREVATEL, 8.11.2022).

JxepenbHU BHUXIIHUM MPOCTIp MICTUTH Taki
O3HAKH, SK «CXOBaTW», «KPacCHBO O(GOPMUTHY,
«pemnpe3eHTyBaTH BMICT B HaWKpaIIoMy CBITII»,
IPUBEPHYTH YBary», «3py4YHICTh BUKOPUCTAHHS»,
10 aCOLIFOFOTHCS 3 TAKUMH O3HAKAMH I[1THOBOTO TIPO-
cropy (mesindopmanii), Ik «ymnakoBka» y Qopmari

17Ie0I0TeM «3aXUCTY», «BU3BOJEHHS 1 «TypOOTHY;
BUKOPHUCTAHHS Il 3ajJy4eHHS YBaru Ta BIUIUBY
Ha JOYMKy Ta MOBEHiHKY Jmomei. OTxe, mpocTo-
poM OJIeHAy SIK TMOJIIKOMIIOHEHTHOT MPOTO3HIIii, 110
peKOHCTpYyIoe MeTadopuuHi CMHCIH, €. Pocilichka
iH(opMarIiss CTOCOBHO eBaKyallii HaceJIeHHs OKYIIO-
BaHMX TEPUTOPIH — Lie HempaBauBa ab0 CIOTBOPEHA
iHpopMalis, 10 MacKye raHeOHUH 3MICT MPUMYCO-
Boi Aenoprauii Jrofe 3a MidosoreMaMu «3axXuCTy»
1 «TypOOTH» 3 METOIO BBECTH JIFOJICH B OMaHY 1 BILJIH-
HYTH Ha IXHIO [yMKY Ta pillIeHHS.

BucnoBkn. Ha ocHOBI aHamizy KOHIICTITyallb-
HUX MeTadop YKpaiHCBKMX Melia Ha IHO3HAYeHHS
BOpOTa y pakypci Teopil KOHIeNTyalbHOI iHTerpa-
mii CcTarTs BHOKpPEMWJa aHTpOmnoMop¢Hi, IpHUpO-
noMopdHi, coriamopdHi i apredakTHi MeTadopu
Yy TakuX KOHIENTYyalbHHX MeTaQopUvHUX MOoJie-
nsx: [lyriaceka Pocist / Bopoxka apmist / "Pycekuit
mup" — ne Yyma, PeBanmmsm — me CmepTensHO
Hebe3neuna XBopoOa, 3amobiranHsi peBaHIIN3MY —
e Bakiunartis, Mocksa / Pocis — e Tearp XKaxis,
Mocksa / Pocis — ne 3nomiii, MinictepcTBo 000-
poru Pocii — me Bousms, Imeomoris — e Hapkotuk,
3mina Bmagm — me Jlucmancepusariisi pocisH,
Pycekuit mup — 1ie Heanpepraneui, [IpuxunsaHuku
Inei Pycbkoro mupy — e Bukomnni IlpeacraBHuku
Homo sapiens, Jle3undopmarris — 11e 3amakyBaHHS.
VHIKaabHOI PHCOI0  ileHTHU(IKOBaHUX MeTadop
€ MeTadopUIHUH OJCHIIHT SIK CIIOCiO CJIOBOTBOPY, IO
MOEAHY€E Y OAHOMY CJIOBI JIiTEpHE CUMBOJIBHE TT03HA-
YEeHHs BOPOra, 1o pedepye 10 MEHTaIbHUX MPOCTO-
piB mkepena abo 1ini, 1 YaCTHHY iHIIOI JIEKCEMH Ha
MO3HaUEHHS BUXIJHHUX MMPOCTOPiB MeTadopu3zaii.

PexoncTpykiis metadop i3 3aIydeHHSIM JEKiTb-
KOX JPKEpEeJIbHUX MEHTAJbHUX IPOCTOPIB, BUSBIICH-
HSIM PO3BUTKY 1IHTETPOBaHMX Yy CHIJIBHOMY MPOCTOPi
03HaK Ha OCHOBI KOHOTAIlil, TPeLeICHTHUX MeTadop
1 coLiallbHUX CTEPEOTHIIIB J03BOJSIE PO3TOPHYTH
MeTadopudHi MOZIeTi Yy MiHi-HapaTHBH YKPaiHCHKOT
KOHTPIIPOTIATaHIH, CIPSAMOBaHI Ha PO3BIHYAHHSA
POCIHCHKHX 171€0IOTEM.

IlepcneKTHBY MOAANBLINX AOCIiIKeHb BOaYaeMO
y BHBYCHHI 1 CUCTeMaTH3allil BCiX JIHTBOCTHIIICTHY-
HUX 3aco0iB, 3a/iIHUX y KOHCTPYIOBaHHI 00pasy
BOpOra B yKpaiHCHKHX MeJlia Iepioy BiiHH.
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CratTio NpuUcBAYEHO aHani3oBi HauioHaNbHUX PecypcCiB AN NOMOBHEHHS KOMM'IOTEPHOI TepMIHOMOrii yKpaiHCbKOT
MOBM, SIKi CNPUSOTb 36ePEXKEHHI0 aBTEHTUYHOCTM HaLUioHamNbHOI HaykoBOi MOBW. MNUTOMUMU 3acobaMu TBOPEHHS KOMIT'10-
TEPHUX TEPMIHIB € BUKOPUCTAHHS HasIBHUX B YKPAiHCLKi MOBi Modenein: BTOPMHHOI HOMiHaLLii, MOPAOMoriYHOro Ta aHani-
TUYHOTO CrocobiB.

BTopvHHa HOMiHaLiS Mae B OCHOBI OAMH i3 NEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3acobiB — meTadopy (Muwka, Aopixka, Oxeperno)
abo MeTOoHIMiIto (8umip, pi3kicmb). Y peayneraTi Takoro NpoLecy HaMeHyBaHHS HAayKOBUX MOHATH BigbyBaeTbCs 3BYKEHHS
abo po3LWMPEHHSI CEMAHTMKK, 3MiHa 0BCATy NOHATTS, NEPEHECEHHS HA3B 3a Pi3HOMaHITHUMM acouliauisiMu.

Ockinbkn y MOpONOriYHii CTPYKTYPi TEPMIHIB, YTBOPEHUX LUNAXOM adikcallii, CnoBo- Ta OCHOBOCKINaAaHHs, 3akna-
[O€EHi OCHOBYW CTPYKTYPHOI cucTematusadii TepmiHie, MopdonoriyHmi cnocib TBOPEHHS NPOAYKYE 3HAYHY KinbKiCTb HOMIHA-
Lii KOMM'FOTEPHOI TEPMIHONOTIi: HaNLWMpLLEe NpeacTaBneHe cydikcanbHe TBOPEHHS (ModermosaHHs, 0emepMiHO8aHICMb),
XapakTepHUMM TaKoX € TePMiHM 3 npedikcoifnamm (Memamosa, MiHiGo0amok), HE3HaYHY KiNbKICTb Ha3B YTBOPEHO npedik-
canbHum (nepedymoesa, 3abnokysamu) Ta 6e3adikcH1UM cnocobamm (3anuc, MOKAUK), KOMNO3ULIELD (OUCKO8IO, CaMOKOPEK-
yisi), okcTanosuuieto (eekmop-cmoerneus, K-6rokHom), abpesiauieto (PBK, CLUI).

MpogyKTMBHMM cnocobomM NONOBHEHHSI KOMM'IOTEPHOI TEPMIHOCMCTEMU € aHaniTUYHa AepuBaLia (rpoepamHull eupib,
po3mip wpugbmy). CknageHi TepMiHn nepeaatoTb HaNeXHICTb 40 KnacugikalinHoro psaagy, Lo I'PYHTYETBCSA Ha rinepo-ri-
MOHIMIYHOMY 3iCTaBMEHHI MOHSATb, a L CMPUSIE LUMPOKOMY BUKOPUCTAHHIO LIbOTO Cnocoby TBOPEHHS B KOMIM'IOTEPHI Tep-
MiHonorii.

HeratMBHVMM SIBMLLEM Y CyyaCHiN YKPaTHCbKIN KOMM'IOTEPHI TEPMIHOMOTiT € 3HaYHUIA cnag akTUBHOCTI AepuBaUiiHNX
NpoLeciB, WO Npu3BoAnTL A0 AncbanaHcy MixX TEPMIHOTBOPEHHAM Ta BXO4XKEHHSIM 3ano3nyeHb.

Knio4oBi cnoBa: KoMm'loTepHa TEPMIHOIMOrisi, TEPMIHOTBOPEHHS, BTOPMHHA HOMiHaUisl, MOpdhonoriYHuniA cnocib TBo-
PEHHS, aHaniTU4Ha gepvBauis.

The article is devoted to the analysis of national resources of enrichment of the computer terminology of the Ukrainian
language, which contribute to the preservation of the authenticity of the national scientific language. Specific means of
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creating computer terms are the use of models available in the Ukrainian language: secondary nomination, morphological
and analytical methods.

The secondary nomination is based on one of the lexical-semantic means — metaphor (mMuwka, dopixka, dxepero) or
metonymy (sumip, piskicma). As a result of this process of naming scientific concepts, there is a narrowing or expansion of
semantics, a change in the scope of the concept, and the transfer of names according to various associations.

Since the morphological structure of terms formed by affixation, word and stem formation lays the foundations for the
structural systematization of terms, the morphological way of creation produces a significant number of nominations of
computer terminology: suffix creation (modenroeaHHs1, demepmiHosaHicmb) is the most widely represented, terms with pre-
fixes (vemamosa, miHidoGamok), a small number of names were formed by prefix (nrepedymosa, 3abriokyeamu) and affix-
less methods (3anuc, moknuk), composition (duckosid, camokopekyisi), juxtaposition (eekmop-cmosneup, K-6nokHom),
abbreviation (PEK, CLLUI).

Analytical derivation (npoepamruti 8upib, posmip wpughmy) is a productive way of replenishing the computer terminol-
ogy. Compound terms convey belonging to a classification series based on hypero-hyponymic comparison of concepts,
and this contributes to the wide use of this method of creation in computer terminology.

A negative phenomenon in modern Ukrainian computer terminology is a significant decline in the activity of derivation
processes, which leads to an disbalance between term formation and the occurrence of borrowings.

Key words: computer terminology, term formation, secondary nomination, morphological method of formation, ana-
lytical derivation.

IMocTanoBka mpodiemMu. BaxxauBUM acmeKToM  KaMH KOHKPETHHX 3HA4CHb 1 BUKOHYIOTH Kiacu(i-
Cy4YaCHUX TEPMIHO3HABYMX JOCII/DKCHb € BUBUCHHS  KalidHy QyHKIio» [4, c. 136—1371].

[UISAXIB Ta 0COOIMBOCTEN TOMTOBHEHHS TEPMIHOCHC- AHanti3 ocTaHHiX pJociaigxeHb i myoOJika-
TeM, OKpECIIEHHSI BEKTOPiB PO3BUTKY TEPMIHOTBOP-  Hiil. 3acoOM HaIliOHATLHOTO TEPMIHOTBOPEHHS Ta
YUX MPOLECiB. AHAI3yI0UM JKepeja MOMOBHEHHA  CHIBBiIHOLICHHS HAIlOHAJBHOTO i 3al03W4EeHOro
CYy4JacHHX TEpMiHOCHCTEM, CIOCcTepiraemo 11Bi ono- B TepMmiHocuteMax uBuanu T. [lanbko, 1. Kouaw,

3UIMHI TEHJeHIi: HamaranHs 30epertu aBreH- [. Maiok, T. Kusk, JI. Cumonenko, B. Ilineupkuii,
TUYHICT TepMiHOJOTIi 3aBisiku BukopuctanHio 3. Kynwu, A. 3aruitko, O. Koyepra, M. 'aniTkeBHy,
HalllOHATHPHUX MOBHUX pecypciB i BxuBaHHA B poii  P. PoxankiBcekuii, I. ®@enxo, I. Hakoneuna Ta iH.
TEpPMiHIB 3amo3uueHuX HaiimeHyBaHb. «I[Ipobmema  Cepen mocnimKeHb KOMIT IOTEPHOI TEPMiHOCHCTEMHU
OanaHCy MK LIUMH JBOMAa TEHACHLISMHU, — 3a3Ha-  YKpalHCHKOi MOBM BaPTO BUOKPEMHTH HAYKOBI CTYAIl
yae 3. KyHp4, — 0oco0nuBo roctpo nocrae B HuHim- A, Hikomnaeoi, b. Puniaps, P. Mucaka, [. MeHTHHCBKOT,
HiX yMOBaX, KoJH BigOyBaeThcsi cyTrreBuil aHmio-  O. [aBpunosoi, O. ®ins, I. nminckkoi.

MOBHHIA THCK Ha YyKpaiHCBKy TEPMIHOJOTIIO 1, MeTo10 MPOMOHOBAHOTO JOCHTIHKCHHS € aHali3
KpIM TOro, 3aJIMIIA€THCS HENOJAJHOI TEHICHLIS  HallOHAJBHHUX JDKEpes IIOMOBHEHHS KOMII FOTEp-
J0 KaJIbKyBaHHsS TEpMiHIB 3a B3ipLeM pOCIHChKOi  HOI TepMiHOJIOTiT yKpaiHCbKOi MOBH — BTOPWHHOI
MoBm» [1, c¢. 39]. Ha choronni BaxJiMBUM 3aBIaH-  HOMiHauii, MOp(HOJIOTIYHOTO Ta aHANITUYHOTO CIIO-
HSM TEPMIHO3HABCTBA € TNPOMATyBaHHS MUTOMUX  co0iB. JlkepenbHOo0 0a3010 JOCHIKEHHS CIyTry-
3ac00iB TEPMIHOTBOPEHHS 3 METOK 30CpEKEHHS  IOTh CydYacHi €JIEKTPOHHI CIIOBHHKH 3 1H()OPMATHKH,

HalllOHAIBHOTO TyXy TepMmiHocucTeM. lIpornec Hali-  oOUMCITIOBANBEHOI TEXHIKH, IPOTpaMyBaHHS [5, 6].
MEHYBaHHS CIELiaJbHUX IOHATh HAYKH 1 TEXHIKH BukJian ocHOBHOTO Martepiadry.

3acobaMu yKpaiHCbKOI MOBM BinOyBaeTbcs CBi- BukopucTaHHS THUTOMHUX PECypciB TEpMiHOTBO-
JOMO Ta CHCTEMaTH30BaHO, BOHO MiJNOPSAKOBAaHE  PEHHS CIpHs€e 30CpPEeKCHHIO aBTEHTHYHOCTH Halli-
3araJIbHUM BUMOTaM CJIIOBOTBOPY Cy4acHOI YKpaiH-  OHaJbHOI HayKOBOI MOBHU. BapTo 3a3HauntH, w010

CBKOI JIiTepaTypHOi MOBH. {71 CTBOpEHHS HOBOTO  BJIACHE YKPaiHCHKUMH BBa)KAEMO HE JIMINE HOMiHA-
TepMiHa «MOXYTh OyTH BWUKOPHCTaHI pi3HI MOBHI  IIii, yTBOPEHI BiJl TUTOMHX TBipHUX OCHOB, a ¥ CJIOBa,
3acobu, a BUOIp ONTMMaJIbHOIO CHOCOOy HOMiHa-  YTBOPEHHI 3a JONIOMOIOIO YKpaiHCBKHX a(ikciB Bifg
uii — ckJIazHUi mpouec, BiH BU3HAYae€Tbes 00’€K-  3al03WYEHUX TBIpHHUX OCHOB. Jlo MpHKIaLy, TEPMiHU
TUBHUMH 1 Cy0’€KTUBHUMH MOMEHTAaMH, 30BHINI-  apeymenm (nar.), epagpixa (rp.), komn tomep (aHIN.),
HIMH 1 BHYTpilHIME Qaktopamu» [2, ¢. 160—161].  wpugm (1im.), expan (Gp.) — 3amo3uueHi 3 ykazaHux
JI. TomineHko 3a3Hayae, 10 «TEPMIHM 3HAYHOK  MOB, aJie TIOXiJHI BiJl HUX TEPMiHH (apeymenmysamii,

MIpOIO € MITYYHUM JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUM YTBO-  2paghiunuti, KoMn FHOmepHutl, wpugpmoeui, eKkpaHHuil)
PEHHSIM, IPOLIEC IXHBOTO CIIOBOTBOPEHHS € 3aBKIM € BJIACHE YKpaiHCHbKUMH. J{J1s1 HaliMeHyBaHHS HayKoO-
KOHTPOJIbOBAaHUM, IPOJYMaHUM, 1 TOMYy HOTO CMHUC-  BHX MOHSTh BUKOPHUCTOBYIOThH 1 aHAJITHYHI JepUBa-
JIOBa CYTHICTb IIOBHHHA BIATBOPUTH TOH 0OCAT  IIii, IKi BBAXKAEMO BIaCHE YKPaiHCHKHUMHU TEPMiHAMH,
iH(popMalii, Ty CyMy HayKOBUX 3Hau€Hb, K1 JOMO-  XOYa Y HUX MOXe OyTH IMOETHAHO KibKa MATOMHX

MararoTh PO3KPHUTH 3MICT MOHATT» [3, c¢. 85-86].  cniB (6e3nposiona enobanbha mepedica, 308HIUIHIL
Y mpomeci TepMiHOTBOPEHHS BHUKOPUCTOBYIOTH  3anaM SMOSYEANbHUL NpUcmpill), KiIbKa 3aro3ude-
CreriaigbHi CIIOBOTBOPYI MOp(EMH, 5Ki € «IIOKa3HU-  HHX JIEKCeM (naHenv ekpawna, xopeozpaghis eebcaii-
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mig) ab0 MUTOMI Ta 3amo3uucHi cioBa (Jexiapayis
nPOCMOopy iMeH, CUCmemMu WmMy4yHO2O iHMeNeKmy).

JIxepena NMOMOBHEHHS YKPaiHCBKOiI KOMII FOTEp-
HOI TepMiHOJIOri] BJaCHOMOBHUMU TEPMiHAMU — IIe
BUKOPHCTaHHA BTOPMHHOI HOMiHaWii (JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUH CTOCi0), HASBHUX Y MOBIi CJIOBOTBOPUYHX
Mojieneit (MopQooriYHni croci0) Ta CIOBOCIIONY-
YeHb (AaHATITHYHUH CIIOCi0).

Jlekcuko-ceMAaHTHYHMIA  croci0 BUKOPHU-
CTaHHS HAsBHOI B MOBi Ha3BM AJIS MO3HAUYEHHS Hay-
KOBOTO TOHSITTS — TOHOBHIOE TEPMIHOJOTIIO KiJib-
KicHO ((yHKLIi TEpMiHIB TOYMHAIOTH BUKOHYBaTH
ClIOBa, AKi paHime He Oynmu TepMiHAMH) Ta SKICHO
(BimOyBaeThCs 3BY)KEHHS ab0 pPO3MIUPEHHS CEMaH-
TUKU Ta 3MiHa 00cATy MOHSTH). [[03UTHBHOIO pHCOFO
poro cnocoly € 30epexeHHs MPO30poi BHYTPIll-
HBOT (hOpMU TepMiHa, IO JTO3BOJISE PO3MI3HATH CYTh
HAyKOBOTO MOHATTA. [IpoTe HayKOBIII BKa3ylOTh i Ha
HEJOTIKH JICKCHKO-CEMaHTHIHOTO CIToco0y, 30KpeMa
3. KyHpu 3a3Hauae: «mo-mepiie, BUKOPUCTaHHSA
[ILOTO CIOCO0Y MOXKE TPH3BOJUTH 0 OaraTo3Had-
HOCTI TepMiHa, Mo-Ipyre, el cnocid He nependa-
Yyae JOTPUMAaHHS ONHOTHITHOCTI OKPEMHX OAWHHIb
TEPMIHOCUCTEMH, TO-TPETE, 3aralbHOMOBHI KOHO-
Tamii TepMiHa, YTBOPEHOTO ITMM CIIOCOOOM, MOXYTh
HEMOBHO a00 I XMOHO OpPiEHTYBATH MO0 CYTi O3HA-
YyBaHOIO NOHATTS [1, . 63].

Mertadopa Moxe HagaBaTH TEpMIHOBI o00Opas-
HOCTH, SIKa JIO3BOJISIE 3PO3YMITH HAYKOBE MOHATTA
Ta OKPECIUTH MOT0 CEeMaHTHKy. Y KOMII IOTepHiil
TEPMIHOJIOTII MU BXE HE CIPHUIMAEMO TakKi yTBO-
peHHs, K BiacHe MeradopuuHi, ekcripecuBHi. Lli
TEPMiHH OTPUMYIOTH YiTKy AeQiHillii0, 3aCBiIIyIOTh
KOHKpeTHu3aIlito ceMaHTHKH. OMOHIMis, 1[0 BUHUKJIIA
B pE3yJbTaTi JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO TIePEOCMIC-
JICHHSI CIIiB, HE € HE/IOJIIKOM, OCKITBKH cheph BKH-
BaHHS TEPMIHHOTO ¥ OCHOBHOTO 3HAYEHb BiIITaJICHI.
TepminoMOTI3a11is 3MIHCHIOETHCS Ha OCHOBI MeTado-
PUYHHX MPOLECIB, IO IPYHTYIOTHCS HA MEPEOCMHUC-
JICHHI Ha3B 38 TAKUMH O3HAKaMU:

—3a 30BHIIIHBOIO TOAIOHICTIO: depeso — Oara-
TOpiYHA POCIIMHA 3 TBEPAUM CTOBOYPOM 1 TIIUISIM,
0 YTBOPIOE KPOHY; KOMIL.: OpI€HTOBaHHH Tpad,
y SKOMYy € DPIiBHO OJlHa BepiInHa (KOpiHb JepeBa),
o0 He Ma€ BXigHHX pebep, a B KOKHY 3 pelTd
BEpIIMH BXOAWTH PIBHO OnHE pPeOpO; KOHIENTY-
anpHe abo rpadiyHe MpencTaBlIeHHS TaHUX, Opra-
HI30BaHMUX B JICPEBOBHUIHY CTPYKTYpY, HAIPHKIAT,
JIEpeBO KaTaloriB (AMPEKTOpiil, Marmok) Ha JHCKY;
00pidICKA — 3MEHIIL-TIECTIL. 10 JJOPOTa; KOMIL: Kpyro-
BUH LUIAX y BUMISAI KOHIEHTPUYHUX OKPYKHOCTEH
Ha MarHiTHIH TOBEPXHI JUcKa ab0 TUCKETH, HA STKUX
iH(OpMaIIisl 3aMTUCYETHCS Ta 3UNTYETHCS; 3ACMABKA —
CTeIiaTbHUHN IHT, SIKAH 3aTPUMY€E BOAY; MAJIIOHOK,
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3BHUYAlfHO Ha BCIO IMIMPUHY CTOPIHKH, Iepes movar-
KOM TEKCTY PO3ZiTy KHIXXKH; KOMIL: BOyIOBaHA 4d
BCTaHOBIICHA JOAaTKOBO TIporpama, Ska 3alrycKa-
€TBCS 4Yepe3 MEBHUH 4Yac, SKIIO 32 KOMI IOTEPOM
He Oylo HISKAX Oil; Muuika — HeBEJIMYKa TBApHHA,
KOMII.. MaHIMYJIATOp, OJWH i3 BKA3iBHHUX MPHUCTPOIB
BBEJICHHS, SKUH J1a€ 3MOTY KOPHCTyBa4eBi depes
iHTEepdeiic B3aEMOIISTH 3 KOMIT I0TEPOM;

— 32 MOIOHICTIO PYHKILIH: Ooicepeno — OTIK BOJIH,
10 YTBOPIOETHCSI BHACIIIIOK BUXOMY MMiA3EMHHUX BOJ
Ha TIOBEPXHIO 3eMJIi; T€, IO JIA€ ITOYaTOK YOMY-He-
OyIb, 3BIAKM TIOCTa€, YEPHAETHCA IIOCH; KOMIL.:
OCHOBa 4OTO-HeOy/b; aHAIOTroBi a00 mU(poBi NaHi,
AKI MOXYTh CIyKUTH OCHOBOIO iH(OpMAIiifHOrO
3a0e3MeveHHs; 03epKaio —BiIILTioBaHa TTOBEPXHS,
0 BimoOpakae NpeaMeTH, sKi Iepea HEK po3ra-
IIIOBaHi, a TaKOXK CIIEIiaJbHO BUTOTOBJICHHUM IIpei-
MET 3 TaKOK TIOBEPXHEI0; KOMIL.: TOYHA KOITis TaHUX
OIIHOTO CepBepa Ha HILIOMY; O10Kygamu — MiJaBaTh
Omokani, Oparu B OJNOKajay; OTOYYBaTH, 130JIOBaTH,
KOMIL. ; aBTOMaTHYHO 3aKPHUBATH (KOMII IOTEP, €KPaH);
supisHamu — 3po0OUTH 1110-HeOYIb PIBHUM, O€3 3ariiu-
OWH, BUCTYTIIB; KOMIL.: 3pOOUTH PiBHUM TI0 BEPTHKAITI
a00 TOpPHU30HTANI PO3TalIyBaHHS KOTO-, YOT0-HEOYIb
(Tekcty, pucyHKa, Qirypm); ckacysamu — BHU3HATH,
OTOJIOCUTH IO0-HEOy[Ab HEMIMCHUM, HE3aKOHHHM;
TIKBiZAyBaTH; KOMIL.: aHYJIIOBAaTH, BiIMIHUTH aBTOPU-
3aI1ito, APYyK;

— 32 30BHIMIHBOIO Ta (GYHKIIHHOIO MOAIOHICTIO:
Jicuna — CylaWHa, MO AKiA Tede KPOB; KOMIL.: TPO-
BiJl Kabeno; gikHo — OTBip IUIsl CBiTJIa W MOBITPs
B CTiHI NpUMileHHs (XaTW, BaroHa TOILIO), KyIH
BCTaBIIeHA paMa 3 IMUOKaMH; KOMIL.: OCHOBHHI eJre-
MEHT B3aEMOJIT MI’K KOPUCTYyBa4eM 1 KOMIT FOTEPOM
B ONHOWMEHHIN omepaimiiHiii cucteMi Microsoft
Windows (BikHa), IO CTaB CTaHAApPTOM IHTEp-
¢eticy nns 6aratsox iHmmx OC i 3acTOoCyBaHb, IO
po3polmsiucs ISl HUX; KUAUMOK — MalleHbKHH
TKaHWHM BHUPIO JUIsI BKPUBAHHS IIJIOTH, 037000ITF0-
BaHHS CTiH; KOMIIL.: po00oYa MOBEPXHS IS MaHIITy-
JATOPA TUITY «MHIIAY.

Komn’roTepHi TepMiHM BHHHMKAIOTH i HAa OCHOBI
METOHIMIYHOTO TICPEHECEHHS Ha3BH 3 IMPOIECY
Ha mpenMmer (nacadka — sl 332 3HAYCHHSIM «Haca-
T, 3HIMHA JIETallb OCHOBHOTO Baiy, IO Tepe-
OyBae B KOHTAaKTi 3 HOCi€M 3amucy abo MarHiTHOIO
CUTHAJIOTPaMOI0), 3 TPOIeCy Ha pe3yibTaT (gumip —
BU3HAYECHHS Oy/Ib-5IKOT BETUUMHH YOTOCh; BEJIMUUHA,
IO BUMIPIOETHCS), 3 MIPOILIECY Ha BIACTHBICTH (2)u-
Hicmb — J3BIHKE 3BYYaHHS, JaJeka YyTHICTh; BiJl-
YyTTS, CTBOPEHE BYXOM IPH CIPUHHATTI 3BYKOBHX
XBHJIB), 3 BIIACTUBOCTI Ha KUTbKICHHUH MMOKa3HUK (pi3-
Kicmb — BIACTHBICTH 3a 3HAYEHHSM «Pi3KUN»; CTY-
MiHb PO3MUTOCTH 300paXeHb TPaHULb 00’ €KTIB).



Bunyck 27. Towm 1

Jis  KOMIT'IOTEpHOI TEPMIHOJIOTIT XapaKTepHe
1 SIBUIE TEepMIHOJOTI3aIlli — Tepexomy cioBa i3
3araTbHOBXHUBAHOI JIEKCHKH 0 TEPMiHOCHCTEMH
(6ixno, muwika, Komipka, none), i SBUINE peTep-
MIHOJOTi3alii — «IEePEHECeHHsI TOTOBOIO TepMiHa
3 OJIHi€T Tamy3eBoi cepu B HIITY 3 TOBHUM 200 4acT-
KOBHM HOTO TIEPEOCMUCIICHHSM Ta IEPETBOPEHHSIM
y MiXTary3eBuid oMOHIMY» [7, ¢. 79] (apximexmypa,
Ouzaun (i3 yKa3aHHX TEPMIHOCHCTEM), O00OVMOK,
obuucnenns, ionocna noxudbka (13 MareMaTHIHOI
TEPMIHOJIOTIT), eHYYKICHb, KOPOMKA XU, P03 €M
(13 pizuuHOI), 3 '‘€OHy8au cunxpouizayii, cueHan, eepy
(i3 pamioTexHIUHO1), einepmexcm, spamamura Mosu
npoepamysanns, cy@ikcayis (i3 MOBO3HABYOI), 003-
gin, doxymenm, axkm (13 IOPUAUYHOL), iCIMUHHICMb,
xubnicme (13 noriunoi), gipyc, peyenmop (i3 Gioino-
riuxoi) Ta id.). [IpogyKTHBHICTE TEpMiHOMOTI3ALIT Ta
perepMiHoJIOri3amii B KOMI'IOTEpHIH TepMiHOJOTiT
MOXKHA TIOSICHATH THM, 1110 HAyKOBHUX TOHSTH 3HAYHO
OlJIbIIIe, HIXK CJIIB JUIs IXHBOTO Ha3UBaHHSA, OT)KE, BiJI-
OyBa€eThCsl EKOHOMIsI BepOabHIX 3aC00iB.

Mopdoaoriuauii cnocid TBOpPeHHSI € OJHUM
i3 Hal3HaYHIMMX JKepes 30araueHHs YKpaiHCBKOT
KOMIT'FOTepHOi TepMiHomorii. “OgHa 3 OCHOBHHUX
MIPUYUH HOTO MPOXYKTHBHOCTI TMOJSTAE y TOMY, IO
y Mop(dooTiuHiil CTPYKTypi TEpPMiHIB, YyTBOPEHHUX
nuaxoM adikcarlii, 3aKiageHi OCHOBH CTPYKTYPHOT
cucTeMaru3auii, a 1Ie Mae HaA3BUYAHO Ba)KIMBE
3HAYCHHs JJ1s1 TepMiHoorii” [8, c. 126].

Haiimmpiie mpencrasneHo cydgikcanabHuil cro-
ci6. HomiHarrii 3 aOCTpakTHUM 3HAYEHHSIM YTBOPEHO
BiJl IPUKMETHUKOBOI TBipHOI OCHOBH + -icmb- (ka3y-
anbHicCmb, KOHMPACMHICMb, MOOLIbHICMb,  PO3-
PAOHICMb, PO3WMUPIOBAHICY), TIECTIBHOI TBIPHOI
OCHOBH *+ -HM'-, -eHH -, -anH’- (BUIyUeHHs, 3A68aH-
MadiceHHsl, Keuly8aHHs, NpoOcpPAMY8AHHA, peodzy-
BAHHS, MUPAJICY8AHH), TIECITIBHOI TBIpHOI OCHOBH
+ -x- (npaska, 3anuska, po3pobka, poscuika). Bapro
3ayBa)KUTH, IO OCTaHHS MOJENb € KaJbKOBAaHOIO
3 pociiickkoi MoBH. [lonpu HasSBHICTH TAaKMX JIEKCEM
y CJIOBHHKAX, CIIOCTEPIraEMO TEHJCHIIIIO 10 3aMiHU
WX Ha3B TepMiHAMHU i3 CypiKCOM —HH -: Gunpas-
JIeHHs 3aMICTh NPAsKa, 3aN08HEHHS 3aMICTh 3A1UBKA,
PO3pOOIEeHHS 3aMICTh PO3POOKA, PO3CUNAHHS 3aMICTh
po3cunKa.

Ha3Bu 3 mpenMeTHUM 3HAUYEHHSIM MOXOASATH Bij
JiecTiBHOT TBIpHOT OCHOBH + -HuK- (2nyuinuK), iMeH-
HHUKOBOI TBIPHOI OCHOBH + -HuK- (CminbHux), TIpH-
KMETHHUKOBOI TBIpPHOT OCHOBH + -UK- (2010CHUK), JTi€C-
JIBHOI TBIPHOT OCHOBH + -a4- (6UMUKAY, NepeMuKay);

Hns Ha3uBaHHS Ha3B oci0 XapakTepHi Taki
MOJIeTIi: IMEHHUKOBA TBipHA OCHOBA + -HuUK- (KoM~ 10~
mepHuK) abo + -eyb- (atimiseysv), miecaiBHA TBipHA
OoCHOBa + -au- (nepexnadav). Bapto 3a3HaunTH, 110
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HOMIHAIIT KoMK TomepuuK, aumiwuHux He BIATOBI-
JIAIOTHh CIIOBOTBIPHUM HOpMaM Cy4acHOI YKpaiHCBHKOT
JiTepaTypHOi MOBH.

HesHauHy KiJbKICTH TEpMiHIB YTBOpPEHO THpe-
dikcaabHUM crocoO0M, IIe TEPEeBAKHO IIECIOBA
(6iockamysamu, nepezanycmumu, 3apeecmpysamu),
piako iMeHHUKH (nepedymosa). HatomicTh xapakTep-
HOIO PHUCOI0 KOMII'IOTEPHOI TEpMIHOJIOTII € BHUCOKa
YacTOTHICTh Y)KHBaHHA Npedikcoinis, ado npemno3u-
TUBHHUX Yy>KOMOBHHX €JIEMEHTIB. «3a MOJCILIIO TIpe-
(hikcoim + TEpMiHOOAMHHIII YTBOPEHO MPUOIM3HO
35% omHOCHOBIB TepMiHOocucTeMu» [9, c. 196].
Hatinommpenimi npedikcoigai mMoneni: agmo- (Bifg
Ip. cam): asmogopmanizayisi, asmowiabioH; 6eo-
(Big aHII. MaByTHHA, Mepexa) 6e03aCmocCy8aHHs,
sedKinbye; 8i0eo- (Bi ar. 6ady, TUBIIOCE): gideocue-
Han, ideonaansno; eeo- (Bim Tp. 3eMJIs) 2ee00aHri, 2eo-
inpopmamuxa; einep- (Bin Tp. HaMd, HAOMIpPY): cinep-
nocunawnHs, cinepmexcm; cyai- (Bl aHIII. MOITYKOBa
CUCTEMA) 2yei-nepekiaoay, 2yei-opma; iHmepHem-
(Bl aHIVI. BCEMEPEXKIKS) IHMEPHEM-6UOANHSL, IHmep-
Hem-cnitbHoma; Kibep- (BiI Tp. HaM) Kibepnpocmip,
Kibepsnanns, makpo- (BiI Tp. HOBTUH, BEITUKHHN):
Makponapamemp, Makpoposwupennss;, meza- (Big
Tp. BEJIMKHI): Meeanim, mezabatim; media- (6i0 1am.
HOCEPeOHUK) Medianieep, medianpocmip; mema-
(Bim rp. ciimom, micins, depes): memaldawi, mMema-
Mo8a; Mikpo- (BiI Tp. manuil): Mikpocxema, MiKpo-
mexHika; Mini- (BiJ] aHTJI. KOPOTKUMN): MIHIO00amox,
MiHiHOYmMOYK; myrbmu- (Bin nar. Garato) mynvmu-
NLEKCYBAHHS, MYTbmMuUMeOiinull; HaHo- (B Tp. Kap-
JIUK) HAHOMEXHONO02IL, HaHOCeKYHOa; mene- (Bil TP.
TTAJIEKO): menedpyK, meiepoboma; oHaaun- (BiJ aHII.
Ha JIiHii, HA 3B’SI3KY) OHAQUH-3AHAMMS, OHIAUH-Ne-
peoaua; npomo- (Bi Tp. NEPIIHIA) nPOMOMuUn, NPo-
moxon, padio- (BiA nar. MpOMiHb) padionepedasad,
Ppaoioss 30k, cynep- (BiJ JaT. 3BePXHICTh, HAMBUIIA
SKICTB) cynepkaac, cynepckaiapuui, @reut- (Bif
aHTYI. cranax) gewnam imo, Greuuponux.

Tepmian, yTBOpeHi Oe3adikcHUM cnoco6oM
MO3HAYAIOTh MPOIEC Ail, MPeaMeT K pe3ysbTar il
a00 ONWHWYHWEU aKT [ii, IO IHTEHCUBHO Bij0yBa-
erbest. Lli HOMiHamii OypyTh MOYaTrok BiJ OCHOBHU
JIECIIOBA 32 JIONIOMOTOI0 HYJIBOBOI MOopdheMu: sudip,
8UXI0, 8KNAO, 6XI0, 3anuc, 3anum, 0210, nepe3anycx,
NOKIIUK.

Cnoco0oM OCHOBOCKJIAJIaHHSI (KOMIIO3ULI€I0)
YTBOPEHO TEPMiHU — CKIIAJHI CIIOBA, CEpel SKUX
MOYKHA BUIUTUTH CKJIaJJAHHS HE3aJICKHUX CIIIB (uym-
gaxmop, 6ocamoonepayitinuil, HYOMUPUOPOMOBUiL),
1 HOMIHAaIi{, YTBOPEHI 3a JOIMIOMOTOIO CIIOJYIHOTO
TOJIOCHOTO 3BYKa Ha OCHOBI CKJIaJaHHS 3aJISKHUX
OCHOB (BHYMPIUWHbOCXEMHUL, OUCKOBIO, KPUCMAL0-
HOCIU, CaMOKOPeKYisl, WYyMOI301aYisl).
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Cnoco0oM cJI0BOCKIATAHHS (FOKCTAMO3UIIEI0)
YTBOPEHO TEPMiHU — CKIIJHI CIIOBA, IO MUIIYTHCS
yepe3 naedic. lle moemHaHHS 4y>KOMOBHHUX JIEKCEM
(6yep-mexcm, xnienm-cepgep, KpOC-mpaHcisimop,
Media-cepgep), UYy>)KOMOBHOI Ta IHTOMOI JIEKCEM
(8exmop-ps0ok, eexmop-cmosneys), Ty’>KOMOBHOI UH
MMATOMOI abpeBiaTypH Ta Uy)KOMOBHOI UM ITMTOMOL
nexkcemu (SIM-xkapma, IP-adpeca, IBM-cymicnicmy,
XML-0oxymenm, [IK-6noxknom). Taki TepMiHH TTOXO-
ISTh BII ABOX CAMOCTIMHO BXXKHBAHUX IMEHHUKIB, iM
MpUTaMaHHa aBTOHOMHICTh CKJIaJJOBUX KOMIIOHEHTIB.

AOpesiauis (it. abbreviatura — mar. brevis kopoT-
KHif) — 1ie Croci0, CpsSMOBaHWN HAa TBOPEHHS CIIiB
[UIIXOM YCi4eHHS TPOCTOro abo KOMIIOHEHTIB
CKJIQJIHOTO CIIOBA YM €JIEMEHTIB TBIPHOTO CJIOBOC-
MOJy4YeHHS A0 3BYKiB 1 OyKB, CKJaIiB Ta iHIIUX
¢dparMeHTiB CiiB. Y IOCHiIKyBaHIi TepMiHOCHC-
TEMi BHOKPEMITFOEMO TaKi CTPYKTYpHI TUTIIH abpe-
Biamii: JiTepHi — iHiNiaJdbHI CKOPOYEHHS, YTBOPEHI
3 MEpPUIMX JITep CIiB, U0 BUMOBISAIOTHCS 3a OyKBe-
HUM TUNoM (BH — euwa nanpyea, I13 — npoepamue
sabesneuenns, [IK — nepconanvuuil xomn tomep,
PHII — peinoicunipune 6iznec-npoyecy); 3ByKOBI —
iHIampHI adpeBiaTypH, MO X YUTAIOTH 1 BUMOBIIS-
IOTh 32 3BYKOBHM THIIOM, TOOTO SIK 3BHYaiiHE CIOBO
(EPC — enexmpopywiina cuna, CAK — cucmema
ABMOMAMU308aH020 Kepysanis); OyKBEHO-3BYKOBI,
IO CKJIQJAI0THCSI 13 HA3B TIOYATKOBHUX OYKB Ta 3BYKiB
ciiB BiamosimHOi1 crmoBocnonyku (ACK TII — aBro-
MaTH30BaHa CHCTEMa KEpPYBaHHS TEXHOJIOTIYHUMH
rporiecaMu). BukopucranHs abpeBiaTyp Jae MOXKITH-
BiCTh CKOPOTHTH JIOBXHHY TEPMiHiB, IO POOUTH iX
ONTHUMATBHUMU JIJISl CIpUHHATTS. OTXKE, 3aCTOCOBY-
04 ITPUHIMIT MOBHOT EKOHOMI1, adpeBiaTypH BXKHBa-
FOTh Y KOMIT IOTEPHIiil TEpMIHOJIOT11 IJIS TIOJIETTIICHHS
npoeciifHOT KOMyHIKaIlii.

AHaJiTH4YHA AepPUBAIlisl € OHUM i3 HAHTIPOITYK-
TUBHINIMX NUIAXIB NOMOBHEHHS CYYaCHUX TEPMiHO-
cucreM (mpubau3Ho 70% TepMiHIB y pi3HHX TEPMiHO-
JIOTISIX — II€ CIIOBOCTIONy4YeHHS). TepMiHH, yTBOpEeHi
AHAJTITHYHUM CII0COOOM, 34aTHI HAWOUIBII MOBHO
BimoOpa3uT HEOOXiAHI crenudidHi pUCH MOHSTTS.
Ha upomy akunentye JI. T'apamenko: «Tepminu-
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI BUSIBJISIFOTH OUIBIITY 37aTHICTH
JI0 KOHKpETH3allil 3Ha4eHb 3aBASKH IXHIH MOXKIIHU-
BOCTI HaJaBaTH YTOYHIOBAIBHI TalTy3eBi XapakTe-
PUCTHKH 3araJbHOBXKHBaHUM ciioBaMm [10, c. 224].
O. UyemkoBa 3a3Hadae, 110, Ha BiAMIHY BiX OAHO-
KOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB, TEPMiHOCIOIYKH BHpa-
JKAOTh OUIBIIY 3MaTHICTh 10 KOHKpETH3alii 3Ha-
YCeHb 3aBISIKH 3aJICKHUM MOBHHMM OJMHHUIISAM; BOHH
ITIOMITHO MEHIIIE BXOJSITh Y CHHOHIMHI BiTHOIICHHSI,
Maike He 3a3HAI0Th HIKIUIMBOTO BIUIMBY OMOHIMII,
JUIS HAX XapakTepHa MOXIIMBICTh OLTBII THYYKOT
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KIacudikalii Ta cucteMaru3ailii 3a IEBHUMH MOJIe-
v [11, c. 32]. 1. ®ernko HaromomIye, Mo TePMiHO-
CIIOJYKH — 1€ «CEMaHTUYHO LIJTICHI YTBOPEHHS, 0
MalOTh Y CBOEMY CKJIaJii JBa 1 OUIbIIIE KOMIIOHCHTH.
Taxi TepMiHz TOAIOHI O BIIFHUX CIIOBOCITONYYCHbD,
OJTHAK BUIbHE CIIOBOCIIONYYEHHsS BUKOHYE HOMiHa-
TUBHY (QYHKIIO, a TEPMIHOCIIONyKa — HOMIHATHB-
HO-71e(iHITHBHY, OCKIJIBKH MO3HAa4Ya€e MEeBHE, CTPOTO
3aKpIIJICHE 32 HUM MOHATTS» [4, ¢. 194].

3a ceMaHTHYHOIO O3HAKOI0, TOOTO 3a CTyINEHEM
BaJICHTHOCTI KOMITOHEHTIB, CKJIQJeHI TEPMIiHH TTOi-
JSEMO Ha:

1. Po3knanHi: a) BUTBHI, ¥ SKUX KOXEH 3 KOMIIO-
HEHTIB — KOMII IOTEPHUI TEPMiH, 1 KOXKEH MOXE BCTY-
Maty y ABOCTOPOHHIN 3B’S30K, KOYKEH MOXE BIIBHO
CTIOJIyYaTHCs 3 IHIIMMHU TEPMIHAMH B MEXKaX TEpPMi-
HOCHUCTEMHU: PIOKOKPUCMANIYHULL OUCHIIel, PO3PA0-
HiCmb npoyecopa, CeHcopHuti oucnietl, CUCMeMHA
niama Ta iH.,; 0) HEMONITbHI CIIOBOCIIONYyYEHHS,
y SIKUX KOMIIOHEHTH B3$Ti 130JIbOBaHO, MOXKYTb OyTH
1He OyTH TepMiHaMu, TOOTO OAMH i3 KOMIIOHEHTIB Ma€e
HYJTHOBY TEPMIHOJOTIUHY BaJCHTHICTh (BUPaKECHHM
3araJJbHOBKHBAHUM CIIOBOM), a IHIITHUH € KOMIT F0Tep-
HUM TEPMIHOM: pecypc Kapmpuoxica, pieeHb NOOAHHS.
OaHUX, CKAAOHICMb KOOYBAHHS, CKPUNMOBA MO8d,
coyianvha mepesca Ta iH.

2. Hepo3knaaHi TepMiHu — Qpa3eonori3Mu, y SIKUX
B1I0OpaXKaIOTHCS JIUIIE JIEAKi 30BHIITHI O3HAKU iMe-
HOBAaHUX TMOHATH. L[e CHHTaKCHYHO CTiiiKi CTIONyKH,
AKi TepenarTh 3MICT JIHUIIE Y HEPO3WICHOBAHOMY
BUIJISII, 3HAUYCHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB HE MOTH-
BYKOTbCS: pobouuii cmin (MPSIMOKYTHA 00JIacTh, IO
3aiiMae MpakTU4HO Bech ekpaH [1K i MicTHTB 00’ ekTH
(manku, daitnm Ta SAPIUKH), 3 SKUMH KOPHUCTYyBadeBi
JTIOBOJIUTHCS TIPAIFOBATH HAWYACTIIIE), CIPYKMYPHULL
noensd (OIS Ha TMOBHY MOJIENb i3 METOK BU3HA-
YCHHS CTPYKTYpPH O0’€KTIB y CHUCTEMI, BKIIOYAHOUH
iX TWIHU, KIIACH, CTOCYHKH, arpuOyTH W omeparii),
cynymuukosuii 36’30k (OIHH 13 BUIIB pajio3B’s3Ky,
noOyToBaHWY HAa BUKOPUCTAHHI IMTYYHUX CYITyTHH-
KiB 3eMIIi SIK pETPaHCIIATOPIB) Ta iH.

3aBIsIKM 3aCTOCYBaHHIO METOLY MOJCIIOBaHHS
MOXHa BHIUINTH CTPYKTYPHI MOJIENi CKIJIQJACHUX
TEpMiHIB, SKi BKa3ylOTh Ha YAaCTHHOMOBHY HaJeX-
HICTH 1 Ha MOp(eMHH CKIIa]l KOMITOHEHTIB TEPMiHa,
a TaKoXX Ha PO3TAlIyBaHHS €JIEMEHTIB Y CKIIJeHIH
HoMiHanii. Cepel CKIaZIeHUX Ha3B Y KOMI FOTEPHIH
TEPMIHONOTii JOMIHYIOTh JBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHO-
CIIOJIYKH, YTBOPCHI 332 TAKMMU MOJEIISIMH: IMCHHUK
+ IMCHHUK (IHmepHem peuell, MO8a NPOcPaAMyEaHHs,
meopis icop), NIPUKMETHUK + IMEHHHK (8i0HOCHA
noxubka, onepayiina cucmema, MmMexHiYHA nio-
MpuUMKa), TOPSIIKOBUN YUCIIIBHUK + IMEHHUK (nep-
wiutl Mooy, nepuia Gopma), TECIOBO + IMECHHUK
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(eenepysamu mexcm, cmeopiosamu npozpamy).
TpUKOMITOHEHTHI aHATITHYHI JEpHUBAIlii YTBOPEHO
32 TAaKUMH MOZEISMU: MPUKMETHHK + MPUKMETHHK
+ IMEHHUK (306HIWHIN 3anam SMO8YSATbHUL NPU-
cmpitl), IMEHHUK + IPUKMETHHK + IMEHHUK (cucmema
ABMOMAMU308AHO20 NPOSPAMYBAHHSL), TIPUKMETHUK
+ IMCHHHK + IMCHHUK (Mepediceda mooenb OAHUX,)
IMCHHUK + IMEHHUK + IMEHHUK (peuenHs MO8U
npoepamysants). KinpkicTh 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEpMiHIB OOMexeHa (CKIaOHUll CUHMAKCUc Mosu
npozcpamyseantsl). AHaJITUYHA JCPUBAIlS CIPUSE
moOy/IoBl CTPYKTYpPHOI i€papxii: Tpu- i GaraTokom-
[TOHEHTHI TEPMiHH YTBOPIOIOTH Ha OCHOBI TBOKOMITO-
HEHTHUX CIIOBOCIIONYK (Modenb danux — mepedicesd
Modenb danux) abo Ha 6a3i ogHOTO cioBa (apximex-
mypa — apximexmypa ingopmayitinoi mepesici).
lNnepo-rinoHiMiyHi BiJHOIICHHS, [0 BHUHUKA-
I0Th YHACIIZIOK 3aCTOCYBaHHS aHAJITHYHOTO CIIO-
co0y TBOpPEHHS, 3yMOBITIOIOTh 1€PAPXITHIN XapaKTep
TEPMIHOCUCTEMH, 3a0€3MeUyI0Th YITKE PO3MEXK-
YBaHHS TOHATh, CHPHUAIOTH 30aradeHHI0 KOMII fO-
TEpHOi TEPMIiHONOTIi, HampuKiaa, A0 TimepoHiMa
npocpamyseants 3aCBiTUEHO TakKi TIMOHIMU: np. 6eo-
3acmocyeamsb, np. 8izyanvHe, np. OeKIAPAMUBHe, np.
eKcmpemaibHe, Np. iMnepamuseHe, Np. KOMNOHEHM-
HO-OpicHmogawne, np. KOHKYpeHmue, np. Ainiine, np.
JI02IYHe, np. MameMamuyne, np. MoOyIbHe, Np. HAY-
Koge, np. 0O’ckmuo-opienmosane, np. napanenvie,

np. npoyeoypue, np. posnoodileHe, np. cepeic-opi-
€EHMOBAHe, Np. CUCMeMHe, HNp. CMPYKMypHe, Hp.
@yukyionanvHe.

BucHoBkm i
po3podok.

BuxopructanHs HasBHUX B YKpaiHCHKiii MOBI
Mozeeii TBOPEHHS TEPMIiHIB: BTOPHHHOI HOMiHa-
1ii, MOp(OIIOTIYHOTO, aHATITUYHOTO CIIOCOOIB TBO-
PEHHS — cpusie 30€peKESHHIO aBTEHTUIHOCTH HAyKO-
BOi MOBH.

Crioci0 BTOpUHHOT HOMIHAIII Ma€ B CBOill OCHOBI
OIIMH 13 JICKCHKO-CEMaHTHYHUX 3ac00iB — MeTadopy
(Oarcepeno, kunumox) abo METOHIMIIO (2yuHicmeb,
Hacadka). YHaCIiJOK BTOPUHHOI HOMiHAIl BimOy-
BAETHCS 3BYXKEHHS ab0 PpO3MMPEHHS CEMaHTHKH,
3MiHa OOCSATY TOHATTS, MEPEHECEHHS Ha3B 3a Pi3-
HOMaHITHUMH acoliallisMd. BaxauBum xepesiom
30aradeHHs YKPaiHCHKOi KOMIT IOTEPHOI TEPMIHOJIO-
rii € Mopdooriuamii crocid TBOpeHHS, ayke B MOp-
(homnoriuHii CTPYKTYpi TEPMiHIB, YTBOPEHUX LUIIXOM
adikcanii (npoepamysanns, 6i0cKkanyeamu, NOKIUK),
CJIOBO- Ta OCHOBOCKJIQJIAHHS (8eKMOP-ps00K, UyMO-
i3071AYis), 3aKJIaICHI OCHOBU CTPYKTYPHOI CHCTEMa-
TH3aIlil TepMiHiB. AHAIITHIHA ICPUBAIliS € OJHUM i3
HAUTNPOMYKTHBHIIIUX HUISXIB TOMOBHEHHS KOMII TO-
TEpHOi TEPMIHOMNOTIi, OCKIIBKM CHpHsi€ MOOYIOBi
CTPYKTYPHOI i€papXii, sKa IPYHTYETbCS Ha Tilepo-Ti-
MOHIMIYHOMY 3iCTaBIICHHI IOHSTb.
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Y cTaTTi po3rnNsHYTO acnekTW BUBYEHHSI €proHiMiB y MOBO3HABCTBI, YCTAHOBMIEHO MiCLe TaKuWX NEKceM Yy 3arasbHin
Knacudgikauii oHimiB. lNpoaHanizoBaHO Ta CMCTEMaTU30BaHO JOKamnbHi eproHiMu micta KponuBHMLbLKOrO 3a AeHoTar-
HO-HOMIHaTUBHOW Knacudikauieto (M. M. TopunHcbkuia), 3a Tnom TBopeHHs (€. C. OTiH), 3a o3Hakamn ob’ekTa B Ha3Bi
(M. B. Monocina), 3a cTpykTtypHum nnaHom (O. HO. Kapnenko, 1O. I. figyp). BuokpemneHo peanbHWii, CMMBOMIYHWIA Ta
peknamMmHo-iHpopmaTusHuii Tunu eproHass (O. B. CynepaHcbka).

3’sicoBaHo, WO cepeq A0CNIMKEHNX BNACHNX HAa3B HANYMCIIEHHILLOK € rpyna, A0 SIKOI HanexaTb eproHiMun, yTBOPEHI
LUNSXOM OHiMi3aLii anenaTMBa Ta sKi BKa3yloTb Ha NPOAYKLIIO, LLO BUMYCKAETLCA, XapakTep AisnbHOCTI NignpueMcTaa, ix
Hanivyetbca 189 oamHuub (47,25%). Lle 3ymoBneHo Tum, WO came A0 LiEl rpyny Hanexatb YCi LWKONOHIMU, BinbLuicTb
KOMEpLOHIMIB Ta KyniHOHIMIB.

3a cTpykTypHOIO knacudikaLieto cepeg MiCLIEBUX HA3B 3aknagiB HanbinbLue 04HOKOMMNOHEHTHUX 06’ekTiB — 47% (156),
[ABOKOMMOHEHTHI cTaHoBNnsATb — 12% (40), 6araTokoMnoHeHTHi — 6% (20).

3HayHa YacTuHa eproHimia KponmBHULILKOrO Hanexatb 40 CUMBOMIYHOTO TUMY, BHYTPILLHA ddopMa OHIMIB SIKOroO 3a3Bu-
Yal ykasye Ha pig AianbHoCTi 3aknagy abo x noro uiHoBy nonituky — 53,25% (213). O6’ekTiB peanbHOro Tmny, A0 SKOro
3apaxoByEMO Ha3BW, LLO NPSMO BKa3yloTb Ha pig AiANbHOCTI, iM’'A BNacHWKa, Micue posTallyBaHHs Towo — 19,5% (78).
HanmeHwwe x cepen knacudikoBaHux eproob’exTiB 0AMHULL peKnaMHo-iHchopmaTueHoro Tuny — 6,75% (27).

OCHOBHUMM (DYHKLIISIMW €ProHiMIiB € HOMIHATVMBHA Ta peknamHa: came 3aBAskM iHpopMalil, Ska 3aknageHa B HasBi,
Ta cnocoBy, SKMM BOHa BUpaxeHa, eproHiM BUKOHYE CBOIO pOfb — NpuUBepTae yBary nokynuis. ECTeTUuHy dyHKLjo — Tak
3BaHe «KpacuBe 3ByYaHHS» — BUKOHYIOTb 11% (44) BnacHux Ha3B, MemopianbHy — BifobpaxeHHs iMeH dyHaaTopiB, Ha3B
MY3UYHUX TPy, MiCeHb, KHUT, inbMmiB Towo — 2,75% (11) eproHimis.

HocnigmkeHHs eproHimia M. KponnBHULBKOTO 4ONOMOXe NornmMbneHo npoaHaniaysaTy fiokanbHi NpoLecu B OHoMacTui,
3’AcyBaT 3aKOHOMIPHOCTI NOLUMPEHHS NEBHUX €ProHasB Ta NOPIBHATU YaCTOTHICTb Y)XXMBAHHS €ProHiMiB Y PisHNX perioHax
Aepxasu.

KniouoBi cnoBa: oHomMacTvka, eproHim, nokarnbHi OHiMK, Cnocib TBOPEHHSI, CTPYKTYpa, OYHKUIT eproHimis.

The article examines the aspects of studying ergonims in linguistics, establishes the place of such lexemes in the
general classification of onyms. The local ergonims of Kropyvnytskyi City were analyzed and systematized according to
the denotative-nominative classification (M. M. Torchynskyi), according to the type of creation (Y. S. Otin), according to the
features of the objects name (M. V. Polosina), according to the structural plan ( O. Yu. Karpenko, Yu. I. Didur). The real,
symbolic, and advertising-informative types of ergonames are distinguished (O. V. Superanska).

It was found that among the studied proper names, the most numerous and diverse is the group that includes
ergonims, formed by the homonymization of the appellative and which indicate the products produced, the nature of the
enterprise&apos;s activity, there are 189 units (47.25%). This phenomenon is caused by the fact that all school names,
most commercial names and culinary names belong to this group.

According to the structural classification, among the local names of institutions, single-component objects account for
the most — 47% (156), two-component — 12% (40), multi-component — 6% (20).

A significant part of Kropyvnytskyi&apos;s ergonims belong to the symbolic type, the internal form of which usually indi-
cates the type of activity of the institution or its price policy — 53.25% (213). A smaller number of objects of the real type are
given names that directly indicate the type of activity, name of the owner, location, etc. — 19.5% (78). Among the classified
ergoobjects, there are the least number of units of the advertising and informative type — 6.75% (27).

The main functions of ergonim are nominative and advertising: thanks to the information contained in the name and
the way it is expressed, the ergonim fulfills its role — attracts the attention of buyers. The aesthetic function — the so-called
«beautiful sound" — is performed by 11% (44) of proper names, the memorial function — the display of the names of found-
ers, names of musical groups, songs, books, films, etc. — by 2.75% (11) of ergonims.

The study of Kropyvnytskyi City ergonims will help to deeply analyze local processes in onomastics, to find out the pat-
terns of distribution of certain ergonims and to compare the frequency of use of ergonims in different regions of the country.

Key words: onomastics, ergonim, local onyms, method of creation, structure, functions of ergonims.
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IMocranoBka mpo6iaemu. EproHiMu — HeEBin-
JUTBHAN €JIEMEHT HAIOTO XHUTTS Ta CIIUIKYBaHHS.
BoHu BiATBOPIOIOTH CyCHiNBHI TPOIECH, CXHIBHO-
CTi ¥ iHTEpecH CHITBHOT Ta € CBOEPIIHUM JIHTBIiC-
TUYHAM MapKepoM MeBHOi MmicieBocTti. Came Tomy
€ProHIMiI0, PO3/iJI OHOMACTHKH, [0 BUBYAE BJIACHI
Ha3BH Oprasizamiii, BUpOOHHUYHUX Ta CYCHITBHUX
00'enHaHb, YBOKAIOTh MUHAMIYHOIO HAyKOIO, SKa
aKTHBHO DPO3BUBAEThCA. llompu 3HaUHy KiTBKICTH
HayKOBUX JOCIIPKCHb B YKPAiHCHKill OHOMACTHII,
iCHye pso mnpoONeMHHX, IUCKYCIHHHX MUTaHb:
HEY3TOJKEHICTB I110J10 TIIYMaueHHS CaMOT0 TepMiHa
ep2oHiM, BIICYTHICTh €IMHUX MIIXOMIB 0 Kiacudi-
KaIlii UX BJIACHUX HAa3B, MaJIOIOCIIKEHOIO € PEeTi-
OHAJIbHA ePTOHIMISL.

AKTyaJbHICTh HaIIOTO JOCHIJ)KEHHS BHU3Ha-
YaeThCsl TUM, L0 €ProHIMH KOKHOTO HAaCEJICHOTO
MYHKTY MalOTh CBOIO CTPYKTYpY, MIEBHI 0COOIMUBOCTI
CIIOBOTBOPY, BUKOHYIOTH crieliu(idai QpyHKIl.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
YIponoBx OCTaHHIX JeCATHPIY Y JIHTBICTHUIII 3pOCIIO
3alliKaBICHHs MOBO3HABILIB OHIMHOIO JIEKCHKOIO
3arajioM Ta €proHiMaMH SIK CKJIQAHUKOM OHIMHOTO
IpOCTOPY YKpaiHu.

JlocmimKeHHsT eproHiMiB B YKPaiHCHKOMY MOBO3-
HaBcTBI po3niHyTo B mpamsax 0. 1. [digyp (eno-
TaTUBHO-HOMIHATMBHA KIacHQiKallisi eproHiMiB),
I B. 3umoBens (CTPyKTYpHO-CEMaHTHUYHI OCO-
OomuBocTi eproniMiB Ykpainu.), O. 0. Kapnenko
(ctpykrypHi Tunu epronimis), O. B. Kormeneroi
(perioHaJIBHI ~ €PrOHIMH: MOTHBAIIMHUKA  ACITeKT
Ta CTPYKTYPHO-CTHIICTHYHI 0COOIIMBOCTI),
0. 1. Io3nixipeHko (epronimisi: 3aBaaHHs Ta QyHK-
uii epronimis), M. B. Ilonocinoi (ocobmuBocTi Haii-
MEHYBaHb MiANPUEMCTB M. JloHelbka Ta MakiiBku),
M. M. TopunHCHKOTO (CTPYKTYypa, THIIOJIOTiA 1 PyHK-
IIOHYBaHHSA OHIMHOI JIEKCHKH YKpaiHCBKOI MOBH),
JI. O. YnoBeHKo (eproHiMu BEJIMKOTO MicTa (Ha Mare-
piani Ha3B MarasuHiB M. XapkiB)), M. M. Linuau
(epronimu M. KueBa: ctpykrypa, ceManTuka, QyHK-
LIOHYBaHHS) Ta 1HIII.

VYKpaiHChKa JHTBICTHKA, TOCTIHHO 30aradyro-
YUCh HOBHUMH JOCIIIPKEHHSIMH OHIMHHX OJHMHUII,
notpedye MOCIiKeHb caMe pPerioHaTbHHUX EproHi-
MiB, aJl)K€ TUTLKH TOJIi MO>KHA OyJ1e 3p00UTH y3araib-
HIOBAJIbHI BUCHOBKHM 10O Kiacu(ikallii, TBOpEHHS,
0COOMBOCTEH Y)KHBAHHS ITHX JICKCEM.

MeTta cTarTi HoJATaE B KOMIUIEKCHOMY JOCIHTI-
JDKEHHI Cy9acHUX eproHiMiB MicTa KpormMBHUIIBKOTO.
Peanizamiss MeTn mnepembauae po3B’s3aHHS TaKUX
3aBIaHb. BHU3HAYUTH TEOPETUYHI OCHOBU MOHSTTS
epeonim, ioro knacugikaiii Ta GyHKIIIT B IIHTBICTHIII,
knacu(ikyBaTH eproHiMd M. KpomMBHHUIIBKOTO Ta
BCTAHOBHUTH HAWITOMIMPEHIIIAN TUI y KOXHIN KaTe-
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ropii; BA3HAYUTH CIIOCIO TBOPEHHS, SIKHI IepeBakae
cepes JIOKaJIbHUX €ProHiMiB; 3’sicyBatu (QyHKii Mic-
IIEBUX EPrOHIMIB.

Buxnan ocnoBHoro marepiaay. Cepen ycboro
MacCHBY CY9acHOI OHIMHOT JISKCHKH MOXXHA BUIUTATH
TPU TPYIIH OHIMIB, AKi € HaWOILIBIN Y)KUBAHUMH:
AHTPOTIOHIMH, TOMOHIMH ¥ eproHiMu. HaliMeHmr
JOCTIKEHOIO 3-TIOMIK Ha3BaHHUX TPYI BIaCHUX HA3B
€ eprosimu [5].

VY cyudacHili OHOMACTHIN ¥ JOCI HEMa€ €JUHOIO
HiAXOMy INOJO BU3HAYEHHS NOHATTS epeonim. Tak,
H. B. [logonnrchka BU3HAYAE EPTOHIM SIK Ha3BY JIiJIO-
BOro 00'eTHaHHS JIOAEH, 30KpeMa CIIIKH, 3aKianry,
Kopropanii, mianmpuemcrBa Tomo [8, c. 166].
O. 10. KapneHko TpakTye eproHiMH SIK «BJAcHi
Ha3BH po3MaiTHX 00’ €aHaHb Jionei» [4]. Bona nepe-
KOHaHa, MO0 Yy BHU3HAYEHHI €ProHiMa sIK BJIACHOTO
iIMEHI1 IIJTOBOr0 00'€IHAHHSA JIOAEH CJIOBO IUIIOBOTO
€ 3aiiBUM, OCKINBKH LI€¢ BHOCHUTbH NEBHY IUIyTaHUHY
B OHOMAaCTUYHY TE€PMiHOJIOTIIO.

OxkpiM IILOTO TEPMiHA, MOBO3HABIIl JJIs MO3HA-
YeHHS 00 €IHAHb JIIONCH MPOTOHYBalU TaKi JIEK-
CeMH: eproHisM, ypOoHIM, ypOaHOHIM, KTEeMaro-
HiM, (ipMOHIM, ONKOIOMOHIM, MIKpPOTOIIOHIM.
O. B. Cynepancpka BHOKpeMHJa BIIACHI Ha3BH
00’€KTiB, 3-IOMIX SIKUX HA3BU MiANPHEMCTB, YCTa-
HOB Ta 00’€JHaHb SIBIISAIOTH COOOK OKpEMY Karero-
pito (TepMiH epeornim aBTOpKA HE BXKHBAJA), 1HII K
JOCIITHAKA HE BHKOPHUCTOBYIOTH TOYHHH TEpMiH,
a IMEHYITh Taki 00’€KTH KOHKPETHHUMH Ha3BaMH
3aKJIa/1iB, 1HOJ1 JIHTBICTH BUKOPHCTOBYIOTh BUpPa3u
PpeKpeayitino-0inosa HaA36a Ta peKiamMHe iM 5.

Mu mocnyroByBaTHMEMOCS TaKdM BH3HAYCH-
HSIM IOHSTTSA JOCTIUKYBAaHMX MOBHHX OJUHHIb:
«EpronimMu — 11€ BHJT OHIMIB, SIKWH MMO3HAYA€ BIIACHI
Ha3BU 3aKJaliB, YCTaHOB, a TakKOX O0'€THAaHb
monei» [8, c. 166].

006’extoM Hamoro nociimkenHs cramu 400 epro-
HiMiB MicTa KpOITMBHUIIBKOTO, a caMe: BIacHI Ha3BH
3aKJIaiB JOUTKUTEHOI Ta 3aralbHOI CepeIHbOI OCBITH,
KIIIHIK, MEIMYHHX J1a00paTopii, TOTEINiB, TOPTOBEIb-
HHUX KOMIUIEKCIB, CHOPTKIY0iB, CaJIOHIB KpacH, Mara-
3WHIB, 3aKJIaiB XapuyBaHHsI, aliTeK, ONTUK TOLIO.

Yu He HalO1IbIIEe POOIT, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO
eproHiMiB, CHOpSIMOBaHI camMe Ha Kiacu(pikaito
IIMX MOBHHUX OIWHUIL. 3i0paHi JIOKaJIbHI epro-
HiMu wMmicta KponuBHUIbKOTO MK OymneMo Kiia-
cudikyBaTd 3a JICHOTaTHO-HOMIHATHBHOIO KIia-
cudikamiero (M. M. TopuuHCchKHMil), 3a THIIOM
tBoperHss (€. C. OriH), 3a o3HakamMu 00’€KTa
B Ha3Bi (M. B. I[lonocina), 3a CTPYKTYpPHUM IIIAHOM
(0. 10. Kapnenxo, 0. I. linyp), BU3HaYaTUMEMO
peaNbHui, CHMBOJIYHAN Ta peKIIaMHO-1HPOpPMAaTHB-
Huii T epronimis (O. B. CynepaHcbka).
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Knacudikamis 3a M. M. TopunHcbkuMm. Tak,
M. M. TopumHCBHKHI PO3pOOUB NETANBHY ACHOTAT-
HO-HOMIHaTHBHY Ki1acu]ikalito eproniMmis. Bin mpo-
[MOHY€E TIOAUIUTH eproo0’eKTH 3a BUIOM JisSUIBHOCTI
Ha TPU Kareropii: KOJEKTUBOHIMH, KOH(emeparlio-
HIMH Ta IpecynaToHimu [5].

AmHamizytoun eproHiMu M. KpommBHHUIIEKOTO 3a
knacudikaniero M. M. TopumHCBEKOTO, MU JOCIIi-
JAIA HaWOUTBIN TIOMIMPEHI OHIMHU, a caMe: KOJICK-
TUBOHIMH, 3-TIOMDX SIKHX BHUOKPEMJICHO KOMEPIIio-
HimiB — 48% (192), mKkonoHiMiB (YHTEP-IIKOJIOHIMH
Ta iHTpa-mKkoaoHiMu) — 19,25% (77) 1 KyniHOHIMIB —
11,25% (45).

KonekTnBOHIMU — BiTacHI HaliMEHYBaHHS KOJICK-
THUBIB, 3alHATUX Yy c(epi BUPOOHULITBA Ta CEPBiCy:
Hapoonuii xopeoepagivnuii ancambno «llponicoxy,
«Scoriniy.

Komepmionimu —48% (192) — BnacHi Ha3BH KOJIEK-
TUBIB PI3HUX TOPTOBEIBHUX 00'€KTiB: « TH0mioHOKY,
«Yxpsonomon, «LLledpa Husa.

Hlxomonimu — 19,25% (77) — BnacHi Ha3BH OCBIT-
HiX YCTaHOB, JIO SIKHX HaJieKaTh YHTEP-IIKOJIOHIMH
(BmacHi Ha3BM IOIIKITEHUX ycTaHOB — 42,8% (33)):

Jlowkinehuti  nHasuanvHull  3axK1a0  (Acaa-ca-
0ok) Ne 35 «Csimasauoxy KomOiHOBAHO2O MUnY,
Howxkinonuti HaguanbHull 3aK100 (Acia-cadok) Ne 37
«Jlacmiexkay KombiHO8aHO20 muny, JowKiteHu
HABYANbHUL 3aKAA0 (ACAA-cA00K) Ne 42 «FOginetinuii»
KOMOIHO08aH020 muny Ta 1HTPa-IIKOJIOHIMH (HaliMe-
HYBaHHS 3aKJIa/IiB 3aTralbHOI cepeaHbOi OCBITH — 57,
2% (44)): Komynanvnuii 3axnia0 «Axkademiyna 2im-
nasia Kponusnuyvxoi micoxoi padu», Komynanenuii

saxnad «Benuxobanxiscoka cimnazis Kponuenuyvkol

Mmicoxoi paoduy, Komymanonuii 3axnad «limuasis
«Iumenexmy» Kponuenuywvkoi micokoi paouy.

Ho xyminonimiB — 11,25% (45) — (BnacHi Ha3BH
KOJICKTUBIB I JIPHUEMCTB IPOMaICHKOT0 XapuyBaHH:I )
HaJeXaTh Taki eproHiMu: «/[yonapy, «Pecmopayis
Kponusnuyvkux», «binutl naiuey.

Knacudikanis 3a €. C. Orinum. Bupdaroun
BIIacHI Ha3BH mignpueMcts, €. C. OTin chopmyBaB
HOBY Kiach(iKaiiro eprood’€KTiB Ta 3alpOIOHYBaB
MIOJIUISITY BITACHI HA3BU Ha!

Ha3BW, YTBOpPEHI HUISXOM TPaHCOHIMi3amii mpi3-
BUIII BJIACHUKIB ITiJIPUEMCTB (AHTPOIIOHIM TPAHCOHi-
MI3YETBCA B €PrOHIM), SIKi MOTJIH ITO€THYBATHUCS 3 TEP-
MiHaM¥ Ha TTO3HAYCHHS pOMWHHOCTI (OpaTn, cuH) abo
i3 TpadiuanM crkopoueHHsIM K°: «Dr. Kravchenkoy,
«Mazasun Bopucosay, « CemeniscbKuily;

— Ha3BW, YTBOPEHI BiJ TONOHIMIB, $Ki BKa-

3yIOTb Ha  MICHE3HAXOMKEHHS  IPOMHUCIOBOTO
MiANMPUEMCTBA, TPABIIHHSA aKIiOHEPHOTO TOBa-
pHucTBa: «Enucasemepaoy, «Aumuxeapuam

6 Kponuenuyrxomy, «/[eopyosuii»;
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— Ha3BM, YTBOPCHI BiJI alleNIATUBIB, SIKi OHIMI3y-
Bajucs (yka3ziBKa Ha MPOIYKITiFO, 110 BUITYCKAETHCS,
XapakTep MiSTbHOCTI MiANpUEMCTBA: «/lombapoy,
«Onmuxony, «Pecmopayisa Kponugnuybruxy;

— EprOHIMH PEKIaMHOTO XapakTepy, (yHKIi-
OHaJbHE TPU3HAYCHHS SKUX — TIEPEKOHATH CIIO-
JKUBa4da y BHUCOKOSKICHIM MPOAYKIii, 1[0 BHUITyCKa-
etvesi«L.U Xy, «Jlioepy, «J/ltokconmuxa», «Bcem
Tennoy;

— Ha3BM, NOOYZOBaHI 3a MOIEIUII0 «YyCTaHOBA
iMeHi...»: Komynanonuil 3axia0 « Hasuanvro-suxosre
00'eonanns — «Cneyianizosanuii 3a2aibHOOCEIMHIL
HasuanbHull 3axaa0 wxona I cmynenis «I apmonisny —
eimnasis imeni Tapaca Illesuenka — yenmp nosaui-
KintbHoeo euxosanus «Koumaxmy Kipogozpadcvroi
Micvkoi  padu Kipoeocpadcvroi  obracmi,
Komynanvuuii 3axnao «limnazis imeni Onexcanopa
Ihwxkina Kponuenuywvxoi micekoi paouy,

— aOpeBiaTypHi yTBOpPEHHS IHIIMIAJILHOTO Ta
CIIOBECHO-CKJIa0BOr0  TUHIB:  «300BemCimiy,
«LBakeryy, «L.U.X» [7].

3rigHo 3 moxinoMm €. C. Otina, cepen A0CHTiIKe-
HUX BJIACHWUX Ha3B 3aKIJa/iB HAWYHCICHHIIIOK Ta
HaAMpI3HOMAHITHINIO € Tpyma, O SKOi HalleXkaTb
€proHIMH, YTBOPEHI NULIXOM OHIMI3aIii amensaTHBa
Ta BKa3ylOTh Ha TMPOAYKINI, SKa BUITyCKAETHCS,
XapakTep MiAJIBHOCTI MiANPUEMCTBA, iX Haidy-
etbest 189 ogmuunes (47,25%). Lle 3yMOBIEHO THM,
10 caMe JIO Ii€l IpyNH HaJieXaTh YCi IIKOJIOHIMH,
OLIBIIICTh KOMEPIIOHIMIB Ta KyJiHOHIMIB — OHIMH,
Ha sKi TIpUNaaae HaWOiIbIIa KiTbKICTh €pPrOHIMIB
MicTa. [[pyroro 3a KiNBKICTIO €prOHIMIB € KaTeropis
3 OHIMaMH PEKJIaMHOIO XapakTepy — 37 BIacHUX
Ha3B (9, 25%). lla rpyna ckiagaeTbcsi MEPEBaXKHO
3 komepiioHimis, ix — 30 (83%). MeHmIe oaMHUID
HaJIYyIOTh TPYIH, HA AKi MPUIIAJAI0OTh Ha3BH, yTBO-
peHi Bifl TOTIOHIMIB, IO BKa3yIOTh Ha PO3TALTyBaHHS
3aKIajy, Ta abpeBiaTypHi yTBOPEHHS iHIIIaIbHOTO Ta
CIIOBECHO-CKJIa10BOro TUMiB. KilbKiCTh eproHimiB
y nux kareropisix — 7 (1,75%) ta 8 (2%) BiamoBiaHO.
3-noMiX MepIux — 5 KOMEpIiOHIMIB Ta 2 TOTeNo-
HIMH, 1110 X JIO IPYTHX, TO 3 8 00’ €KTiB — 5 KOMEpITio-
HiMiB, 2 KyniHOHIMHE Ta | BeTepuHOHIM. Cepen Kare-
ropii, 10 K01 HaJeKaTh Ha3BHU, MOOYIOBaHI 32 TUIIOM
«yCTaHOBa I1MEHi...», yCI EproHiMH € BUHSITKOBO
miKoJioHiMamu. L Tpyra € HeYHCICHHOIO, MICTUTh
mutie 4 (1%) eprorimu, 3 HUX 1 — yHTEp-IIIKOIOHIM
1 3 —iHTpa-mKkomoHiMu. HaliMeHIIe 3-TIOMiX TOCITi-
JOKEHUX JIOKAJIBHUX BIIACHUX Ha3B eproo0’€KTiB, 110
YTBOPIOIOTHCSI LUIAXOM TPAaHCOHIMi3aWil Mpi3BUILA
BlacHUWKa 3akiany. Takux Bussieno 3 (0,75%),
cepel HUX 2 KOMEPIIOHIMH Ta 1 MEIUIIUHOHIM.

CrpykrypHakiaacudikanis (3a0.F0.Kapnenko
i KO. L. [dinyp). Opmniero 3 HalIOCKOHATIIINX
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y CTPYKTYPHOMY IUIaHI € KiacupikaIlisi eproHiMiB
O. 10. Kaprenko Ta 0. 1. [linyp. Bona rpyaryerbes
Ha TOALUT JOCTIKYBaHUX OIUHUII 32 CTPYKTYPOIO
Ta 1 ocobmuBocTsaMu. EproHimu Oynu momiieHi Ha
TPHU TOJIOBHI IPYIIH T HA Pi3HI MIATPYIH 3aJI€KHO BiJl
OCHOBHOT KaTeropii, JI0 sIK0i BOHU BiJTHECEHI.

OIHOKOMIIOHEHTH1 — EPrOHIMHU HETIOX1JIHi; TIPOCTi
moximHi: adikcanpHi: cydikcanpHi; TpedikcalbHi;
KOH(IKCAITbHI: CKIIJHI TIOXiHi: BIaCHE KOMIIO3UTH;
adikcaabHi KOMITO3UTH.

JIBOKOMIIOHEHTHI — CIIOBOCHONYYEHHS pPi3HOI
CTPYKTYpH: MPUAMEHHUK + IMEHHHK, MPUAMEHHUK
+ YUCHIBHUK, MPUKMETHUK + IMEHHUK; IMEHHUK +
IMEHHUK; YACTIBHUK + IMEHHHUK; €prOHIMU-PEUCHHS.

BararoxommnoHeHTHI peUeHHs, CIIOBOCIOINY-
YEHHsI YCKIaJHEHOI CTPYKTYpH [3, c. 243].

3a CTPYKTypHOKW KiIacHu(iKalli€eo
KponmuBHHILIEKOTO — MOAUIAEMO HA:  OJHOKOMIIO-
HEHTHI EpProHIMH: HEMOXimHI: «Aodsoxamy,
«bnaco», «Kawman»; npocti moxigHi: Ccydik-
canbHi — «bykeuysa», «Buwenvka», «/eopyosuiiy;
npedikcanbHi — «3abasay, «Eniyenmpy; cKIamHi

eproHiMu

MOXiJIHI: BJIACHE KOMIIO3UTH — «Aemoepady,
«300mosapu.
JIBOKOMITOHEHTHI — CJIOBOCIIOJIYICHHS Pi3HOI

CTpYKTypH [3, c. 243].

— IpUIMEHHHK + IMEHHUK: «Y Muxambryay,

— IPUKMETHUK + iMeHHUK: «[[]aciusuii necy,
«lTigoennuil wsxy, «Cmape micmoy,

— iMeHHHMK + iMeHHUK: «Kosza [lepesa», «Mope
Husay, «Ceim winanepy;

— YHCIIIBHUK + IMEHHHK:
«7 Kinomempy.

BararokommnoHeHTHi CIIOBOCIIOTYYEHHS:
«Aumuxeapuam 6 Kponuenuyxomy», «CmyoenmcoKi
Kypcu 800iisy, «Oose 3 €8ponuy, «Bce 0151 domyy,
Jowxinenuti nasuanvHutl 3axaao (Acaa-cadok) No 42
«lOgineinutl” xombinosanozo muny, eproHIMU-pe-
4yeHHs «badxcaemo 300pos’s», «300poseHvKi 6yauy,
«He crimmy.

3a CTPYKTYPHOIO KJ1acuQikalier
(0. 10. Kapnenxo, 1O. 1. dixyp) [3, c. 243] Oynu
MpoaHaji30oBaHi e€proHIMH, YTBOPEHI JHUIIEe yKpa-
THCHKOIO Ta pocificbkoto MoBamu. Cepen Micie-
BUX Ha3B 3aKJIaJliB HaWOINbIIE OJIHOKOMIIOHECHT-
HUX 00’exTiB — 47% (156). Ha ampyromy wmicui
nBokoMmnoHeHTHi — 12% (40), a HaliMeHIIe cepen
MICIIEBHX Ha3B 3aKjaaiB 0araTOKOMHIOHEHTHUX
eproHimiB — 6% (20). BinpnricTe 0THOKOMIIOHEHT-
HUX eproHiMiB y KpomnuBHHIIbKOMY € HEMmoXii-
HuMu — 49% (77), Ha ApyroMy MICTi — CKJIaJHi
noxigHi oHiMH, ix 16% (25), a HaliMeHIIe MPOCTHX
noximanx — 13,5% (21). Cepen mpoctux moxif-
Hux oHiMiB 100% (21) — adikcanpHi, 3 HEX cydiK-

«/lea kanimanuy,
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canpHuX — 85, 7% (18), mpedikcanpanx — 14,3%
(3). OnHOKOMIOHEHTHUX CKIAaJHUX IOXITHHX
eprouimiB-kommo3utiB — 16% (25). Cepen aBo-
KOMIIOHEHTHUX EpPrOoHIMIB Hal0iNbIIe MNpPUKMET-
HHUKOBO-IMEHHUKOBHUX cHONYK — 61% (25), meHme
Ha3B, 110 € NOEJHAHHSAM JBOX IMEHHHKIB — 34,
12% (14), i nume 2 onimu (4,88%) Biamosiga-
I0Th CXEeMi «YHUCTiBHUK+iIMEHHHK». [IpukMeTHUM
€ Te, IO cepell eproHiMiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO
HE 3HAWINIOCS TAKOro, sIKWM OW BIiAMOBIZaB cXeMi
«IIPUUMEHHHUK+IMEHHUKY, 1 )KOTHOTO Cepell 0 CTi-
JUKYBaHUX Ha3B YKPaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO Ta aHT-
TMACHKOKD MOBaMH, CKIAJICHOTO 3a TPUHIIUIIOM
«IIpuiiMEeHHUK+YHUCIIBHUK». baraTokoMmoHeHTHi
BJIACHI Ha3BU CKJIAJAIOTh HaMMEHIIHUHA BiJCOTOK
BiJl yCiX IOCHiKeHnX eprood’ektiB — 6% (20).

Knacudikamis 3a O. B. Cynepancbkoro.
O. B. Cynepancpka, JOCHIIKYIOUH BIIACHI Ha3BH,
BHOKpEMHJIA JIBA TUIIH OHIMIB: pEaIbHUN Ta CHMBO-
niuHui. 3rogom ii knacudikamis Oyia JOMOBHEHA IIe
i pexsiamHo-iHQopMaTuBHEM THIIOM. L5 KItacudika-
IIisI TIOJIATAE B MOl €ProHIMIB Ha Ti, IO MICTSThH
peanpHy iHGOpPMAITIO TIPO 3aKiad, Taki, IO MAaroTh
Ha METI MPOPEKIaMyBaTH YCTAaHOBY, 110 HA3WBAIOTh,
Ta Taki, IO MIcTATh iHQopMmamio, HE MOB’S3aHY
3 JisutpHICTIO yeTaHoBH [12, ¢. 101-102].

BuokpeMInioeMo Taki TUIH €proHIMiB:

— peanpHUI — yKa3ye Ha: Ipu3HadeHHs 00’€KTa
(pix  mismeHOCTI):  «bynounasy, «Homapiycy,
«3onomoy, «Illlunoxy; 1M’ BiIacHHKa 00 €KTa:
«V  Muxanviua», «Maeazun Bopucosay; wicue
po3TainryBaHHS 00’€KTa: a) JOKaJlbHA CEMAaHTHKA:
«Anmexa Ha Mockoecbkomyy; 0) perioHabHa CeMaH-
tuka: «Pecmopayia Kponuenuyvkuxy», «JIb8iscbKi
Kpyacanuy, «Anmukeapuam 6 Kponusruyxomy,
«Enucasemepady; B) KpalHO3HABYa CEMAHTHKA:
«I pysuncoxa  euniuka»,  «Kavkazskiy — Dvory,
«/lsepi Eiﬂopycif)), «Dubai», «Praha», «Harbi
Burger Istanbuly, «Oose 3 €eponuy, «Columbiay,
«lenvcinkiy, «La Manchey.

— CUMBOJIIYHUHN: TEPEeBaAXHO YYXKOMOBHI JIEK-
cemu: «Scorinin, «Shelfiy, «Familia Gardeny,
«Sorrentoy, «Vis-a-visy, «La Manche»; nitepa-
TYpHi 1 QOJBKIOpHI nepcoHaxi: «/Jionicy, «/licosa
nicuay, « Tumany, BnacHi imena: «Maxkcumy, «Hinay,
«Mapisy, «Bikmopisy; aproHi3MH, pO3MOBHI JIeK-
cemu, rpa ciuiB: «Jobpa icypa», «7Heaveny,
«@aiino Mapxemy, «Moxpuil nuicy, «®@Ppanc.yay,
«Ha ueney, «7 xinomempy; eMIIOPOHIMH, SIKI BasKKO
TeMaTuyHo 3rpymyBatu: «Cmauni  mpaouyiiy,
«He cniwuy»; eMIOpOHIMH TNPUPOAHUYOI TeMa-
THKH: «Becnay», «Exsomuk-¢nopay», «Keimouxay,
«L{eemywuii caoy, «Jlicosa nichay, 300nimu: «Kim
i necy, «ll]acnueuti Ilec», «becemomy.
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— peKJIaMHO-1HPOPMATHBHUIHA XapaKTepusye:
pizHOMaHITHICTE (OararcTBo) acopTuMeHTy: «Cgim
manyion, «Cupne Koponiecmeoy, «Bce 0ns Xy0odic-
Huxiey, «Ceim Kimigy, TUI TOPrOBEIBHOIO 3aKIa1Yy,
HOro IiHOBY NONITUKY 1 AKICTh TOBapiB: «Anmeka
onmosux yiny, «Cmpoti na gex», «Paitno Mapkery;
JISUTBHICTB 3aKIIay: HOBU3HA TOBapIiB: «Hoguil uacy;
MiCIIE TOPTOBEILHOTO 3aKjiaay Ha PUHKY: «Elitey,
«Primay, «Jlioepy»

3rinno 3 kinacudikamiero O. B. Cynepancbkoi
OinpLIicTh eproHiMiB KponMBHULIBKOTO Hajexarhb 10
CHMBOJIIYHOTO THITY, BHYTPIllIHsI popMa OHIMIB SIKOTO
3a3BUYAN yKa3ye Ha PiI ASUTBHOCTI 3aKiamy abo ik
Horo MiHOBY MOJITHKY — 53,25% (213). Mente 00’ ex-
TiB PEAJLHOIO TUILY, 10 SIKOTO HajeXaTb Ha3BH, IO
NpsSIMO BKA3yIOTh HA Difl MiSUIBHOCTI, iM Sl BIACHHUKA,
Micue posrainryBanHs Touo — 19,5% (78). Haiimenme
K cepell KiIacU(piKOBAaHUX €proo0’€KTiB OMHUIIb
pexnamHo-iH(popmaTuBHOTO THITY — 6,75% (27).

3-IOMIXK €proHIMIiB CHMBOJIIYHOTO THITy Hai-
Oinmpllie eproHiMiB, SIKi BaKKO TEMaTW4YHO 3TPyITy-
BatH, ix 71 ogununs (33%), Ha IpyroMy micii — nepe-
Ba)KHO 4Y>KOMOBHI JiekceMu — 27% (58), uie MeHIe
JKaproHi3MiB, pO3MOBHHX JIeKceM, Ipu ciiB — 17%
(37). Haiimenmme 00’€KTiB MPUPOTHUYIOT TEMAaTHUKH
Ta THX, SKi BUPaXCHI BIACHUMH IMEHaMH, Ha3BaMH
JTepaTypHUX 1 (ONBKIOPHUX IMEPCOHAXKIB, & TAKOK
300HIMiB, iX HamiuyeTbcs 8% (18), 8% (17), 2% (4)
1 4% (8) BiAMOBIIHO.

Cepen eproHiMiB peajibHOTO THITY EPEBaKAIOTh
Ti, IO BKA3yIOTh Ha MPU3HAYCHHs 00’ €KTa, pia HOTO
nistmeHOCTI — 60% (46). MeHme BIacHUX Ha3B, IO
BKa3yIOThb Ha Miclle po3TairyBaHHSI 00’ekta — 35%
(27), 3-momixk HUX 16 Ha3B MpHUNaAae Ha EProOHIMU
KpaiHO3HaB4YOi cemaHTHKH, 10 — Ha perioHaJbHOI
ceMaHTHKa Ta numie 1 — Ha ysokanbHOI. HaiimeHime
’K OHIMIB, K1 € IMEHAMH BJIACHHMKA I[LOTO 00’ €KTa —
6,5% (5). Epronimu pexinaMHO-iH(pOpPMaTUBHUM TUILY
MOAINSIOTECA Ha Ti, IO XapaKTepU3YIOTh LIMPOTY
acopTuMeHTy —33% (9), TuI TOProBeILHOIO 3aKIany,
HOro IIHOBY MOJITHKY 1 sIKicTh ToBapiB — 41% (11)
Ta TISUTBHICTH 3aKiaay abo WOro IMiHOBY IONITHKY —
26% (7). OcTanHi y CBOIO 4epry MOAIIEHI Ha OHIMH,
SIKi OIIMCAOTh HOBH3HY TOBApiB 3akiaay — 1 Ta Miciie
TOPTOBEJIBHOTO 3aKIafy Ha puHKY — 6. Cepen JiekceM
IHIIOMOBHOTO THITy 0arato o0’€KTiB MarTh Ha3BH,
SIKI BXKKO TEMaTWYHO 3rpymnyBard. Jleski eproHimMu
OyJy BiTHECEHI 0 MIEKUTEKOX TPYIL.

Kaacudikanis 3a M. Ilonocinor. 3a kmacudi-
kaniero M. ITosociHoi BiIacH1 Ha3BH NOAUIEH] Ha TAKI,
SIK1 MICTATB y c001 Oe3mocepeHIO BKa3iBKy UM HATSK
Ha XapaKTepUCTUKY IisSUIBHOCTI 3aKiany, i Taki, 1o
MpeICTaBIeH] CcIOBaMHU, sIKI HE HECyTh iH(opmarii
po 06’ekt [10].
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EpronimMu: 1) MOTHBOBaHi: a) peajsbHO MOTH-
BOBaHi; 0) YMOBHO MOTHBOBaHi; B) HEMOTHBOBaHI
(peuiecuBHi).

BiamnorigHo 1o i€l kiacudikairii, 10CHipKyBaHi
€pPTOHIMH MOITSIEMO Ha: MOTUBOBAHI: peaJIbHO MOTH-
BOBaHI — 0e3mocepeqHbO BKa3ylOTh Ha peabHUM
(hakT, STKMI XapaKTepu3ye AisUTbHICTh 3aKIaLy Ta IMpo-
IYKIT€0, STKy BOHO BUITYCKA€E, 3 OT0O MiCIIepO3Tallry-
BaHHAM, HAJISKHICTIO: «Bce 3 depesay, «I py3uncoka
suniyxkay, «J/llokconmuka»; yMOBHO MOTHUBOBaHI —
TPYHTYIOTELCS Ha aCOITIaTUBHUX 3B’ SA3KaX, K1 MiCTATH
JUIIE HATSIK HAa O3HAKU YHM XapaKTEPUCTUKH Ha3BH:
«Beauty&Cleany», «Instyley, «Kavkazskiy Dvory;
HEMOTHBOBaHi (pellecuBHi) — HE MICTATH iH(popMaLii
Npo TpeIMeT HOMiHAIil 1 HaiyacTile penpe3eHTo-
BaHI MTYYHO YTBOPCHUMHU CJIOBAMH, IMOOYIOBAaHUMH
IUITXOM MEXaHIYHOTO MOeTHAHHS a00 KoMOiHaIi€r0
mitep: «Brocardy, «Black&Whitey, «Acconvy.

Amnainiz oHiMiB 3a kiacudikaniero M. ITomocinoi
Ha MOTHBOBaHI Ta HeMoOTHBOBaHi (perecuBHi) [10]
BUSIBUB, IO CEPEJl MICICBUX OHIMIB IEPEBAKAIOTh
MOTHBOBaHi eproriMu — 59% (237). MoxHa TOMITUTH
JIESTKY CXOXKICTh MIXK ITFIM ITOMIIJIOM Ta Kiacuikarrieto
€. C. OrinHa, amke B 000X BHIAJAKaX HaW4YMCIICHHI-
IIMMH BUSIBUJIMCS KaTeropii eproHimiB, siKi BKa3yBalIn
Ha JISUIBHICTh 3aKJIay Ta MPOAYKILIO, 1[0 BHITYyCKa-
etbest. Cepell MOTMBOBaHUX eprood’ekriB 73% (174) —
peanbHO MOTHBOBaHI Ta 27% (63) — yMOBHO.

3-moMiK MOTHBOBAHHX EpProOHIMIB 77 OXUHHIIL
(32,5%) — ue yHTep-IIKOJOHIMH Ta iHTpa-ILIKOJIO-
HiMu, 92 (39%) — xomepiionimu. HemMoTHBOBaHUX
OHIMIB HajiuyeTbes 163 onunutii (41%).

Kaacudikamia 3a cmoco6om  TBOpeHHS.
Kiacudikyroun eproHiMu 3armoXoKeHHSIM, MOBO3-
HaBI[I BU3HAYWIIH, IO JOCHTIKYBaHi 00’ €KTH MOXHA
MOJIUTMTH Ha Taki TUIH: 1) y)ke HasBHI B MOBI CJIOBa,
SIKi 3MIHWJIN CBO€ 3HAYCHHS, 2) HOBI CJIOBa; 3) CIlo-
BOCIIONTy4eHHsI; 4) pedeHHs [2, c. 35].

OcHOBHMMHU crnioco0amMu TBOPEHHS  BJIACHUX
Ha3B y4YeH|1 BU3HAYIIN: JIEKCUKO-CEMaHTUIHAN — TIe
HeMOPQONOTIYHAN CIOCI0 CIIOBOTBOPEHHS, SKHIA
MOJISITa€ B CEMaHTUYHOMY PO3MICTICHHI Oararo3Had-
HOTO CJIOBA 3 MOJAJIBIITUM TOCTYTIOBUM YTBOPCHHSIM
OMOHIMIB [6, ¢. 245]; NEKCUKO-CHHTAKCHYHHUI — 1€
HeMOop(OoNOTiYHNHN c1IOCi0 CIOBOTBOPEHHS, IO OIS~
ra€ y 3polIeHHI CHHTaKCHUYHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS
B OJHE CIOBO [6, c. 244]; mopdomorivanii — yci
crocoOu TBOPEHHSI MPOCTHX CIiB uepe3 adikcanbHi
Mop(heMu, a TaKOK TBOPECHHS CKIIAIHHX 1 CKJIJIHOC-
KopoueHux ciiB [6, ¢ 240]; Mopdonoro-cuHTaKCHY-
HUAW — 1€ CITOCIO CIIOBOTBOpPEHHS YHACIHIIOK Tepe-
X0y CJiB a00 CIIOBOOPM 3 OHIET YACTHHU MOBH JI0
1HMIOi1 [6, ¢. 243]; TpaHCOHIMI3aIlis — Imepexij] BIacHOi
HA3BH 3 OJTHOTO Kjacy B iHmwmii [11].
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JocnimpkyBaHi MOBHI OJUHMIII MOXXHA HOIUTATH
Ha: y)Xe¢ HasBHI B MOBi CJIOBa, SIKi 3MIHHJIU CBOE
3HaueHHA: «Decpsepky, «Opxidesy; HOBI CIOBa:
«llpogpilaz»,  «MedJlaby;,  CIOBOCIOTYUEHHS:
«Hacinusa Yrpainuy, « Cmauni mpaouyii>; pedcHHS:
«baosicaemo 300pos sy, «He cniuuy.

3a moxomkeHHIM [2, ¢. 35] MU mpoaHani3yBain
EpProHIMH YKpPaiHCBKOIO Ta POCIHCHKOIO MOBaMH,
OKpiM IIIKOJIOHIMIB, OCKIJTbKH 1X Ha3BH € JTyXK€e CKIIaI-
HUMH. 196 oquHHUIE — 1€ BiKE HAasBHI B MOB1 JIEKCEMH,
34 — HOBI cnoBa, 58 Ha3B € CIOBOCHONYYEHHSIMH,
4 — pedyeHHsAMHU.

Cepen oHIMIB ycix KaTeropiii HalOLIbIIy Kilb-
KICTh CTAaHOBJIATH KOMEpITiOHIMH. OTXKe OiIBIICTh
eproHiMiB  KponmMBHHUIIEKOTO — IIe CIIOBa, SKi BXKe
icaytotb — 77,5%, nOpyre Mmicue 3a UYMCIEHHICTIO
MOCIIat0Th ciioBocnonydeHHs — 23 %, TpeTe — HOBOY-
TBOpeHi cioBa — 13%, a HaltMeHIIIe cepe]] TOKATbHUX
Ha3B 3aKjaJliB €proHiMiB, BUPAKEHUX PEUCHHSIMH —
1,6%. esixi eprood’ ekt Oyiu BiTHECEHI IO KITBKOX
KaTeropiu.

OcHoBHI cnoco0u TBOpeHHsI eproHimib. [lnd
MOJTiJTy €PTOHIMIB 3a CII0CO0OM TX TBOPEHHS MU BUKO-
pucranu knacudikanito €. C. OriHa, BiAMOBIIHO 10
SIKO1 €PTOHIMH TTOUIAIOTHCS Ha:

— Ha3BW, YTBOPEHI IIISXOM TpPaHCOHIMi3allil
MPi3BUI BIIACHHKIB MIANPHEMCTB (aHTPOIIOHIM
TPaHCOHIMI3y€TbCSI B EPrOHIM), SIKi MOIJIM TO€]-
HYBaTHCsl 3 TEPMiHAMH Ha MMO3HAYECHHS POJUHHOCTI
(Obpatu, cuH) abo i3 rpadiyHuM ckopoueHHsM K°:
«Dr.  Kravchenkoy, «Cemeniscoxuity, «Marasux
Bopucosay;

— Ha3BHM, YTBOPEHI BiJ TOMOHIMIB, fKi BKasy-
I0Th Ha MICIEpO3TallyBaHHs MPOMHUCIIOBOTO IIif-
MPUEMCTBA, TPABIIHHSA AKLIOHEPHOTO TOBApPUCTBA!
«Enucasemepaov omenvy, «Coxonigcokuii m’s-
coxombinamy, «Yepusaxiecoki rosbacuy, «/leepi
binopyciin,

— Ha3BH, YTBOPEHi BiJ ameNsATHBiB, sSKi OHIMi-
3yBaniicsa (yKa3iBKa Ha MPOIAYKIiIO, II0 BHUITyCKa-
€TBCS, XapakTep AUTBHOCTI mianpueMcTsa: «Garden
Hotely, «Ilpanuxu meoogiy; « Ceim keimie», « Cmayni
mpaouyiiy, «Cmin i cmineywby ;

— Ha3BW, NOOYIOBaHI 3a MOJEIUII0 «yCTaHOBa
iMeHl...»: JJowkinoruti HaguanbHul 3aK1a0 (Acia-ca-
00k) Ne 24 «Boenuxy im. B. O. CyxoMauHcbKo2o Kom-
binosanozco muny, Komynanenuti 3axnao «limuasis

imeni Onenu Kyprusoi Kponusnuyvkoi micoroi

paouy; Komynanenui 3axnad «HaeuanbHo-6uxosHe
00'eonannsi — «Cneyianizoganuil 3a2aibHOO0CEIMHILL
HagyanvHull 3axk1a0 wrona I cmynenie «l apmonisny —
eimuasis imeni Tapaca llleeuenka — yenmp nosau-

Kinornozo euxosanns «Koumaxmy Kiposocpadcwvkoi

Mmicoroi paou Kiposoepadcwvroi oonacmi;
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IHIIIaILHOTO
«AutoMany,

— abpesiaTypHi YTBOPEHHSA
Ta CJIOBECHO-CKJIQJOBOTO  THUIIB:
«BEERMapker», «€epoBiknal lnacm.

3a UM MOJIIOM cepell AOCHIKyBaHUX Ha3B
3aKJIajiB HaO1IbIIIe eproHiMiB, yTBOPEHUX OHIMI3a-
€0 amleNIATHBA, TOOTO IMEPEXOIOM 3aralbHOI Ha3BH
y BiacHy. Ix napaxosano 189 (47,25%). 1le 3ymoB-
JICHO THM, IO caMe B TaKWil crmoci0 yTBopeHi BCi
YHTEP-IIKOJIOHIMH Ta iHTPa-IIKOJIOHIMH, SIKi CKJa-
JIAI0Th OJIHY 3 HaWOUIBIIMX TPYI OHIMIB. MeHiie
eproHIMIB, TpencTaBleHUX abpeBiaTypHUMHU YTBO-
PEHHSAMH IHIIIQTBPHOTO Ta CIIOBECHO-CKIIAI0BOTO
tumiB — 8§ oguaMb (2%). Lle Ha3BHU, yTBOpEHi cKia-
JaHHAM ciiB. Ha TpeTboMy MicLi 3a KiNbKICTIO OHi-
MiB — eproo0’eKTH, Ha3BU SIKUX YTBOPEHi Bifl TOIO-
HIMIB, II0 BKa3ylOTh Ha MICIIE3HAXOKCHHS IIHOIO
3akmany —7 (1,75%).Haiimenmie epronimis, moOy-
JOBaHMX 3a THUIIOM «yCTaHOBAa IMEHi...» W TaKHX,
SIK1 yTBOPWJIMCS LUISIXOM TPaHCOHIMI3alil mpi3BHILa
BIACHHUKA 3aKnafy. Ix kinbkicts — 4 (1%) Ta 3 (0,755)
BIIIOBITHO.

®yukuii eproniMie M. KponumBHHUIIBKOTO.
OCHOBHOIO, TIEPBUHHOIO, MOBHOIO (DYHKITIEIO BCiX
BJIACHHX HAa3B, 11 MOXKHA OXapaKTepU3yBaTH 5K 1/1eH-
TUdiKaniiHo-IudepeHIiIoBalbHY, € HOMIHaTHUBHA,
a0o HazuBHa QyHKUis. [JJo BaxnuBUX QYHKIIH epro-
HIMIB Hanexxarh iH(opMmamiliHa Ta pekigaMHa, aJike
caMe 3aBmsIKd iH(opMmarlii, O MOKIaJAeHa B €pro-
HiMi, Ta crocoOy, SKUM I iHpOpMaIlis MpencTas-
JIeHa, €proHIM BUKOHYE CBOIO PONb — IPUBEPTAE
yBary nokymnus [9, c. 298].

OHIMH MOXYTh MICTUTH iH(pOpMAIiIO JABOX
TUNIB: peKJIaMHy Ta palioHaNbHy. ParmioHanbHa
iHpopMaIis akTyadbHa IS CIIOKHBada, 31e01Tb-
LIOTO II€ TIOB1IOMJICHHS PO 00’ €KT MPOAaxy, AKUH
MOKe OyTH MO3HA4YeHUH yepe3 CyO’ €KTa MPOAaxKy.
Pexnamua indopmariss — me pi3HOro pony OLiHHA
xapakrepuctika. [loeqHaHHs B OJHOMY €proHiMmi
peKJIaMHOT Ta paiioHaabHOI iHopMalii € Haliepek-
THBHIIUM: 1HPOPMAaTHBHO-pEKIIaMHI Ha3BH iHDOP-
MYIOTh PO OO’€KT MpoAaxy W BOAHOYAC AAIOTh
OIiHKY [9, c. 298].

EproniMmu wmicta KpONUBHHUIIBKOTO MICTSATh
iHQopMaIlito JBOX THIIIB: PEKIAMHY Ta pallio-
HaneHy [9]. PamionanmpHa iH(dOpMamis axTyajdbHa
IUIS CTIOXKMBaYa, 34¢01THIIOTO I1e TIOBIIOMIICHHS ITPO
00’exT mponaxy: «/Ipodyxmuy, «3onomoy». Takox
00’ekT Moke OyTM TO3HAa4YeHWH uepe3 cyO’ekTa
nponaxy: «Becenuui Ilekapy, «Y Muxanviua».
Pexnamua indopmaiiisi — 1e pi3HOro pojy OIliHHA
xapakrepuctuka: «Kopomna», «3ipkay, «Monapxy.
[loennanHs B OJHOMY €pTOHIMI PEKIIAMHOI Ta parfi-
OHAJIbHOI iH(OpMaIlii € HalleeKTUBHIIIUM: iHOP-
MaTHBHO-PEKJIaMHi Ha3BH iHPOPMYIOTh PO 00’ €KT
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MpoJaky W BOJHOYAC NalOTh OIiHKY. Hampukian,
Ha3BU pecTopaHiB 1 kaB’apeHb: «Lux Washy, «Bce
ons xyoooichuxie» [9].

[IpoananamizyBaBim eproHIiMHU MicTa
KponuBHHIIEKOTO, MU BHIUISIEMO TaKi OCHOBHI
(GyHKIIT IMX MOBHUX OJUHUIB:

1) HoMiHaTHBHa, a00 Ha3uWBHA (YHKIIS, sKa
€ TICPBUHHOIO, OCHOBHOIO MOBHOIO (DYHKITIE€IO BCiX
BJIACHHX HAa3B, i1 MO)KHA OXapaKTepU3yBaTH 5K 1/1eH-
tudikaniiHo-qudepeHIitoBanbHy. Taki eproHimMu:
MOBIIOMIIAIOTE  Tpo  crienuiky  00’exra
(mpo acopTUMeHT TOBapiB abo MoCHyr: «37+,
«Dr. Kravchenkoy, «Kapamenvka». OO’€KT mpo-
TIaxXy Mo)ke OyTH TTO3HaYeHUH Tpsmo: «Fight Cluby,
«300mosapuy, «Ceim keimiey); MeTapOPUIHO
(«Instyley, «l[ypmany, «Kim i necy;

— OpDIEHTYIOTh Ha TIEBHOTO KIIIEHTa, MOOIYHO
XapakTepu3yrouu aapecara «bebioapy, «bupbapy;

— MMO3HAYAI0Th O00’E€KT MPOMaxy, MOCIyT dYepe3
Ha3By Cy0’€KTa, 10 BHPOOIIsie ab0 MPOIIOHYE TOBap:
«llekapy, « ¥V Muxanviuay,

— HA3WBAIOTh MiCIle BUPOOHHUIITBA TOBapy abo
cnetmdiky: «Dublin puby, «lpysuncoka euniukay,
«JIbsischbKI Kpyacanuy.

2) pexmamHa ¢(yHKig. EproHiMum mepeBaskHO
€ PEeKJIaMHWMH iMeHaMHu (KpiM IesSKHX Ha3B Tpo-
MaJIChKUX OpraHizamiid: [poMajchka oprasizarist
«Cninka nionpuemyie Kiposoepadcwkoi obnacmiy,;
MICBKHX YCTaHOB. JKEV-4; HaBUalbHUX 3aKJIaJiB.
Jowxinerhuti HaguanvHull 3ax1a0 (Acaa-cadok) Ne 37
«Jlacmiskay KombiHOBAH020 MUNY).

PexnmamHi eproHiMu — 11e BIacHi iMeHa peKIiam-
HOTO Xapakrepy, AKi 00’ €IHYyIOThCS (YHKILI€0 pea-
mizanii ToBapis i mocuyr («Vartoy, «Jlioepy, « Cupne
Koponiécmeoy). IxHs MeTa — NpUBEpHYTH, 3aIlika-
BHTH TIOTEHIIWHOTO KIi€HTa, MoKynis. s peari-
3armii pexiIaMHoOi (PYHKIII BUKOPHCTOBYETHCS Pi3HI
3aco0u, aye HaOLIbIIl YHIBEPCAITEHUMU €:

— Ha3BU 3 PI3HUMHU CIOBOTBOPYUMH KOMITOHEH-
TaMU «IPECTUKHOCTI», 110 CUMBOJI3YIOTh BUCOKY
SIKICTh TIPOIIOHOBAHOI MpOAyKuii: «Dream roomy,
«Onimny, «Enim Booay;

— JIEKCHYHI 3aCO0OH 1HIIIMX MOB, 31€01IBIIIOTO aHT-
micekoi: «Familia Gardeny. «La Manchey, «Vis-
a-vis». lHoml sl CHiIBHHUX IMiIIPUEMCTB ITiI0Mpa-
IOThCS Ha3BH, IO CKJIAJAIOTHCS 31 CIIIB PI3HUX MOB:
«BEERMapxemy, « Cywiu Box».

Cepen iHIIOMOBHUX Ha3B, 3HAYCHHS SKUX HE 3PO-
3yMmine mis OUTbIIOI YacTWHHW CIIOKWBAadiB, BULIS-
IOTHCS 1Bl TPYIH, SIKi 3 JESKOI YMOBHICTIO MOXKHA
Oys0 0 Ha3BaTH:

— eprOHIMHU-BapBapU3MH — 3alo3WuYeHi CJIOBA
3 rpaikor0 MOBH-OpUTiHANY: «Brainy, «Iron Gymy.
«Vis-a-vis»;
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— epProHIMHU-EK30TU3MHU IHIIIOMOBHI ~ CTIOBa,
0 TepelaroThesl 3acobaMu yKpaiHChKol rpadiku:
«Exzomux-gnopar, «Ilnmep Cmunvy, «Pecnexmy;

OcobnuBe TpadiuHe OQOpPMIICHHS EproHiMiB
gacTo OyBae CymyTHIM 3aCO00OM CTBOPEHHS peKjaM-
HOTO edexTy. 3a3BH4ail BOHO BUKOPHCTOBYETHCS K
OIATOK OO CEMAHTHUKO-CTHIIICTUYHOIO a00 I1HIIIOTO
3aco0y. Cepen rpadivanx 3aco0iB pearizallii pexkiam-
HO1 (DYHKLIT MO’KHA BHIUIMTH KiJIbKa PI3HOBUIB:

— CTWJIICTUYHE (HEHOPMATHWBHE) BHKOPHCTAHHS
BeMUKoi OyKBH Mg dYac OGOpMIICHHS CKIATHUX
Ha3B Ta abpesiatyp: «LBakeryy, «AmaemiKoy,
«IIpoghil a3y, «CanonYuK»;

— BUKOPUCTaHHSI TUQp y Ha3Bi: «7 Kitomempy,
«7Heaven».

3) ecreTruHa (yHKIIis (BJIaCHI HA3BH, K1 «rapHO
3By4arh»: «7Heaveny, «D0em», «Elitey).

4) wmemopianbHa QYHKIIT (BiZoOpaXKaroThCs
iMeHa (yHIATOpiB, HA3BU MY3WYHUX TPYyI, IiCEHB,
kuur, QineMiB [9, c. 299]: «Gogol espresso bary,
«[Im Bopooinuxy. «Jlicosa nicrs)

OTxe, OCHOBHMMH (DYHKITISIMH €PTOHIMIB € HOMi-
HaTHUBHA Ta peKJIAMHA: caMe 3aBISKHU Til iHpopma-
1ii, sika MOKJIajieHa B Ha3By, Ta CIIOCO0yY, IKUM BOHA
BHUPaXXCHA, €PrOHIM BUKOHYE CBOIO POJIb — MPHUBEP-
Tae yBary nokynifis. Came 1i J1Bi (yHKIIIT MiCIIeBUX
eprotimMiB € HadnommpeHimmuMu. OHIMIB, (yHK-
i€r0 SKuX € HoMiHatuBHA, — 48,5% (194 omunwui),
pexnamaa —30% (121). Ecretnuny ¢yHKIif0 — Tak
3BaHE «KpacuBe 3BYYaHHS» — BUKOHYIOTH 11% (44)
BJIaCHUX Ha3B, MEMOpialbHy — BiOOpakeHHs iMEH
¢yHaaTopiB, Ha3B MY3WYHUX TpYI, MICEHb, KHHUT,
¢dinpmiB oo — 2,75% (11) eproHimis.

OHiMIB, AKi TO3Ha4YaroTh crerudiky o0’ekTa,
Hamiayerbes 191 omuuung (98%), Tux, mo MOBi-
JOMJISIFOTh TIPO O0’€KT MPOAAXY YW MOCIYT 4epes
BUpoOHUKa abo BrnacHuka — 4% (7), eproHimis, sKi
HA3WBAIOTh MiCIle BUPOOHHUIITBA TOBapy abo HOro
cnerudicy — 7% (11).

Eproo6’exTu, GyHKITIEIO SKAX € peKiIaMHa, MO~
JSAI0TH 32 3acobamm peamizamii miei ¢yHkmii: Hass
3 PI3HUMU CIIOBOTBOPYUMH €IEMEHTAMHU «IIPECTHK-
HOCTI», SIKI CUMBOJI3YIOTh BHUCOKY SIKICTh TOBapy,
HaniayeTbest 26% (32), iHIOMOBHUX JiekceM — 62%
(75), rpadiunnx 3acob6iB — 12% (14).

EpronimMu-BapBapm3mu ctaHOBIATE 75% (56)
Ha3B, eProHIMU-eK30TH3MHU —25% (19).

Haii0inpme wmicueBUX eproHiMiB, YTBOPEHHX
3a J0MOMOToK rpadivyHuX 3aco0iB, CTBOpPEHI CTH-
JICTHYHUM BUKOPUCTAHHSM BEJIUKOI OYKBM ITiJl 4ac
cTBOopeHHs abpesiatyp — 79% (11). Menme momix
JOKaTbHUX Ha3B 3aKJiajliB JIEKCEM 13 BHUKOPHCTaH-
M mudp, ix 21% (3). Eproo0’exriB, Haiimeny-
BaHHS SIKHX YTBOPCHI apXaiyHUMH eJIeMEHTaMH
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KUPWINYHOTO ayihaBiTy, cepell MOCHIHKEHUX OJIH-
HUI[b HE BUSBJICHO.

BucnoBkmu Ta pesyabrati. OTXe, €proHiMHA — 118
cnenudivHi OAMHUII OHIMHOI JIEKCHKH, IO TO3HA-
YaloTh Ha3BH YCTaHOB, OpraHizamliil, 3aKiajiB.
BuBueHHs NOKaJbHUX €ProHiMiB BUMarae BceOid-
HOTO aHaJi3y TaKUX JEKCEM.

[IpoanaizyBaBmm 400 €proHass
M. KponuBHHIIEKOTO, MH 3’SICYBajy, 110 OLTBIIICT
eprouimis (47,25%) Oyau yTBOPEHI LUIIXOM OHIMi3a-
1ii armensTHBa Ta BKa3yIOTh HA XapakTep JisUIbHOCTI
YCTaHOBH; 332 CTPYKTYPHUM TUIAHOM Cepe]T T0CITiKe-
HUX OHIMIB, yTBOPEHUX YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO
MoBaMmH, 77,5% BUABWINCS BXKE iCHYIOUMMH B MOBI
JIEKCEMaMH.

3a CTPYKTYypOIO HaHOiNIbIIEe MICIEBHX OHIMIB —
OJTHOKOMITOHEHTH1 00'ekTH (47%), Maiike MOIOBUHA
3 sikuX (49%) — e HeMOXiHI EPrOHIMHU.

53,25% omparoBaHUX eprood'eKTiB HAICKATh IO
CHUMBOJIIYHOTO THITY, TOOTO iXHS BHYTpimHs (popma
BKa3y€e Ha JisUTbHICT 3aKJIay Yd MOTO I[IHOBY IIOITi-

TuKy. Cepes ToKaIbHUX eproHiMiB 59% — MOTHBOBaHI.

OcHOBHMMH  (QYHKIISIMA ~ JIOKQTBHHUX  BJac-
HUX Ha3B € HOMIHAaTHMBHa Ta peknamHa. HasuBHy
¢yHkuito BUKOHYIOTH 48,5% eproo0’ekTiB MicrTa,
pexinamuay — 30%. Maiixke BCi OHIMH HOMIHATHBHOT
¢ynknii (98%) nosHavaroTh crenudiky o0'ekTa.
[lomo pexamuOi (HYHKITT €proHiMIB, TO cepell HUX
HaliOuTpIIe 1HIIOMOBHUX JekceM (62%), TpeTuHa
SKHX — 1I€ €prOHIMHU-BaPBAPH3MH.

JociimkeHHs eproHiMiB EBHOTO PETioHY AO0MO-
MOXE€ MOIIHONICHO BWBYUTH JIOKAIBHI MpOIecH
B OHOMACTHII, 3’SICYBaTH 3aKOHOMIPHOCTI IIOIIIH-
pEHHS MEBHUX €ProHAa3B Ta MOPIBHATH YaCTOTHICTH
BXKMBAHHS €PrOHIMIB y PI3HUX PETiOHAX JIEePKaBU.

IlepcnekTnBn  pocaimkenHs.  PosniaHyTHit
B CTarTi MOBHMH Marepian Oyno 3i0paHO MpoTs-
rom 2021 i Ha movarky 2022 pokiB. OctanHi momii
B YKpaiHi, pOCIHCHKO-yKpaiHChKa BiiiHa, BHECIH
KOPEKTHBH B OHIMHHUH TIpocTip M. KponmuBHUIIEKOTO,
TOMy TeMa Oy/le aKTyalbHOK W Halami, OCKLIBKH
€proHiMHa KapTa MiCTa 3MiHIOETHCSL.

CMUCOK BUKOPUCTHUX OXKEPEN:

1. Oigyp 1O. |. eHoTaTMBHO-HOMIHATMBHA Knacudikauis eproHimis. Haykosul gicHuUk [lisdeHHOyKpaiHCbKo20
HauioHannbHoe2o rnedazo2iyHo20 yHisepcumemy im. K. [ YwuHcbkoe2o. JliHesicmuyni Hayku. 2013. Ne 17. C. 37-41.
URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvpupu_2013_17_7 (nata 3BepHeHHsi: 12.11. 2021).

2. 3umoBelp I B. CTpykTypHO-ceMaHTWM4HI 0cobnuBOCTi eproHimiB YkpaiHw. BicHuk [JHinponemposcbKoeo
yHieepcumemy. Cepisa «MosozHaecmeo». Ne 11. 2009. Bun. 15, 1. 3. C. 33-41. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
vdumo_2009_ 17_15%283%29__9 (naTa 3BepHeHHs: 15.12. 2021).

3. Kapnenko O. HO. Ligyp tO. I. CTpykTypHi Tvnn eproHiMiB. PekBuem dumnonorndeckuii. Mamstn E. C. OtuHa.
KH. 1. C6. Hay4y. TpynoB. [yMaHWTapHbIA LUEHTP «A30ykay. KuiB : Mag. gom Omutpusa Byparo, 2015. C.154-162. URL:
http://karpenko.in.ua/wp-content/uploads/2012/08/2015-CTpykTypHi-Tunu-eproHimie.pdf (gata 3sepHeHHs: 10.01. 2022).

4. Kapnexko O. K. MNpobnemaTtunka KOrHiTMBHOI OHOMacTukn: MoHorpadist. Opgeca: ActponpuHT, 2006. C. 189.
URL: http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/ files/rgf/karpenko_onomastika.pdf (aata 3sepHeHHs: 09.01. 2022).

5. Kowenesa O. b. PerioHanbHi eproHimy: MOTUBAaLiNHUIA aCNeKT Ta CTPYKTYPHO -CTURICTUYHI ocobnmeocTi. URL:
https://vseosvita.uallibrary/regionalni-ergonimi-motivacinij-aspekt-ta-strukturno-stilisticni-osoblivosti-64361.htm|

(naTa 3BepHeHHs:: 17.02. 2022).

6. Maubko 1. 1., Mnow, M. A., Toubka H. I. Ta iH; 3a pen. A. T. IpuweHka. CyyacHa ykpaiHcbka nitepatypHa
MoBa : nigpyd. 3-Te Bua., gon. K.: Buwa wkona, 2002. 439 c. URL: http://194.44.152.155/elib/local/sk649258.pdf

(nara 3BepHeHHs: 05.11. 2021).

7. OtuH E. C. N36paHHble Tpyabl MO A3biKo3HaHUI. [oHeuk: [oHevumHa, 1999. C. 155-163.
8. Moponbckas H. B. CnoBapb pycckoi oHoMacTnyieckon TepMuHonormn. MHCTuTyT si3biko3HaHmsa AH CCCP. 2-e

nag., nepepab. n gon. M.: Hayka, 1988. 192 c.

9. MosHixipeHko K. I. EproHimis: 3aBaaHHs Ta yHKLUii eproHimiB. 3akapnartcbki inonorivHi ctyaii. Bunyck 14.
Tom 1. C. 296-300. URL: http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/14/part_1/57.pdf (nata 3BepHeHHs: 16.11. 2021).

10. MonociHa M. OcobnmBocTi HaiMeHyBaHb nignpuemcTs M. [loHeubka Ta MakiiBku. JliHegicmuyHi cmyQii: 36ipHUK
Haykosux nipayp. Bun. 15. 2007. C. 524-526. URL: http://litmisto.org.ua/?p=7808 (nata 3sepHeHHs: 10.01. 2022).

11.CynepaHckas A., CtantmaHe B., Mogoneckas H., CyntaHoB A.; nog pea. HenokynHoro A. Teopust u meTogmka

OHOMacTu4Yeckmx nccnegosaHuii. Mockea: Hayka, 1986.

12. TopuuHcbkuin M. M. CTpykTypa, TUNonoris i yHKUIOHYBaHHSA OHIMHOT NEKCMKM YKpaiHCbKOI MOBY : AuC. ...

OokT. cpinon. Hayk : 10.02.01. K., 2010. 502 c.

13. YposeHko J1. O. EproHiMu Benmkoro Micta (Ha matepiani Ha3B Maras3vHiB M. XapkiB). BicHUK XapKiecbk020 Hauj-
OHarbHo20 yHieepcumemy imeHi B. H. Kapasina, 2019. Cepis «lcmopis Ykpaitu. YkpaiHosHagcmeo: icmopuyHi ma
ginocogeuki Haykuy, Bun. 29. C. 98—105. URL: https://periodicals.karazin.ua/uahistory/article/view/14962/13934.

(nara 3BepHeHHs:: 17.01. 2022).

14. UinuHa M. M. EproHimun m. Knea: CTpykTypa, cCeMaHTuka, OyHKUIOHYBaHHS : AWC. ... KaHd. inon. Hayk. :

10.02.01.KuniB, 2006. 243 c.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3A4l1 2
FEPMAHCbLKI MOBU

uUDC 372.8
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.10

FOREIGN LANGUAGES TEACHING IN HES
(HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS) - COMMUNICATIVE APPROACH

BUKJIAJIAHHA IHO3EMHOI MOBH Y BH3 — KOMYHIKATUBHMI ITIIXIJT

Astapova T.O.,

orcid.org/0000-0001-8802-9788

PhD in Public Administration, Associate Professor,

Associate Professor at the Business Foreign Language and Translation Department
Karazin Kharkiv National University

Essentially communicative activity approach during foreign language classes in a professional manner direction is that
it involves organized interaction of students among themselves and teachers with students, which ensures involvement
in work with more or less degree of activity of all its participants and stimulates an increase in the intensity of students’
interaction with each other and the teacher in communication. When using authentic textbooks, the student becomes an
active subject of the educational process, not its passive object. He acquires knowledge by his own search, gaining own
experience. The teacher as an older, more experienced person helps in this, directing to the path of knowledge, creating
conditions for solving problems.

The entire set of methods helps to create an English-speaking environment in which students must "function”: read,
communicate, participate in role-playing games, express their opinions, draw conclusions in English. Oxford and Cam-
bridge English language courses are focused on the development of not only language knowledge, but also creativity and
the general outlook of the student. The English language is often intertwined with the cultural characteristics of the country.
The British consider it necessary to give a person the opportunity to easily navigate in a multicultural environment, and
this is easily done with the help of such a powerful unifying factor as the English language. The importance of learning
English as a language of international communication in modern conditions does not need a long time explanation, but is
a well-known fact. The need to modernize and improve approaches to its teaching and learning technologies is constantly
emphasized. Today, various methods of teaching English are used, preference is given to those that combine commu-
nicative and cognitive goals. Thanks to the latest technologies and scientific achievements, the use of such approaches
becomes even more effective. The essence of communicative learning is that the learning process is a model of the
communication process. For this, it is necessary to model the main, fundamentally important, essential parameters of
communication, which include the personal character of the communicative activity of the subject of communication, the
interaction of language partners.

Key words: foreign languages, learning, communicative method, subject of communication, methodology, approach.

CyTHICTb KOMYHIKaTUBHO-AiANBHICHOrO MiAXo4y Mif Yac 3aHATb 3 iIHO3eMHOT MOBM NPOCECINHOIO CNPSMYBaHHSA Nonsrae
B TOMY, LLIO BiH Nepegbavae opraHi3oBaHy B3aeMOLit0 CTyAEHTIB Mixx CODOI0 Ta BMKNagadiB 3i CTyaeHTamu, Lo 3abesnevye
3any4eHHs 4o poboTH 3 BiNbLIMM Y1 MEHLLMM CTYNEHEM aKTUBHOCTI BCiX ii y4aCHUKIB i CTUMYSIIOE NiABULLEHHS aKTUBHOCTI.
IHTEHCUBHICTb B3aEMO/IT CTYAEHTIB Mk CODOI0 Ta BUKNaga4eMm y CrinkyBaHHi. [pu BUKOPUCTaHHI aBTEHTUYHUX NigpyYHU-
KiB y4eHb CTae akTMBHMM Cy0’ €EKTOM HaBYanbHOIo NPOLECY, a HE Oro NacMBHUM 06’ekToM. BiH 3000yBae 3HaHHS BNacHNM
noLuykoMm, HabyBatoun BnacHoro Joceigy. Buknagad sik ctaplua, 4OCBiQYEHiLa MoAvHa 4onoMarae B LbOMY, CIPSIMOBYOYM
Ha LWNAX Ni3HaHHS, CTBOPIOKOYM YMOBU Ans BUpiLLeHHS npobnem. Becb Habip MeTodiB gonomarae CTBOPUTU aHINOMOBHE
cepenoByLLEe, B AKOMY YYHi NOBUHHI «DYHKLIOHYBaTWU»: YATaTK, Chinkyeatucs, 6paTtu y4actb y pofiboBuX irpax, BUCMOBMI0-
BaTV CBOK AYMKY, pOOUTI BUCHOBKM aHIMiCbKO MoBOK. Kypcy aHrmiicbkoi Moy B Okcchopai Ta KemMbpumpki opieHTOBaHi
Ha PO3BUTOK He TiflbKU MOBHUX 3HaHb, ane N KpeaTMBHOCTI Ta 3arafibHOro Kpyrosopy y4Hsi. AHMiCbka MOBa YacTo nepe-
NMiTaeTbCA 3 KYNbTYPHUMM OCOBNMBOCTAMM KpaiHW. AHMMINLi BBaxaloTb 3a HeobXigHe AaTh NoguHI MOXMMBICTb fErko
OpIiEHTYBaTUCS B MOMIKYNbTYPHOMY CEPEAOBMULLI, A Lie NErko 3pobuTi 3a 4ONOMOTOK TAKOro NOTYXXHOro 06'eaHY0YOro hak-
TOpa, SiK aHrmnincbka MoBa. BaxnuBicTb BUBYEHHS aHIMIACHKOT MOBM SIK MOBW MiKHALLIOHAMNBLHOIO CMiNKyBaHHSA B CyYaCHMX
yMOBax He noTpebye TpMBAroro NOSICHEHHS, a € 3arasnibHOBIZOMUM hakToM. [MOCTIMHO HaronowyeTbCa Ha HeobXigHOCTI
MOAEpPHi3aLil Ta B4OCKOHaNEHHs Nigxoais 40 TEXHONOTIN i BUKNagaHHS Ta HaB4aHHS. CborogHi BUKOPUCTOBYHOTLCS Pi3HO-
MaHiTHi MeToan HaB4aHHA aHrMiCbKOI MOBW, NepeBara BigAacTbCa TUM, ki NOEAHYIOTb KOMYHIKATUBHI Ta NisHaBarnbHi Lini.
3aBOsaKy HOBITHIM TEXHOMOTISAIM | HAYKOBUM AOCATHEHHSIM BUKOPUCTaHHS Takux nigxogis ctae e edekTnBHiwmm. CyTHICTb
KOMYHIKaTUBHOIO HaBYaHHS Monsirae B TOMY, LLO MPOLEC HAaBYaHHA € MOAEMNI0 NPOLECcy CrinkyBaHHs. [ns uboro Heob-
XiHO 3mMofentoBaTV OCHOBHI, NPUHLMMOBO BaXINMBI, CYTHICHI NnapameTpu CifikyBaHHS, A0 SKMX BiAHOCATLCA OCOBUCTICHMIA
XapakTep KOMYHIKaTMBHOI OisinbHOCTI cy6'ekTa ChinKyBaHHs, B3aEMOLiS MOBHUX NapTHEPIB.

KntovoBi cnoBa: iHO3eMHi MOBM, HaBYaHHS, KOMYHIKaTUBHWUIA MeTOA, CYD’eKT CifikyBaHHSA, METOAMKA, NiaXiA.
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Problem setting. The communicative-activity
approach in learning a foreign language in a
professional direction should be understood first
of all as a way of interactive activity of students.
This approach helps to understand information,
deepens interest, makes it easier assimilation of new
knowledge, develops students' own thoughts and
ideas. Essentially communicative activity approach
during foreign language classes in a professional
manner direction is that it involves organized
interaction of students among themselves and
teachers with students, which ensures involvement
in work with more or less degree of activity of all
its participants and stimulates an increase in the
intensity of students’ interaction with each other and
the teacher in communication. When using authentic
textbooks, the student becomes an active subject
of the educational process, not its passive object.
He acquires knowledge by his own search, gaining
own experience. The teacher as an older, more
experienced person helps in this, directing to the
path of knowledge, creating conditions for solving
problems.

What should a teacher do to ensure communication
and activity approach to foreign language classes in
a professional direction? First of all it is necessary to
take care of creating optimal conditions for achieving
success, to use psychologically comfortable forms
and methods of learning for the student. It is extremely
important to remove from learning completely
everything that makes it boring, because it suppresses
emotions, negatively influences the learning process
itself as well as educational subject. It is important to
use different methods organically combining them,
increasing the student's activity.

The first place in the ranking of the popularity
of methods of learning English is actively held by
the communicative approach, which is aimed at the
practice of communication. This method of learning
English is actively used in Europe and the USA.
The communicative method of learning English is
aimed precisely at the possibility of communication.
Of the 4 directions on which any language training
is based (reading, writing, speaking and listening),
more attention is paid to the last two. You will not
hear particularly complex syntactic constructions or
serious vocabulary in the classes. However, it would
be a mistake to think that the communicative method
of learning English exists only for easy conversation.
Those who want to be a professional in their field
regularly read publications on their subject in English.
Having a large vocabulary, they easily navigate in the
English text, but maintaining a conversation with a
foreign colleague on the same topic costs them a lot
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of effort. The communicative method of learning
English exists, first of all, in order to remove the fear
of communication. A person who has a standard set
of grammatical constructions and a vocabulary of
600-1000 words will easily find a common language
in a foreign country. However, there is another side
of the coin: the presence of language clichés and a
poor vocabulary. Add to this a lot of grammatical
mistakes, and you will understand that the only way
not to seem like an unintelligent interlocutor is to
pay attention to your partners, know etiquette and a
constant desire to improve yourself.

Analysis of recent research and publications.
The communicative method of learning a foreign
language has spread in the world as efficient and
pragmatically oriented. Among those linguists who
initiated the development of communicative training,
a significant place is occupied by English scientist
Henry Widdowson, American Dell Hymes, who
devoted their works to the development of the concept
of communicative competence, also such outstanding
scientists as Michael Alexander Kirkwood Halliday,
William Littlewood, Hans Heinrich Stern and others
contributed a lot to this sphere. The question of the
communicative method of learning, the development
of forms, methods, systems of teaching aids are
investigated in quite a lot of works by such teachers
as F.Batsevich, O. Kuznetsova, O. Kovalenko,
V. Aleksandrov, T. Stechenko and others domestic
methodist linguists.

Setting objectives. Innovative modernization
technologies play an important role in the successful
development of an institution, organization, region,
and state. Innovative modernization technologies
include numerous organizational transformations
that are associated with best practices in the field of
education, achievement of scientific investigations
and their implementation in practice. Implementation
of innovations in education is a need, a requirement,
a task, and an objective reality. Our state feels an
urgent need for educated specialists with a high level
of culture, mobility, creativity, adaptability to socio-
economic changes, as well as the need to introduce
new knowledge, use modern methods of transmission
of information and to apply innovative educational
technologies. The article studies both the general
provisions of the communicative method, its goals,
characteristics, advantages and some disadvantages,
as well as the ways of using innovative processes
and technologies in the communicative method of
teaching foreign languages. Innovations are one
of the possible ways of updating the education
system as processes that are managed as processes
of creation, perception, evaluation, assimilation
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and application of educational, pedagogical and
didactic news. Most of the modern innovations are in
hereditary connection with historical experience and
has analogues in the past.

New approaches in the system of higher
education, new thinking, new attitude of the teacher
to their professional activities, views on the nature
of education are changing from "education in a
new life" to "lifelong education". Some teachers
experiment, test and successfully implement new
ideas, technologies, look for ways to improve
students' interest in learning, diversifying its
content. The Government of Ukraine adopted the
goal of development and developed an economic
strategy growth and comprehensive development of
Ukrainian society, an aspect of which is promotion
quality of education. The document emphasizes
that our state is traditionally and historically
always strived to achieve the highest standards in
education, developing and supporting educational
innovations, a network of educational institutions
and a personnel training system. The current stage of
education development in Ukraine is characterized
by a departure from totalitarian unification and
standardization of educational, pedagogical and
didactic process, intensive rethinking of values,
searching for new things in theory and practice
education and training. This process cannot be
spontaneous. It needs management. In the basis
of innovative technologies in education there
are several important problems: 1) Creation of
conditions at the level of the state and society that
will contribute to the activation of educational
organizations, dissemination and implementation
of educational innovations. 2) Study, generalization
and dissemination of pedagogical experience.
3) Introduction of achievements of psychological
and pedagogical science into practice [1, p. 5].
The result of innovative technologies is the use
of practical innovations. A modern manager of
education is an educator, an educator can be an
author, a researcher, a user and a propagandist of
new educational theories, concepts, technologies.
The priority tasks of modern education are to teach
to learn, to teach to coexist, to learn to live, that
is, to form key life competencies. Using modern
innovative technologies provides an opportunity
to achieve effective result in the development of
personal qualities in the process of assimilation of
knowledge, formation of skills.

Speaking specifically about communicative tasks
in the sphere of learning a foreign language, it should
be noted that the use of innovative technologies
increases the efficiency of learning the material and
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brings it as close as possible to the realities of the
modern world, creates conditions for immersion in
the world of communication and learning.
Presenting the main material. The main goal of
this technique is first to teach the student to speak
fluently in English, and then to think in it. It is also
important that there are no mechanical exercises:
their place is taken by game situations, work with a
partner, tasks to find errors, comparisons that connect
not only memory, but also logic, the ability to think
analytically and figuratively. Often, English language
textbooks quote from the English-English diction-
ary, not from the English-Ukrainian dictionary. The
entire set of methods helps to create an English-
speaking environment in which students must "func-
tion": read, communicate, participate in role-playing
games, express their opinions, draw conclusions in
English. Oxford and Cambridge English language
courses are focused on the development of not only
language knowledge, but also creativity and the gen-
eral outlook of the student. The English language is
often intertwined with the cultural characteristics of
the country. The British consider it necessary to give
a person the opportunity to easily navigate in a multi-
cultural environment, and this is easily done with the
help of such a powerful unifying factor as the English
language. The importance of learning English as a
language of international communication in modern
conditions does not need a long time explanation,
but is a well-known fact. The need to modernize
and improve approaches to its teaching and learning
technologies is constantly emphasized. Today, vari-
ous methods of teaching English are used, preference
is given to those that combine communicative and
cognitive goals. Thanks to the latest technologies and
scientific achievements, the use of such approaches
becomes even more effective. The essence of com-
municative learning is that the learning process is a
model of the communication process. For this, it is
necessary to model the main, fundamentally impor-
tant, essential parameters of communication, which
include the personal character of the communicative
activity of the subject of communication, the inter-
action of language partners, situations as a form of
functioning of communication, the meaningful basis
of the communication process, the system of linguis-
tic means, the mastery of which would ensure com-
municative activity in situations of communication,
the functional nature of the acquisition and use of
language means, the novelty of communication, etc.
Communicatively oriented teaching aims not only
to give students working knowledge of the grammar
and vocabulary of the language being studied, but
also to develop in them an understanding of how



Bunyck 27. Towm 1

the respective language is used for communication.
Formal aspects of language — grammar, vocabulary,
phonetics are presented in communicative
contexts in order to form a direct understanding of
how these forms are used in speech. In addition,
listening, speaking, reading and writing skills are
systematically developed through a wide range
of realistic learning tasks that provide maximum
opportunities to use the language being studied.
This approach requires an open atmosphere of
cooperation and active participation of students in the
process of their learning in class. The key educational
principles of communicatively oriented teaching
methodology were well summarized by Soars and
Soars, they include the following points: 1. students'
cognitive processes are stimulated; 2. students take
an active part in the learning process; 3. students
are encouraged to express their thoughts, express
their feelings and use their experience; 4. students
participate in learning activities that simulate or create
real or realistic situations; 5. students are encouraged
to work together; 6. students are encouraged to take
responsibility for their own learning and develop
the ability to learn; 7. the teacher performs different
roles — informer, resource consultant, monitor — at
different stages of the lesson [7, p. 8]. The same
principles are applied in the teaching of English in
higher educational institutions, where great attention
is paid to the motivation of students' activities,
because this is exactly what encourages them to
acquire knowledge better. It is the communicative
person-oriented approach that is one of the most
effective in this regard, it increases each student's
own interest in learning the language because the
acquired knowledge will be needed in the future.

In the process of using the communicative method,
students acquire communicative competence, that is
the ability to use language depending on a specific
situation. They learn communication in the process
of communication itself. Accordingly, all exercises
and tasks should be communicatively justified by
the lack of information, choice and reaction. The
most important characteristic of the communicative
approach is the use of authentic materials, that is,
those that are actually used by native speakers.
Speech interaction of student is not far from active,
it takes place with the participation of the teacher in
a variety of forms: pairs, triads, small groups, with
the whole group. From the very beginning, students
master all four types of speech activity at the extra-
phrase and text levels with limits the use of their
native language. The object of evaluation is not
only correctness, but also the speed of oral speech
and reading. In the framework of teaching speech
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according to the communicative method, supports
of various types are widely used: — substantive and
meaningful; -verbal and figurative, which help to
manage the content of the statement (text, microtext,
plan, logical-syntactic scheme), as well as to learn
grammatical material; -language games that make
it possible to communicate in different social
contexts and in different roles [4, p. 100]. As already
mentioned, a necessary component of the described
methodology is training on real, original or similar
materials. Of course, English-language books,
periodicals, films, etc. are suitable for this role. To
obtain these materials, the worldwide Internet has
become indispensable. It provides access to the listed
materials and allows you to immerse yourself in the
environment without leaving the country thanks to the
possibility of communication with native speakers.
On the Internet, a student can independently find the
necessary manuals, reference books and other useful
information, train various types of activities with the
help of online programs and tests. The Internet is an
international, cross-cultural society whose livelihood
is based on the electronic communication of millions
of people around the world speaking simultaneously
the largest conversation in terms of size and number of
participants that has ever taken place. Communicating
in a foreign language environment provided by
the Internet, students find themselves in real life
situations. They make decisions on a wide range of
significant, realistic, interesting and achievable tasks,
learn to react spontaneously and adequately to them,
which stimulates the creation of original expressions,
rather than the template manipulation of language
formulas. Since the student's communicative
competence is most closely related to the linguistic
and sociocultural competence, the teacher needs to
determine the specific goals of using the possibilities
and resources of the Internet when preparing for
classes. For example: to select and include Internet
materials in the content of classes (integrate them
into the study program); for students to independently
search for information as part of the work on the
project; for independent study by students of lexical
and grammatical phenomena of a foreign language
and elimination of gaps in knowledge, abilities and
skills; for independent preparation and passing by
students the specified thematic vocabulary. Here, the
student will need not only language skills, but also
computer literacy.

So, the most common method of teaching
a foreign language, particularly English, is
communicative. The essence of communicative
learning is to prepare the student to participate in the
process of foreign language communication and to
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obtain practical knowledge that he will need in the
future. The described approach includes simulation
of real communication situations based on the use
of authentic materials. The Internet can offer such
materials. Using the global network has many
advantages, such as the ability to communicate with
native speakers, access to the resources of virtual
libraries (and therefore electronic grammar and
lexical guides, dictionaries, professional materials),
useful educational programs, banks of films, books,
audio recordings, etc. This list can be continued.
The main function should be considered the ability
to create a natural language environment, which is
the basis of applying a communicative approach to
teaching English. The communicative technique, as
its name implies, is aimed precisely at the practice
of communication. This technique has been working
great in the US and Europe for a long time. But it
would be wrong to think that the communicative
method is intended only for "social" conversation.
Professionals in a certain field regularly read
publications on their subject in foreign publications.
If they have a rich vocabulary, they easily navigate
texts, but it is quite difficult for them to maintain
a conversation with a foreign colleague. So, the
communicative method is designed to remove the
fear of communication. Recently, there has been a
significant integration of the communicative method
into the language education system of Ukraine.
Communicative direction of learning English
requires all components of the educational process.
This method is most fully realized when the teacher
uses non-traditional methods of communicative
communication. Quite interesting are the methods
that stimulate active mental activity and encourage
the student to express his thoughts in English. One
of these techniques in the methods of communicative
communication is a communicative task. The main
principle of communicative and orientational learning
is language activity. People must learn to solve real
and unrealistic tasks of joint activity with the help
of a foreign language. This approach represents the
implementation of such a method of learning, in
which systematized, relative learning of the English
language as a means of communication is carried
out in the conditions of modulated language activity
in classes. The communicative approach involves a
system of general activity; language activity system;
system of language communication; the system of the
English language itself; system ratio of English and
native languages; system of language mechanisms
(language perception, language interaction, etc.);
text as a system of language products; system
of structural-linguistic formations (monologue,
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dialogue, monologue in dialogue, various types
of language expressions and messages, etc.); the
process of mastering the English language; the
structure of human language behavior. As a result
of such an approach, a system of English language
proficiency in education is formed, implemented
and operates. Communicative techniques can be
integrated with some traditional elements of English
language teaching. This technique provides for the
maximum immersion of the student in the language
process, which is achieved by reducing the appeal of
the student in his native language to a minimum. The
main goal of this technique is to teach the student
first to speak English fluently, and then to think in
it. It is also important that mechanical reproductive
exercises are also absent; instead of them, there are
game situations, work with a partner, tasks aimed
at finding errors, comparing and contrasting, which
connect not only memory, but also logic, the ability
to think analytically and creatively. The textbooks
give examples from the English-English dictionary,
not from the English-Ukrainian, German, Italian, etc.
Suchacomplex will help to create an English-speaking
environment in which students should "function":
communicate, read, participate in role-playing
games, express their opinions, draw conclusions. This
method is focused on the development of not only
language knowledge, but also the student's creativity
and general outlook. The language is closely related
to the cultural features of the country, therefore the
country studies aspect is quite important. A person
needs to be given the opportunity to easily navigate
in a multicultural environment, and this is easily
done with the help of such a factor as the English
language. Great intelligence and ingenuity are
required when composing communicative tasks. It
is very important to build them on interesting real-
world material, mobilizing the students' imagination
as well. The teacher should have a large number
(base) of interesting cases that can be used in his
tasks, which increase the tone of communication and
stimulate language creativity. Most communicative
tasks are based on dramatizations, which are an
accurate model of real communication.

The fact is that various collisions are fantastic,
fabulous, psychologically always motivated and rel-
evant, in them everything always happens here and
now, and this greatly enlivens them and contributes
to the assimilation of the material. Permanent char-
acters can be used in communicative tasks: heroes
of books, author, reader, popular characters of cin-
ema, theater, reporter, journalist, etc. Their language
behavior is determined by their profession, character,
and life. Examples of non-traditional methods can
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be: "round table", "discussion”, "role play", "sketch",
etc. So, all methods are usually aimed at the devel-
opment of four skills: reading, writing, speaking and
listening. At the same time, great emphasis is placed
on the use of audio, video and interactive resources.
Thanks to the variety of methodological techniques,
such skills are formed that are necessary for a person
in modern business life (the ability to make a report,
conduct presentations, conduct correspondence,
etc.). The use of authentic material, stylistics, and the
attempt to show "situational" and "living" English
through "life" examples of semi-real characters are
important in the preparation of training courses.
Conclusions. As can be seen from the above, the
communicative method of learning English is the
most effective, especially when it comes to the orga-

nization of education in educational institutions. The
implementation of this technique will completely
depend on the desire, competence and erudition of
the teacher. At the lesson, it is necessary to lay the
foundations of mastering the English language as a
means of communication, which opens the possibil-
ity of transition from considering the English lan-
guage as an object of study to using it in practice, as
a useful tool. The ability to involve students in the
process of active learning of the English language
is quite difficult and in many cases is determined by
the students' efforts to acquire and improve their lan-
guage skills and abilities. Note that non-traditional
methods stimulate students to demonstrate language
activity, and this is their attractiveness and priority
importance.
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The article analyses the concept of metaphor and the process of metaphorization of phraseological units in Eng-
lish-language prose and literary texts on military topics, in particular. Metaphor is understood as a shift in the meaning
of a lexical unit due to the similarity of external or internal functions or features. Metaphor, as one of the sources of
nomination, generates concepts based on words that refer to a person, his or her actions, everyday life, and the world
around him or her. In the broadest sense, we believe that metaphor includes such stylistic devices as allegory, meton-
ymy, epithet, reinterpretation, hyperbole, and synecdoche, which are based on the principle of similarity and contiguity.
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This research paper investigates the patterns of metaphorization of phraseological units in English-language prose on
military topics.

To confirm the assumption, a sample of idioms from English-language military fiction texts was selected, namely Pat-
rick Robinson's “Nimitz Class”, Jeffrey Archer's “Best Kept Secret’, Robert Harris's “Enigma”, Bernard Cornwell's “The
Fort”, Anne Frank's “The Diary of a Young Girl”, Tom Clancy's “Red Storm Rising” and Marcus Zusak's “The Book Thief”.
All these works are directly or indirectly based on the wartime or postwar period.

The author explains the rather low level of use of phraseological units based on metaphor in texts on military topics.
The analysis has shown that in almost all of the studied works, the level of use of metaphorical phraseological units was
approximately the same (almost 30% of all selected phraseological units), which is explained by the specifics of the Eng-
lish-language fiction text. The use of mathematical statistics methods for linguists allowed us to confirm the assumption.

Key words: phraseological unit, metaphorization, military fiction, sample, act of communication.

Y cTaTTi npoaHani3oBaHO NOHATTA MeTacdopy Ta npouecy metadopusalii PpaseonoriyHMX oanMHNLE B aHITIOMOBHMX
TEeKCTax Ta XyJOXHiX TeKCTax Ha BINCbKOBY TeMaTtuky, 3okpema. lig metadpopoto po3ymieMO 3MiLLEHHSI 3HAYEHHS NeKCUY-
HOT OAMHWL 32 NOAJIGHICTIO 30BHILLHIX UM BHYTPILLHIX YHKLIM Ym 03HaK. MeTadopa Sk ogHe 3 J)kepen HOMiHaLii Topoaxye
MOHSATTS, B OCHOBI SIKMX NeXaTb CINoBa, AKi BiAHOCATLCS [0 NtoAuHK, i i, nobyTy Ta OTOYYHOHOro CBITY. Y LUMPOKOMY
3HaYeHHI BBaXaeMO, L0 MeTachopa BKtoyae B cebe Taki CTURNICTUYHI 3acobu sik aneropis, METOHIMISA, eniTeT, Nnepeocmunc-
neHHs, rinepbony, CMHeKOOoXy, B OCHOBI KOTPUX NEXMTb MPUHLMN CXOXOCTi Ta CyMiXKHOCTI. B Wi HaykoBin po3sigui gocni-
[O)KEHO 3aKOHOMIpHOCTI MeTadopu3adlii paseonoriYyHMX OgUHULL B aHINOMOBHUX TEKCTaX Ha BINCbKOBY TEMATUKY.

3aans nigTBepaXeHHs BUCYHYTOro npunyueHHs 6yna sgivicHeHa Bubipka igiom 3 aHrMOMOBHMX XyAOXHIX TEKCTIB Ha
BiliCbKOBY TemaTuKy, a came Patrick Robinson “Nimitz Class”, Jeffrey Archer “Best Kept Secret”, Robert Harris “Enigma”,
Bernard Cornwell “The Fort”, Anne Frank “The Diary of a Young Girl”, Tom Clancy “Red Storm Rising”, Marcus Zusak “The
Book Thief”. Bci 3a3HayveHi TBOpK Hanpsimy 4n onocepeakoBaHO MakTb B OCHOBI BOEHHWIA Y1 NOBOEHHMWI Nepioa.

ABTOp MOSICHIOE AOCUTb HU3bKUW PiBEHb BXMBaHHSA (PPa3eonoriyHMX OAMHWLbE, B OCHOBI KOTPUX NMEXUTb meTadopa
B TEKCTax Ha BiiCbKOBY TEMATUKY. 34iNCHEHNI aHani3 [O3BONMB 3acCBiAYMTY, LLO Y NMPAKTUYHO Y BCiX AOCNIXKYBaHMX TBO-
pax, piBeHb BUKOPUCTaHHSA MeTahopmn3oBaHnx qpaseonoriyHnx oguHuLy Oy NpMGNM3HO Ha OAHAKOBOMY PiBHI (Maixe
30% 3 ycix BigibpaHMx pas3eonoriyHMX OOMHULL), IO MOSICHIOETLCS CMEUMIKO aHrMOMOBHOMO XYAOXKHLOIO TEKCTY.
BukopuctaHHs MeTogiB MaTeMaTUyYHOI CTaTUCTMKM NS NiHrBICTiB 4O3BONMB NITBEPAUTU BUCYHYTE NPUMNYLLEHHS.

Knio4oBi cnoBa: ppaseonoriyHa oamHuus, meTadopumaaLis, XyOoXHiv BiiCbKOBUIA TEKCT, BUBIpKa, akT KOMYHiKaLji.

Statement of the problem. The interest in  of scientific works on this issue (Alefirenko M.,
phraseological units, given their imagery and  Skrypnyk L., Bekhta 1., Uzhchenko V., Lakoff J.,
expressiveness, has remained unchanged in recent et al, Johnson M. and others). Metaphor was used
decades. Studies of various areas of phraseology  exclusively as a way to make the language more
reveal their additional features and attributes and  more alive and expressive, within the framework of
prove that they have a special status in a literary text,in ~ poetry, literature and rhetoric, nowadays there is an
particular in English-language texts on military topics,  active research of metaphor from the point of view
the interest in which is due to the current situation  of cognitive linguistics, arguing that metaphor is
in the world and Ukraine in particular. Traditionally, = exactly the necessary element that helps to realize
phraseological units reflect the subtleties of culture  the world through the prism of cultural and national
and worldview through communication and literary  experience.
text, thereby enriching it, adding expressiveness and The analysis of the study of the semantics of
conciseness. phraseological units was carried out in the works

From a pragmatic point of view, the primary of V. Telia, I. Bekhta, O. Matviienko, but still this
role of phraseological units is not only in naming is not enough to solve the problem of the problem
an element of artistic reality, but in influencing the = of metaphorization of phraseological units in an
addressee with artistic information, thereby evoking  English-language prose.
the expected reaction, which is the primary task. The purpose of the study. The issues of using

However, the analysis of works and studies on = metaphorized phraseological units and their
the chosen topic has not proved whether there is a  peculiarities of functioning in English-language fiction
relationship between phraseological units and the  texts on military topics were the subject of our study.
frequency of their occurrence in the text, in particular Thus, the task was to determine how often such
in an English-language text on military topics. phraseological units appear in texts and to establish

Analysis of research and publications. Metaphor  the patterns of use of such idioms in texts (i.e.,
as an object of scientific researches has been at the = whether it can be argued that some sources use more
center of antiquity and to the present, has been in the  of them and others less).
center of linguists' attention. The presentation of the main material. As is

However, it was only in the twentieth century that ~ well known, metaphor as a phenomenon occupies a
the study of metaphors moved to a completely new  prominent place among the general laws of seman-
level. This period was marked by anincreasingnumber  tics, being a universal means of rethinking language
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units, a means of enriching speech, a vivid manifesta-
tion of the law of language economy, which is found
both in everyday life and in literary texts and is at the
center of syntactic, semantic, stylistic and pragmatic
research [2; p. 35].

Traditionally, metaphors are inherent in the trans-
mission of national and cultural specifics of the lan-
guage, as they are a mechanism of secondary nomi-
nation, i.e. they are used to denote a certain class of
phenomena or objects that are part of another class
that is similar to the previous one, while providing
an evaluative or expressive characteristic. The pro-
cess of metaphorization occurs through associations
of similarity. As a result of the destruction of seman-
tic relations of lexical units and the emergence of the
process of secondary nomination, the process of met-
aphor formation actually takes place [4; p. 264].

In the course of our research, we are of the opin-
ion that the process of metaphorization is inherent in
most phraseological units. By metaphorization, we
mean the formation of new verbal images that enrich
speech in almost all spheres of functioning. In other
words, a metaphor creates an associative field around
itself, through which it makes it possible to obtain
information about the linguistic and nonlinguistic
world. At the same time, the associations that arise in
the minds of readers and speakers are the end result
of this process [3; p. 54].

This goal was achieved by first sampling phrase-
ological units in English-language literary texts on
military topics, namely Patrick Robinson “Nimitz
Class”, Jeffrey Archer “Best Kept Secret”, Robert
Harris “Enigma”, Bernard Cornwell “The Fort”,
Anne Frank “The Diary of a Young Girl”, Tom
Clancy “Red Storm Rising”, Marcus Zusak “The
Book Thief”.

The analysis of the sample of 1670 idioms (substan-
tiated in previous studies), as well as the study of the
context of their use, allowed us to identify a number of
metaphors in each text under study, the quantitative and
percentage share of which is presented in the table.

Table 1
Analysis of the use of phraseological units in
military-oriented prose
The number

of metaphorized
idioms in percentage

Military-oriented text

Jeffrey Archer “Best Kept

o,
1 Secret” 31,20 %
2 |Robert Harris “Enigma” 27,19 %
3 Patrlc’lf Robinson “Nimitz 28.22%
Class
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4 1]:f»err’l,ard Cornwell “The 27.85%
ort

5 Anne Frqnlf’ The Diary of a 25.34%
Young Girl

6 Tgm glancy Red Storm 32.14%
Rising
Marcus Zusak “The Book

7 Thicf’ 29,05%

As it can be seen from the table, the number of
metaphorized phrases averages 28.80% of the total
number of idioms used in the studied texts on military
topics.

We consider it necessary to note that the number
of phrases containing a metaphor is almost 2.5 times
less than the number of phrases that are not metaphors.
In our opinion, this is due to the fact that the studied
literary texts contain descriptions of military actions
and events that imply precision and exclude any
ambiguity, so the use of metaphorized phraseological
units in this context is somewhat inappropriate.

Table 1 allows us to assume that the distribution
of metaphorized idioms in the studied texts is equal.
This can be seen in the Figure 1, which shows the
ratio of the percentage of non-metaphorized and
metaphorized idioms in each work.

Based on the analysis of Figure 1, it can be
assumed that the frequency of occurrence of
metaphorical phrases in the analyzed works of fiction
is approximately the same, and this can be proved
using linguistic statistics.

The most successful method for testing this
assumption is the Student's t-test, which is often
used in linguistic research. In our case, it allows
us to compare the frequencies of use of a certain
lexical item in two texts and will help us to check the
significance of differences in the average frequencies
of use of metaphorical phrases in the two selected
texts on military topics.

To solve the above task and to calculate the
empirical value of the Student's criterion, we need to
use the formula:

t= Jzoc,-

where x— average frequency of the metaphorized
unit in the first sample, Y— cepenns average frequency
of the metaphorized unit in the second sample, n
and m — is the number of subsamples in the first and
second samples, respectively, x, y, — the number of
metaphorized phraseological units in the subsamples
into which the works were divided [7; p. 78].

So, we need to compare the frequencies of use
of metaphorical phrases in the selected literary
sources on military topics, for example, in the works

|x-YyI
—. b
02 +3i-M?n; n+m
n+m-2 nm

M
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Fig. 1. Histogram of usage frequencies of metaphorized and non-metaphorized idioms in the studied texts
on military topics

"Best Kept Secret” (Jeffrey Archer) and "The Fort”
(Bernard Cornwell) using the Student's t-test.

Let us formulate statistical hypotheses:

H,: the differences in the frequency of occurrence
of metaphorized phraseology in "Best Kept Secret”
(Jeffrey Archer) and "The Fort" (Bernard Cornwell)
are insignificant.

H : the frequency of occurrence of metaphorized
phraseology in "Best Kept Secret" (Jeffrey Archer)
differs significantly from the frequency of their
occurrence in "The Fort" (Bernard Cornwell).

We calculated the number of metaphorized phra-
seological units in these works of fiction in subsam-
ples of 2000 word uses. This allowed us to count the
number of metaphorized phrases in each subsample.

As a result, it became possible to calculate X —
the average frequency of the metaphorized phrase
in "Best Kept Secret" (Jeffrey Archer) and Y — the
average frequency of the studied lexical item in "The
Fort” (Bernard Cornwell), as well as to calculate the

empirical value of the statistical criterion using for-
mula (1).

The results of the calculations are presented in
Table 2 and Table 3.

temp ~ 1,53886.

According to the table of critical values for the
Student's t-test:
1,98 p < 0,05
2,62 p < 0,01
3,37 p < 0,001

In accordance with the decision rule, the
statistical criterion for this test is /: the differences
in the frequency of occurrence of metaphorical
phraseological units in the works "Best Kept Secret"
(Jeffrey Archer) and "The Fort" (Bernard Cornwell)
are insignificant, and minor differences in frequencies
are due to random causes.

Similar calculations and comparisons were made
in pairs for all selected works of art on military

terie =

Table 2
Calculation table of the average frequency of metaphorized phrases in the novel '""Best Kept Secret"
(Jeffrey Archer)
X, n, X, n, (x,— x) (x,—x) (x,—Xx)-n,
0 25 0 1,37 1,87 46,8144
1 12 12 0,37 0,14 1,62881
2 7 14 0,63 0,40 2,79224
3 5 15 1,63 2,66 13,3102
4 4 16 2,63 6,93 27,7008
5 3 15 3,63 13,19 39,5651
6 1 6 4,63 21,45 21,4515
> 57 78 153,263
=i o137
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Table 3

Calculation table of the average frequency of metaphorized phrases in the novel '""The Fort"
(Bernard Cornwell)

Y, n, Yo n (), V=) V-3 n
0 34 0 20,96 0,91 31,1078

1 19 19 0,04 0,00 0,03592

2 7 14 1,04 1,09 7,62193

3 5 15 2,04 4,18 20,879

4 2 8 3,04 9,26 18,5255

5 2 10 4,04 16,35 32,6994

6 0 0 5,04 2544 0

y 69 66 110,87

y= Zzy—n" =0,96

themes. The generalized results of calculating the
empirical values of the criterion are presented in
Table 3.

The analysis of Table 3 shows that all the cal-
culated empirical values of the Student's t-test are
less than its critical values. This means that in all
cases of comparing the frequencies of occurrence
of phrases containing metaphors, the differences in
the average frequencies of use of such phrases in
the paired texts on military topics are random, sta-

tistically insignificant, i.e., due to random causes.
This means that the distribution of the studied lin-
guistic unit (phrase) in all literary sources is almost
the same.

Conclusions. Thus, summarizing the results of
the study, it can be stated that both non-metaphor-
ized and metaphorized phraseological units are
used in English-language literary texts on military
topics. However, the analysis shows that there are
no significant differences in the use of metaphor-

Table 4

Generalized table of empirical values of the Student's criterion for comparing the frequency
of occurrence of metaphorized phraseological units

gt 5 o 2 E «5e > G 3
£8 | 55, | Ex et | E2E | BE. | EE
Author and name Q?LN) <% o T gn S E.S?D 'Sﬁ,g ﬁ—é
of the text g 283 58 - 2 9Q g = .8 52
TE | £€2° | £H sE | Ez22 | B&2® | 5%
£z | & Z 5 SEZ | B 2
Ay m M
Patrick Robinson 1,40547 | 0,19569 | 0,12983 0,3685 0,54878 | 0,48776
Nimitz Class
Jeffrey Archer 1,40547 1,54281 | 1,53886 | 1,00072 | 194571 | 1,82457
Best Kept Secret
§]§’b?“ Harris 0,19569 | 1,54281 0,07444 | 0,54092 | 031676 0,276
nigma
Bernard Comwell 0,12983 | 1,53886 | 0,07444 0,49586 | 042262 | 036923
The Fort
Anne Frank “The Diary | ) 3465 1,00972 | 0,54092 | 0,49586 0,89733 | 0,82129
of a Young Girl
Tom Clancy =~ 0,54878 | 194571 | 031676 | 049586 | 0,89733 0,01957
Red Storm Rising
Marcus Zusak
“The Book Thicf” 0,48776 | 1,82457 0,276 0,36923 | 0,82129 | 0,01957
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ical phraseological units in the studied texts, and The number of metaphorized phraseological units
the minor differences that exist in their number are  is about 30% of all idioms used.
due to random reasons (for example, the emotion- We consider the study of the patterns of use of

ality of the author of the work, the events described = motivated and unmotivated phraseological units in
in the work, military actions that impoverish emo-  English-language texts on military topics to be fur-
tionality, etc.) ther research prospects.
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CTaTTio NPUCBAYEHO MUTAHHAM HABYAHHS @HINIOMOBHOI CMOPTMBHOI TEPMIHOMOrii CTyAEHTIB HedinonoriyHmx cne-
LianbHoCTeW BULWIB. AKTyanbHICTb BUOOPY AaHOI TEMU 3yMOBREHA HEAOCTATHICTIO BUBYEHHS CUCTEMHUX acnekTiB Tep-
MiHonorii cnopTy. HaB4aHHsA cneuianbHOi rany3eBoi NEKCWKM po3rnmsAacTbes y CTaTTi Ik OCHOBA HaBYaHHA ManbyTHix
(haxiBuiB aHMINCbKOT MOBW AN NPOMECINHOIO CNinkyBaHHs. |i 4Apo CTaHOBUTL (haxoBa TEPMIHOMOTiSA, BOMOAIHHA KOO
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€ 3anopykoto yCnixy aHrMOMOBHOI NPOdeCiNHOI KOMYHIKaLii. Y cTaTTi OKpecneHo ABa OCHOBHMX LUMSXM, B paMKax AKX Ha
HedpinonoriyHux cneuiansHocTsx B 3BO YkpaiHu BiabyBaeTbCA onaHyBaHHSA CTYAEHTaMMW aHINIOMOBHOKO CMOPTUBHOLO Tep-
MiHONOriel — BUKNaAaHHA haxoBux AMCUMNAIH Ta KypC aHrMiNCbKOi MOBM AN NPOECINHOro ChifikyBaHHA. Ak 3anopyky
YCNiLLUHOrO OBOSIOAIHHSA CTYAEHTaMM CNOPTUBHOIO TEPMIHOSMOTIEID BU3HAYEHO iHTErpauito LMX LWAAXiB Ta CUCTEMHY peanisa-
Lito MixnpeameTHUX 3B’A3KiB. PO3KpMTO pornb Ta MOXNMBOCTI yHAAMEHTaNbHUX KYpCiB Y NnonepeaHboMY O3HAWOMIIEHH
CTYAEHTIB 3 aHIMOMOBHOIO rany3eBolo TepMiHosorieto. Ak yHiBepcanbHa AnAaKkTUYHa OCHOBA i O4HE 3 OCHOBHUX [Xepen
AN BUBYEHHS aHIMOMOBHOI CMOPTUBHOI TePMIHOMOriT Y po3BidLi pO3rmMsAAaeTbCs aBTEHTUYHNI NPOdECinHO-CKePOBaHNM
TekcT. HaBegeHo Ta npoaHanizoBaHoO NpuKnagW BXWMBaHHA CMOPTUBHOI TEPMIHOMOrT Y BiANOBIQHOMY KOMYHIKaTUBHOMY
KOHTEKCTi Ta bakTu 36arayeHHs NpodecinHOro Bokabynspy CTYAEHTIB OAMHMLSAMU TEPMIHOCUCTEMU CMOPTY, NUTOMUMM
ycTaneHmmm dpasamm TOLLO.

Y cTaTTi OKpecneHo BUNaaKku 3acTOCyBaHHS HOBITHIX iMiTaUiHUX MeTOAIB, pO3rNAHYTO BUNaAKU ONaHyBaHHS CroOpTUB-
HOI TepMIHONOrii i3 3any4YeHHAM cuMynsauii peanbHOi NPOMECIiNHOT QiSNbHOCTI B HaBYarbHOMY CepegoBWLLi, 3aaKLeHTO-
BaHO OCHOBHI Mofeni po3ropTaHHsA KBasinpodecinHux cutyauin i npoecinHo-opieHTOBaHMX Aianoris, BU3HAYEHO Coui-
anbHi pori y4acHWKIB KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI cUTyalLlii.

Y posBiaLi okpecneHo posb |[HTepHETY | HANHOBILIMX IHOPMALINHWUX TEXHOMOTI B OBOMOA4IHHI @HITOMOBHO CMOPTUB-
HOK TEPMIHOMOTiEID; BU3HAYEHO Aiana3oH AMOAKTUYHUX MaTepianiB Ta eNneKTPOHHWUX JXepen, ski MOXyTb ByTu BUKOpU-
CTaHi B NpOLECi BUBYEHHS aHTITOMOBHOI CMOPTMBHOI TEPMIHONOTl.

KntoyoBi cnoBa: cnopt, TepMiHOCUCTEMA, rany3esa fiekcuka, aHrmoMOBHI TEPMiHU, NPOdeCIiMHO-OpiEHTOBaHe cnif-
KyBaHHS.

The article deals with studying English sport terms by non-philological students of higher institutions in the context of
current education conditions.

Significance of the chosen topic is determined by lack of investigation devoted to the system of sports terminology
aspects. Special purposes language learning is presented in the article as a base for the future specialists study for profes-
sional communication. Its core is stated by professional terminology, good command of which is an assurance of success-
ful communication. The two main trends used in teaching sports English in Ukraine are defined. Integration of these trends
and system intersubjective relations as a guarantee of successful students’ learning of sports terminology is explored.

The role and prospects of fundamental courses in previous acquaintance of students with English professional termi-
nology is shown.

Authentic professionally-oriented text is considered as the universal didactic base and one of the main source for
sports terminology learning.

Examples of sports terminology usage in correlative communicative context are given and analyzed as well as facts
of professional vocabulary beneficiation of students with lexical terms connected to sport and phraseological units etc.

The usage of the latest imitation methods are defined in the article, cases of sport terminology studying in combination
with real professional activity simulation in educative surrounding, main models of quasi professional situations develop-
ment and professionally-oriented dialogues are focused on as well as social role of specific communicative situation.

The Internet impact and the newest information technologies in learning of English sport terminology is also consid-
ered as well as the range of didactic materials and electronic resources which can be used in the process of English sport
terminology learning.

Key words: sport, term system, professional vocabulary, sectorial lexicon, English terms, professionally oriented com-
munication.

MocranoBka mnpobsemnu. TekrtoHiuHi reomo-  wux (E. Mipommniuenko, I. Onicuna, JI. Manskina,
JMTUYHI 1 COIIOKYNBTYpHI 3pymIeHHs, mo BimOyBa- [. CkypariBcbka, H. Haraituyk, O. MexaHikoBa,
IOTBCSA B JKUTTI IHBUTI30BaHOTO CBiTy BOpomoBk I.  Ipuniok, F0. CemeHuyk), HOPUIUYHUX
KUIBKOX OCTaHHIX AECATWIITh, icToTHO BiumBaioTh  (JI. Komisposa, I. CaBueHKo), TEXHIYHUX CHEIiajb-
Ha [1ePEeOCMHCIICHHS 3aBaHb BUBUEHHS 1HO3eMHOI —  Hoctel (A. €menbsiHoBa, O. TapHOIONBCHKHUIA), CTY-
HacaMIlepe/l aHITIHChKOT MOBH — Y BUIIMX HaB4dalb-  AeHTamu-menukamu (O. Tlerpariyk, M. 3agopoxHa,
HUX 3aknanax kpainu. [IpioputerHum crae mpode- 1. Ile6bpyk, H. Kocwmmo, O. CeMOTIOK) TOIIO, TOMI SIK
CiIIHO-OpI€HTOBAaHUM MiAX1J [0 HaBYAaHHS 1HO3EMHOI  TEOPETHYHI 1 MPUKIAIHI aCIIEKTH «aHDIIHCHKOT st
MOBH, IO CTa€ HAHOUTBII TOMITHUM TIPH BUKJIAaHHI  CHOPTY» Ta 1 BUBYCHHS y BHIIAX YKPaiHU — HOIPH

aHIIINACBKOI MOBHU CTY[EHTaM HEMOBHHX CIELlialb-  OYEBHJHY BAaroMiCTh JaHOI MPOOIEMH — MPAKTHIHO
HOCTeH, y ToMy umcii i cienianbHocTi 017 «Di3uyHa  He craBamu 00’ €KTOM JIOCIHIIHHIBKOTO iHTEpecy.
KyJBTYpa 1 CIopT». BUHATOK MOO0 IBOTO CTAaHOBUTH KaHIUIATCHKA

IIpobnema BHKIAagaHHS aHIIIHCBKOI MOBH cTy-  mucepraiis JI. Mopcekoi [4]. OnHak BoHA He BUYEp-
JeHTaM He(1JIoNoTiYHMX CIIELIaIbHOCTEH OCTAaHHIMM  Ty€e ycixX HroaHCiB mpoOinemu. He oTpumana B Hay-
pokamu IMpOKo po3pobisiacs B Ykpaini (V. Kenuk- — koBii niTeparypi CBOrO HalIe)KHOTO BHCBITICHHS
3inuenko, I [lanacenko, T. Axomsn, JI. Cybora Ta i mpoOreMa HaBYaHHS CHOPTUBHOI TEPMIiHOMOTII.
in.) ta no3a ii mexamu (T. Hutchinson, A. Waters =~ Tomy nuTaHHS ONaHyBaHHsS aHTJIIOMOBHOI CIIOPTHB-
Ta id.). Ilpu 1npoMy, ofHaK, yBara JOCHIIHUKIB Ta  HOI TepMmiHosOrii MailOyTHIMHU (axiBUAMH Yy rany3i
HAayKOBIIB (POKyCyBajlacsi TOJIOBHUM 4YHMHOM Ha  (i3WYHOI KyJIBTYpH 1 CIIOPTY 3aJIUINAETHCS W Hamami
BHBYEHHI AHIMIIHCHKOI MOBU CTYJEHTAMH €KOHOMIY-  AKIMYATbHUM.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Merta cTaTTi moysrae y cucteMaTu3artii Ta aeTaiti-
3arii TEOPETUIHHX 1 MPUKITATHUX ACTIEKTiB BUBUCHHS
AHIJIOMOBHO{ CIIOPTHBHOI TEPMiHOJIOTIi Ta yBEJCHHS
JI0 HAYKOBOTO 00iry HOBHX (DaKTiB i BHCHOBKIB

JlJis TOCATHEHHS IMOCTaBJICHOT METH OyJI0 BU3HA-
YeHO TaKi OCHOBHI 3aBIAHHSA:

1) okpecnuTH METy HaBYaHHS aHTIIHCHEKOT MOBH
CTYIEHTIB He(DITOMOTIYHHX CTIeliaTbHOCTEH;

2) YTOYHHUTH CYTHICTH HpodeciiHO-OpieHTOBa-
HOTO HaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH i KOHKPETH3yBaTu
3MICT MTOHSATTS «CIIOPTHBHA TEPMiHOIOTIs»;

3) oxapakTepu3yBaTH OCHOBHI HampsM# 1 TpH-
oMM opraHizarii poOOTH 10 BUBYCHHIO 1HO3EMHOL
CIIOPTHBHOI TEPMIHOJIOTii CTYJE€HTaMH CIIeIiallb-
HOCTI «(i3U4YHa KYJIBTypa 1 CHOPT».

06 ’ekmom NOCHIIKEHHS € HaBYaHHS aHIVIOMOB-
HOI CITOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTI] CTYyAEHTIB HEMOBHHX
CIeLiaJbHOCTEH BUIIIIB.

Ilpeomemom — MNsAXY ¥ HaABYAIBHI TEXHOIOTIi
ONAaHYBaHHA T'ally3e€BOi JICKCUKH CTYACHTaMH CIeLi-
anbHOCTI «Di3UUHa KyabTypa i CIIopT».

Buksan ocHoBHOTO Matepiauy. [{uinizamifinuii
BUOip YKpaiHu Ta 1i €BpO-amIaHTHYHI MparHEHHS
opsia i3 robaizaiiero BU3HAYal0Th HOBHU CTaTyC
AHTITIACHKO MOBH, SIKa JIe/1alli OYEBHIHIIIIE TTEPETBO-
PIOETHCS. HA MOBY MIXKHapOJHOT KOMYHiKaLlii.

e crocyeTscs He nuIIe TPAAMLIAHOT TOJITH-
KO-JTUIIOMaTHYHO cdepu, ajie W pi3HOranay3eBol
IJIOBOI TiSTTBHOCTI, HAYKW, MEIWIIMHHM TOIIO. 3a
TaKMX YMOB BOJIO[IHHS aHIJIIICBKOIO MOBOIO CTa€
BaYXJINBUM KOMITOHEHTOM IPO(deciifHOT MiATOTOBKH
MalOyTHIX CHEIiaiCTIB, OCKLUIBKH KOHKYPEHTOCIIPO-
MOXHICTh Cy4acHOTO (axiBIsl Ha CBITOBOMY PHUHKY
Mpalli «3aJeKUTh HE TUILKU BiJl OBOJIOMIHHS CTY/ICH-
TOM MalOyTHBOIO CHEIiaNbHICTIO, aje 1 Bim <...>
3HaHHS iHO3eMHHX MOB» [3]. Bimrak ¢opmyBaHHS
HOBUX IPIOPUTETIB MO0 KiHIIEBUX I BUBUCHHS
AHNITIACHKOI MOBH Y 3aKJIa/iaX BUIOI OCBITH BU3HA-
YaeThCsl, MepeayciM, BpaxyBaHHsAM 11 (axoBoi cre-
uu@iku Ta COpAMOBAHOCTI Ha peaji3aliio 3aBJaHb
ManOyTHROT IpodeciitHOi AisTpbHOCTI [3].

Taki 3MiHM € HaWOUTBII BiAYyTHUMH B HOBOMY
MiIXOAl 0 HaBYAHHS AHMIIHACHKOI MOBH CTYICHTIB
He(DIIOJIOTIYHUX CHEMiaIbHOCTEH, IS SIKUX aHITik-
ChbKa MOBa € He (DaXxOBHM MPEIMETOM, a JIUIIE OAHUM
3 KOMITOHEHTIB 3arajbHOi Ipo¢eciifHOi MiArOTOBKH.
«MeTor0 HaBYaHHS IHO3EMHHM MOBaM Ha HEMOB-
HUX (aKyImbTeTax, — K CIYITHO HATOJONIYE 3 IBOTO
npuBoay Y. Kenuk-3iHUeHKO, — € JOCSTHEHHS
piBHS, JOOCTAaTHBROTO MJISi NPAKTHYHOTO BHKOPH-
CTaHHS 1HO3eMHOi MOBHM B MaiOyTHIl mpodeciiHii
TiSTBHOCTI, TOOTO (pOpMyBaHHS y CTYICHTIB iHIIIO-
MOBHOI TpOQeciiiHO crpsSMOBaHOT KOMYHIKaTHBHOT
KoMreTeHiii [3].

71

HeBin’eMHy CKIIaoOBy JKHATTS LWBITI30BAHOTO
CBITY CTaHOBHUTb CIIOPT, KU BUHIIIOB 32 PAMKH CBOTO
NEPBUHHOTO MPHU3HAYEHHSI 1 CTAB BOXJIMBHUM MOJIEM
JUIL COLIOKYJBTYPHOI, TPOMAJIChKOI, MiXKHapOIHOI
Ta, 3 ONIAMY Ha CydacHI IMOMii, MOMITHYHOI Iish-
HocTi. HaBuanus mpodeciitHoi AisuTbHOCTI y ramysi
(hi3nuHOI KyIBTYpH 1 CIIOPTY € OAHI€I0 3 HEMOBHUX
CIELIAJIBHOCTEHN, 3a SAKUMH 3OIMCHIOETHCS IIATO-
TOBKa MaiOyTHiX (axiBIiB B YKpaiHCBKMX BHUIIIAX.
BonomiHHS «aHDIIACHKOI JUIS CIOPTY» BaKJIUBE
3 OISy Ha MEPCHEKTHUBU MOAANbIT0l mpodeciitHol
IiSUTBHOCTI  CHOTOMHINIHIX CTYACHTIB (CIIOpPTHBHA
Kap’epa, TpeHepchbka podoTa TOIIO).

OcCMHCITIOIYH 1IeH 3aralbHOTEOPETUYHNH aCTIeKT
npobnemu, O. [Tapnimak ta O. ['yrupsak Haromomry-
I0Th Y CBOT# PO3BiJLl, 110 OCOOJIMBICTh BUKJIAaHHS
aHTIIChKOT MOBU 3a TIPO(ECItHIM CIIpSMYBaHHSIM
nonsirae 'y #oro ghaxosomy xommexcmi [6, c. 160].
[Ipy upOMY OCHOBHUM aKTyaJbHUM 3aBIAHHIM IPO-
(beciliHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS € «OBOJOIIHHS
3HAHHAMU Pax060i TEPMIHOCHCTEMHU 1 HAOYTTS BMiHb
BUKOPHUCTOBYBaTH BY3bKOCIIEILIATI30BaHy JIEKCUKY
JUIST BUKOHAHHS HaBYAIBHUX TPOQECIHHO OpieHTO-
BaHMX 3aB/IaHb, CIIPSIMOBAHUX Ha MOAAJIBILE CIIIKY-
BaHHA y BUPOOHUYMX CUTyaLisix» [6, c. 160].

VY cyuacHiii HayLi TEpMiHOJIOTisl pO3yMi€ThCS a3a-
rai siIK CyKyIHICTh TepMiHIB (JaT. terminus — Mexa,
Kpail) — JeKCHYHUX OAWHHIG (CIIiB 1 CIOBOCHONY-
YeHb), SAKi CIYTYIOTh IUIsl TOYHOTO ¥ E€KOHOMHOTO
BUPaXEHHS TOHSTH, MPOLECIB, SBUII, IMPEAMETIB
1 € TUTOMUMH TJIBKH 7151 KOHKPETHO1, By3bKOCIEIIi-
aNbHOT ray3i HAyKOBHX 1 MPUKIIAHUX 3HAHb.

Buxoasum 3 1p0r0, cnopmueHy mepmiHON02iI0
MO’KHA BU3HAUUTH K CYKYITHICTh TEPMiHIB, IIT0 BUPa-
JKAIOTh CIEIliaIbHI TOHATTS B TAIy3i CHOPTY. YMIHHS
PO3YMITH 1 KOPEKTHO 3aCTOCOBYBATH (haXxoBy TepMi-
HOJIOTIIO Yy BiJMOBIAHUX KOMYHIKATUBHHUX CHTYaIlisIX
BU3HAYa€ piBeHb NMPOoQeciiiHO OpieHTOBaHOI MOBIICH-
HEBOT KyIBTypH MaiiOyTHhOTO (haxiBis 3 (i3UIHOTO
BUXOBaHHS 1 CITOPTY.

JocBin BUKIAZaHHSA CTyOEHTaM CIEIialbHOCTI
«®iznuHa Kynerypa i ciop™» y 3YHY no3sossie 3po-
OWTH BUCHOBOK, 1[0 ONaHyBaHHS 1HIIOMOBHOI ray-
3eBO1 (CITIOPTUBHOT) TEPMIHOJIOTIi Y HEMOBHOMY BUIII
Bi/I0yBa€THCS JBOMA ITUIIXAMHU:

1) y mporeci BUKIagaHHS (GaxoBUX TUACITUTIIIH;

2) Oe3mocepenHbO Y Kypci BUKJIANAaHHS aHIJIiH-
CBHKOT MOBH 151 TPOoQeCiifHOro CIiKYBaHHS 1 epea-
Oavae X TICHy B3a€MOJIIO Ta iHTErpamifo «3 METOI0
OTpPHMAaHHSA T0JaTKOBUX NMpodeciiiHuX 3HaHb Ta Qop-
MyBaHHS TPOQECIHHO 3HATYIIUX SKOCTEH MailOyT-
HBOTO (haxiBIlsD» [mHT. 3a: 3].

TakuM 4MHOM, MU IIJIKOM HOAIISIEMO TOUKY 30pY
tux pocmiguukie (H. Haraituyk, O. MexanikoBa
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Ta iH.), KOTPi CTBEPIKYIOTh, IO IMiJBHUILIEHHS KO-
cTi mpodeciiHOl Ta MOBHOI KOMITETEHITIi CTYJICHTIB
y HEMOBHOMY BHII[OMY HaBYaJIbHOMY 3aKJaji JOCs-
TaeThCs 3a PaxXyHOK MIKIIPEIMETHHX 3B’SI3KIB Ta
B32€EMOJIii Mi>K BUITYCKOBOIO Ka(eIporo Ta Kadeaporo
IHO3eMHHUX MOB [5].

Y Mexax Mepuioro 3 OKpeCcIeHUX HAPSIMIB aKTH-
Bi3alliss MDKTIPEIMETHUX 3B s3KiB 3 (PaXOBUMHU JIHC-
IUILUTIHAMA — TaKUMH SIK Teopis 1 Metonuka (hizwmd-
HOTO BUXOBAaHHS, TE€OPis i METOAMKA BHUJIB CIIOPTY,
nepeadadeHnX HaBYANBHOIO Mporpamoro  (Jierka
arietuka, pyTOoJI, MIaBaHHs, FIMHACTHKA, aTJICTH3M,
CIOPTHBHI irpH Ta iH.) — BiIOYBa€TbCA MEpesyciM
4yepes cucmemHe BIPOBAKEHHS BIAIOBITHOI aHTIIO-
MOBHOI TEPMIHOJIOTI] Y Il HABYAJIbHI KypCH.

Haiinpocrimunm npuiiomMmoMm, IO Mae Ha MeTi
CHPUSATH YCHIITHOMY 3aCBOE€HHIO CTYACHTAMH aHIJIO-
MOBHHX TaJly3¢BUX TEPMIHIB, € yBEIEHHS iX 10 JICK-
i 31 cHeriadbHUX IPEIMETIB, HAMPUKIIAL, 3 TEOpii
MIEBHOTO BHJy CIOpPTY. Take o3HallOMIIEHHS 3IiHc-
HIOETBCS TIEpeyCciM 4Yepe3 BUKOPHCTAaHHS MOl
«aKTyaJnbHUH yKpaiHCbKHUI TePMiH — HOTO aHIJIOMOB-
HUH BIAMOBIAHUK» (6oKkc — box; 6ackembon — bas-
ketball; soone nono — water polo tomo). OcobaMBO
JOPEYHUM Take IMOTEepenHE O3HANOMIICHHS € Y THX
BHITaJIKaX, KOJM HEOOXiTHO aKIIEHTyBaTH yBary CTy-
JICHTIB Ha JESKUX OCOOIHMBHX acreKTaxX TePMiHIB Ha
MO3HA4YEHHsI BUAIB CIIOPTY. 30KpeMa:

1) y pi3HEX KpaiHax aHIJIOMOBHOTO apeaiy
MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS Pi3HI TEPMiHH HA TIO3HA-
YeHHS OHI€] 1 Ti€l )k cmopTuBHOI peaii. Tak, Harpu-
knaza, y CHIA (a takox B Ipnanaii, Hosiit 3enannii,
Agsctpamnii, Kanani) ¢pyrOon Ha3uBaoTh NnepeBaKkHO
soccer, y BemuxoOpuranii — football, monpu Te,
0 TePMiH soccer BUHMK came B AHDiil (80-x pp.
XIX cT1.), X0ua cydacHi aHIIIHCBKI BOONIBaJbHUKA
CIIPUIMAIOTh HOTO SIK 3aCTapiinii 1 3HEBAKIIUBUI;

2) B OKpEeMHX BHIIJKaX JIOPEYHO 3arirOUTHCS
B CTUMOJOTiI0 TepMiHa. Tak, HampukiIaa, Ha3Ba
Takoro TOMYJSIPHOTO BUAY CIOPTY SK OaIMiHTOH
(badminton) OXOmUTh BiN HAa3BU PE3MICHINI BigoO-
MOTO CIIOPTHBHOTO €HTy31acTa i BUAABI cepil KHUAT
po BUAM cropTy repuora bodopra, skwii Hagas
HOBUX PUC CTapOBUHHIN 1HAIMCHKIH Tpi «IIyHaY, 110
y XIX cr. Oyna 3aBe3eHa 10 AHMIII OpUTAaHCHKUMU
coniaramu, ski cinyxwid B Ianii, — Badminton
House. Came B 1boMy MaeTky bodopra y1873 pomi
OyIIO CTIOPYIKEHO MEePITHA MaWJaHIHK JJIA ITi€l TPH.
LixaBoto i mi3HaBaJILHOO TSI CTYACHTIB Oyie i icTo-
pisl IOXOMKEHHS 3raJlaHOTO BXKE TEPMIHY Soccer Ta
0ararbOX iHIINX TEPMIHOJIEKCEM;

3) y nporieci 03HallOMJICHHS CTYJCHTIB 3 aHIJIO-
MOBHUMH BIANOBIIHUKAMH YKpPaiHCBKHX CIOp-
THBHUX TEPMIiHIB Yy JEKIiAX 3 (axoBUX AUCITUTLIIH

12

MOTpiOHO 3BEPHYTH IXHIO yBary Ha iCHYBaHHA
B aHIIIHCBHKIA MOBI IyIUIETHUX TEPMiHIB, 30KpeMa,
Ha TIO3HAYCHHS OIHOTO W TOTO X BHAY CIIOPTY.
Tak, HanpuKIaj, MOMMPEHUH B YKpaiHCBKIH Tep-
MIHOCHCTEMI CIIOPTY TEPMIH J1e2Kad amiemukd Mae
B AHDVIHCHKIN MOBI IBa BIAMOBIMHUKA athletics Ta
track-and-field. Ilpu oMy, IPE3EHTYIOUH I1i BiATIO-
BiTHUKH, BUKJIQJa4€Bi CIIiJl 3BEPHYTH yBary CTyICH-
TiB Ha 00CAT KOXKHOTO 3 MOHATh. TepMiH track-and-
field moxonuTh BiJ HA3BU MICIb, /e BiJ0OYBaOTHCS
CIIOPTHBHI 3Mara"us: track — creriaibHO 00JIamTo-
BaHa CIIOPTHBHA JIOPikKKa; field — cnerianpHO 06ma-
IITOBAHUHA MalJaHYUK JUIsl CIIOPTHBHUX 3Marab.
Binrak tepmin track-and-field obilimae Taki crop-
THUBHI JUCHUIUIIHU SIK Oie, cmpubKu Ta MemaHHsl,
TOJII SIK «IMapacoyibkoBui» (umbrella) Tepmin athlet-
icS «IIOKPUBAE» TAKOXK road running, cross country
running Ta racewalking — 3abieu (bie no woce),
0ir mo mepeciueHil MicIEBOCTI (kpoc), cnopmugHa
x00bba;

4) OCKiNBKH B aHIIIIHCHKi MOBI clloBa y OiIIbIIO-
CT1 BUIIQJIKIB € Oararo3HayHuUMM, JESIKI aHIJIOMOBHI
CITIOPTHBHI TEPMiHH MAIOTh 3HAYCHHS, 110 BUXOISATH
1o3a Mexi TepMiHocucTeMu cropTy. Hampuxian,
JIeKCUYHA OJMHULA sitter y GyTO0mi (soccer) HaOy-
BAa€ TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS  «HEpeali3o-
BaHa / MpoMyIleHa rojgaday — (an easy opportunity
to score a goal that a player misses [10]), Tomi 5K
y 3arajbHOMY BKUTKY BOHAa Ma€ 3HAYEHHs «HATyp-
HUK / HATYPHULS», a TAKOXK «HSHS, TOTVISIIATBHULID)
(manpuknan: baby-sitter, pet-sitter Tomo). Y Takux
BUIMAJKaX MOIMEPEIHE O3HAHOMJICHHS CTYACHTIB i3
TEPMIHOJIOTIYHAM 3MICTOM 0araTo3HauyHOTO CJIOBA Ha
JIEKITISIX 3 (PaXOBUX AUCITUILTIH CIIPHSITAME Y TTOIATTh-
momy (6e3mocepenHb0 Y MPAaKTUIHOMY Kypci aHT-
Jiicbkoi MOBHM) HOro po3mi3HaBaHHIO Y KOHTEKCTI
1 KOPEKTHOMY BKMBAHHIO y TIpoleci mpodeciiiHoro
CHIJIKyBaHHSI.

Taka JiekcuuyHa po0OTa Ha JIEKIIAX 3 MPOQLIIO0-
YUX HaBYAIBHUX MPEAMETIB CIIPUATHME 30aradeHHIO
npo¢eciiHOr0 BOKaOy ISPy CTYACHTIB, PO3IINPEHHIO
iX JHrBOKpaiHO3HABUOro OEKrpayHay Ta 3amo0i-
TaHHIO KOMYHIKaTHBHUX HEBAau IPH CIiJIKyBaHHI
3 IpeICTAaBHUKAMH aHITIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

ITonpu okpecieHy BuIle BaXIJIMBICTH poii (axo-
BUX AWCLMILIIH Yy IPEBEHTUBHOMY O3HaOMJICHHI CTY-
JISHTIB 3 Tay3€BOIO TEPMIHOJIOTi€0, TOJTOBHUHN MIUISAX
ii omaHyBaHHsS B HEMOBHHX 3aKJIaJiaX BHIOI OCBITH
VYkpainu nposnsrae y piuniii npodeciiHo-opieHTOBa-
HOTO (TOOTO TaKoro, MO «0a3yeThCs Ha BpaxyBaHHI
moTped CTYIEHTIB BHBUYATH 1HO3EMHY MOBY, Bpaxo-
BYIOUM OCOONWBOCTI MaiOyTHBOI mpodecii» [1uT.
3a: 8]) Kypcy aHmiiiicbkoi MOBH. Voro OCHOBHHM
3aBJaHHSAM 1 KiHLIEBUM PE3yJbTATOM € BMIiHHS CTY-
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JICHTIB 3aCTOCOBYBATH aHIIIIICEKY MOBY Y BiJIIOBiJI-
HUX CUTYyaIlisiX mpoheciiHOro CIiNKyBaHHS.

Ykpainceki gocnigauku [1, c. 36; 7, ¢. 150 Ta in.]
OJTHOCTalHi BiIHOCHO TOTO, II0 HA HEMOBHHX CIIe-
LIaNBHOCTSX YHIBEpCanbHo0 TUNAKTUYHOIO OAWHU-
e Juiss oprasizanii npodeciiHo-OpieHTOBaHOTO
HABYaHHS AaHTIIOMOBHOI CHOPTHUBHOI TEPMiHOJOTIT
€ HaBUAJLHUH TEKCT 3a daxom. B imeari — e asmen-
MuyHUL 99, TIPUHANMHI, HANieaemeHmu4Huti TEKCT
(Marepianmu 3 HayKOBO-IIOMYJSIPHOI JIiTEpaTypH,
MepiOIMYHIX BUIaHb OCTAHHIX POKIB TOIIO). TekcTu
3a ()axoM € OIHUM 3 OCHOBHHX JDKepes 30araucHHs
CIIOBHHUKOBOTO 3aI1acy CTYAEHTIB 1 MICTATh IPUKIAAH
BYKHUBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCUKH Y BIATIOBITHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTi. Taki TeKCTH ITOBUHHI
TEMaTHYHO Y3rOLKYBaTUCS 3 TPO(eCciiHOIO OPi€HTO-
BaHICTIO CTy/leHTa, OyTH 3MICTOBHO aKTyaJIbHUM Ta
iH(pOPMATUBHO HACHYCHUM, a TaKOX JOMOBHIOBATH
3HaHHS, OTPUMAaHi CTYIEHTAMHU IIiJ] YaCc BUBUCHHS
CreIiadbHuX TUCIUILTIH [2, ¢. 13].

Tak, Hampukias, 3a yMOBH e(DeKTHBHOI MiXkKKa-
¢denpanbHOi B3aemonii (kadeapu aHrIiichkoi / iHO-
3eMHOi MOB i Tmpo(inbHUX Kadenp) Ta CUCTEMHOI
peamizaifii MDKOPEAMETHUX 3B’S3KiB, CIIOPTUBHI
TEePMiHH, PETPE3CHTOBaHI Y PyHIAMEHTAIBHHUX KYp-
caX, y XOIi BHUKOHAHHS Di3HHX THUIIIB HaBYAIbHUX
3aBllaHb 0€3MOCepPEeNHbO Ha 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT
MOBH BKJIIOYAIOTHCSl Yy OifbII IIMPOKi BepOanbHi
PSAM, TOKPAIYIOUH JICKCHYHY KOMIETEHTHICTh CTY-
JICHTIB. YCTaJieHa MOEIHYBAHICTh CJIIB HaWYacTille
BHSIBILIETBCSI B TIporieci poOoTu 3 mpodeciitHo-opi-
€HTOBAaHMMH aBTEHTHYHUMH TEKCTAMH, Ha KINTAIT
crarti T. I'i60ca [9] Ta T.iH. Tak, cTyneHTaM MOXHA
3alpONOHYBaTH BUOPATH 3 TEKCTY ycCi HasiBHI KOJIOKa-
1ii 3 KJIIOYOBOI TEPMIHOJICKCEMOIO a Sifter Ta yKiia-
CTH cXeMy 1 JIeKCHIHHX 3B’S3KiB, JONOBHUBIIH 3HAa-
WoOMHUMH iM BUpa3aMH (SKIIO TaKi €) i BKIIOYHBIIH
Ha HACTYIHOMY €Talli y CHTYallil0 CIIIJIKyBaHHS, Ha
KITant: missed sitter, decisive / unbelievable / abso-
lute / incredible / most enjoyable sitter, to miss a sit-
ter Ta iH.

OpanM 3 e(heKTUBHUX IUIAXiB GOpMyBaHHS MPO-
(heciitHO-OpieHTOBaHOI MOBIIEHHEBOI 1 KOMYHiKa-
THUBHOI KOMITETEHIII{ CTYJICHTIB B MPOIECi BUBYCHHS
AHIIIACHKOI MOBH € aKTyallbHi B Cy4acHHUX yMOBax
imimayinini (irposi) Metonu. Irpu (poaboBi, AiM0Bi)
BiJIOYBalOThCsI 37e0UIbIIOT0 Yy (GopMi mpodeciiiHo
CIIPSIMOBAHHUX iajioTiB. Y iX OCHOBI — «CHUMYIIS-
mist peaigbHOI mMpodeciiHol AismbHOCTI [5] "epes
MOJIETIIOBAHHS Keazinpogeciiinux cumyayin (Keu-
ciB), TOOTO THNOBHX CHUTyalili HpodeciiiHoro
CHiNKyBaHHS (TpeHYBaHHs, 0OTOBOPEHHS Mepediry
1 pe3ynpTaTiB 3Maranb, KOMEHTYBaHHS 3Marasb,
IHTEpB’I0, PEMOPTaX TOIO), M0 MOJICTIOIOTHCS
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B HaBuaibHOMY cepepoBumi. IIpu npomy Bpaxo-
BYIOTBCS 1 cOLiaNbHI POl y4acHUKiB, HAIPHUKIAL:
«YYCHB/CTIOPTCMEH — BYHTENB/TPEHEP», «CHOPTC-
MEH — CIIOPTCMEHY, «TPEHEP — TPEHEP», «TPEHEp —
CTapmuii TpeHep» TOIO, a TAaKOXK «IHTEpPB IOEpP —
pPECTIOHICHT» Ta T. iH.

[IpodeciiiHo-opieHTOBaHI MiaJOTH BH3HAYAIOTH
TaKOXX OZIMH 3 MOXKJIMBHX HAaIlpsIMKIB poOoTH 3i CTY-
JeHTaMH, SIKi MaloTh Pi3HI CHOPTUBHI cremianiza-
1ii, ajiec HaBYAIOTHCS B OJHIM aKaJeMIiuHIN rpymi.
EdexruBamii 3aci0 MOmONIAaHHA TaKUX TPYTHOIIIB
BOawaeMo y poOOTi CTyAEHTIB OAHIi€l cremiamiza-
mii mapamMu abo y MiHI-Tpynax 3 BHKOPHUCTaHHSM
TEPMIHONOrii, TUTOMOI Ui NTAaHOTO BHIY CIIOPTY.
[Tpu pOMY B MEBHHUX BUMAJKaX BUKOPHCTOBYETHCS
i MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS (CTIOPTHBHUN PENOPTAK,
CITOPTUBHHMA OTJISIZT TOIIIO).

Baromy ponb B OBOJIOAIHHI aHITIOMOBHOIO CIOP-
TUBHOIO TEPMIHOJIOTI€10 BiIirpatoTh TEXHIYHI 3aC00H,
3aBASKH IKUM IpodeciiiHa iHopmamis cTae OUTbII
JocTymHO. Ha cygacHoMy eTarni MHMpOKi MOKITHBO-
CTi [T YCITIIITHOTO OTIaHyBaHHS aHTJIIOMOBHOIO CITOp-
THBHOIO JICKCHKOIO Hanae [aTepHeT. 3aBAsSKA HalHO-
BIIUM 1HQOPMALIHHUM TEXHOJOTISIM 3’ SABISETHCS
MOXKJIMBICTH IMOJaBaTH OUIBII 00’ €MHUH 1 KOMIIAKTHO
OpraHizoBaHUi CHOPTHUBHHUK iHGOpMALIAHUNA KOH-
TeHT. BomHovyac Haa3BUUYAlHO PO3IIMPIOETHCS Jlia-
Ma30H TUAAKTUYHUX MarepiaiiB, sSKi MOXYTb OyTH
BHKOPHCTaHI B TMpoIieci HaBYaHHA Tpodeciiino-opi-
€HTOBAHOTO AHIVIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHSA: MY3W4YHi
KJIMH, YPUBKU 3 HAYKOBO-TIOMYIISIPHUX Ta XYTOXKHIX
¢inbMiB Ta T.iH.

barari Ha npuKIagu BKUBAaHHS CIIOPTHUBHOI JIEK-
CHKH y KOHTEKCTi, TEPMiHOJIOTIYHO HACHYCHI MaTe-
pianyu BHKJIageHi Ha CIemialli30oBaHUX CHOPTHBHHUX
caiiTax, TaKuX sIK eurosport.com, ¢ MOKHa 3HAUTU
1 CKpUNTH, i CTPIMH CHOPTUBHHMX 3MaraHb, Haii-
OIMBIIMI €BpONEHCHKUN calT (QyTOOTHHUX HOBHH
fourfourtwo.com Ta iHIIKX.

Po3maiti aHTIIOMOBHI Marepiajd  CITOPTUBHOI
TEMaTHKH, IO MICTATbCA y BcecBiTHiI Mepexi,
IiKaBi TakoX sIK MaTepianu 11t (axoBo-Opi€HTOBa-
HOTO YUTaHHS Ta ayaitoBaHHs. [Ipu npomy iM npuTa-
MaHHa BJIACTUBICTh JIOTIOBHIOBATH YCHI OIUCH ayJio
Ta / 9u ayIioBi3yalbHUM PSAIOM, 33 IIOI0YH y TaKui
crocib CIIyXoBy 4H/Ta 30pOBY I1aM’SITh CTY/IEHTA.

BucHoBKM i mepcrneKTHBU NMOJAJBLIINX AOCJTi-
MKeHb. BuknazneHi BUIIE CIIOCTEPEKEHHS 1 MipKy-
BaHHS JIO3BOJISIOTh 3POOMTHU JIeSKi MMOCYTHI BUCHO-
Bki. OCHOBOIO HaB4YaHHS MaHOyTHIX (axiBLiB
aHTIIACHKOT MOBH I TIpO(eCiiiHOTO CITIIKYBaHHS
€ CriemianbpHa ramy3eBa JEKCHKa. 1i SIpo CTAaHOBHTH
(haxoBa TEpMiHOJIOTis1, BOJIIOIHHS KOO € 3aIIOPYKOIO
yCIiXy aHIIOMOBHOT npo¢eciiiHol KOMyHiKallii.
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OnaHyBaHHSl CTYJEHTaMH aHIJIOMOBHOIO CIIOp-  MHMH yCTaJICHHMH (pa3aMu i € OJHUM 3 OCHOBHUX
THBHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 HAa HE(UIONOTIYHUX CHeMmi-  JDKepesd 30aradeHHs mpodeciiHoro BoKalysapy
ATPHOCTSX YW B HEMOBHUX BHWIIAaX YKpaiHU BiOy-  CTYIEHTIB.

BAETHCS Y MPOIIECi BUKIaaHHA (PaXxOBUX JTUCHUILTIH OnaHyBaHHSI CHOPTUBHOI TEPMiHOJOTIi BimOyBa-
Ta 0e3MocepeIHbO Y KypCi BUKIAJIAHHS aHTIIMCHKOI  €ThCS TaKOX 13 3aJy4YCHHSM HOBITHIX IMITaI[iiHMX
MOBH 151 IPOQECiHHOTO CIMIJIKYBaHHS. YCITIIIHE OBO-  METOIB, CUMYJISIIIT pealibHOi podeciiiHol JisTbHO-

JIOJIHHS CTYIACHTaMU CIOPTHBHOIO TEPMIHOJIOTIEID  CTi B HABYAJIbHOMY CEPEIOBHII, MOJCITIOBAHHS KBa-
nependavae iHTErpario NuX HampsMKIB Ta CHCTEMHY  3impodecifHuX cuTyariii i mpodeciitHo-opieHTOBa-

peaizaliro MiKIIpeIMETHHX 3B’ I3KiB. HuX gianoris. [Ipy 11b0My BpaxoBYIOTBCSA 1 COIliaTbHI
JMaakTHYHOIO OCHOBOIO AJII BUBUEHHS aHIVIO-  POJIi YYaCHUKIB.

MOBHOI CIIOPTHBHOI TEPMiHOJOTI] € aBTEHTHYHUN BaxxmBy posb B OBOJIOJIIHHI aHTTIOMOBHOIO CITOP-
npodeciiiHo-ckepoBaHUH TeKCT. Takuid TEKCT  THBHOKO TEPMIHOJIOTI€IO BiirparoTh [HTEpHET 1 Hali-
MICTUTh TPUKIAJAN BXXWUBAHHS CIIOPTUBHOI TepMi-  HOBIII iH(pOpMAIliiHI TEXHOIOTI.

HOJIOTii y BIAMOBITHOMY KOMYHIKAaTHBHOMY KOH- Ilepcnexmugu MOCTiIKEHHS TIOB’sI3aH1 3 JTOTIOB-
TEKCTi, Ja€ CTyJEHTaM 3MOTy O3HAaHOMJIIOBATUCS  HEHHSIM 1 MOAJIBIIOI JETaji3ali€l0 OKPECICHHUX
3 OOWHUISIMH TEPMIHOCHUCTEMH CIIOPTY, NUTO-  IUIAXIB OHaHyBaHHS CIIOPTHBHOI TEPMiHOJIOTII.
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The article studies the multimodal metaphors which vividly verbalise the concept of CHORNOBYL in the film
“Chernobyl”. The investigation focuses on the symbiosis of visual, auditory and verbal modes cuing the target and
source domains of the key metaphors. The study deals with the attitudes which are associated with the source
domains and are mapped onto the target domain. The perceptions evoked by the target domain CHORNOBYL are
established due to the stance-constructive meaning of multimodal metaphors. The research is based on five episodes
of the miniseries “Chernobyl”. As part of the analysis, the Filmic Metaphor Identification Procedure (FILMIP) is used
to identify and select multimodal metaphors, construct and describe key metaphors that are relevant to the target
domain of CHORNOBYL. Moreover, the research paper aims at distinguishing the domain modes, interpreting all the
meanings and attitudes that map onto the domains. The multimodal metaphors under study combine visual, audi-
tory (sonic and musical) and verbal (written and spoken) cues to define the source domains of such metaphors as
CHORNOBYL IS WAR, CHORNOBYL IS DEATH, and CHORNOBYL IS FATAL BEAUTY. In this research the key met-
aphors in which the source domain is suggested by more than one mode in film scenes are singled out. Multimodal
metaphors are constantly developing: throughout the film new potential mapping from source to target are gradually
demonstrated, enriching the metaphors. It becomes evident that even if the source domain is cued only through one
mode in a series scene, it always strengthens the multimodal metaphor by the amalgamation of various modes which
emerge in the the film. The actualisation of the singled out metaphors is rather subjective and the viewers of the same
film may construe different multimodal metaphors.

Key words: multimodal metaphor, Chornobyl, target and source domains, modes.

Y cTaTTi gocnigxeHo MynbTMMoAanbHi MetTadopu, ki sckpaBo Bepbanisytotb koHuent YOPHOBWIIb y dinbmi
«YopHobunby. [ocnigpkeHHa 3ocepedXeHo Ha cumMbiosi BidyanbHOro, crnyxoBoro Ta BepbanbHOro Mogycis, LIO
BM3HAYaloTb LiNbOBMI Ta BUXIGHUA AOMEHM KnovoBMx MeTadop. JocnigKeHHa aHanisye CTaBMneHHs, SKi NoB’s3aHi
3 BUXiQHUMM LOMeHaMu Ta BigobpaxalTbCa Ha UinboBOMY AOMeEHi. CNpUMHATTSA, BUKIMKAHI UiNbOBMM JOMEHOM
CHORNOBYL, BcTaHOBMOTLCA 3aBAAKM MNO3ULINHO-KOHCTPYKTMBHOMY 3HAYEHHK MynbTUmMoZanbHuUX metadop.
HocnigxeHHs 6asyeTbca Ha M'ATU enizodax MiHi cepiany «YopHobunb». Ak YacTMHa aHanisy, npoueaypa ineHTngi-
Kauii meTtacpopu B KiHO BMKOPUCTOBYETbCS ANA igeHTUdiKauii Ta Bigbopy MynsTumogansHUx mMetadgop, KOHCTpyto-
BaHHS Ta ONUCY OCHOBHMX MeTadop, AKi MatoThb BigHoWweHHA Ao uinbosoro gomeHy CHORNOBYL. Kpim Toro, HaykoBa
po3Bidka CnpsiMOBaHa Ha PO3Pi3HEHHS AOMIHYHOUMX MOAYCIB, iHTEpNpeTaLilo BCiX 3Ha4YeHb i CTaBneHb, ski Bigobpa-
XawTbca Yy gomeHax. MynstumoganbHi metadopu, siki 4OCNIOXKYIOTbCA, NOEAHYIOTh BidyanbHi, CMyxoBi (3BYKOBI Ta
MY3U4Hi) Ta BepbanbHi (MMCbMOBI Ta YCHi) Moaycw, Wwob BU3HaunTK gxepeno taknx metagop, sk CHORNOBYL IS
WAR, CHORNOBYL IS DEATH, i CHORNOBYL IS FATAL BEAUTY. Y ubOMy AOCTIAKEHHI BUOKPEMIIOTHCS KIMHOYOBI
meTacdopu, y SKUX BUXiAHUA OOMEH NPOMNOHYETLCA Binbll, aHXX OAHUM MOAYCOM Y KiHO cueHax. MynbTumoganbHi
meTacopn NOCTINHO PO3BUBAKOTLCHA: NPOTArOM DiflbMy MOCTYNOBO AEMOHCTPYETbCS HOBE MOTEHLiHE ManyBaHHSA
BiA mxepena o uini, 3baradytoun metacgopu. Ctae O4EBMOHMM, LUO HaBiTb SKWO BUXiAHUA OOMEH NnepefaeTbes
nuwe Yepes oauMH MOAYC Y CUeHi dinbMmy, Le 3aBxau Niacunioe mynstuMmoganbHy mMetadopy Wwnaxom o6’eaHaHHSA
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Pi3HMX MOAYCIB, SKi BUHMKAOTb Y HbOMY. AKTyanisauis BuaineHux metadop € 4oCuTb Cy0 eKTUBHUM SBULLEM, i INsA-
Jadi oAHOro ifnbMy MOXYTb BUTIYyMayyBaTu MynbTUModansHi Metagopu no-pisHoOMY.
KntouoBi cnoBa: mynstumogansHa Metacpopa, YopHoOWMb, LinboBUIA Ta BUXIQHUIA LOMEHW, MOLYCH.

The Chornobyl disaster continues to have a complex
presence in the public's awareness, generating its own
set of legends, suppositions, and consequences. Although
it was kept concealed for a prolonged period, the
repercussions of the Chornobyl tragedy have permeated
into worldwide popular culture, depicted through various
forms of media. It is reflected in fictional and non-fictional
works by outstanding Ukrainian writers [1; 2; 3; 4] and
foreign authors [5; 6; 7; 8].

Nowadays, being a visible symbol of lingering
environmental threat, political hypocrisy and insufficiency,
Chornobyl is also presented in cinematography. While
in Ukrainian movies Chornobyl is depicted as a disaster
("Motylki" / "Inseparable" (Vorobyov, 2013)), in Western
film culture Chornobyl has mostly served as a background
for horror movies, action films and thrillers (" Transformers:
Dark of the Moon", 2011; "Chernobyl diaries", 2012) in
which the tragic dimensions of the disaster are omitted
or stay behind the scenes, the focus being mainly on
devastation and horror components.

It was HBO's five-part miniseries "Chernobyl" (2019)
that reintroduced the world to the nuclear catastrophe,
renewing public interest to Chornobyl memory. The
screenwriter Craig Mazin explained that he wanted not
only to "educate people" but also make them "feel empathy
for human beings that are not even with us anymore" [9].
Thus, the film under study interprets the cultural memory
of Chornobyl and contributes to expanding the perception
of Chornobyl catastrophe concept. The miniseries features
the scrupulous analysis of the events combined with
some tragic personal stories. Such a manifistation of the
Chornobyl disaster supported by digital imagery makes
the film especially gripping.

This article presents a further investigation of how
CHORNOBYL concept is construed via multimodal
metaphorical expressions which are effective means of
studying concepts in films. In our previous research paper
Visual, Auditory, and Verbal Modes of the Metaphor:
A Case Study of the Miniseries Chernobyl the focus
was “on analysing the stance-constructive meaning of
CHORNOBYL IS DETECTIVE STORY, CHORNOBYL
IS ESPIONAGE, CHORNOBYL IS DISEASE,
CHORNOBYL IS HOSPITAL metaphors with a view to
establishing a wide range of perceptions evoked by the
target domain chornobyl” [10, p. 110]. The current study
analyses the metaphor of CHORNOBYL with the WAR,
DEATH and FATAL BEAUTY source domains.

The multimodal metaphor theory is highly implemented
in studying TV commercials and the Internet memes [11;
12]. The number of papers devoted to multimodal metaphor
in cinematography is constantly rising [13; 14; 15; 16]. The
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increasing fascination with studying metaphors in films is
explicable since movies provide a wealth of material for
cognitive studies.

The framework of Conceptual Metaphor Theory
(CMT), which was first introduced by Lakoff and Johnson
and has since been expanded upon by scholars such as
Kovecses and Cammaerts [17; 18], forms the basis of the
cognitive approach to analysing metaphors, particularly in
multimodal contexts.

Elisabeth El Refaie [19] suggests that multimodality
provides distinct possibilities for creating metaphors
by utilizing the potential of different modes. Forceville
identifies such modes as: 1) pictorial signs; 2) written
signs; 3) spoken signs; 4) gestures; 5) sounds; 6) music;
7) smells; 8) tastes; 9) touch [20, p. 4]. By considering the
list of modes, it is possible to visually and audibly identify
the target and source domains of multimodal metaphors in
films through elements such as music, spoken and written
language [21, p. 20].

Our study analyses 3 multimodal metaphors found
out in 5 episodes of the HBO's miniseries "Chernobyl".
The criteria used to select the metaphors included the
combination of different elements (presenting the target
and source domains in different ways) and the frequency
of occurrence (the metaphor was used multiple times in the
film). In this article we follow the five-step methodology
based on the findings by Lakoff [22], El Rafaie [19],
Forceville [21], Bort-Mir [16], which is profoundly
described in our previous research [10].

A significant metaphor which occurs through the course
of the film is CHORNOBYL IS WAR. At the beginning of
Episode 1"1:23:45" one of the scenes resembles the aftermath
of bombing: smoke, hissing steam, collapsing ceiling, torn
electrical wires in a dark hallway. The scene is accompanied
by the wailing of sirens. These perceptual stimuli are
supported verbally by Gorbachenko's assumptions: "Is it
war? ...Are they bombing?". A similar scene is set a few
moments later when Yuvchenko runs through the dark
hallway in search of his friend Victor only to find him badly
burnt and covered in blood. The non-diegetic crackling
sound reminds the viewer about the lingering radiation
threat. The following dialogue evokes associations with the
evacuation of the wounded from a battle field: "I'm gonna
get you out of here... Can you stand?". This impression is
strengthened later in the scene when athletic and soldier-
like Yuvchenko carries limp Victor's body over his shoulder.
Hence, the overlapping modes (verbal, visual, and sonic)
project the attributes of the source domain WAR onto the
target domain CHORNOBYL.

That very episode presents a meeting of the Communist
Party Executive Committee in a Bunker Command Room,
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where they discuss the current situation at the plant. In
order to assure everybody that they are safe, Bryukhanov
states: "We built this shelter to withstand a nuclear attack
by the Americans, so I think we'll be fine". The image of
a bunker and the abovementioned lexical units contribute
to the creation of multimodal metaphor CHORNOBYL IS
WAR, employing both visual and verbal modes.

In Episode 2, the first shot to greet viewers after the
opening credits is that of a mosaic panel portraying two
men who look like warriors (Fig. 1). This impression is
supported by the voice-over reciting the Russian verse
about war and sacrifice. The poem "To Alexei Surkov" by
Konstantin Simonov describes the horror of war and has a
great emotional impact on people. We hear just a few lines
in a rebellious and patriotic voice, but they are enough
to picture war time due to such key words as kpecTsl
(crosses), Mmormibl (graves), moxapuma (burnt-out sites),
ymuparot ToBapuiy (comrades are dying), mynu (bullets).
Thus, the visual mode (presented by the mosaic) and the
verbal mode (the recited poem) lead to the construal of
CHORNOBYL IS WAR metaphor.

The same episode presents a scene where Legasov
and Shcherbina discuss the plan of a radiological survey
looking at the map of contaminated region (Fig. 2).
The shot of the map (visual mode) overlaps with verbal
manifestation: "We have to start a radiological survey.
Sector by sector. On foot..." The whole scene resembles
the situation when war generals devise the strategy of a
battle.

The domain of war presupposes human sacrifices.
The most vivid manifestations of the CHORNOBYL
IS WAR metaphor which implies sacrificing lives
and health are in the scenes that show three men
volunteering to go into the contaminated water under
the reactor to open the valves and the miners agreeing
to dig a tunnel under it. The first scene is set in a
hotel banquet room where Legasov and Shcherbina
try to persuade the plant engineers to open the sluice
gate valve. Though at first no one is tempted by a

money reward or promotion, three men volunteer
after Shcherbina's inspiring speech: "You'll do it
because it must be done. And if you don't, millions
will die... This is what has always set out our people
apart. A thousand years of sacrifice in our veins".
Like soldiers at war they are ready to save their
territory from the enemy — radiation in the context
of the film. The picture of Ananenko, Bezpalov and
Baranov standing up in a complete silence together
with Shcherbina's words present a combination of
visual, auditory and verbal modes cueing the source
domain of sacrifice.

Another example of people sacrificing their
health and life is the scene with the miners who
were asked to dig a tunnel underneath the reactor.
The first mode exploited to cue the metaphor is a
verbal one. It is presented by the crew chief's words
"Who, if not us?". The miners agree to prevent the
threat of water contamination from Kyiv to the
Black Sea even without knowing how to implement
the plan. Like ordinary soldiers they carry out their
commander's order without questioning it. The visual
mode supports the verbal one and is deployed in
the scene where the miners work completely naked
only with shoes and paper hats on. They realise the
danger of radiation around them (it is clear from the
words "We'll start now. I don't want my men here one
second more than they have to be") and still continue
working. The picture of radioactive dust floating in
the air makes the scene even more striking. Thus,
the source domain of the multimodal metaphor
CHORNOBYL IS WAR is cued by the verbal mode
and visually.

In our research we mainly focus on the metaphors
in which the source domain is cued by more than
one mode in a scene. However, "multimodal
metaphors are open to development: throughout the
series new potential mapping from source to target
are gradually presented enriching the metaphor"

Fig. 1. Mosaic panel with "warriors"
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Fig. 2. Map of the contaminated area
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have enough bullets for all of us.
Kill as many as you can...
Maybe the miners I['ve told

to dig under the reactor will
save millions of lives. Or maybe I'm

clipboards walk down
the city street, and into
apartment buildings to take
men as if to war.

Liquidator camp: soldiers,
uniforms, tents, new

Table 1
The explication of metaphor CHORNOBYL IS WAR in different modes
Metaphor . .
Target Source Verbal Visual Auditory

The bullet. So, bullets are flying off| Soldiers on the streets | The sound

of the uranium. during the evacuation. of sirens.
The immediate danger is over. But| The survey team move in a|The ascending sound of
now, I am afraid, a long war must | field holding radiometers in | the radiometers which
begin. front of them, like soldiers |resembles the increas-
looking for landmines. ing beeping of mine

Go ahead. Start shooting. You detectors.

CHORNOBYL |[WAR |don't Mobilisation: soldiers with

The constant buzzing
sound of helicopters.

Gun shots during animal
extermination.

killing them for nothing.

mobilized men arriving.

(Forceville, 2013, p. 43). We believe that even if the
source domain is cued only through one mode in a
scene, it still reinforces the multimodal metaphor
by the combination of different modes appearing
throughout the film. Thus, for the in-depth analysis
it is necessary to single out the examples of such
modes. The expressive modes cueing the source
domain of the metaphor CHORNOBYL IS WAR are
presented in Table 1.

The most vivid examples are presented in the
table in which the metaphor has negative connota-
tion, mapping the worst features of war onto the tar-
get domain CHORNOBYL.

The key metaphor CHORNOBYL IS WAR devel-
ops into a sub-metaphor CHORNOBYL IS DEATH
which is most vividly presented at the beginning of
Episode 1. The scene is set in Legasov's apartment

where everything signals of a planned suicide: the
cat food prepared in advance, Legasov's nervous
smoking and constant checking the clock (Fig. 3) to
make sure the time of death coincides with the time
of explosion (1:23) at the Chornobyl Nuclear Power
Plant that happened on the same date two years
before. The images are accompanied by the diegetic
sounds of a ticking clock, a furniture item dragged
along the floor, a thud of a fallen chair, a sharp snap
of the rope, and ominous music. Though the very
process of the suicide is not portrayed fully (only
Legasov's legs hanging in mid-air appear in the
background) (Fig. 4), the interaction of visual and
auditory modes contributes to the understanding of
the protagonist's personal drama, thus cueing the
source domain of the sub-metaphor CHORNOBYL
IS DEATH.

Fig. 3. Time of death
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Fig. 4. Legasov's suicide
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The metaphor CHORNOBYL IS DEATH clearly
expresses the personal consequences of the catastro-
phe and has an essential persuasive potential. The
combination of visual and auditory modes in multi-
modal metaphors can evoke diverse and intense emo-
tions from the viewers even without a verbal mode.
The scene of firemen funeral in Episode 3 "Open
Wide, O Earth" can be a vivid example of this effect.
The sequence of close-up shots (visual mode) pre-
sented in the scene near the hospital in slow motion
(plastic-wrapped bodies, nondescript plywood cof-
fins, nails hammered into the lid, welding the larger
metal coffins, Lyudmilla overwhelmed with grief)
develops into the scene near the municipal cemetery.
On the background of a grey sky, farther from the
ordinary graves, the mourners stand at the edge of
a large trench, holding some personal belongings of

£ 4
i -

Fig. 5. Firemen burial

the dead. The sound of an approaching cement mixer
together with somber music makes up the auditory
mode of the DEATH source domain. The visual
mode of the scene presented by the shots of a row
of metal coffins (Fig. 5) and concrete rising around
them (Fig. 6) contribute greatly to the emotional
loading of the metaphor CHORNOBYL IS DEATH.
The slow-motioned moment of the burial itself is
especially dramatic as the submersion of coffins in
concrete resembles how the memory about the dead
eventually fades away.

Some other modes construing the metaphor
CHORNOBYL IS DEATH are given in Table 2.

The multimodal metaphor with the target
domain CHORNOBYL gives an unexpected
manifestation—CHORNOBYLIS FATALBEAUTY.
This very metaphor can be traced in Episode 1

Fig. 6. Concrete covering up the coffins

Table 2

The explication of metaphor CHORNOBYL IS DEATH in different modes

Metaphor
Target

Verbal
Source

Visual Auditory

...until the entire continent
is dead.

The bone marrow dies, the
immune system fails, and the
soft

tissue and organs begin to
decompose.

... And within three days to

CHORNOBYL |DEATH |three weeks, you are dead.
In time... cancer. Or aplastic

anemia. Either way, fatal.

..if we fly directly over an
open reactor core... we'll be
dead within a week. Dead.
There will be deaths.

We dig up coal not bodies.

Rust orange colour forest.
Depressing
music.

and whiny
Dead bird falls
pavement.

on the
The song "Chornyi voron
(Black Raven)" (the sym-
bol of death in Russian
folklore).

The fall of a helicopter
(machines die as well).

Dead deer lying in the field,
dead cow which symbolises
the loss of means of existence.

The whining of wounded
dogs.

An empty cradle in the
maternity ward (Lyudmilla
lost her newborn baby).

The sound of dripping
water in hospital like a
clock ticking away the last
minutes of life.

Deserted city (lessons
on the chalkboard in an
empty classroom, food and
spectacles still left on a table
in a restaurant, faded clothes
hang from a drying line
outside).

Akimov’s rattling breath of
agony.

Music “Vichnaya Pamyat”
(Eternal Memory).
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"1:23:45" and Episode 5 "Vichnaya Pamyat". In
the scene on the bridge (Episode 1) portraying the
explosion itself, we can see people admiring the
beauty of the distant glow, children having fun and
playing, ash flakes falling like snow on people's
gleeful faces and hair. The price of watching and
trying to touch this beauty is high as some of the
people are seen later suffering from radiation
burns. This triggers a metaphor CHORNOBYL IS
FATAL BEAUTY. Similar to the laws of nature
where the brightest species of flora and fauna can be
ferocious, the glowing bright blue column of light
shooting from the plant into the sky can be fatal for
those who dare to approach it. The whole scene is
accompanied by ominous music signaling that the
situation is dangerous. These two modes (visual
and auditory) are reinforced by a verbal one via the
words "It is beautiful" uttered by a woman on the
bridge (Fig. 7).

A similar combination of visual, verbal and
auditory modes compose a metaphor CHORNOBYL
IS FATAL BEAUTY in the scene taking place in the
court room (Episode 5). Explaining the principles of
reactor work and possible reasons for its explosion,
Legasov uses red and blue cards to visualise his
speech and make difficult scientific matters clear.
He emphasises that when they are in order the whole
structure looks beautiful but when any structural
element falls out of the system (the diegetic sound
of a dropping card), this "beauty" leads to fatal
repercussions (Fig. 8).

Conclusion. The movie "Chernobyl" provides
valuable material for examining conceptual
metaphors using a multimodal approach. The analysis
of multimodal metaphors involves studying various
modes that shape the source and target domains. Our
article concentrates on visual, auditory (sound and

music), and verbal (written and spoken) modes. The
interplay of these modes helps to convey the complex
meanings expressed by the metaphors.

In the article multimodal metaphors
CHORNOBYL IS WAR, CHORNOBYL IS DEATH,
and CHORNOBYL IS FATAL BEAUTY have been
analysed.

The idea of total destruction as well as extinction,
struggle, sacrifice, danger and risk is mapped onto
the target domain due to the multimodal metaphors
CHORNOBYL IS WAR and CHORNOBYL IS
DEATH. The metaphor CHORNOBYL IS FATAL
BEAUTY is characterised by a high degree of
emotional richness of its source domain and it
renders such key ideas as everything beautiful in
the contaminated zone will die as the Chornobyl
plant turns out to be fatal to the environment.
Hence, the analysed metaphors of the series have a
stance-constructive potential, either enhancing or
downgrading the intensity of Chornobyl negative
perception.

It is important to highlight that the multimodal
metaphors under study rely on both visual and verbal
(spoken) modes. The movie provides a diverse
range of meaningful visuals, which serve as a vivid
representation of the multimodal metaphors. While
the verbal mode is present in all the metaphors,
its language embodiment varies depending on the
context. In some instances, it is conveyed through
dialogue or extended sentences, while in others, a
simple sentence can be informative on its own. The
written mode, on the other hand, is primarily used
to actualize the target domain rather than the source
domains. The auditory mode, which includes the
sonic and musical modes, adds emotional depth to
the visuals and makes the multimodal metaphors
even more impactful on the audience.

Fig. 7. Admiring "beautiful" explosion

Fig. 8. ""Beauty" of order
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_ Y cTartTi gocnigxeHo peanii amepuKaHCbKWUX yHiBepcuUTeTiB, Aki npeacTasneHo B pomaHi Epika Cirana «Love Story».
Woro nogii po3ropTatoTbCs y ABOX NPECTMKHMX amepuKkaHcbkux 3aknagax CLUA — MapsapacbkoMy yHiBepcuTeTi Ta Hesa-
NexHoro Ha Tou Yac Big Mapeapay Konenxi Pegknich. OaunHuLi, Ski HOMiHYIOTb SiBULLIA YHIBEPCUTETCHKOT OCBITU, PO3MSIHYTO
3 MO3MWLi NIHrBOKPAIHO3HABYOrO Ta MiHIBOKYLTYPONOriYHOro acnekTiB. BoHW Ha3MBaloTh YHiKanbHI 4151 aMepuKaHCbKol
CMiNbHOTM siBMLLA Ta 34e6inbLUOro He MatoTb BiAMOBIGHUKIB B iHLIMX NIHMBOKYbTYpax. BuokpemneHHi y gocnigxeHHi peanii
PO3MMSAHYTO SK YKNageHy 3a igeorpadiyHum NPpUHLUNOM NEKCUYHY MHOXUHY, LLIO ONUCYE Pi3HOMAHITHI CTOPOHU dparmMeHTy
00’eKTMBHOI peanbHOCTi aMepuKaHChKi yHigepcumemu Ta nogineHa Ha HU3Kky rpyn. Ha nepwiomy etani po3Bigku 3 TEKCTY
pomaHy BigibpaHo NeKCUYHiI OAUHMLI Ta CNOBOCMOMYKM Ha NO3HAYEHHS BigMOBIAHNX (PEHOMEHIB, 3HAYEHHS SKUX YTOYHEHO
3aBAsKM aHani3y CIIOBHUKOBUX CTaTen Ta iHopmadlii 3 AOBIAHNKOBUX Mkepen. [ipyrui etan AOCniAKEHHS OXONoe CTBO-
PEHHS TUMONOTii peanii Ha OCHOBI NMiHrBOKYMLTYPOSONYHOIO Ta MiHrBOKPaiHO3HABYOrO aHanisiB. Y3aranbHeHHs1 pesysbra-
TiB Ta OKPECIEHHS ModanblUMX NePCneKkTUB Po3BigKkM 34iNCHEHO Ha TpeTboMy eTani. Y AOCHiAXeHHI BUOKpEMIIEHO HYOTUPK
rpynu peanin amepuKaHcbKkMX yHiBepcuTeTis. [Jo nepLioi rpyny BigHECEHO OHIMU, WO iIMEHYIOTb HaBYarnbHi 3aknagu, ixHi
CTPYKTYPHI Migpo3ainu, yp6aHoHiMK, siki N03Ha4atoTb OKpeMi YacTUHM TepuTopiil yHiBepcuteTy abo Byaieni, anensaTtuemn Ha
no3HayeHHs cnopyd. [pyra rpyna peanivi BKOYae aHTPOMOHIMU Ta anensiTMBK, SKi HOMiIHYIOTb YY4aCHUKIB HaBYarbHOro
npouecy B yHiBepcuTeTi. TPETIO rpyny YTBOPEHO NEKCUYHMMM OOQMHMLSIMU Ta CIIOBOCMONYKaMM, LLO HA3UBaKTb PEHOMEHM
OCBITHbOrO NnpoLecy. JTeKCUYHI OAUHULL Ta CII0BOCNONYKWN Ha NO3HAYEHHS SBULL N03aayaAUTOPHOTO XUTTS BUAINEHO Y YeT-
BEPTY rpyny.

Knio4yoBi cnoBa: peanisi, NiHrBOKpaiHO3HaBYMI aHani3, NiHrBOKYNLTYPOSOriYHUIA aHani3, aMepuKaHCbKi YHIBEpCUTETH,
XYOOXHIW CBIT, CEMaHTUKa.

The article examines the realia (culture-specific items) of American universities, which are presented in Eric Segal's
novel "Love Story". Its events take place in two prestigious American institutions, Harvard University and Radcliffe Col-
lege, which was independent from Harvard at that time. The units nominating the phenomena of university education were
considered from the standpoint of linguo-cultural and countrystudy aspects. They name phenomena that are unique to the
American community and mostly have no counterparts in other linguistic cultures. The realia singled out in the research
are considered as a lexical set formed according to the ideographic principle. It describes various aspects of the fragment
of the objective reality of American universities and is divided into a number of groups. At the first stage, lexical items and
phrases were selected from the text of the novel to denote relevant phenomena, the meaning of which was clarified due
to the analysis of dictionary articles and information from reference sources. The second stage of the research deals with
classifying the realia on the basis of linguo-cultural and countrystudy analysis. At the third stage the authors summarized
the results and outlined further research prospects. Four groups of realia of American universities are singled out. The first
group includes names that nominate educational institutions, their structural units, urban names that designate separate
parts of the university territory or buildings, appellatives to designate buildings. The second group of realia includes anthro-
ponyms and appellatives that designate participants in the educational process at the university. The third group is formed
by lexical units and phrases that name phenomena of the educational process. Lexical units and phrases to denote the
phenomena of out-of-class life are allocated to the fourth group.

Key words: realia, linguo-cultural analysis, countrystudy analysis, American universities, fictional world, semantics.
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IMocTranoBka npodaemu. [[uraHnHs BUBICHHS JIEK-
CHIKH SIK CHCTEMHOTO Ta CTPYKTYPHOTO YTBOPCHHS HE
BTpavae CBOET aKTyaIbHOCTI 1 choroaHi [6, c. 70-71].
CyuacHi JHTBICTHYHI JTOCIIHPKEHHS CIOBHUKOBOTO
CKJIaJy MOBH MpPUIUIAIOTH OCOOJNMBY yBary HOCIHi-
JDKEHHIO MIKPOCHCTEM JIEKCHKH, IXHBOI CHCTEM-
HO-CTPYKTypHOI opranizamii [1, c. 230-234],
BHBUCHHIO CHCTEMHOTO Ta 1€pApPXidHOTO XapaKTepy
TaKUX MHOXHH Ta BiTHOCHH OKPEMHX OIUHUIIH MiXkK
coboro [4, c. 22-28]. Take 3aBgaHHS Cy4acHOi JIEK-
CHYHOI CEeMaHTHKH BUPI3HIETHCS 0COOIMBOIO CKIIA-
HICTIO, OCKUJIBKH JIEKCHYHA CUCTEMa MOBH BKJIIOUAE
BEIIUKY KUIBKICTh ONMHUIIb, SKi, HA TISPIIHA OIS,
€ CXHJIbHUMH JI0 PI3KMX Ta HECHCTEMHHX 3MiH, He
€ 3aXUIIEHUMHU BiJ il pi3sHOHANPABICHUX (PAKTOPIB.

BopmHouac BigKpHUTiCTh TEKCUYHOI CHCTEMU, HasB-
HICTh MIJICUCTEM, SKi HAKJIAJalOThCS OHA HA OJHY
a00 TepeTHHAIOTHCS, PYXJIHMBHH XapakTep JEeKCH4-
HUX 3Ha4eHb, OOYMOBIEHICTh JIEKCHYHUX 3B’S3KiB
BIIHOCHHAMH B JIHCHOCTI YTPYIHIOIOTH BUPOOIICHHS
YiTKOTO Ha0OpY KPUTEPIiiB, SIKUH OU JO3BOIHB 3JIiHC-
HUTH KJIacu}ikalito ycroro Macusy ciiB. Came neit
(akt 1 0OyMOBIIOE HEOOXiTHICTH BHOKPEMJICHHS
HU3KM MIAXOMIB 10 Kiacuikamii JIEKCUKH, IO
YMOXIIUBIIIOE CTPYKTYPYyBaHHA BEIUKOTO MAacCHUBY
omuHUIe. OMHUM 13 TAaKUX IIIXOMIB € CTBOPEHHS
ineorpadiunoi knacudikamii [3; 8], sAxa H03BOISIE
00’eTHATH JICKCHYHI OJMHUII BiAMOBITHO 10 cdep
JKUTTS, SKI BOHU OINKCYIOTh Ta BpaxyBaTH 3B’ SA3KH
CIIB 13 TI03aMOBHOIO JIiHCHICTIO, MaTepialbHOIO Ta
QYXOBHOIO TPAKTUKOID OKPEMOTO HapoAay, €THOCY,
JHTBOKYJABTYPHOI CITITBHOTH.

Cepen cdep XUTTA couiymy, SKi MOXYTb OyTu
BUKOPHCTaHI K OCHOBa ifgeorpadiuHoi kinacudika-
1ii, BUIUIAEMO 0c8imy SIK CUCTEMY HaBYAJIbHO-BH-
XOBHHX 3aXO[iB, CHCTEMY 3aKJIaJliB i YyCTAaHOB, Yepe3
SIKi 3MIACHIOIOTRCS I1i 3axX04u [2, ¢. 857], CKIIagoBOIO
YaCTHHOIO SIKO1 € yHigepcumem (uuull HABYATbHULL
3axnad) [2, c. 1508]. YHiBepcUTETChKA OCBITA € CHC-
TEMOIO 13 BEJINKOIO KiJIbKICTIO HAI[IOHAIBHUX Ta KYJIb-
TYPHHUX OCOOJHMBOCTEH, IO JIO3BOJISE IMPHITYCTUTH
HasBHICTH CIIEI[IATbHUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb Ta CJIO-
BOCIOJNYK TSI iXHBOI HOMiHAIIi1, [0 HE MArOTh Bif-
MTOBITHOCTEH B IHIIIMX MOBAX, a MOJACKYIH i B 1HIIAX
BapiaHTax aHDIiIHCHKOI MoBU. CaMe HasiBHICTH TaKOi
HaIlOHAJFHO Ta KYJABTYPHO cCIelU(ivyHOT JIEKCHKH,
sIKa JI03BOJISIE TIPEICTABUTH YHIKANbHI XapaKTepH-
CTUKH COIIOKYJIETYPHOTO Ta iCTOPUYHOTO >KHTTS
CHUTBHOTH, YTPYAHIOE CIPHUAHATTS XyHO)KHBOTO
TEKCTY K JJI HOCIiB MOBH, 5IKi He Ayxe o0pe o0i-
3HaHI 13 YHIBEPCUTETCHKOI OCBITOIO, TaK 1 JJIs 1HO-
3eMIIIB, AKI, X04a 1 BOJOMIIOTH aHIIIICEKOI0 MOBOIO,
MaloOTh MPOOJIeMH B JEKOAYBaHHI 3HAUEHHS peasiid.
BonHouac 3a3HaueHa JleKCHMKa Ha MMO3HAYEHHS YHi-

83

BEPCHUTETCHKUX peaii Billirpac 3HAYHY OCBITHIO Ta
KyJIBTYPHY POJb, OCKUIBKHM € HaJilHUM IKepesioM
iHpopManii mpo KpaiHy Ta IO3BOJSE Kpaiie 3p03y-
MITH KHTTSI aMEPUKAHCHKOI CITILHOTH Ta ii 1CTOpiIO.

AHami3 ocTtaHHiX aocaiKeHb i myOsikamiid.
V TpamunifiHiii ceMaHTHINI JICKCHKA Ha MO3HAYCHHS
(henomeniB yniBepcuterie CILIA moxe Oyt mocii-
JDKEHa 13 3aJy4eHHSIM TEpMiHIB JIEKCHKO-CeMaH-
TUYHOTO TIOJISI, JIEKCUKO-CEMaHTHYHO1 abo TeMaTHy-
HOi rpynu [nuB., Hanp., 9, c. 101-105]. Hapazi mu
MIPOTIOHYEMO JOCIIDKEHHS TaKOi JICKCHKH 3 TTO3HIIIH
BUBYEHHS peasid. Y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI
caM TEepMiH «peallish» TICHO IOB’S3aHUM 3 iM’IM
3HaHO1 ykpaincbkoi nocmigaumi P.II. 3opiBuak, sika
BU3HAYMJIA PeaIil IK MOHO Ta MMOJIIJICKCEMHI OIMHUILI,
y SIKHX OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS BMIIILY€E TpaJu-
IIHHO 3aKPIUICHUH 3a IIUMH OJUHHUIIMH KOMILIECKC
eTHOKYNBTypHOI iH(popMarii [5, c. 58], Ta 3pobduia
BarOMHil BHECOK y BUPILICHHS MPOOIEMH iXHBOTO
BIITBOPEHHS y LINbOBii MOBI.

JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHHNA MIAXiJ JO BUBYCHHS
pearniii OTpUMY€ PO3BUTOK y CyYacHOMY 3axif-
HOMY MOBO3HABCTBI Ta IEepPEKIaI03HABCTBI, IO
MOB’513aHO 13 KYJIBTYPHHUM IIOBOPOTOM Yy IEepeKJia-
no3HaBcTBi [10, c. 433—-449]. [Ipote Ha BigMmiHy Bix
BITUM3HSHOI HAyKH JICKCUYHI OJIMHUILI, K1 HA3HBa-
10Th 00’€KTH, QaKkTH, PEHOMEHH, 110 € HACTIIbKH
criennpiYHUMHA, MOXIWBO YHIKaJbHHUMH a0o
€KCKJIIO3UBHUMHU [UIsl BUXIOHOI KynbTypH, LIO HE
MarTh BIIMOBIAHUKIB y HiNBOBiH KymbTypi [14],
oTpuMaiu Jekinbka Ha3B. Tak, Heiomapk mpomo-
Hy€e TepMiH cultural words (KyabTypHI CloBa) Ta
BHU3HAYa€ IT’ATh KAaTeropid OCTaHHIX, MOB’A3aHUX
3 €KOJIOTI€0; MaTepiaIbHOIO Ta COIIaAIbHOIO KYIIb-
TypOIO; OpraHi3alisiMu, 3BHYasMHM, NIPOLEIypaMU
Ta KOHIENTaMU; XecTamu 1 3Budkamu [18, c. 95].
[HIIMM momyAsSpHUM TepMiHOM € culture-specific
items (KynbTypHO-CICUM(iYHI OJWHUIN), IO
MMO3HA4YalTh 00 €KTH, 3BHYKU I[IHHOCTI o0OMe-
JKEeH1 OJTHI€I0 KYJIBTYPHOIO CIUIBHOTOMO [17, ¢. 57].
Boanowac mnpenacTaBHUKM 3axXigHOrO mepekia-
JI03HABCTBa BHUKOPHUCTOBYIOTH y CBOiX pO3BiAKax
i TepMmiH peanii [14]. HasgBHICTb JeKIIBKOX TepMi-
HIB CBIIYMTH PO T€, 1[0 IpoOIIeMa peasii € CKa-
HOIO Ta Hapa3i JajJeKolo BijJl BUPIMIEHHS.

Toii axr, 1o peasii GikCyrOTb B CBOEMY 3HaYCHHI
KyJIBTYypHO 3HaUyIy iH(QOpMAIIito 3a paXyHOK ITO3Ha-
YCHHSI SIBUI, SIKi € YHIKaIbHUMH [6, ¢. 254], 103Bo-
JIsi€ TOBOPUTH MPO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUE acHIeKT
JIOCITIJDKEHHST OCTaHHIX. BiacHe peanii € omHuM i3
3aco0iB KOAYBaHHS y MOBI Ta Iepeaadi HACTYITHUM
MOKOIIIHHSAM KYJNBTYPHO MapKoBaHOi iH(opMmarii Ta
BiTOOpPa)KEHHS JyXOBHOTO Ta MaTepialbHOTO OyTTS
Hapoy.
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JliHrBOKpaiHO3HABYMI MiJIXiJ IO BUBYCHHS pea-
JII# 103BOJISIE BUBHAYMTH OCTaHHI SIK HOMIHAIIT SIBUII,
SIKi TIPUCYTHI B XKHUTTI JIMIIE OAHI€] CITBHOTH, HaJe-
KaTh JI0 JIEKCUYHOTO PiBHS, HE MAalOTh €KBiBaJIeH-
TiB B IHIIUX MOBAaxX Ta € YaCTUHOW ()OHOBUX 3HAaHb,
TOOTO TaKWX, SKI HE 3aJeKaTh BiJ PIBHSI OCBITH,
a 3yMOBJICHI caMHM (haKTOM coIliaizaiii Ta mpoKu-
BaHHS y IEBHIN CITUIBHOTI B KOHKPETHAN ICTOPHUIHAN
niepion [7, c. 121]. Peanii MapkyroTh BUKIFOUHO YHi-
KaJlbHI JUI OKPEMOi CIUTFHOTH SIBHIIA, IO € HEBi-
JOMHUMH 3a 11 MeXaMH, a OTKe MOTPeOyIOTh CIIeLli-
QIBHOTO TIIyMA4eHHs JUISl TPEICTABHHKIB 1HIIUX
COILIIyMiB.

IMocTranoBka 3aBnanus. OCKiTbKY HE3BAKAIOUN
Ha YHCIIEHH] cripoOu kiacudikyBaTu peaii, HeBHpi-
LICHUMH 3JIMIIAI0THCSA MUTaHHA iXHBO1 izeorpadiy-
HOI kiacuikaiii, BU3HAYCHHs iXHBOTO JIIHTBOKpa-
{HO3HABYOI0 Ta JIIHIBOKYJBTYPHOTO IOTEHIIIANY,
HaIlla PO3BiJIKa € aKTyaJbHOIO.

MeTta AoCHiIKeHHsI TIOJNATaE Y BHOKpEMJICHHI
JIEKCUYHUX OJMHHMIIb, 110 HOMIHYIOTh yYHIBEpCUTET-
ceki peanii CILIA, knacudikamii 3a3Ha4YeHUX HOMi-
HaIlill BIAMOBIAHO O TOTO, SIKi IHCTUTYIi, SIBUINA,
MPOIIeCH Ta iXHIX YYaCHUKIB Ii peasii HOMIHYIOTb.
MarepiaJloM pO3BIIKM CIIYTYE OpHWTIHAT pPOMaHy
Epika Cirana «Love Story», skuii omucye icTopiro
B32€EMOBIJTHOCHH TMONPYXKHBOT mapu. OCKiIBKY TOAiT
PO3TOPTAIOTHCSI, KOJIM MEPCOHAXKI € CTYICHTaMU, TO
300paskeHHs] YHIBEpCUTETCHKHX pealliii clyrye HeoO-
X1JIHAM TJIOM JUIsl CTBOPEHHS PEaIiCTUYHOTO CepeIo-
BWIIIA, Y SIKE 3aHypEeHI TOJIOBHI I'epoi.

Metonuka pociimxkenHss Po3pinka iHTerpye
JIHrBOKPAiHO3HABYMM Ta  JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTiY-
HUU MIXOAW 0 BU3HAYCHHS Peastiii, M0 JTO3BOJISE
BUOKPEMHUTH Ta KJIacH(]iKyBaTh peanii aMepuKaH-
CBKHX YHIBEPCHUTETIB.

Ha mepmromy eTami muisxoMm CYIUTBHOI BHOIpPKH
y pomani Epika Cirana «Love Story» Oymo BiniopaHo
JICKCUYHI OJMHUII TPUTAMaHHI JUIIE aMEpPHUKaH-
cbkuM yHiBepcuteraM. O0’€M 3HAuCHHS OCTaHHIX
OyJ10 BCTAHOBJICHO 3a JJOTTOMOT'O0 METOJIMKH aHai3y
CJIIOBHHKOBHUX JediHimii. Ha ripoMy eTarmi 101aTkoBo
OyJ10 3auTydeHo TOBiAHUKOBI pkepena [13; 15; 16; 21;
22] nys BUBHAYEHHSI OIMHUI HA TIO3HAYEHHS SBMUIIL
MOB’s13aHUX 13 (QYHKIIOHYBaHHAM 3aKJIaJiB OCBITH,
OIMCAHUX y POMaHi.

Hpyruit eran po3Biaku Oya0 BHKOHAHO i3 3aiy-
YEHHSIM METOIy TaKCOHOMIi. B pe3ymnprari goro Oyio
BHOKPEMJIEHO HYOTHPH TPYNH JEKCHKH Ha ITO03Ha-
YEeHHS BIJIMOBITHUX Peaiid.

[InsxoM 3acTOCYBaHHS 3arajibHOHAYKOBHX METO-
JiB CHMHTE3y Ta IHAYKUIl MiJ 9ac 3aKIIOYHOTO Tpe-
THOTO €Taly y3arajibHEHO PEe3yJIBTaTH JOCIIIHKESHHS
Ta BU3HAUYEHO HOTO MOJAIIBIIII IIEPCTIEKTHBH.
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Buxkiaa ocHoBHOro marepiasy. HasBHICTh ine-
orpa¢i4HOro MPUHIMITY Y CTBOPEHHI THUIOJIOTII pea-
JIH 103BOJIsIE CTBOPUTH KiacuQikallio peaniid ame-
PUKAaHCHKUX YHIBEPCHUTETIB Ha OCHOBI KYyJIBTOBOTO
pomany Epika Cirama «Love Story» [20]. Mono Ta
NOJNIJIEKCEMH] OJMHULI, Ai0paHi IUIIXOM CYLUIBHOT
BUOIPKH 3 pOMaHy, PO3AJICHO HA YOTUPH TPYIIH.

Ilepwy Tpynmy peaniéi ckiIagarOTh OHIMH, SIKi
HOMIHYIOTh aMEpPWKAaHChKI HaBYalbHI IHCTHUTYII,
ixXHi migpo3mginm, Ta ypOaHOHIMH, IO IMEHYIOTH
00’€KTH HAa TEPUTOPIi 33Ky 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS
B Ipoleci HaBuaHHA. B po3moBini mpucyTHi Ha3BU
JIBOX BHIIIB, SIKi 3HAXOIAThCS Y M. KeMOpumk mrary
Maccauycerc [13] Harvard [20, c. 9] (I'apBapacekmii
yHiBepcuteT) Ta Radcliffe [20, c. 9] (Komemxk
Penxmidd). Ocranniit Ha 4ac HamMCaHHS poMaHy OyB
HE3aJIC)KHUM 3aKJIaZioM BUIIOI OCBITH AJS JKiHOK,
npote 3 1999 poky € uacrtuHow [apBapmay i Oepe
Ha HaBYaHHS K XKIHOK, Tak i 4oyoBikiB [13]. Cepen
(axynpereriB [apBapay y pomMaHi 3HAXOIUMO 3TaJIKy
mpo the Law School [20, c. 27], ne TOIOBHUN Tepoi
IUTAaHYBaB IIPOOBXKHUTU HaBUYaHHS. Ha3Bu iHCTUTY LN
Ta IXHIX (DaKyabTeTiB BiJHOCHMO IO TEpIIOi ITiJ-
TPYIIH nepuLoi epynu.

Hpyra niarpyna nepwioi epynu 00’ennye ypoOa-
HOHIMH, [0 TTO3HAYAIOTh OKPEMI JUISHKUA TEPUTOPIi
yHiBepcuTeTy, Hanpuknan, Harvard Yard [20, c. 12],
HOKPHUTY TPaBOIO TEPUTOPiIO, OrOPOMKEHY IapKa-
HOM, 110 Ma€ 27 BOPIT, € HAWCTapIIIO TEPUTOPIEI0
KaMIIyCy, Ji€ 3HaXOIATbCsl OLIBIIICTD TYPTOXKUTKIB
JUIsL TIEPUIIOKYPCHHKIB, JeKiiabka Oi0IioTek, IepKBa,
JIeKiJbKa ayIMTOpii, aAMiHICTpaTUBHI Ta (paKyabTET-
ceki Oymiemi [16]. [Toxmin TepuTopii yHiBEepcUTEeTY Ha
IUISTHKY IEMOHCTPYE 1€ OAWH MpUKIaa: the Dunster
courtyard — TIOABIP’Sl TIEpeA OAHUM 3 TYPTOXKUTKIB
y l'apapumi [20, c. 43].

Haseu criopyn Ha TepuTopii ['apBapy yTBOPIOIOTH
TPETIO MATPYITy Ta BKJIIOYAIOTh BHUTANaHUU Barrett
Hall, sxuii y pomasi onmucaHo sk the largest and the
ugliest structure in Harvard Yard [20, c. 12]. IIpote
B eKpaHizauii pomany sk Barrett Hall mokazaHo
Emerson Hall, B skOMy pO3TalllOBaHUH (aKyabTeT
¢binocodii, mo 103BoJNISE BUMUIUTH peatii Ha Mo3Ha-
YeHHS HaBYAJBLHUX KOpITyCiB. AHami3 iHbopmarii
Ha odimiifHOMY caiiTi ['apBap/ChKOTO YHIBEpCUTETY
JEMOHCTpYE, 110 Ha3BU KopmyciB ['apBapmy, B SIKHUX
po3MimnyioThes Kadenpu, (paKylIbTeTH Ta ayAuTopii,
TPaAUIiHHO BKIIIOYAIOTh iIMeHHUK Hall, Hanpukiaf,
Teele Hall, Hauser Hall [16)].

Cromn X BigHOCMMO HoMiHamii OiGmioTek: the
Radcliff library [20, c. 10], 6i6miorexka Komemxky
Penknidd, B sAKkiii Manm mnpaBo 3aliMaTuch CTY-
nentu [apBapuacekoro yHiBepcutery Ta Widener
Library [20, c¢. 72]; ¢narmanceka 6i0mioTeka
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TlapBapny (The Harry Elkins Widener Memorial
Library), mobynosana Ha xomTu E. Baiinenep, ska
TaKoX TepeAaa yHiBepCHUTEeTy Oi0IoTeKy CBOTO
3arubnoro Ha TuraHiky crapmoro cuHa [15];
Lamont [20, c. 41], sika MICTUTh KOJIEKIIIO KHIKOK
3 TyMaHITapHUX Ta collianbHUX HayK [16]. Kpim Toro,
y pomaHi 3ranyetbes the House library [20, c. 41],
0i0ioTeKa, TKa HasiBHA Y KOKHOMY 3 12 TYPTOXKHUTKIB
JUTS CTYZIEHTIB OakanaBpchkoro piBHs [16].

Cepen OyniBenb, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI B TIPO-
IIeci HaBYaHHS, X04a i He MICTSITh HABYAJILHUX ayJU-
Topili, 3ranyerscs Dillon Fieldhouse [20, c. 18],
JIe 3HAXOIWTHCS CIOPTHBHHUU IHBEHTap YHIBEpCH-
TETCbKUX KOMaH[, PO3ASTalibHi, HEHTP CIHOPTUBHOI
MeAHIUHY, odicu TpeHepis [16].

Jo 4geTBepToi miArpynH, sIKy yTBOPIOIOTH arers-
TUBU Ha TMO3HAYEHHs CIOPYH, BIIHOCHMO IMEHHHUK
dorm [20, c. 13], mo € ckopoueHHSM Bix dormi-
tory — a residence hall providing rooms for individu-
als or for groups usually without private baths [12]
Ta [M03HAYA€ TYPTOXKUTOK HA TEPUTOPii YHIBEPCHUTETY.

Jpyey Tpylly YHIBEpCHUTETCHKHX pealid yTBO-
PIOIOTh aHTPOTIOHIMH Ta ameNsSTHBH, IO MO3Haya-
IOTh YYacCHUKIB OCBITHBOTO mporiecy. Hampukian,
KOJIGKTHBHE TIPi3BUCHKO, IMJ SKUM MH PO3YMIEMO
iMEHyBaHHSI TPyImH OCi0 3a CHUTBHOIO O3HAKOIO,
Preppie [20, c. 10] BUKOpHCTOBY€E TOJI0OBHA I'epOiHA,
3BEPTAIOUUCh 0 omnoBinaya. OcTaHHE CBIAYUTH MPO
Te, IO OMNOBiJa4 3aKiHUYUB HPECTHKHY NPUBATHY
preparatory school, sika TOTye 3100yBadiB 10 BCTYITY
o yHiBepcutety [13]. llle omHe KONEKTHBHE TIPi3-
BHCEKO, 3ranane y pomani, Cliffie [20, c. 31], Buxo-
PHUCTOBY€ETBCS 11 HMEHYBaHHS CTyAeHTOK Komemky
Penkmidd.

Cepen iMEHyBaHb CTYICHTIB BUAUISIEMO HH3KY
aTeNsATUBIB, 5K IMEHYIOTh 0COOY 3a TIEBHOIO OCBIT-
HBOI XapaKTEpPUCTHKOIO. Tak, CIIOBOCIIONyKa a
music major [20, c. 11], 1o mo3Haya€e CTYACHTKY
MY3UYHOTO BinginieHHa a0o ¢axynsreTy, iMeHye
CTY[ICHTIB BIJNOBIIHO JO iXHBOI CIeIiami3arii.
BignoBigHO 10 pOKYy HaBYaHHS CTYIEHTH OTPHMY-
I0Th Ha3BW freshman [20, c. 83], cTyAeHT mepIoro
Kypcy; senior [20, c. 25], CTyAEHT 4E€TBEPTOTO KypCy.
MOXIIMBOIO € HOMIiHAIlisl CTYJAeHTa, sSKa KOMOiIHye
HOT0o MPUHAJIEKHICTD IO IEBHOTO JOMY-TYPTOXKUTKY
Adams House senior [20, c. 32]. Ocobu, sxa 3akiH-
YWIH HaBYAHHS OTPUMYIOTH Ha3By grads [20, c. 23].
BiamoBimgHO 10 TUIyMadHOTO CIOBHUKA grad € Hedop-
MaJbHOIO Bapialli€lo iIMEHHUKA graduate — a person
who has finished their school, college, or university
education [11].

Y mpemio TpyIy BUAUISEMO OJUHMIN, SKi HOMI-
HYIOTh SIBHINA, TIOB’53aHI 13 CTPYKTYpOIO Ta Tepe-
0irom ocBITHBOTO TIporecy. I[lo3HadueHHsS pPOKY HaB-
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YyaHHS BiJOYBA€TbCsA 3a JOMOMOTOIO CIIOBOCHOIYK
3 IMEHHUKOM year, Hanpukian senior year [20, c. 8] —
YeTBEPTH, OCTaHHIH Kypc OakanaBpary; sophomore
year [20, c. 50] — npyruii kypc. CriBBigHECEHHS
Kypcy 3 piBHEM OCBITH JAEMOHCTPYE€ CIIONyKa gradu-
ate course [20, c. 13], mo mo3Havae Kypc A CTyIeH-
TiB Marictparypu. CrucTteMy OIIHIOBaHHS y pOMaHi
npejcTaBiieHo orinkoro 4 [20, c. 35], BimMiHHO, 1a€e
6ait 4,00 Ta 4 minus [20, c. c. 10], 10 0XOIUTIOE TIPO-
et 90.0 — 93,99, nae 6an 3,67, ikuii BUKOPUCTO-
BYETHCSI 1T OOpaxyHKY CEPEeIHBOTO Oaly YCITIITHO-
CTi, BIIIIOBiAA€ OIIHII BimMiHHO [22].

[lo3aaynuTopHe yHIBEPCUTETCHKE >KUTTS TpeEn-
CTaBJICHO peajisiMHU, $AKI CKIAJaloTh uemeepmy
rpyny oauHuIb. ClomM BIIHOCHMO Ha3By Tras3eTu
The Crimson (The Harvard Crimson) [20, ¢. 13], 10
€ HaCTapiMIor0 MOIEHHOIO YHIBEPCUTETCHKOIO Tra3e-
tot0 B CIIA, €1MHOI0 PAHKOBOIO IIOJCHHOIO Tase-
Toto B M. KeiimOpimx [16; 21].

Oco0JIMBOIO PHCOI0 YHIBEPCUTETCHKOTO IKUTTS
B CIIA € icHyBaHHS CHUCTEMH JIOMiB-TypTOKHUT-
KiB, B SKHX JXHUBYTh CTyIE€HTH-OakajaBpu Ta SKi
HaJalTh CTYIEHTaM MOXJIUBICTh IIO€JHATH HAaB-
YaHHSA Ta BiAMOYHMHOK [16]. Peanii Ha mo3HadyeHHS
JOMiB-TYPTOXHTKIB € JIBOJIEKCEMHUMH OIUHMIIIMH,
JI0 CKJIaJy SIKMX BXOAATH iMeHHUKU Hall abo House.
Tax, royioBHa repoiHs *kuBe y rypToxxutky Konemxy
Penxmidd Briggs Hall [20, c. 72], moGynoBaHnoMmy
y 1923 pomi crmemianbHO ISl CTYAEHTOK KOIle-
oKy [16]. Y poMaHi 3raayroTbcsi JOMU-TYPTOXKHUTKA
Adams House [20, c. 39], 3acHoBanwmii y 1931 p., Ta
Dunster House [20, c. 43], nobynosauuii y 1930 p.

CTymeHTChKI Oprasizaimii MpeacTaBlIeHI HOMi-
Harttieto the Pi Eta Club [20, c. 41], omquH 3 neB’satu
KITy0iB, 110 iICHYBaB paHiIlle BUKIIIOYHO IS CTY/IEH-
TiB-4OJIOBIKIB, $IKI HaBYaIOThCSA Ha OakajJaBpCHKUX
nporpaMax Ta BCTYIHTH 1O SIKOTO MOXKHa Oyjo He
pasime gpyroro Kypcey [21].

Jo 1i€l rpynu BiTHOCMMO Ha3By LIEPKBH Ha TepH-
topii yHiBepcutrery Mem Church (Memorial Church)
[20, c. 18], moOymoBaHy Ha 4eCTh THX, XTO 3aTHHYB
nix vac Ilepmoi cBiToBOi BiliHu [16].

BucnoBku. Ha ocHOBI ocaikyBaHOTO MaTepiaiy
BU3HAYEHO YOTUPU TPYIH peallii aMepHKaHCHKUX
yHiBepcuTeTiB. [lepma rpyna o6’enHye OHIMH, IO
Ha3HWBAaIOTh BIANOBIAHI HAaBYaJIbHI 3aKjIadg, IXHI
CTPYKTYpHI MiApo3ninu, ypOaHOHIMH, SKi ITO3Ha-
YaroTh OKPEeMi YaCTUHHM TEPHUTOPii YHIBEPCUTETYy Ta
OyzmiBii, B SKMX PpO3TALIOBAaHO AyAMTOPii, aaMiHi-
CTpaTUBHI a00 JOMOMIKHI TPUMIIIICHHS, aleIsITHBH
Ha MO3Ha4yeHHs cnopyx. o npyroi rpynu BigHe-
CEHO aHTPOIOHIMH Ta amleNATUBH, SKi HOMIHYIOTBH
YYaCHUKIB OCBITHBOTO TIPOILIECY B YHIBEpPCHUTETI.
B Tperio rpymy BKIJIIOYEHO JIEKCHYHI OAMHUII Ta
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CIIOBOCIIOJTYKH, SIKi Ha3WBalOTh ()EHOMEHW OcCBiT-  Hiil TBip. [loganbina mepcnekTHBa po3BiAKH MOS-
HBOTO TIporecy. UYeTBepTy Tpyly YTBOPIOIOTH Ta€ y BHOKPEMJICHHI pealliii yHIBEpCHTETCHKOTO
OMVHUIIl Ha IMO3HAYCHHs SBUI] I03aayIUTOPHOTO  JKUTTSA HAa MaTepialli BiAMOBITHUX OQIiIiHHUX caii-
XKUTTA. 3a3Ha4eHa KiIacu]ikalis He € BUYCPIHOW,  TiB 3 METOIO N00OpYy Marepiany Ijsl aHIJIO-yKpaiH-
OCKIIBKM MarepiajioM PO3BIAKH CIYTye XyAOXK-  CHKOTO JiHrBOKPaiHO3HABYOTO CIIOBHHKA.
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The article considers the problem the discourse study deals with — the functioning of text units. Modal constructions
with the verb ‘can’ have been chosen as an object of research. The goal of the article is to present lexical, grammatical and
statistical features of the elements included in modal constructions with the modal verb ‘can’, which are met in text corpora
referred to scientific and engineering discourse. The following methods were applied: contextual method; the method of
survey of experts who possess background knowledge in these areas of science and technology; statistical method of rank
correlation; quantitative analysis. The material for the experiment is the text corpora of the technical fields “Power Engi-
neering”, “Electrical Engineering” and “Automotive”, the text corpora size is 300 thousand tokens. The usage of the texts
that are different as to their research topics in fundamental branches of science and technology will help to make general
conclusions, forming style-identifying marks of scientific an engineering discourse. In the analyzed text corpora “Power
Engineering”, “Electrical Engineering” and “Automotive” 28 models with a total frequency of 1100 speech units were dis-
covered. The study shows that the highest priority is possessed by the modal verb constructions which have the forms
of the passive infinitive, the highest total absolute frequency is possessed by ‘can be Ven’ (F*= 481) construction. Modal
constructions with the infinitive in the active voice appear on the second place as to their frequency of usage. Besides
the modal constructions functioning with aspectual-temporal forms of the infinitive there four versions of the model “can
be + name”, but the amount of such kind of models is so small that these cases could be negligible. The classification of
the infinitives entering the modal constructions according to their lexical meanings demonstrates that the majority of the
infinitive constituents can be referred to common and general scientific lexical layers, and only a small percentage — to ter-
minological one. As to the modal verb ‘can’ itself, it constantly remains its modal meaning “physical ability to do something”
in practically all the modal constructions. And only in the models “can be + name” a new semantic version “probability”
appears.

Key words: absolute frequency, aspectual-temporal forms, comparative linguistics, quantitative values, lexical strati-
fication.

Y cTaTTi po3rnsagaeTbes npobnema, 3 KO Mae cnpasy AUCKYPCONOris — yHKUiIOHYBaHHA TEKCTOBMX 0AMHMUL. O6’ek-
TOM JocrnigkeHHs obpaHO MogarnbHi KOHCTPYKLii 3 giecnoBoM ‘can’. MeToto cTaTTi € NpeACTaBeHHs NIEKCUYHMX, rpama-
TUYHMX Ta CTaTUCTUYHUX OCOBMMBOCTEN EMNEMEHTIB, L0 BXOAATb A0 MOAANbHUX KOHCTPYKUIN i3 MOAAnbHUM [i€CrOBOM
‘can’, SKi 3yCTpi4aloTbCs B TEKCTOBMX KOPMycax HayKOBO-TEXHIYHOrO AMUCKYpPCY. 3aCTOCOBYBanMUCA Taki METOAM: KOHTeK-
CTyanbHUWA METOA; METOA ONUTYBaHHSA (paxiBLiB, SKi BONOAiHOTb 6a30BMMM 3HAHHAMMW B LMX rany3six Hayku i TEXHIKK; cTa-
TUCTUYHMI METO[ PaHroBOI KOpenawii; KinbkicHMM aHanis. Matepianom aAns ekcnepMMeHTY € TEKCTOBI KOPMYCU TEXHIYHUX
HanpamiB «EHepreTuka», «EnektpoTtexHika» Ta «ABTOMOGINEOyayBaHHA», 0bcar TekcToBux koprnycis 300 TUC. cnoBoB-
XMBaHb. BMKOPUCTaHHA TEKCTIB Pi3HUX 32 TEMATUKOK Yy pyHAAMEHTaNbHNUX rany3sx Hayku i TEXHIKM LOMOMOXe 3pobuTu
3ararnbHi BUCHOBKM, CCHOPMYBABLUN CTUbOBI O3HAKN HAyKOBO-TEXHIYHOTO ANCKYPCY. Y aHanisaoBaHMX TEKCTOBKX KOprycax
«EHepreTukay», «EnektpoTexHika» Ta «ABTOMOGINebyayBaHHsA» BUSBNEHO 28 moaeneii i3 3aranbHoto vyactoToto 1100 mos-
HUX OaMHULb. [lOCnigpKeHHA nokasye, Lo HaNBULLMIA MPIOPUTET MalOTb MOAarbHi KOHCTPYKLIi, AKi MaloTb hopMmu nacume-
HOro iHDiHITMBA, HaMBULLY CymMapHy abComnoTHY YacToTy Mae KOHCTpYKLis ‘can be Ven' (F*= 481). Ha gpyromy micui 3a
4YaCTOTOR BXMBAHHSA CTOATb MOAAMNbHI KOHCTPYKLIT 3 iIH(DIHITUBOM Y aKTUBHOMY BigMiHKY. KpiM MOAanbHUX KOHCTPYKLIN, LLO
(bYHKLIOHYIOTb 3 BUAOBO-4acoBMMU hopMamm iH(piHITUBA, iCHYE YOTMPK BapiaHTM mogeni ‘can be + name’, ane KinbkicTb
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TakMX Mogernen HacTiflbkn mana, Wwo LMy BunagkaMn MoxHa 3HexTyBatu. Knacudikauis iHiHITUBIB, WO BXOAATb A0
MOAanbHUX KOHCTPYKLIN, 33 IX NTEKCUYHMMUN 3HAYEHHSIMU CBIQYUTb NPO Te, WO BinbLUiCTb IH(IHITMBHMX CKNAgHMKIB MOXHA
BiAHECTM [0 3arafbHOBXMBAHMWX i 3araflbHOHAYKOBUX MEKCUYHWUX NAACTIB | NWLEe HE3HAYHWI BiACOTOK — 40 TEPMIHOMOriY-
Horo. LLlo cTocyeTbca camoro MogansHOro fiecrnosa ‘can’, To BOHO NOCTiiHO 30epirae cBOe MogasibHe 3Ha4YeHHs «DisnvHa
30aTHICTb LWOCb POBUTMY MPAKTUYHO B YCiX MOAANbHUX KOHCTPYKUisX. | TiNbkM B Mogensix ‘can be + name’ 3'aBnseTbCs

HOBWIN CEMAHTUYHWI BapiaHT « AMOBIPHICTbY.

KntovoBi cnoBa: abcontoTHa YacTOTHICTb, BUAOBO-4aCoBi (hOPMU, KOMNApPaTUBHA MIHIBICTMKA, KiNbKiCHI 3HAYEHHS,

neKcu4yHa cTpatudikauis.

At the present stage of development of theoretical
linguistics there is a gradual decrease in the attention
of scientists to one of the most interesting and prom-
ising areas — discourse studies. Its place was firmly
occupied by such unquestionably important and deep
topics as cognitive linguistics, based on the luminar-
ies of cognitive science [1; 2], corpus linguistics [3],
which focuses on the creation of national corpora [4;
5] and practically creating the same general totality,
which was mentioned more than once in works on
statistical lexicography [6]. Comparative linguistics
is also gaining momentum especially quickly and
confidently.

However, according to the authors of the paper
the range of problems in theoretical linguistics and
in particular discourse studies is still far from being
exhausted and requires further research. And this pri-
marily concerns such an area of discourse studies as
the research of units of text corpora that relate to sci-
entific and technical discourse.

In this regard the authors offer the results of their
research of such text units as modal verbs function-
ing in scientific and technical discourse, in particular
the verb ‘can’ and the modal constructions in which
it is included as a modal element.

The attention to modal verbs as grammatical units
functioning in a language with different systems can
first of all be noted in works on comparative linguis-
tics [7; 8; 9; 10; 11]. Along with them the studies
have appeared in the linguistic literature that describe
changes in the semantic and grammatical aspects of
modal verbs, possibly occurring under the influence
of certain social changes: the development of indus-
try, changing conditions of living standards, closer
communication between different nations as a result
of migration processes [12; 13].

However, it seems that all of the above works con-
sider already completed processes of development of
phenomena occurring in speech (in our case, modal
verbs), and present data that are already final results.
While working with real text corpora, the description
of certain units in discourse makes it possible to con-
sider them as static (i.e. the functioning of already
established norms and meanings), as well as dynam-
ics (i.e. the very process of inevitable and irreversible
changes in linguistic units, with subsequent future
shifts in the language system).
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The absence of such studies confirms the novelty
and relevance of the presented work.

Aim. The goal of the article is as follows: to pres-
ent lexical-semantic, grammatical and statistical fea-
tures of the elements included in modal constructions
with the modal verb ‘can’, which are met in text cor-
pora referred to scientific and engineering discourse.

Statement of tasks. For these aims a linguistic
experiment was held, where the following objectives
were set: 1) to distinguish all formulas and models
of modal constructions functioning in the text cor-
pora considered; 2) to group infinitives of modal con-
structions in accordance with their lexical meanings,
applying the principles of forming the common, gen-
eral and terminological layers of lexis; 3) to combine
all the like modal constructions and calculate their
quantitative values.

To execute the first task the methods of distributed
and quantitative analysis have been used. The second
task requires several methods, they are: contextual
method; the method of survey of experts who pos-
sess background knowledge in these areas of science
and technology as well as statistical method of rank
correlation. The third one requires a type of quantita-
tive analysis.

Discussion. The material for the experiment
was the text corpora of the technical fields “Power
Engineering”,  “Electrical  Engineering” and
“Automotive”, which are an integral part of scientific
and engineering discourse and formed by the method
of continuous sampling. The basis of text corpora
were scientific and technical journals published
in the USA and the UK — IEEE Transactions on
Power Apparatus and Systems; Power Engineering;
Power; Automotive News; Combustion; Control
and Optimization; Machine Design; Industrial and
Production Engineering; Automotive Engineer. The
text corpora size is 300 thousand tokens. It can be
assumed that the usage of the texts that are different
as to their research topics in fundamental branches
of science and technology will help to make general
conclusions, forming style-identifying marks of sci-
entific and engineering discourse.

From the database formed by three text corpora
all illustrative examples with the verb ‘can’ were
selected using the method of characteristics corre-
lation. Then the obtained models (constructions) are
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classified according to the typological features of
structural models with regard to their total absolute
frequency (F*). The formalized representation of the
models is expressed by the following marking:

V — infinitive without the particle “to”;

to V — infinitive with the particle “to”;

Ven — participle II;

N — noun;

A — adjective in the function of predicative;

prp — preposition.

In the analyzed text corpora “Power Engineering”,
“Electrical Engineering” and “Automotive” 28 mod-
els with a total frequency of 1100 speech units were
discovered. They are represented in the table below
in the order of decreasing the frequencies.

The list of modal constructions functioning in the
text corpora

“Power Engineering”, “Electrical Engineering”
and “Automotive”

The study showed that the highest priority is pos-
sessed by the modal verb constructions which have
the forms of the passive infinitive. There appeared to

be only 8 of them, but their total frequency (594 units)
covered more than a half (54%) of all number of the
models obtained. They show almost all methods of
variation of constituents in syntagmatic presented in
the text corpora. The highest total absolute frequency
is possessed by ‘can be Ven’ (F*= 481) construction,
it accounts for 88% of all usages of modal construc-
tions with the passive infinitive. Within this group the
vast majority of models — 522 units — is used with
the modal verb ‘can’ in the present tense and only
72 structures with the modal verb in the past tense.

Modal constructions with the infinitive in the
active voice appear on the second place as to their
frequency of usage (F*=361, which is 33 % of all
modal constructions). Data of the table show that
these aspectual-temporal forms of the infinitive are
diversified enough in this type of the voice.

Besides the modal constructions functioning
with aspectual-temporal forms of the infinitive there
four versions of the model “can be + name”, the fre-
quency of their usage is 56 units, i.e. 5% of all modal
constructions.

NoNe Models F* Text corpora
(constructions) Power Engineering, F* | Electrical Engineering, F* | Automotive, F*
1 can be Ven 481 228 175 78
2 can V 231 113 22 96
3 could V 83 28 24 31
4 could be Ven 65 18 27 20
5 can VN 51 19 22 10
6 can V prp 26 11 10 5
7 cannot be Ven 24 11 7 6
8 canbe A 21 11 8 2
9 cannot V 19 11 2 6
10 canbe N 17 1 14 2
11 can be Ven to V 15 1 4 10
12 could be A 10 1 4 5
13 could be N 8 2 2 4
14 can have N 8 3 3 2
15 could have Ven 8 3 1 4
16 could not V 7 - 1 6
17 can V N prp 6 5 - 1
18 cannot V prp 5 - 2 3
19 could not be Ven 4 1 2
20 canVtoV 3 - 2
21 cannot be Ven to V 2 - - 2
22 can V Ven 2 2 - -
23 canVNtoV 2 1 1 -
24 could have been Ven 2 2 - -
25 can N be Ven 2 - 1 1
26 cannot be Ving 1 1 - -
27 cannot VtoV 1 1 - -
28 could not have been Ven 1 - 1 -
1100 468 332 298
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The next stage of the research concerns the
description of lexical characteristics of the infinitives
entering modal verb constructions and differentiation
them according to their lexical meanings into com-
mon, general scientific and terms.

First of all the principles of grouping the infinitive
should be presented. As mentioned above the follow-
ing statistical and survey approaches of forming the
common, general and terminological layers of lexis
were applied:

— the verbs that in case of comparing the range of
the words in the frequency dictionaries of the three
text corpora and Word book by E. Thorndike, J. Lorge
[14] gave a small difference of ranks and did not show
terminological inclination neither in the direction of
general literary dictionary nor in the direction of the
remaining two dictionaries were attributed to com-
monly used ones [15; 16], e.g. make, use, announce,
observe, think, find, take, expect, become, see, do,
meet, occur, climb, etc.;

— the verbs that showed a significant difference
between ranges when frequency lists of three ana-
lyzed text corpora and Word book by E. Thorndike,
J. Lorge were compared, but a slight difference when
the three frequency lists were compared, and turned
out to be terminological enough compared to com-
mon literary lexics, but non-terminological for three
technical frequency dictionaries were attributed to
the layer of the scientific lexis, e.g. add, operate, set,
mount, control, draw, solve, determine estimate, cal-
culate, construct, verify, approximate, regard, apply,
carry out, achieve, vary, verify, predict, compare,
Jjudge, accomplish, effect, assume, substitute, employ,
State, etc.,

— and finally, the following lexemes belong to the
terms that were determined not only by the method
of rank correlation, but a survey of experts in the
fields of science and technology, e.g. turn over
interconnect, simulate, cut, digitize, process, store,
gauge, isolate, time, coat, plot, automate, feed back,
shield, etc.

The results of the contextual analysis of the
text corpora ‘“Power Engineering”, “Electrical
Engineering” and “Automotive”carried out by the
authors to confirm this or that lexical meaning of the
infinitive element of the modal construction with the
verb ‘can’ are given below.

can be Ven — center can be located, the devices
can be interconnected;

can V—motor can run, turbine can generate;could
V — council could take into account, computer could
control;

could be Ven — electrical circuit could be broken,
short circuit could be stopped;
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can V N — computer can solve the problem;, it can
generate the power 200 kW;

can V prp — device can switch on;, it can deal with;

cannot be Ven — console cannot be mounted;
error cannot be found;

cannot V — circuit cannot become; wattmeter
cannot determine;

can be Ven to V — tire can be supposed to be
engaged; calculation can be used to obtain;

can have N — system can have a device; trans-
former can have a coil;

could have Ven — generator could have energize;
motor could have achieved;

could not V — carburetor could not include; brake
could not work;

can V N prp — cylinder can remain the valve in;
piston can push the exhaust gases out;

cannot V prp — circuit cannot connect to; we can-
not draw in;

could not be Ven — capacitor could not be
included; temperature could not be measured;

can Vto V — engineer can try to control; ammeter
can operate to obtain;

cannot be Ven to V — transformer cannot be used
to reduce, calculation cannot be assumed to be the
same;

can V Ven — it can become abstracted; sound
wave can appear transmitted,

can V N to V — four-cycle diesel engine can push
the piston to obtain;

could have been Ven — engine could have been
named; system could have been modeled,

can V N be Ven — part can possess a detail be
used,

cannot be Ving — current cannot be flowing;

cannot V to V — wattmeter cannot measure to
achieve;

could not have been Ven — control apparatus
could not have been determined.

The examples also show that the verb ‘can’ in its
turn implements its only modal meaning “physical
ability to do something”. We can also conclude that
the variation of the morphological characteristics of
constituents in these structures does not influence the
implementation of the modal meaning of the entire
phrase, and the main modal meaning of “physical
ability” is just clarified in time (compare: can be
designed — could be designed; can be measured —
could be measured, etc.), focuses on the possibility or
impossibility of the action taken by the subject (can
be checked — cannot be checked; can be estimated —
cannot be estimated), and not any additional seman-
tic (connotative) features are added to the modal
meaning of the mentioned above structural types.
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The research performed on the basis of three text
corpora, which do not have the same scientific sub-
ject, enables us to assume that the modal construc-
tions formed due to the models represented in the
table reveals, basically, only one dictionary mean-
ing “can be done” in other languages in the fields of
science and technology, and the structural diversity
of the infinitive does not expand the range of modal
meanings or make it more complicated.

The number of lexical units in each stratification
layer calculated for all three text corpora is as fol-
lows. The largest number of lexemes is in the com-
monly used layer, which confirms the results of other
studies in the field of vocabulary stratification, lexi-
cal layers, its share is 52% of all lexemes. In second
place there is the layer of general scientific lexemes —
35% of all lexemes, the terminological layer includes
only 13% of the units calculated.

The analysis of the compatibility of the verb ‘can’
with the verbs belonging to the above mentioned lex-
ical layers in the forms of passive and active voices
within each of the three text corpora shows that
when the allocation is performed with the lexemes
of common and scientific layers, then the limitations
in the tokens of these verbs do not exist. If the verb
‘can’ combines with the infinitives of verbs-terms,
then there is a semantic correlation, which is char-
acteristic for each area of knowledge. This is natu-
rally explained by the fact that the lexemes of the
first two layers are common to virtually all areas of
science and technology, while in combination with
verbs-terms the modal construction indicates the
possibility of performing actions over phenomena,
characteristic only to one of the three subject areas —
“Power Engineering”, “Electrical Engineering” and
“Automotive”.

The construction models “can be + name” (noun,
adjective, prepositional attributive structures) were
considered next. Regarding its frequency of usage
as well as the variety of the formulas used in the
text corpora it occupies the last place in the list of
modal constructions. The model “can be + name”
is represented in the fields of “Power Engineering”,
“Electrical Engineering” and “Automotive” in only
four versions:

can be A — circuit can be open; system can be
elementary;

can be N — they can be blades of the turbine;

could be A — plot can be sinusoidal; temperature
could be high;

could be N — fuel could be the form of spray; fuel
could be basin.

The observations show that reconsidering and
transformation of the main meaning of the verb ‘can’,
which is “possibility”, take place and as a result of its
contact with different parts of speech a new semantic
version “probability” appears, for example, However,
it has suggested that it can be open to diluting its
stake to support growth at the carmaker. The shift of
semantics in this construction in comparison with the
structures with the infinitive is quite natural, since it
includes a nominal element.

As for the lexical meaning of nominal lexemes in
the modal constructions of this type, it can be seen
from the examples that two lexemes belong to the
commonly used vocabulary layer (open, high); three
lexemes (elementary, sinusoidal, form) — to the gen-
eral scientific layer; two ones — to the terminological
layer (blades, basin).

Conclusions. The most frequent modal construc-
tions with the verb ‘can/could’, functioning in the cor-
pora “Power Engineering”, “Electrical Engineering”
and “Automotive” and discussed in this article are the
ones with the passive infinitive in various combinations
of the constituents. The second place as to occurrence
in the text bodies is occupied by the infinitive in the
active voice. The most insignificant as to the frequency
ofusage turned to be constructions “can/could + name”.

The predominance of the passive forms over
active ones is considered to be one of the main char-
acteristics of the scientific discourse texts, because
the absence of the doer of the action can be observed
there. However, it can be seen in our study that the
active voice forms are also quite numerous. This
point is explained by the fact that the objects them-
selves (turbines, electrical circuits, brakes, motors,
etc.) reveal their functioning activity.

The classification of the infinitives entering the
modal constructions according to their lexical mean-
ings demonstrates that the majority of the infinitive
constituents can be referred to common and general
scientific lexical layers, and only a small percent-
age — to terminological one.

As to the modal verb ‘can’ itself, it constantly
remains its modal meaning “physical ability to do
something” in practically all the modal construc-
tions. And only in the models “can be + name” a
new semantic version “probability” appears. But the
amount of such kind of models is so small that these
cases could be negligible.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm 3a2anbHo-aKademMiunol Kagheopu iHO3eMHUX MO8
Hapoownoi ykpaincekoi akademii

Y cratTi 3pobneHo cnpoby AocnigMTM 0cobnMBOCTI PO3BUTKY MOBIIEHHEBOI KOMMETEHLi Ha 3aHATTSAX 3 aHIMiNCHKOI
MOBW Y CTYAEHTIB HeINOMNOriYyHMX creuianbHocTen. ABTOP TPaKTye MOBMEHHEBY KOMMETEHLIO SIK MOBIEHHEBY AiSANbHICTb
MIOAVHK, CNPSIMOBAHY Ha CNPUNHATTS Ta NOPOMXKEHHSI MOBMNEHHEBKX BUCMOBMIOBaHb, a TAKOX 3daTHICTb OyTu nocepen-
HMKOM MiX pi3HMMM MoBamMu. MeTa cTaTTi monsarae y BUSIBMEHHI OiEBUX CMOCOOIB PO3BUTKY MOBIIEHHEBOI KOMMETEHLi
Ha 3aHATTSAX 3 aHMINCbKOI MOBM Y CTYAEHTIB HedinonoriyHmx cneuianbHocten. [1o po3s’sa3aHHs 3aBAaHb OOCHIAXEHHS
3any4eHo 3aranbHOHAYKOBi METOAM, LLO BKIOYAKOTb ONUCOBWI METOA, METOAM CMOCTEPEXEHHS Ta y3aranbHEHHS!, a TaKoX
meToq cuctematmsadii. [loBeaeHo, Wwo edekTUBHICTE PO3BUTKY MOBMEHHEBOI KOMMETEHLii Ha 3aHATTSAX 3 aHrMiACHKOI
MOBM CTYAEHTIB HeinonoriYHmnx cnewujianbHOCTeR BUMarae ocobnmBoi METOAMKM Ta HECTaHZAPTHOro niaxody. Ha gymky
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aBTOPA, Ha 3aHATTAX 3 @HIMINCbKOT MOBM HEOOXIAHO 3aCTOCOBYBATU METOAMKY PO3BUTKY iHLLOMOBHOI MOBMEHHEBOI KOM-
neTeHLii, B sikii 3000yBaYi OCBITY 3any4eHi 4O caMoro NpoLecy NOLLYKY Ta onpavtoBaHHs iHopmaLlii, nig Yac skoro BOHU
HaKOMWYyoTb, OPraHi3oBYHOTb i CTPYKTYPYIOTb CBOI 3HAHHS, YOMY CMPUSIIOTb CydacHi KOMM'IOTEPHI TEXHONOTIT Ta IHTEepHeT.
BcTaHoBREHO, O METO PO3BUTKY MOBMEHHEBOI KOMMNETEHLiT Mae ByTu BifobpaxeHHS KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB, TOMY
HabyBae 3HaYeHHS CTBOPEHHS | BUKOPUCTaHHS Ha 3aHATTSX 3 aHMMINCbKOI MOBM MOBMEHHEBUX CUTYaLilA, OCKINbKM CUTya-
Lig 6arato B YOMy BM3HA4Ya€e MOBIEHHEBY NOBEAIHKY KOMYHiKaHTa. Y CTaTTi PO3rMsAHYTO iMITyBarnbHUI Ta CUMYNSTUBHUIA
BMAM CNiNKyBaHHA BignoBigHO OO CTyneHs OGnmusbKOCTi 4O pearbHUX cuTyaulin. ABTOPOM 3anpornoHOBaHO Aeski MeToau
poboTu 3 BigeodinbMaMu Ans po3BUTKY MOBMEHHEBOI KOMMNETEHLT CTyAEHTIB HedinonoriyHux cnewiansHocTen. Y crarTi
pPeKOMEHA0BAHO CTUMYMIOBATU B3AEMONPOHMKHEHHS Ta iHTerpauito MOBW, KynbTypy Ta iH(pOPMaLiNHUX TEXHOMOTIA ANs
peanisauii Linen cy4acHOro cycninbCTea B ranysi BUBYEHHS iHO3EMHUX MOB Yepe3 PO3BUTOK MOBMEHHEBOI KOMMNETEHLi
3006yBaviB BMLLOI OCBITU.

KniouoBi cnoBa: aHrniicbka MOBa, iMiTyBasibHWUIM BUA, CMiNKyBaHHS, KOMYHiKaLisi, MOBMEHHEBA KOMMNETEHLiS, CUMYISi-
TUBHWUIA BUL, CMINKYBaHHS.

The article attempts to investigate the features of the development of speech competence in English classes for
students of non-philological specialties. The authors interpret speech competence as a human speech activity aimed
at the perception and generation of speech statements, as well as the ability to mediate between different languages.
The purpose of the article is to identify effective ways to develop speech competence in English classes for students of
non-philological specialties. The solution of research problems includes general scientific methods, including a descriptive
method, methods of observation and generalization, as well as a method of systematization. It is proved that the effective-
ness of the development of speech competence in the English language classes of students of non-philological specialties
requires a special methodology and non-standard approach. According to the authors, in English classes it is necessary
to apply the method of developing foreign language speech competence, in which applicants for education are involved in
the process of searching and processing information, during which they accumulate, organize and structure their knowl-
edge, which is facilitated by modern computer technologies and the Internet. The authors found that the goal of devel-
oping speech competence should be a reflection of communicative intentions, therefore, it becomes important to create
and use speech situations in English classes, since the situation largely determines the communicant's speech behavior.
The article proposes imitating and simulative types of communication in accordance with the degree of proximity to real
situations. The authors propose some methods of working with video films to develop the speech competence of students
of non-philological specialties. The article recommends stimulating the integration of language, culture and information
technology to achieve the goals of modern society in the field of learning foreign languages through the development of
speech competence of applicants for higher education.

Key words: English, imitating type of communication, communication, speech competence, simulative type of com-
munication.

IMocranoBka mnpodiaemu. CydacHe iHdopma- YV TiIiyMauyHOMY CJIOBHHUKY YKpPaiHCBKOi MOBH
LiifHEe CYCIJIIbCTBO BHMAara€ BCEOIYHOTO PO3BUTKY  TOHATTS  «KOMIETEHTHICTBY»  TPAKTYETHCA,  SIK
0COOHMCTOCTI, 30KpeMa MOBJIICHHEBHX HaBHYOK, [0  «IOCTaTHI 3HAHHS, B SKi-HeOynb ramys3i» [2, c. 145].
MIOJIETIIYIOTh BXOJDKEHHS B MIXHApPOAHE CYCHiab-  [HImIMME ciioBamH, ()OPMYBAaHHS MOBJICHHEBOI KOM-
CTBO 1 YMOXJIMBIIOIOTH c(QeKTHBHE (QYHKLIIOHY- TeTeHIii mependadyac pO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI
BaHHs B HhoMY. [IpoOiiemMa OCBITH JIIOAMHHU, 30KpEMa  OCOOMCTOCTI, MOBHICTIO 3JaTHOI 10 MDKKYJIBTYPHOI
HaBYaHHS KOMYHIKaTMBHOI KyJObTYpPH, € OJHIEI0  KOMYHIKalii, TOOTO J0 Jiaiory iHO3eMHOI0 MOBOIO.
3 HalBaXJIMBIIIMX HA CYYaCHOMY €Tami PO3BUTKY  [HIIOMOBHA MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIISl —1I¢ CKIIaJHE
YKpaiHCHKOT CUCTEMH OCBITH. [HO3EMHI MOBM — 16  SBUIIE, K€ MICTUTh HU3KY KOMIIOHEHTIB, III0 HaJe-
IHCTPYMEHTH CHINKYBaHHS B KyJbTypHOMY JAiano3i  ’kaTb A0 pi3HUX Kareropiii. Ha nmymky ¢axiBuiB
CYy4acCHOTO CBITYy. AHIJIiNiChKa MOBa, III0 € MOBOK Y rajy3sx METOIMKH Ta JUJAKTHKH, y IIPOIECI HaB-
MDKHApOJHOTO CIIJKYyBaHHS, Tepeadadae OBOJIO-  YaHHS 1HO3€MHOI MOBH MOTPIOHO €(EKTHBHO PO3BH-

IiHHS 3M00yBadaMH OCBITH HABHYKAMH 1HIIOMOB-  BaTH TaKi KOMITOHEHTH iHITOMOBHOI KOMIICTCHIIII:

HOTO CITiIKYBaHHS. — JIHTBOKYJBTYPHHUH (JIEKCUYHI OIMHMILI 3 Halli-
beszanepeunum € Toi (hakT, M0 iHO3EMHI MOBH  OHANBHO-KYJIBTYPHHUM 3HAa4€HHSAM 1 3HATHICTH 1X

MalOTh BEIWYE3HY OCBITHIO I[IHHICTb, OKpIM HaB-  3aCTOCOBYBaTH Yy CHTYaIllisIX MDKKYJIBTYPHOTO

YaHHS CIIJIKYBaHHS Ta IiIBUILEHHS PIBHS 3arajibHOi  CIIJIKYBaHHS);

Ta npodeciiHol KyIbTypu. Y CydaCHHX YMOBax Iie — COIIOMIHTBICTHYHUH (comiampHa cTparndika-

MEHTANITET, M0 CIPHIE PO3BUTKY MUKKYIBTYPHHX  IIifl, pPi3HOMaHITHI JIIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI, TaKi 5K
BITHOCHH, NPEICTAaBJICHHIO CBO€I KpaiHU, PEeTioHy,  COLialbHI IPYIH, Pi3Hi MOKOJiHHA TOMIO);

MicTa a0O YHIBEPCHUTETy B MIKKYJIBTYPHHX 3B'S3- — COL[aJIbHO-TICUXOJIOT1YHIH (3HAHHS COLIOKYIIb-
Kax 1 ToBa3i 0 AyXOBHUX LIHHOCTEH IHIIMX Kyldb-  TypHO OOYMOBIIEHHX clieHapiiB Tomo) [8§; 9].
Typ. ToMy OcHOBHa MeTa HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB Po3BHTOK MOBIEHHEBOI KOMITETEHINi Ha 3aHSAT-

Moxe OyTH JOCSTHYTa TUIBKM Yepe3 aJeKBaTHHH  TAX aHDIIHCHKOT MOBH y CTYJCHTIB HE(iIOIOTTYHHX
PO3BUTOK iHIIOMOBHOI KOMITIETEHIII{ y CTYIEHTIB yCiX  CHelialbHOCTe Mae IPYHTYBAaTHUCS Ha 3a3HAYCHUX
CHEIiaIbHOCTEH. KOMIIOHEHTaX.
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AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
[TuTanHs MOBIIEHHEBOT KOMIIETEHIIIT y PI3HUX acIeK-
Tax PO3MINAIOCS SIK BITUYM3HSIHMMH, TaK 1 3apy-
OKHUMHU BUueHUMH. YHMMAaJO PO3BiJOK MPUCBIYCHO
JIOCHIKEHHIO MOHSITh «KOMIIETEHTHICTBY Ta «KOM-
TIETEHITis», OCOONMBOi yBarum 3 SKHX 3aCIyTOBYE
po6ora O. [lemchkoi-Kympuuipkoi, sSka BHBUaja
«competence» fK MpodIeMy YKpaiHOMOBHOIO Tep-
MmiHa [3]. He menm nikaBoto € pobora 1. Yepnux,
y SIKili BUCBITIIIOETHCS TIOHSITTS] «MOBJICHHEBA KOMITE-
TEHTHICTb)» Y Cy4acHiH JiHrBicThIli [6]. JocaimKeHHs
A. borym mnpucssdeni QopmyBaHHIO Tpodeciii-
HO-MOBIIEHHEBOT KoMrteTeHItii [1]. A. 3ami3HsIK po3-
IJISIIa€ MOBJICHHEBY KOMIIETCHTHICTH SIK CKJIAZIOBY
nporecy mnpodeciiiHol MmiAroToBKH MaiOyTHBHOTO
BuxoBarens [4]. MoBjicHHEBa KOMITETCHIIISI T MOB-
JICHHEBA JSUTBHICT Y CTPYKTYPi MOBJIEHHEBOTO JIOC-
Bimy ocobuctocTi BuBdanmucs Opan M. O. [5].

[lonpu 3HauHy KiNBKICTh POOIT, TPUCBIYCHUX
3aHATTAX 3 aHIIIACHKOT MOBH 151 CTYIEHTIB Hedino-
JIOTIYHHX CTIeIiaIbHOCTEH MOTpedy€e po3poOoK.

MeTa q0caigKeHHs OJISITae y BUSBICHHI IIEBUX
croco0iB PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIICTCHINI Ha
3aHATTAX 3 aHDTIHCHKOI MOBH Y CTYAEHTIB He(i010-
rYHUX CHeLiaIbHOCTEHN.

Buxnan ocHoBHOro MarepiaJjy. 3aHypeHHs Y Bip-
TYaJIbHUH TPOCTIp € BUCOKOE(PEKTHBHUM 3aCO00M
PO3BUTKY Y CTYIACHTIB HEMOBHHUX CIICIIIATbHOCTEH
HaBUYOK 1HO3eMHOi MOBH. TakuM BipTyaJIbHUM IIpO-
CTOPOM € peajibHe BipTyaJbHE IHTEPAKTUBHE MOBHE
CepelIOBHILE Ta MOTY>KHUH 1HCTPYMEHT AJsl HaOyTTs
3HaHb: [HTEpHET Ta iHII Cy4acHi KOMIT'TOTEpHI TEXHO-
JIOTii, SIKi HAJAIOTh JTOCTaTHIO KUTBKiCTh iH(opmarii
JUTS CTIUTKYBAHHS, a HaBYAJbHI MTPOTPaMH, BiIIOBII-
HUM YUHOM 3MOJENThOBaHi 3aco0amMHu MyJIBTHMENia,
JIAFOTh 3MOTY 3/100yBaYaM BHIIIOT OCBITH YCITIIITHO BXO-
IWUTH B MPONOHOBaHi poii. CTYIEHTH MOXYTb 3yIHU-
HSITUCS, CTaBUTH 3allUTaHHs, OTPUMYBAaTH JIOATKOBY
iH(opMaIlito 1 HaBITh 3MIHIOBATH PE3YJBTAT B3aEMO-
aii. Ile o3Hagae, 1m0 3m00yBavi OCBITH MOXKYTh BUTEHO
MIEPEXONUTH BiJl 300pakeHb 10 BiZ€O, BiJ Bifeo 10
TEKCTy 200 3BYKY, a00 70 Pi3HUX THIIIB JaHUX Y OyIb-
sKid kKOMOiHaILil Ta B OyAb-sIKOMY MOPSIIAKY, SIK BOHH
Bupimars [8, ¢. 77]. OmHi€ero 3 roJOBHUX MEPEBar € Te,
10 3100yBavi OCBITH MOXYTh CIIiTyBaTH CBOIM Biac-
HUM PO3YMOBHMM IpolecaM, Ii3HAaI04uCh Te, II0 iM
MoTpiOHO 3HATH, KOJIH iM MOTpiOHO 11e 3HaTH. Lle oco-
0JI1MBO Ba)KJIMBO y BUBYEHHI iHO3EMHHMX MOB, JI€ METOIO
€ PO3BUTOK MOBJICHHEBOI KOMIICTCHIIi1, OCKIJIbKH OUi-
KY€ThCSl, IO CTYAESHTH 3MOXKYTh KOHCTPYIOBATH CBOi
BJIaCHI 3HAHHSI.

J1st nocATHEeHHS WX LIJIeH 1 MOAONaHHS CyTe-
PEYHOCTI MiK TpaIuIiTHUMU MeTo1aMu i hopMamMu
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HAaBYaHHSI Ta HOBUMM IOTpebaMH CyCHiJIbCTBA
HEOOXiTHO PO3pPOOHUTH METOIUKY PO3BUTKY IHIIO-
MOBHOI MOBJICHHEBOI KOMITCTCHIIi, B SIKiil 3/100Y-
Badi OCBITH 3aJIy4€Hi IO caMOro MPoIeCy MOUIyKy
i ompaitoBaHHs iH(pOpMaIlii, mig 9ac SKOro BOHH
HaKOMUYYIOTh, OPTAaHI3OBYIOTH 1 CTPYKTYypYIOThH
CBOT 3HAHHSA 1 Naji paHXHUPYIOTh iX 3a CTYIIEHEM
Ba)KJIMBOCTI 7151 cebe.

Bapro 3a3naunTy, 110 BXKe iICHYE i J0OpE Mpaltoe
Take mporpamMHe 3a0e3neueHHs — TOTOBI MYJIETUME-
TWHI KypcH JJIsl HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB. Maibke
BCI i KypcHu MOOyIOBaHi Ha TEXHOJIOTII Timepmezia.
Jleski MynpTHMENiHI KypCHU MICTSITh KOMIIOHEHTH
BUBUYEHHS HALIOHAJILHOI MOBH, TaKl SIK JOBIIHUKH
Ta 1HTEpaKTHUBHI POJBOBI irpu. Y IbOMY BUMAAKY
CTYICHTH MOXYTh MOAM(DIKYBaTH KypcC IJIs B3ae-
MOil 3 BipTyaJdbHUM CITIBPO3MOBHHKOM 3aJICKHO
BiJl 00paHOTO HIUMH CTIOCOOY CIIJIKYBaHHS 1 3HAHHA
MpaBWJI MOBEAIHKY B Til 4M iHIIHM cHTyamii CIiiji-
KyBaHHs, 0 Oe3MepeyHo CIpHsIE PO3BUTKY MOB-
JIeHHEBOT KoMIleTeHmii. barato KypciB BKIIIOYalOTh
(GyHKIIO pO3Mi3HABAHHS MOBH, IO A€ 3MOTY
CTyIEHTaM CHIJKYBaTHCS 3 KOMITIOTEPOM 3a IOTIO-
MoOTo10 MikpodoHa, a He KiaBiaTypH. Jedki kypcu
JaI0Th 3MOTY CIIJIKYBaTHCS 3 peaJbHUMH HOCIIMHU
MOBH 4epe3 IHTepHEeT-QOpyMH Ta JIUCTYyBaHHS €JIEeK-
TPOHHOIO TMOIITOIO 31 CTYJEHTAMHU Ta BUKIAJAa4aMU
B KpaiHi MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

HaifsickpaBimuiM ~ IpeACTaBHUKOM  TEXHOJO-
rii rimepmenia € TobanksHa Mepexa [HTepHeT, sKy
B KOHTEKCTI PO3BHUTKY COLIOKYJIBTYPHUX iHIIOMOB-
HUX HaBHYOK CTYJICHTIB MOXXHA PO3INISJATH SIK Bip-
TyaJbHE COIIOKYJIBTYPHE Ta MOBHE CEpEIOBHIIE.
CydJacHi OCBITHI mporpaMyd MaiOTh BiIIOBITATH
HOBHIM JIIHTBICTUYHUM 1 KyJBTypHUM BHMOTaM. [[ms
BOTO HEOOXiTHO CTUMYJIOBATH B3a€MOIPOHHK-
HEHHs Ta IHTerpamilo MOBH, KylbTypu Ta iH(opma-
MIHHUX TEXHOJIOTIN JUTsl peasi3allii mijieif cCy4acHOro
CYCIIIIBCTBA B Taly3i BHBYEHHA I1HO3EMHHX MOB
gepe3 pO3BUTOK MOBJICHHEBOI KOMITETEHITIT 3M00yBa-
4iB BUILIO] OCBITH.

MoBneHHEBa KOMIIETEHINS 3100yBadiB  BHIIOL
OCBITH HEMOBHHX CIELIaTbHOCTEH 4acTo € HeoOXia-
HOKO BUMOTOIO JUIS MOJIOAUX (DaxiBIliB MiC/Isl 3aKiH-
YeHHs yHiBepcuTeTy. ToMy PO3BHTOK MOBJIEHHEBOT
KOMIIETEHII{ € O/Hi€I0 3 IiJIell HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB, 30Kpe€Ma aHIIiICbKO1, CTYICHTiB HEMOBHHX CIIE-
mianpHOCTEH. SIKIIO 1I0 METYy YCHILIHO AOCSTHYTO,
MalOyTHI CHEMiaJiCTH MalTh YMITH BIIBHO CIIUI-
KyBaTUCs, I0JIaTH MOBHI Oap'epu Ta jocsratu B3ae-
MOPO3YMIHHS B IIPOIIEC] CIUIKYBAaHHS aHTIIIHCHKOIO
MoBoo. [lepen Bukiagadamu nocrae 3aBgaHHs COLli-
aNpHOI Ta mpodeciiftHoil ajganTarlii CTyIeHTIB i HaB-
YaHHS CIUIKYBaHHA B COLIOKYJBTYpHiH cdepi, ske
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O3HayYae HacamIiepe]l HaBYaHHsS YCHOTO CITIIKYBaHHS,
a OCTaHHE BIJIOME SK OJHE 3 aKTyallbHHX IMHUTaHb
Cy4acHOI METOVKH.

MeTor0 PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIIETECHII]
Mae OyTu BimOOpa)KCHHS KOMYHIKaTHBHHMX HaMi-
PiB Y MOBIIEHHI, TOMY Y IbOMY KOHTEKCTi BEITMKOTO
3HaueHHA HaOyBae CTBOPEHHS i BUKOPUCTAHHS MOB-
JIEHHEBUX cUTyalliii [11] Ha 3aHATTIX 3 aHIIIHCHKOT
MOBH, OCKIIBKH CHTYyaIlisi 0arato B YoMy BU3HAUaE
MOBJICHHEBY MOBEAIHKY KOMYHIKaHTa. ¥ peaqbHOMY
CHIJIKyBaHHI CTBOPEHHS TAaKMX CUTyallill BU3Ha4a-
€TBCSl CAMUM JKUTTSM. Y HaBUAIBHOMY CEPEAOBHILI
ICHy€ TUTbKH OJTHA peajbHa CUTYaIlisl — HaBJajJIbHA —,
TOOTO CHIJIKYBaHHS MK BHKJIaadeM Ta CTYICHTOM
3 METOI0 HABUNUTH Ta HABUUTHUCS YOTOCh.

VY peanbHOMY KUTTI JIOAM CHIIKYIOTHCS B a0CO-
JIIOTHO PI3HUX CUTYalisX, TOMY B IIPOIeCi HABUAHHS
HEeOoOX1IHO CTBOPIOBATH MPHUPOAHI cuTyanii. Cutyarii
B OCBITHBOMY MpoOIeCi MalOTh OyTH MaKCHMAaJIbHO
HaOKEHI IO MPUPOSHHUX, TOMY iXHIH 3MICT Mae
BimmoOpakaTw BCi BIIACTUBI M JIHTBICTUYHI OCOOIH-
BOCTI, @ TAKO)K EKCTPaJIiHrBICTHYHI 3aco0u.

Sx BigoMo, icHye Killbka BHJIB CHIIKyBaHHS,
1 Ha Ii{ TiJCTaBl METOIUCTHU TPAIUIIIMHO BUOKPEM-
JIIOIOTH KUJTbKA THITIB CUTYAIli 3a CTyIeHEM OJH3b-
KOCTI /IO peallbHUX CHUTyallid. Y Wil CTaTTi CHTY-
arii po3MISINAOThCSI B paMKax IMIiMy8albHO20 Ta
CUMYNISIMUBHO20 TUTIIB CIIUIKyBaHHs [7; 9]. Imitamis
CHIJIKyBaHHS HEOOXiJHA HE TIIbKU TOMY, IO BOHA
roTye 3100yBayiB OCBITH JI0 BIIBHOIO CIIJIKyBaHHS,
JAf0Yd  TIPUKJIaAN HAWIOIMUPEHIMUX KOMYHIKa-
TUBHHUX HaMipiB, IO peali3ylThCs B MOBIEHHE-
BHX aKTax, a i TOMY, IO BOHA JyX€ BaXJIMBa AJIs
O3HAOMIJIEHHSI 13 COLIOKYJABTYPHUMH acleKTaMu
ciinkyBaHHs. CTyIeHTH 3HAHOMIIATBCS 3 MOBHUMH
3aco0aMu, TPU3HAYEHUMU I KOHKPETHHX MOB-
JICHHEBUX akTiB. CaMe CUTyaIlii, CTBOpEHi Ha OCHOBI
3MO/IEIbOBAHOTO CITIJIKYBaHHSI, 3aKJIaJal0Th OCHOBU
KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHLii CTy/IeHTa.

ImiTyro4i KOMyHIKaTHBHI CUTYyallii MatOTh BiATBO-
pIOBaTH TUIOBI MPHUPOIHI CHUTYaIlil MOBCAKICHHOTO
JKUTTS B KpaiHi MOBH, 1[0 BUBYAETHCSI, a00 B YKpaiHi,
3a y4acTio iHo3eMIrs1. HeoOxiqHO HajaTty JeTansHui
JIHTBICTHYHU ONKC CUTYAIlil Ta 0a)KaHO Bi3yalbHUN
cympoBif. HaBuanapHa AisTBbHICTH MiA 4ac imitamii
CIUTKYyBaHHS MOX€ BKJIFOYATH:

1. CupuwifHATTS Ta BIATBOPEHHS KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, 300pakeHOT0 y (hisTbMi, TIpe-
3€HTOBAaHOMY BHKJIaJadeM, 3 MOAAJBIIUM aHAJIi30M
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii, JIHIBICTHYHHX Ta EKC-
TPaJIHTBICTHYHUX OCOONIMBOCTEH BUKOHAHHS KOMY-
HIKaTUBHOTO aKTy, KOHTPOJIEM PO3YMIiHHS MOYYTOTO.
[Iporiec HaBuanbHOI cUTyamii moTpedye MPaKTHKH
B OBOJIOAIHHI KOHKPETHHMH MOBHHMH 3aco0amw,
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BUOKPEMJICHHsI Ta JIOTIOBHEHHS CTIJIICTUYHUX Bapi-
aniii. BinTBOpeHHS OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY € 3aBep-
HIaJJbHAM €TarioM POOOTH.

2. CxaiaHHs JIiajiory 3a 3aMiHOKO Ta aHAJIOTIEl0
(BiTHOBJICHHS JiaJOTy 3 BIAMOBITHUMHU DPETLTIKAMH,
MMOYATKOBHMHM PEIUTIKAMH, KIHIICBUMHU PpeIUTiKaMH
TOIIIO)

3. CknazaHHsI 1ianory BiAMOBIIHO 10 300pakeHOT
Ha KapTHHIII CIICHU. 3rajjatd poOOoTy 3a TakK 3BaHOIO
«KapTHUHKOIO, 1[0 PO3MOBIISIE» — KOJIU CTYACHT Oymye
CBO1 BHCIIOBITIOBAHHS BiJ TPEThOi 0co00M a00 CBOiMH
ClIoBaMH, Haue0TO BiH OyB TOJIOBHHUM TEPOEM Kap-
TUHU. Y I[bOMY BUMAJKy JOPEYHO BUKOPHUCTOBYBATH
HE KapTHHKY, a Bijico. [HIIMMU ClIOBaMH, CUTYaIlis
CTBOPIOETHCSI HA OCHOBI HEBEJIMKHX BifeoparMex-
TIB, SIKI TUILKH BUHO, ajie HE 03ByueHo. Hanpukian,
BOHU MOXYTH IMPOCITYXaTH MiaJloT MK OaTbKOM Ta
foro cuHOM-TTTKOM. CTYIeHTH CIIyXaloTh Jia-
JIOT 1 BUKOHYIOTh HU3KY 3aBIaHb, 100 criepuy 3po-
3yMITH MOYYTe Ta OMaHyBaTH IEBHI MOBHI 3aCO0H.
Ile moxxe OyTu HOBe ci0BO abo KiimioBaHa (hpasa.
3pemTor0 CTyneHT Oepe Ha cebe ponb Oarbka abo
CHHA 1 SKOMOTa TOYHIIE BiATBOPIOE OPHUTIHAIBHHMA
nianor. BukopuctaHHs CTOI-KaApiB BiAKPUBAE mepe;
BUKJIQJIa9aMU aHTIIHCHKOI MOBU HIMPOKI MOXKITHBO-
CT1 U151 TBOPYOi pOOOTH.

TyT cTHKaeMocs 3 HACTYTHUM BHJOM KOMYHi-
Kalii — CHUMyJIAIie0. BoHa BUKOPHUCTOBYETHCS IS
BIITBOPEHHSI pEAJbHUX KOMYHIKATHBHUX aKTiB
y HaBYAJIBHOMY CEPENOBHIN ¥ JyXe BaxKIMBa
JUIE PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIICTEHIII YYHIB.
ImiTariiine, ab0o HacyiyBaJbHE, CIUIKYBAHHS JTYXKE
BOXJIMBE JJISI BiTBOPEHHS pealbHOI KOMYHIKaIlii
B HaBYAJLHOMY CEPEIOBUII, OCKUTLKH BOHO HajJae
3m00yBadaM OCBITH MOXKITHBOCTI JOTYIHTHUCS 10 TIPH-
POIHOTO JKUTTS: BUBUEHHS KOHKPETHUX CHUTYaIliH,
PO3B'sA3aHHS MpoOIeM, yXBaJleHHS pillleHb, 00TOBO-
PEHHS IUIaHiB, pO3B'sI3aHHS KOH(IIKTIB, CyNepeuKkH
Ta aebatu Tomo. CTBOPIOIOTHCS pPEaNbHI JKATTEBI
CUTYyaIii, i CTyACHTH 3a3BHYai I'PArOTh Pi3HI COIIi-
aJbHI PO, 300pa)KyrO4UM BHUTaJaHUX IEPCOHAXKIB.
e moxxe OyTH 3araibHa poib (BIACHUK MarasuHy —
MOKYTIELlb, JIKap — MaIli€HT, KIEHT — aaMiHICTpaTop)
a00 KOHKPETHUH BHTaJIaHHN TIEPCOHAK.

AKT CITIJIKyBaHHSI MOTUBY€ETHCS IHTEPECOM JI0 3Mi-
CTy 300pa)KyBaHOI CIIeHH, OaKaHHAM J00pe 3irpaTu
CBOIO POJIb 1 ysIBOO. Ha 3aHATTSIX 3 aHTIMICEKO1 MOBH
MOYKHa BHKOPHCTOBYBATH TaKi METOIU CHUMYJISTHB-
HOTO CIIIJIKYBaHHS, SIK JipamMaru3allis, CKETUYHUHT Ta
POJBOBI irpH.

Jpamarmzariist peanizy€eTbCsi HACTYITHUM YHHOM:
BUKIIQZa4 3a7la€ TeMy a00 CHOKET, a 3aBJaHHs CTY-
JICHTIB TIOJIATaE y peami3amii [obOTro 3aBIaHHS
B MOBJIeHHI. CKETUYMHT NMPU3HAYEHUI IS TOTO, 1100
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3000yBavi OCBITM caMi 3a3jajeriip IiAroTyBajiH
CIIEHKY TIPO TIEBHY HPOOJIeMHy TTpo0iieMy, 300paxy-
FOYH TIEPCOHAXIB, iIXHIH COLiaTbHUM CTaTyc, pOILOBY
noBeiHKy Tomlo. Llei MeTos npecrapmnsie Oararmumit
JTIHTBICTHYHUN MaTepiall, OCKIJIbKH BiH HiATOTOBIIE-
HUU 3a30aJIET1Ib.

CBOE€10 Yeproro, poiibOBi irpH BiAPI3HSIIOTHCS BiJl
JBOX IONEPEIHIX METOAIB THUM, III0 MOBJIECHHEBE Ta
HEMOBIIEHHEBE CITIIKYBaHHS TIEPCOHAXIB € BUTEHUM
1 CHOHTaHHUM. YYacHMKH CaMOCTiIHHO OpraHi3o-
BYIOTh CBOIO TIOBEIIHKY Iijl YaC IPH BiJIMIOBIHO IO
pPO3B'A3yBaHOI MPOOJIEMH, CBOIX KOMYHIKaTHBHHX
HaMipiB 1 moBeAiHKH mapTHEpiB. PomboBa rpa Moxe
300pakaTé K OAMHWYHUN PYIAMEHTApHUN KOMY-
HIKaTUBHUH aKT (3HAMOMCTBO, KYIIiBIIS, CBSITO), TaK
1 CKITQIHU{ KOMYHIKaTUBHHUU aKT, SIKUM CKJIaJIa€EThCS
i3 cepii pyIMMEHTAapHUX KOMYHIKaTUBHHX aKTiB,
00'€IHaHUX CIIJILHOK KOMYHIKATMBHOIO METOI0 Ta
curtyartieto [10].

BuxopuctanHs MOBJICHHEBUX CUTYAIlIH € BaKIIH-
BOIO YMOBOIO ()OPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEH-
mii mijg 9ac HaBYAHHS aHIIINCHKOI MOBU CTY/JCHTIB
HEMOBHHMX CIEIIaJIbHOCTEH, a P CTBOPCHHI CUTYa-
il BaXKITMBA IMITallifHO-CUMYJIATUBHA KOMYHIKaIIisl,
0 MiATBEPIKY€ETHCS MPAKTHKOIO.

Po3BuTKY MOBIEHHEBOI KOMITETEHINI CTYIEHTIB
HEMOBHHX CIICI[IaIbBHOCTEH CHpUs€E TaKOXK Ieper-
nsa BineodineMiB. HeoOOB'SI3KOBO TUBUTHCS BECH
(biapM LIJTKOM, JOCTAaTHBO MPOJEMOHCTPYBATH 3710-
OyBauaM OcCBiTH Jmmie fAeski ¢gparmenTtu. Kpamie,
SKTIO T1e OyIyTh GparMeHTH KOMEIiH, TOMY 110 BOHH
JIETIIIE CIPUHAMAIOThCs, abo XK Bimeo]imbMu PO
JiKapiB, pATYBaJbHHKIB, BiHCHKOBHX, CIIOPTCMEHIB
TOIIO, 3aJIeKHO BiJ HampsMy MiATOTOBKU CTYIEH-
TiB, 110 BUBYAIOTh aHMIIHCHKY MOBY HE SIK (haXxOBYy
TUCITUTLTIHY.

HapenmeMo nexinmpka mpukiIaniB poOoTy Ham dpa-
IMEHTaMu (ibMIB, SIKi CIPHUSIOTh PO3BHTKY MOB-
JeHHEeBOI KommereHUii. BoHu € yHiBepcampHUMU
1 MOXyYTb OyTH aJjanToBaHi A0 pi3HUX (HiIbMIB 31 CX0O-
KHMH CLIEHaMH Ta CrokeTaMu. Hemae ceHcy 3aHaaTo
30cepe/KyBaTicd Ha KOHKPETHOMY [iano3i, SKUil
3m00yBadi OCBITH MOXYTh HE TIOBHICTIO 3PO3yMITH.
OpnHak, 11e 1acTh 3MOTY 3700yBadyaM OCBITH 3 OUTBII
HU3BKUM PiBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO IMOBHOIO MipOIO
BHUKOPHCTATH CBOI1 TBOPYi 3A10HOCTI.

3rigHo 3 Mmemodom Oughepenyitiosanozo nepe-
ans0y (Split View) cTyaeHTIB HEOOXiTHO TMOMITUTH
Ha JIBi TPyNH: OHA Tpymna Oa4uTh i Uy€ BCIO CIEHY,
iHIIA — JTUIIE ciTyXae. Y il BpaBi BUKOPUCTOBYETHCS
npunnun information gap (HemoctatHoCTi iHpOpMa-
ii). [epury rpymny MokHa Ha3BaTH «CBIIKaMW» BCi€i
JIpaMaTHYHOI CIIEHH, a IPYTY — «KYypHAIICTaMI», SIKi
TIPAITIOIOTh Ha PaliOCTaHIlIl 1 MAIOTh B3SATH IHTEPB'IO
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Y «CBIIKIBY» y mIpsMOMY edipi. Y «CBIAKiB» IPOCATH
MOJIUTMTUCS BIIACHUMH BPAKCHHSMU Bifl MOOAYEHUX
y OinbMi CIeH, a He 30CepelKyBaTUCs Ha IeTalsX
nianoriB y ¢inemi. Lls MOBHA BIipaBa miIX0quTh JJIs
CTYZIEHTIB piBHA BOJIOJiHHS MOBOIO intermediate.

Ilepeanso sideo 3 sumxnenum 3gykom (Video on/
Sound off) momsrae B Tomy, 1mo 3100yBadi OCBIiTH
NepenIiAanTh CIEHY 3 BUMKHEHHM 3ByKoM. [loTim
BOHU MPUITYCKAIOTh, PO 10 Oyze s CIeHa, MUIITYTh
BJIACHHH CIIEHAPIH 1 pO3irpyroTh HOro, cTosum Oiist
Tenenizopa / MoHitopa. Ilicns meMoHcTparllii cieHn
CTyIlEHTaMH BHKJIaJad TMoka3ye (iabM i3 yBiMKHe-
HUM 3BYKOM, 1 CTY/IGHTH BHPIIIYIOTh, SKa Ipyra Oyia
HANCMIIIHINIOW a00 HAHOIMKYOI0 10 OPUTIHATEHOT
ictopii. CTyneHTH i3 3aJI0BOJICHHSM T'PAalOTh CIICHH,
Jie JIIOI CTIEpedaroThest, 00 CIICHH 3 BEIHKOIO KiJlb-
KICTIO JKE€CTIB, OCKIJIBKH I1€ CTUMYITIOE YSBY.

Memoo cnocmepesxcennn ma onucy (Observe and
Write) 6a3yeTbes Ha TOMY, 10 3700yBadi OCBITH TUB-
JISITBCS CLIEHY, a MOTIM MUUIYTh Ha (opyMi mpo moba-
ueHe. L{e#t Bux poOOTH BUMarae po3po0Ku cepii Bpas
(3aBmaHp 110 1 MICIA MEPerIsiAy), sIKi CTYIeHTH BHKO-
HYIOTh JI0, T 9ac i mcis mepensiny (pre-viewing,
while-viewing tasks). 3aBmanHs mepen meperisiaoM
JO3BOJISIIOTH ~ CTYIEHTaM BUKOPHUCTOBYBaTd HOBY
JIEKCUKY, TOJ1 SIK 3aBIAHHA Micisl meperisay (post-
viewing tasks) 103BOJIAIOTh IM MPAKTUKYBATH rpaMa-
TUKy. Llei MeTo CX0XKHi Ha IUKTAHT, ajle MoXKe OyTH
JIETKO aJanToBaHUU A0 Bigeo. CTyeHTH IUIAThCSA Ha
JIBI TPYITH, IEPETVISAAI0Th CIICHY KiTbKa pasiB i 3amu-
CYIOTb OCHOBHi cjioBa a00 KOpOTKi (hpas3u, ckaszaHi
OIHMM i3 mepcoHaxiB. KokHa Tpyma Mae pi3HUX
MEPCOHAXIB 1 MOBHHHA CIYXaTH Ta OOMIHIOBATHCS
iHpopmariero. [Iparrorodn 3 KUMOCH 3 1HIOI TPYTIH,
CTYICHTH IHIIYTh HEBEIUKHUHA (parMeHT aianory 1o
CIeHH (HAITPHUKIIA]], A1aJloT 32 y4acTo 000X mepcoHa-
xiB). CTYICHTH HE 3MOXKYTh 3alMCaTH BCE AOCTIBHO,
TOMY iM IOBeZIEThCSl BUKOPUCTOBYBATH CBOIO ysiBY. Lle
YynoBUIl croci® MpakTHKYBaTH T'paMaTUKy Ta HOBY
JIEKCHKY, III0 HEOOX1THO IS PO3BUTKY MOBJICHHS.

Memoo nepeznad i cnocmepesicennss (Watch and
Observe) TakoX MiAXOAWTH IS MEHII IiArOTOBJIC-
HUX CTYACHTIB, OCKUIbKY M MOTPiOHO 30CcepenuThcs
JIMILIE Ha MIHIMaJbHIH KUJIBKOCTI MOBHHUX OJMHHIIb.
3mo0yBadi AUBIATHCS CIEHY 3 (QinbMy, B SKiH MOKa-
3aHO HU3KY 00'€KTiB Ta Jii, i 3aNHUCYIOTh IXHI Ha3BU
B 30muTH. [10TiM 1€ MOXXHA HIEepEeBIpUTH 3a JOMIOMO-
roio true/false 3anuTaHb, a TAKOXK 3aMPONIOHYBATH iM
10 HaM'sATi BIIHOBUTH MepeOir moaii y Gpinpmi.

OTtxe, meperisiy (UIBMIB aHIIIHCHKOIO MOBOIO
CIIpUSiE  PO3BHUTKY  MOBJICHHEBOI  KOMITETEHITIT
CTYIIEHTIB.

BucHoBku. Ha 3aHATTSX 3 aHTIIHCHKOT MOBH
HEOOXiTHO 3acCTOCOBYBAaTH METOIUKY PO3BUTKY
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MOBJICHHEBOT KOMIETeHIIi, B sKii 3700yBaui  TyBaJbHHH Ta CUMYJISITUBHUNW BUIU CITIIKYBaHHS
OCBITH 3allyd€Hi IO CaMOoTo TpoIleCy IMONyKYy  BIAMOBIAHO A0 CTYIEHS OJM3BKOCTI JO peajbHUX
1 ompamroBaHHsA iH(MOpMamii, mig dYac SKOTO  CHUTyarliil. PEKOMEH/I0BaHO CTUMYIIOBATH B3a€MO-
BOHU HAaKONUYYIOTh, OPraHi30BYIOTH 1 CTPYKTy- NPOHUKHEHHS Ta IHTErpalilo MOBH, KyJIbTypU Ta
PYIOTH CBOi 3HaHHS, YOMY CHPHSIOTH CydacHi  iH(oOpMamidHWUX TEXHOJOTIH A peanizanii Hinen
KOMIT'IOTepHI TexHojorii Ta [HTepHeT. MeTolw  Cy4yacHOTO CyCHiIbCTBa B Tajy3i BHUBYEHHS iHO-
PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIIETCHIII Mae OyTH  3eMHHX MOB 4epe3 PO3BUTOK MOBJIEHHEBOT KOMIIE-
BimOOpakeHHsT KOMYHIKaTHBHUX HaMipiB, TOMY  TeHIIIi 3700yBaviB BHIOI OCBIiTH.

Ha0yBae 3HAYCHHS CTBOPEHHS 1 BHKOPHCTAHHS [MepcrieKTHBY MOMANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO
Ha 3aHATTAX 3 AHMIIMNCHKOT MOBU MOBJIEHHEBUX Y JIOCHTIKCHHI PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIETEHIII
cutyanii. Ha 3aHATTAX CioiJ 3aCTOCOBYBATH iMi-  IIiJ| 4ac JUCTAHI[ITHOTO HABYAHHSI.
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CratTa npucesyeHa OOCNiMKEHHIO TEPMIHOMOrYHMX 0COBNMBOCTEN BMKOPUCTAHHSA CneLianbHOI MOBM NpaBa B ame-
PUKaHCbKOMY 3aKOHOO4aBYOMY AMCKYPCi, AKUI PO3MNSHYTO 5K NiABMA NPaBOBOro AUCKYpCy. 3a3HayeHo, Lo NpoayLeHTamu
3aKOHOABYOro AMCKYPCY € aBTOPU 3aKOHIB, TOGTO 3aKOHOTBOPLi, @ peuunieHTamu — Ti, ANs KOro Ui 3aKOHW MPURHSTO.
Y Ui cTaTTi peumnieHTaMm € iMMirpaHTK, OCKiNbKM IXHE CTaHOBMLLE Ta cTaTyc Ha TepuTopii CLLUA notpebye 3akoHogaB4oro
peryntoBaHHs. BMokpemneHo OCHOBHi 03HaKu 3aKOHOAaBYOro AUCKYPCY, a CaMe: HAaCUYEHICTb TEKCTY TePMiHONOriYHMMU
OAMHMUAMM, coLianbHiCTb, AMHAMIYHUIA XapaKkTep, 3HakoBa NpUpoAa Ta AUCKYPCUBHA MapKOBaHICTb KOXHOMO BUMIpPY.

Y cTaTTi HaBedeHO KOPOTKi ICTOPUYHI AaHi BUHUKHEHHS Ta NOYaTKy BXWBaHHSA aHrMOMOBHOI MOBW MNpaBsa y NpaBOBUX
OOKYMEeHTaX, i eTMMONOrito, NPUYUMHN BUHUKHEHHS Ta BU3HAYEHHS 3 MOy PisHMX HaykoBLiB. Kpim Lporo, npeacraBneHo
XapaKTepHi 0COBNMBOCTI MOBU NpaBa sik MOBM COLianbHOro iHCTUTYTY Npaea, 30kpeMa (hopMarsibHICTb, CTUCHICTb, Odilin-
HICTb, OQHO3HAYHICTb, BUKOPUCTAHHS crieLianbHUX rpadivHnx 3acobiB, pisHOMaHITHOI NEKCKKM (TEPMIHIB, CMiB iHLIOMOB-
HOrO MOXOMKEHHS1, apXai3miB, KaHLENAPU3MIB), CKITagHUX CUHTAKCUYHMX CTPYKTYP TOLLO. BusiBneHo Hacnigkn HagMipHoro
BMKOPUCTaHHS MOBM NpaBa, NpoaHasizoBaHo 3arasibHOBXUBaHY MOBY 3 METOH CMPOLLEHOr0 PO3yMiHHS CKIlaQHUX NpaBo-
BWX TEKCTIB.

OcobnuBy yBary 30cepemxeHo Ha NPaKTUYHOMY aHani3oBi OKPEMUX TEPMIHIB, SIKUMW KOHTPECMEHW NO3HaYaTb “0Cco-
Oy-4yXMHLS" B aKTax 3 MUTaHb iMMirpauii, NpunHATUX 3akoHoaaB4um opraHoM — KoHrpecom CLUA y XVIII Ta XIX cToniTTsix.
Y ctatTi BUOKpemneHo noHaTTa ‘alien’, ‘naturalized’ Ta ‘immigrant’, siki BUKOPUCTOBYBaNMCS Ha NO3HaYeHHS ‘0cobu-yy-
XUHUSA' B 3akoHogasumx aktax CLUA. MpoaHanisoBaHo eTvmonorito noHATTA ‘alien’, ‘immigrant’, noro Bu3HaveHHs y Bubip-
KOBWX aHIMOMOBHMX CIIOBHUKaX, HABEAEHO NPUKIaAN BUKOPUCTaHHS L TepMiHiB y TekcTax 20-tu akTis (y XVIII cToniTTi
6yno npunHaTO 6 akTiB, a B XIX — 14).

Knio4yoBi cnoBa: moBa npasa, NpaBoBWI TEPMiH, NPaBOBUI ANCKYPC, aMEPWKAHCLKUI 3aKOHO4ABYNIA AUCKYPC, iMMi-
rpauinHui akt KoHrpecy CLUA, XVIII-XIX cToniTTa.

The article focuses on exploring the terminological peculiarities of using the special language of law in the American
legislative discourse, which is considered a subtype of legal discourse. The producers of legislative discourse are the
authors of laws, i.e., lawmakers, while the recipients are those for whom these laws are enacted. In this article, the recip-
ients are immigrants, as their situation and status on the territory of the USA require legislative regulation. The main fea-
tures of legislative discourse are highlighted, namely: the richness of the text with terminological units, sociality, dynamic
nature, and symbolic nature, as well as the discursive markedness of each dimension.

The article provides brief historical data on the emergence and beginning of the use of English language of law in legal
documents, its etymology, reasons for its emergence, and definitions from the perspective of various scholars. In addition,
the characteristic features of the language of law as a language of the social institution of law are presented, including
formality, conciseness, officialness, unambiguity, the use of special graphical means, various vocabulary (terms, words of
foreign origin, archaisms, bureaucratic language), complex syntactic structures, and so on. The article discusses the con-
sequences of excessive use of the language of law and analyzes the commonly used language, which is used to simplify
the understanding of complex legal texts.

The author focuses on a practical analysis of individual terms used by congressmen to denote ‘foreign person’ in
immigration acts adopted by the legislative body - the US Congress in the 18th and 19th centuries. The concepts of ‘alien’,
‘naturalized’ and ‘immigrant’ are distinguished, which were used to denote ‘foreign person’ in US legislative acts. The
etymology of the term ‘alien, ‘immigrant’ is analyzed, its definition is provided in selective English-language dictionaries,
and examples of the use of these terms in the texts of 20 acts (6 acts were adopted in the 18th century and 14 in the 19th
century) are presented.

Key words: legalese, legal term, legal discourse, American legislative discourse, immigration act of the U.S. Con-
gress, XVIII-XIX c.

IlocTanoBka mpoOaemu. IIoHATTS AuCKypcy Ta  pi3HI TUIIM AWCKYPCIB BIIMTOBIAHO O cepH iXHBOTO
HOTro XapakTepHi 0COONMBOCTI CTajlM OAHUM i3 Hail-  MOIIMPEHHS, 30KpeMa: MpPaBOBHU JHCKypC BHBYa-
BaroMilllnX MpeAMETIB JOCTIUKEHHS MOBO3HABCTBA  FOTh HAa MEPETHHI MpaBa Ta MOBO3HABCTBA, Mejia
XX cromiTrd. 3 TOYaTKOM JpPYroro TUCSHYONITIS  JUCKYPC — JKypHAJNICTHKA Ta MOBO3HABCTBA, €KO-
BYCHI 30CEepEeKYIOTh yBary Ha MUKIUCHMIUIIHAP-  HOMIYHMA — CEKOHOMIKM Ta MOBO3HABCTBA, IIOJIi-
Hill IpUpOIi BUBYCHHS OUCKYPCY 1 BUOKPEMIIIOIOTH  THYHHMH — TIIOJITOJIOTII Ta MOBO3HABCTBA, JiTepa-
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TYpHHH — JITepaTypo3HAaBCTBa Ta MOBO3HABCTBA,
peiTifHII — peliri€3HaBcTBA Ta MOBO3HABCTBA
TOIIO. YCi BWINEHaBENEHI THIH IUCKYPCIB MOMLIS-
IOTHCS Ha MIATHIIY 3 ODVISIY Ha cdepy iXHpOro PpyHK-
UitoBaHHA. Y LIl CTAarTi pO3IISTHEMO aMepUKaH-
CHKHI 3aKOHOAABUMI AMCKYpC SIK MiATHI MPaBOTO
JMCKYpCY 3 TOTISYy BXKMBAHHS CIEIiaIbHOI MOBH
mpaBa — ‘legalese’, 0 € XapakTEpHOIO 0COOIUBICTIO
LBOTO TiATHITY.

AHani3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsikamiii.
HocmiKkeHHsIM TIOHATTSI, MPHUPOAHW, THIIOJNOTii Ta
(YHKIIIOBaHHS JHCKYpPCY 3aliMalucsl BiTYM3HSHI
Ta 3aKOp/AOHHI BueHi, cepen skux: H. Anapeituyk,
®. banesuy, 1. bexra, JI. [3r00a, O. Kpapuenko,
H. Kosais, K. Kyceko, O. Menpauk, O. CeniBaHoBa,
JI. Tapanenko, B. Xomenko, I. IlleBuenko, B. braris,
k. Enroepr, T. A. Ban Jlivik, C. Kananin, /Jx. Ko,
JI. Conan, M. ®dyxo, 3. Xappic Ta iHIIi.

Moga npaBa — KOMIUIEKCHA CHCTEMa MOBHHX OJTU-
HUIb, SKi 3aCTOCOBYIOTHCSI B 3aKOHOJABUOMY JIHC-
Kypci, IKHH TTOPOIKYETHCS 3aKOHONABYMM OPTaHOM
Braau B CIIIA — Konrpecom.

Y mnpani HO. Ipaxgina «Y mapuHi JIIHTBICTHKH
1 IpaBay MPE3eHTOBaHO IIMPOKE PO3YMIHHS MPaBO-
BOTO JUCKYpPCY, IIJITHUIIOM SIKOTO € 3aKOHOJABYHH,
1 3a3Havae, MO 10 MBbOTO TUITYy TUCKYPCY HAJIEKHUTH
TEKCT TIpaBa B JHWHAMIIl, y TpOIEci TayMadeHHs
i po3’sicienns [4]. JlocnigHMKM MOBU IpaBa Haro-
JIOUIYIOTh Ha TOMY, IO TUCKYPC SIK BHJ IPaBOBOI
KOMYHIKaIil QyHKIIOHY€E B pi3HUX cepeloBUIaXx [2].
MoBa mpaBa Ki1acu(iKyeTbcs 3a (PyHKIIOHATH-
HUMH Tady3ssMH, a came: 1) MoBa 3aKoHIB (3aKo-
HOZAaBYi, aOCTpaKkTHI NPaBOBI HOPMH, NPHU3HAYEHI
K Ui (axiBLiB-PaBHUKIB, TaKk i AN ‘HEIOpHUC-
TiB’); 2) MOBa IpaBa K HAyKH Ta MOBA EKCIIEPTHU3
(xomeHTapi, 00roBopeHHs Mix (QaxiBISIMU IS Kpa-
IOTO PO3YMIHHSA THX UM 1HIIMX TPaBOBHX AaCIICK-
TiB); 3) MOBa BiJIOMYOTO THCEMHOTO CIIIKYBaHHSI
(popmymsapu, mam’sTKM (HampuKiIajg Hpo MpaBa Ta
00OB’SI3KM CTOPOHU Y CYJIOBOMY 3acCilaHHI, TOBICTKH,
TOWIO); 4) aaMiHICTpaTHBHUE >xaproH (HeodimiiiHe
(mpuBatHE) O0OTOBOpEHHS CIEI[ialbHUX TUTaHb
npaBHUKaMu) [32, c. 44-57]. [IpaBoBoMy AHCKypCYy
MIpUTaMaHHi TaKi pUCH K IHCTHTYIIHHICTh, PUTYallb-
HICTh, iH()OPMATHUBHICTh, CMHUCJIOBA BHU3HAYCHICTH,
JIOTIYHICTh, AUHAMIYHICTh, MUCTAHI[IHOBAHICTL, Ta
aHANIITHYHICTB, IO BKa3y€e Ha cIeli]iKy IbOTO TUITY
TUCKYPCY, @ TAaKOXK € XapaKTepHUMH ISl IPABOBUX
TekcTiB [7, ¢. 131-132].

[ocTranoBka 3aBaaHHsA. Y 1LOMY JOCIiIKEHHI
30CEpeKYEMO yBary Ha TIyMaueHHI OCHOBHHUX
O3HAaK 3aKOHOJABYOTO JHCKYpCYy, cepel SKHX
BHOKpeMJTIoeMO 1) HaCHYEHICTh TEKCTY TEPMIHOJIO-
TYHAMW OAWHHUIISIMH, OCKIIBKH TPAaBOBOMY TEKCTY
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MpUTaMaHHE BHKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX TepMi-
HiB BIJMIOBITHO JIO KOHTEKCTY; 2) COIIIaJIbHICTh, SKa
BUIUIMBAE 3 HOTO MisUIBHICHOI HPUPOAU, OCKIIBKH
Oy/Ib-SIKH BUJ] TISUTBHOCTI COLiaJIbHO 00YMOBJICHHIA;
3) nuHaMiYHMNA XapakTep Ta 3HAKOBa MPHUPOJA, SKa
nepenbadae 3B’s30K YCiX BHMIPIB 3HAKOIIi: CITOCO-
0iB KOAyBaHHS Ta COIIOKYJIBTYPHHX MapaMeTpiB;
4) nUCKypcMBHa MapKOBaHICTh KOXKHOTO BHUMIpY,
sIKa BUSBIISIETBCS B MapaMeTpU3allil KaHpPiB SIK MOB-
TOPIOBAHOI €THOCTI 3HAKIB, III0 XapaKTEPHU3YEThCS:
a) yCTaJeHICTIO MOBHOTO KOIYBaHHS; 0) IEeTEPMiHO-
BaHICTIO BMICTy moTpebaMu coliymy; B) BiJIOBIiIHI-
CTIO TIPaBOBIH CHCTEMi Ta ICHYIOUOMY COIiaIbHOMY
IHCTUTYTOBI IpaBa (HaLiOHAJIBHO-KYJIBTYpPHA CIICLH-
¢ika). Ha marepiani imMirpaniifnux aktiB Konrpecy
CIIA, mpuitaatux y XVIII ta XIX cromiTTsax, moka-
’KEMO BaroMicTh KJIIFOUOBUX TEPMiHIB Ha MTO3HAYCHHS
“0CcO0N-uyXHUHIA Ta “0COOM-HErpOMaTHIHA IS
KOMIIJIEKCHOTO aHaNi3y KaHpy IMMIrpamiiHoro akra
(mami — 1A).

[moTeTHYHO MOXEMO CTBEpIXKYBaTd, IO JUIS
[BOTO KAHPY TEPMIHHU, SKI MICTITh CEMaHTHYHY
O3HaKy “‘Hamip OCeTUTHCS y KpaiHi’, oOupaimcs
IOPUCTAMH 3 OIOPOI0 HAa JIEKCHYHI OIWHUII, SKi
BUKOPHUCTOBYBAJIMCSl y CIIJIKYBaHHI HOBONPHOYIUX
1 MOTJIM 3MIHFOBATHUCS 3 TUIMHOM 4Yacy.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany. 3akoHOJIaBUHI
JUCKYpC € TIiIBWJIOM TIPAaBOBOTO  JIUCKYPCY.
ITponyueHTaMu 3aKOHOOABYOIO AUCKYPCY € aBTOPHU
3aKOHIB, TOOTO 3aKOHOTBOPIIMH, a PEIHITi€H-
TaMH — Ti, JJIsI KOTO i 3aKOHW NpHiMaioThes. Ha
nepury Tpymny HOKIAJaeThesl 3aBAaHHS CTBOPEHHS
MOBIIOMJIEHHS (TEKCTY 3aKOHY), sike Hece iHdopMma-
ITIfO TIPO BPETYJIIOBAHHS KOHKPETHOI IIPaBOBO1 CUTYa-
1ii, TaM camuM 3a0e3neuyroun (PyHKIIo TIpaBa, a Ha
JIpyTy TpyIy — MpaBWIbHY iHTEPIpPETaLilo, COpuii-
HSTTS Ta BUKOHaHHs [[bOTO 3akoHy. /I>kepenom mpo-
JQYKyBaHHSI aMEPHKaHCHKUX 3aKOHIB € KOHTPECMEHH,
SIK1 MalOTh HE JIUIIIE TPABOBY ITiATOTOBKY, aje i 100pe
PO3YMIIOTB, SIK 3a0€3TeYUTH MOBHE OPOPMIICHHS TCK-
CTY 3aKOHY, 100 HOTO TOJOKEHHS OyJI0 3p03yMiIHM
Ta JI€EBUMH JUIS IUIHOBUX COLiadbHUX Tpymn. OqHaK
HEPIAKO BHHUKAIOTH TPYAHOII 3 PO3YMIHHSM 0CO-
ONMMBOT TEPMIHOJIOTIT YM CHHTAKCHYHHX KOHCTPYK-
I#, SIK1 3a3BUYai € JOBIMMH Ta CKJIaJHUMH.

JociiKkeHHs aHIIIOMOBHOT MOBH IIPaBa I104aiocst
IIe Ha MOYaTKy XX-TO CTOJIITTA, X04a MepIli 3rajku
npo O0COOJNMBHH BHJ MOBH, SKa 3aCTOCOBYETHCS
y mpaBi, AaTy0Thes 450 pokoM HaIoi epu, KOJiu Kopa-
0711 aHII0-CaKCiB, I0TIB Ta PpU3iB MPHOYIH 3 KOHTH-
HeHTansHO1 €Bponu A0 OeperiB Anrmii [19]. Tepmin
‘legalese’ BuKOpHICTaBCA y 3HAUeHHI ‘‘crieriiaiizo-
BaHa MoBa opuandHOi podecii” y 1911 pomi [25].
VY 1914 poui tepmin ‘legalese’ OyB Brepiie 3rajanuit



Bunyck 27. Towm 1

y crarti ®@. [layepa “Mexi npasa” (Law’s bound-
aries), omyOmikoBaHii y ['apBapacpkomy >xypHai
mpasa (The Harvard Law Review), ne Oyno ommcano
‘0co0IMBY’ MOBY, LII0 BUKOPHUCTOBYETHCS B IIPABO-
BUX AokyMeHTax [34, c. 119; 19]. Tepmin ‘legalese’
BXKHMBAETHCS ISl ONIMCY HA0OPY 3HAKIB Ta CUMBOIIB,
sKi (hOPMYIOTH CHCTEMYy MOBH TpaBa. BiamosimHo
mo Online Etymology Dictionary, legalese (MoBa
mpaBa) O3Ha4ae€ ‘‘MOBa TPABOBUX JOKYMEHTIB”
1914, sxe moxomuTh Bin cioBa ‘mpaBoBuii’ (legal)
Ta Ha3BH MOBH, SKa 3aKIHUYETHCS Ha Cy(]ikc — ese.
CrnoBo ‘legal’ six MPUKMETHUK BIiepiie OyI0 BXKUTO
y cepenuni XV CTOmTTS y 3Ha4eHHI 1) Takuii, mo
CTOCYEThCS TIpaBa; 2) IOpUOUYHHKA, cioBo ‘legal’
Oyrno 3amo3uueHe 3i crapoi ¢paHiry3skoi /égal abo
3 nmaTuHCBKO1 — legalis y XIV y 3HaueHHi “topuand-
HUH,” sKe TOXOMUTh Bix from (poaoBwii BiqMiHOK —
legis) Ta Mae 3HaueHHS “NOJIOKEHHS: HaKa3, HOPMY-
BaHHS, HPUHIUI, TPaBWIO; O(]imiifiHa MPOMO3MUIIisL
VISl 3aKOHY, PYXY, IPOEKTY 3aKOHY; JAOTOBIip, JOMOB-
nenictb, BuHaxin’. Cydikc “-ese’ — “cIOBOTBip-
HUI eNeMEHT, OXOANUTH 3 cTapoi (paHIy3bKoi -eis
(cyuacHoi ¢paHIy3bKOi MOBH -0iS, -ais), 3 JaTHH-
CbKOi MOBH -ensem, -ensis y 3Ha4CHHI ‘KU Hale-
KUTE” 9| “aKuit moxomuts 3~ [31].

BuoOKkpeMIIOI0OTE HHU3KY NPUYUH BHHUKHEHHS
legalese, cepen skux: (a) inepuis, ToOTO /IS FOpH-
CTaM NpUTaMaHHUHA KOHCEPBaTU3M Y KOHTEKCTI BXKH-
BaHHS HOBUX 3BOPOTIB Ta TEPMiHiB, OCKUIBKH iCHY€
OararopiyHa KJacMYHa IIKOJIa MOBH IIPaBa, K1 mpu-
TaMaHHUHA (POPMATBHHNA Ta aKaIeMidHUAN CTHIIb, SKa,
JUTSL He-FOPUCTIB HEPIZIKO € HeePeKTHBHOIO; (0) He00-
XiTHiCTB, TOOTO IOPUCTHU 3BEPTAIOTHCS JI0 CBOIX OIO-
HEHTIB 1 TOBUHHI PETENIbHO 100MpaTH MOBHI 3aco0u
JUISL 3aXKCTy CBO€ET 103MiliT; (B) HeHaAiiHICTh, TOOTO
CydyacHa IpaBoBa IMpaKTUKa HaKJIagae OOMEKEHHs
y daci I BIPOBA/DKCHHS HOBUX CITOCOOIB Tepe-
Jadi cTapux MpaBWil, IO 3MYIIY€ NIPABHUKIB KOPH-
CTyBaTHCs KJIaCHYHOIO MOBOIO Tpasa [13, c. 28-32].
[HIIi JOCHITHUKK BBaXarOTh, M0 MOBA OPHUCTIB
€ “HaCTIIBKH CKJIAJHOI0, IO POOIATHCS cripodu 1o 1i
crpomenus” [11, c. 9].

MoBHHH cTaTyc MOBH IIpaBa BU3HAYAETHCS CITiB-
BiJTHECEHHSIM ii XapaKTepPHUX OCOOIMBOCTEH 3 03Ha-
KaMU HaIllioHaJbHOI MOBH [7, ¢. 127]. Y MoBo3HaB-
CTBI iCHye O€3Ji4 MiIXOMiB, 10 BU3HAYAIOTh MOBY
npasa sIK KaproH, MOBHUH pETiCcTp, iJ10JIEKT 3aK0-
HOJABLA, MOBY 3aKOHOJABIl, CIICLiaJIbHYy MOBY,
TEKCT MPaBOBHX MPHUIHCIB, CIIOBECHUH KO [5, c. 82].
Y mnpaBoBOMY OMCKYpCi BHUKOPHUCTOBYETHCS MOBa
mpaBa B pi3HUX XaHpax 1 migctwiix [12, c. 9-11].
[IpaBoBuii AuCKypc nepeadavae AisUTbHICTh B YCHIH
YU TUCHMOBIA (OpMiI MOBOIO TpaBa, TOOTO Iie HE
JUIIC IMIUIEMEHTAIlisT MOBa IpaBa y TEKCTaX IOPH-

JMUYHUX JOKYMEHTIB, aJie i pi3Hi BUIU YCHOI KOMYHi-
Karii mpaBHuUKiB [14, c. 3-7].

OCKUTBKY HaJUIMIITKOBE BXKUBaHHS legalese moxe
CIPUYMHUTH HE3PO3YMUIICTh, 3aIUTyTaHICTh, THPOP-
MaTHUBHY HaJIMINKOBICTh Ta HEMOXIIUBICTH IIpa-
BWJIHHOI 1HTEpHpeTalil y IOpUINYHUX JOKYMEHTaX,
TO SK HACTIIOK 3 ABISAETBCA ToTpeda CHpOIIeHHS
MoBH npaBa. Ha nporusary legalese icHye plain lan-
guage, sika MO>KJIMBO 1 IOTIOMO>KE IIBUALIE 3pO3YMITH
MPaBOBHU TEKCT, ajie YW JIO3BOJIUTH LSl 3arajbHOB-
KMBaHa MOBa YHUKHYTH HEMPAaBHJIBHOI 1HTEpHpe-
Tamii TePMIHOJOTiI, OCKITBKH HEpITKO 3HAWTH Bif-
MOBIIHUK TEPMiHY y 3araJlbHOBKHBAHii MOBiI — Ipo
e TOYUTHCS AMCKYCis cepel HAayKOBLIB i IO ChO-
ronHi [6, ¢. 164—167]. Y CIIA ¢yHKIIOHYIOTh Opra-
Hi3aIil, sKi MOKIUKaHI BUPOOIATH HOBI Ta CHPO-
IIyBaTH CTapi CTaHAAPTH MOBH IIpaBa, Cepell TaKhuX
HazBeMo The Legal Writing Institute, The American
Society of Writers on legal subjects [6, c. 165-166].

BpaxoBytoun, 110 y aMepUKaHCHKOMY 3aKOHOZAB-
4OMY JUCKYPCI BiTOOpaXKeHa IHTEICKTyallbHA islIb-
HICTB y cdepi NPUUHATTS 3aKOHIB, TO MPONOHYEMO
CTPYKTYpY aKTa, sKa MOTpeOye MOBHOTO BTIICHHS
Ta BKIIIOYAa€ TpU KomroHeHTH: 1) mety, ToOTO sKi
nporiecu y cycrnineHoMy kutTi CIIIA cramu npwu-
YMHOI0 NPUUHATTS MEBHOTO 3aKOHY y (opmi akra,
2) MeToA — SKUMH MOBHHUMH 3aco0aMu 0Qopmis-
TcA aKTH (BUKOPUCTAHHS OCOONMBUX JIEKCHYHHX,
CTHJIICTUYHUX, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, sKi
CIPSIMOBYIOTHCSL Ha 3a00pOHY, 0OMEXEHHS 49U pPO3-
HIMPEHHS MpaB Ta 000B’SI3KiB, MIPUTATHEHHS 10 Bij-
MOBiJAJIHOCI, TOIO), 3) pe3yJbTaT — KiHLEBI ITOJI0-
’KEHHSI 1I0JI0 PETYIIOBAaHHS KOHKPETHUX CYCIIIBHUX
BIIHOCHH, SIKI TPHHMAIOTHCS (POpMi FOPHIAIHOTO
JIOKYMEHTY — akTa). KoXeH 3 X CTPYKTypHUX KOM-
TIOHEHTIB XapaKTePU3YEThCS OCOOIMBOIO MIPABOBOIO
TepMmiHonoriero. [IpaBoBUM TepMiHaMm NpHUTaMaHHi
yC1 XapaKTepUCTHUKH TEPMiHIB — OAHO3HAYHICTh, BiJ-
CYTHICTh €MOIIIITHOTO 3a0apBliEHHS, HE3aJICKHICThH
BiJI KOHTEKCTY [1, c. 46].

MoBa mpaBa SK MOBa COLIaJbHOTO I1HCTHUTYTY
npaBa  XapakKTepU3YETbCS TAaKUMU  OCOOIMBOC-
Tamu: 1) BUKOpUCTAaHHSAM TpadiuHuX 3aco0iB IS
JIOTIYHOTO BUOKPEMIICHHS KOMIIOHEHTIB TEKCTy Ha
MACHEMi; 2) BEITUKOIO KUTBKICTIO CKIIQITHOIIAPSITHUX
peYeHb 3 IBOMa Ta OulbIe miapsagHuMU; 3) Maibke
MOBHOIO BIiJICYTHICTIO MyHKTyalii (KpiM Kpamku),
4) BXMBaHHS apXai3MiB Ta KaHLEISIPU3MIB; 5) BHKO-
pHUCTaHHS CJIB Ta CJIOBOCIONYYEHb, 3al03WYCHUX
3 JIATUHCBHKOI Ta (paHIy3bkoi MOB; 6) HaaMipHe
BHKOPHUCTAHHS CIHoiydHuka of, 7) BHUKOpHUCTaHHS
CHHOHIMIB [6, ¢. 164—165]. Jlns MoBH TIpaBa TIpuTa-
MaHHUMH OCOOJMBOCTSAMU €: O(iIiifHICTh, TOBHOTA,
palioHanbHa CTHCIICTh, CHUCTEMHICTh, JOTIYHICTB,
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00’€KTUBHICTh, BMOTHBOBAHICTh, OJHO3HAYHICTD,
JIOCTOBIPHICTB, 3000B’ 13a7IbHO-1HPOPMATUBHUI
XapakTep, 3pPO3yMiNICTh, TOYHICTh, BH3HAYEHICTH,
HEHTpaNbHICTh, CTAHAAPTU30BAHICTD, CTANICTh, HOP-
MaTUBHICTh MOBHHX 3ac00iB Tomro [3, ¢. 61]. MoBa
IpaBa Ma€ CBOI KOHKPETHI O3HAKHU Ta OCOOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS 3QJIC)KHO BiJl METH, CUTYallii Ta KOMY-
HIKaTUBHOTO 3aBmaHus [7, c. 127].

Y mwiit crarti mpoaHaNli30BaHO BHKOPHUCTAHHS
MOBHM TMpaBa B 3aKOHOJABYMX aKTaX, MPUAHATHX
AwmepukancbkuM KoHrpecoM 3 METOI0 peryatoBaHHs
CTaHOBHUIIIA IMMITPAHTIB Ta COLIaJIbHOTO SBHUIIA
immirpanii 3arasom y XVIII Ta XIX cromiTTsx.

Y XVIII cromitti Korrpec mpuitHsB 6 iMmMirpartiii-
HUX 3aKOHIB, 3 3 SIKUX CTOCYBaJKCs HAOyTTs rpoMa-
nsHactBa (Naturalization Act of 1790, Naturalization
Act of 1795, Naturalization Act of 1798), 1 — nenop-
Tallis 4y)KMHIIIB, SKI € HeOCe3MEUYHUMHU I MUPY Ta
6esnexu CILIA (Alien Friends Act of 1798), 1 — pery-
JIIOBAaHHSA CTAHOBWINA HErpoMaasH (non-citizens)
y Tepiof] BiiiHU (ITOJIOKEHHS 3aKOHY TOLTHUPIOBAITUCS
Ha oci0 yonoBiuoi crari 14-Tr pokis i crapie) (Alien
Enemies Act of 1798), 1 — BU3HaHHS HE3aKOHHHUMU
Jii Oymb-sIKUX OCI0 1100 KPUTHKH (efepaibHOro
ypsany (Sedition Act of 1798) [8; 9; 26; 27; 28; 37].

ITepium TEPMiHOM, SIKUA BXKHBaBCS
y Naturalization Act y 1790 pori 3 MeTOr0 Ha3UBaHHS
Yy)XMHIISI, HerpoMazsiHiHa, OyB ‘alien’. BiamosinHo
no The Barnhart Dictionary of Etymology, Bkazy-
eTbes, 1o ‘alien” mo 1338 y Mannyng’s Chronicle
of England o3Hawamo ‘dyxuHenp’, ‘iHO3EMEIb ,
MTOXOMIUTh 3 CTapoi (paHIy3pKoi ‘alien’ 4u mpsmMo
3 JIATUHCBHKOI aliénus y 3HaYeHHI “HAJCKUTH [0
iHII01 0cO0H uM Mictia”, 3 alius — iHmmi [40, c. 23].
HaBomumo Bu3Ha4YeHHS MOHATTA ‘alien’ y aHIJIOMOB-
HUX cioBHUKaxX. Bignmosimno mo Concise Oxford
English Dictionary, ‘alien’ — 1e iHo3eMerp, 30KpeMa
HEHaTypali30BaHUHN KUTEIh KpaiHu, B SKill BiH Mpo-
xuBae [16, c. 32]. Merriam-Webster’s Advanced
Learner’s English Dictionary nae HacTymHe BH3Ha-
yeHHs ‘alien’, a came: 0co0a, sika HapoIUIIaCs B IHIIIH
KpaiHi 1 He € TpPOMagJIHUHOM B Tid, B sKiii BOHa
3apa3 npoxkusae [24, c. 38]. 3rimHo 3 the Chambers
Dictionary, ‘alien’ o3Hadae 1) iHO3eMeIb; 2) KUTEIb,
ajze He TPOMAJsSHHMH 4u 0oco0a, sika MpOHILIa Ipo-
neAypy Harypamizaiii; 3) dyxuHenn; 4) excrepe-
cTpianbHuil (ToOTO TO3a 3emiero) [41, c. 34]. The
American Heritage College Dictionary MicTHTH Taki
BH3Ha4YeHHs ‘alien’ — 1) HeHaTypaizoBaHMA iHO3EM-
HUH XKUTENb Kpainu; 2) oco0a 3 iHIIo1, a0 TyxKe Bif-
MiHHOI ¢ciM’1, rpynH, Miciis; 3) uyxusaens [39, c. 34].
Binmoginno o Longman Language Activator, ‘alien’
BHU3HAUYAETLCS SK 0C00a, sika IMPOXKUBAE YU TIpa-
IFO€ B OXHIN KpaiHi, ajge MOXOAUTh 3 iHIOI (BHKO-

PUCTOBYETHCSI Y TIPABOBUX Ta OQIIIMHMX KOHTEK-
crax) [23, c. 457].

[TpoananizyBaBmIM BU3HAa4eHHS MOHATTS ‘alien’
y 5-T BUOpaHUX CIOBHHUKAX, MH JIOXOJHMO J0 BHUC-
HOBKY IPO y3arajbHeHe BU3HAUYEHHS I[bOTO MOHSTTS,
sIKe Ma€ HACTYITHI 03HaKu: 1) iHO3eMeIh, ToO0TO ‘for-
eigner’, 30KpeMa TOW, IO HE MPOHUIIOB MPOLERYPY
HaTypasizauii y KpaiHi, y SKiii BiH IpoXKUBae; 2) iHO-
3eMellb, HapOILKEHU Ha TepuTopii iHO3eMHOI aep-
xaBu, To0TO ‘foreign-born resident’, skuii He Tpo-
WITOB TIpOIeAypH Harypaiizamii; 3) ocoba, ska He
€ 3aKOHHUM PE3UAECHTOM KpaiHH, Y SIKiii BOHA IPOXKH-
Bae; 4) ocoba-HErpOMaIsIHAH JIepPKaBH, Y AKiii BOHa
MPOYKUBAE UM MPALIIOE.

B akrax XVIII cromitrs BXHBadHCA HOHSATTS
‘naturalized’, ‘citizen’ Ta ‘natural born citizen’.
BianoBimgHO 10 MOTO 3aKOHY, BCiX 0Ci0, siKi Oaxxann
orpumarn rpomansactBo CIIIA wazBamm ‘alien’,
SKHX XapaKTepu3yBalH sK: 1) BUIbHUX O1MUX Jromen
XOpOILIOTO XapakTepy (MOBEOIHKH); 2) SIKi MPOXKH-
BalOTh B MEKax JIMITIB Ta mij ropucaukiiero CIIA
npotsiroM 2 pokiB. [lonsrrs ‘alien’ Oyno meprimm
TEPMIHOM, SIKE KOHIPECMEHM BXWIM Yy 3aKOHOIAB-
YoMy aKTi JJIsl TIO3HAa4YeHHs ocobu, sika Oyia Herpo-
MaJSHUHOM, YyXXHHLEM 0 MOMEHTY HaOyTTs Ipo-
magsactBa CIIA: “...That any alien, being a free
white person, who shall have resided within the limits
and under the jurisdiction of the United States for
the term of two years, may be admitted to become
a citizen ...” [26]. Kpim mporo, B aktax XVIII cTo-
JITTS BXKHABAIKCS MOHATTA ‘naturalization’, ‘natural-
ized’, ‘citizenship’, ‘citizen’, ‘natural born citizen’:
“...And the children of such person so naturalized,
dwelling within the United States, being under the
age of twenty-one years at the time of such natu-
ralization, shall also be considered as citizens of
the United States. And the children of citizens of the
United States that may be born beyond sea, or out of
the limits of the United States, shall be considered
as natural born citizens: Provided, That the right of
citizenship shall not descend to persons ...” [26].

3axkonu XVIII cTomiTTs po3mMexoByBaJId HOHATTS
‘alien enemy’ Ta ‘alien resident’. Alien Enemies Act
of 1798, sxuii craB gomatkoMm 10 Alien Friends Act
of 1798, BuzHaumB ‘alien enemies’ (‘Boporu-uy-
xkunti’): [... That whenever there shall be a declared
war between the United States and any foreign
nation or government, or any invasion or predatory
incursion shall be perpetrated, attempted, or threat-
ened against the territory of the United States shall
make public proclamation of the event, all natives,
citizens, denizens, or subjects of the hostile nation
or government, being males of the age of fourteen
years and upwards, who shall be within the United
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States, and not actually naturalized, shall be liable to
be apprehended, restrained, secured and removed, as
alien enemies] [9]. KpiM 11p0oT0, y aKTi BXKHBA€ETHCS
noustTs ‘alien resident’: /... that aliens resident
within the United States, who shall become liable as
enemies, in the manner aforesaid, and who shall not
be chargeable with actual hostility, or other crime
against the public safety, shall be allowed, for the
recovery, disposal, and removal of their goods and
effects, and for their departure, the full time which is,
or shall be stipulated by any treaty, where any shall
have been between the United States, and the hostile
nation or government, of which they shall be natives,
citizens, denizens or subjects: and where no such
treaty shall have existed, the President of the United
States may ascertain and declare such reasonable
time as may be consistent with the public safety, and
according to the dictates of humanity and national
hostility] [9].

Hani, orpumaHi y TIpolleci aHalli3y aKTiB
XVIII cTomitTs, y3aralbHIOEMO Ta IOAAEMO Y Gopmi
Tabnuyi 1, Ha OCHOBI 5SKOi POOMMO BHCHOBOK, IIIO
TepMiH ‘immigrant’ 4u TMOXiAHI Bii HHOTO CIJIOBa
‘immigrate’, ‘immigration’, ‘emigrant’ uu ‘emigra-
tion’ He BKHMBAIIACA y TEKCTaX aKTiB, a BKHBAJIACS
tepmian ‘alien’, ‘alien enemy’, ‘alien resident’,
‘naturalized’, ‘natural born citizen’ 06e3 mogaHHS
nedininid. bepyun no yBaru 1i akTH, BU3HAYAEMO,
mo y XVIII cromitri 4yxuHelb, ocoba Herpoma-
JITHUH HasuBajiacs €IMHUM TepMiHoM ‘alien’, a Ta,
ska, Oymydw ‘alien’ Oaxama OTpUMAarH TpoOMaisH-
CTBO NUIIXOM Harypajizamii — ‘naturalized’ (muB.
Tabnwumro 1).

VY XIX cromitTi Oyno mpuiiHsaTo 14 3akoHiB, sKi
cTocyBayucsi immirpaiii, a came Naturalization
Act of 1802 (HaOyTTs rpomMamsHCTBA UYXHHIIEM),
Steerage Act of 1819 (nmepmmii 3axon y CLUA, sxwii
perynioBaB yMoBH nepeBe3eHHs 1o Ta 3 CIIA kopa-
onsimu), Carriage of Passengers Act of 1855 (3awmi-
HuB Steerage Act of 1819, noxaBimu HOBI YMOBH
JUIA TIepeBe3eHHs kopabisimu), An Act to Encourage
Immigration of 1864 (3aoxoueHHs MO iMMIrparii),
The Civil Rights Act of 1866 (HabyTTs rpoMagsTHCTBA
Ui Beix oci0, Hapomxkenux y CIIIA), Naturalization

Act of 1870 (CTBOpEHHS CHCTEMH KOHTPOIIO 32
mpoIeaypaMy HaTypamizaiii ta mTpadiB 3a max-
paiictBo), Page Act of 1875 (3abopona Ha B’i37 1O
CILIA okpeMuMm Kateropism rpoMazass), Immigration
Act of 1882 (mepmuii 3akoH, SKUH cTpOro ooOme-
xKyBaB immirpanito), Chinese Exclusion Act 1882
(10-tm piuna 3abopona Ha B’i31 1o CIIIA imMMmirpan-
tam 3 Kuraro), Foran Act of 1885 (3abopona Ha B’131
Ta BHi3]T iIHO3EMIIiB Ta Yy KHHIIIB 110 TPYZOBOMY JIOTO-
Bopy y CHIA, ix Tepuropisix Ta okpyry Komym0is),
Payson Act of 1887 (oOMexeHHs Ha BOJIOAIHHS Maki-
HoM y CIIIA s THX, XTO Ma€e Hamip CTaTy rpOMasi-
HuHOM), Scott Act of 1888 (3a0opoHa 1151 KUTAKIIIB,
SIK1 TIPOKUBAIOTH Ta mpariooTh y CIIIA, moBepTarucs
no Cromyaenux llrtariB), Immigration Act of 1891
(cTBOpeHHs YmpaBIiliHHS CyNepiHTEHIAHTa iMMIrpa-
uii y MiHicTepcTBi (iHaHCIB; MPOTATOM MEPIIOTO
JECSTIIITTS MiCs MPUAHATTS 3aK0oHY, IMMirpariiina
ciyx0a QgopmarizyBaiia OCHOBHI IMMIrpamiifHi mpo-
uenypu), Geary Act of 1892 (oOmexxeHHST 10 pe3u-
JeHTiB-kuTainiB), Immigration Act of 1893 (ctBo-
PEHHSI KOMICili CHEMiaIbHOTO PO3CIiTyBaHHS, IO
cKiIajamucst 3 3-X 1HCIEKTOpiB Uil pO3MIsiay Ta
BUPILICHHS CTPaB MO0 BUKIIOUCHHS OKPEMHUX 0Ci0
3 gyrcia 6axarounx Ha B’i3n qo CIIA Ta gemoprarii,
THX, XTO opymms 3akoH) [10; 15; 17; 20; 21; 22; 29;
30; 33; 35; 36; 38; 42; 43].

Kpim monsars, mxutnx y akrax XVII cro-
JTTS, y TekcTax akTiB XIX cTomiTTs 3’sSBIsS€THCS
MOHATTA ‘emigrant’ Ta ‘immigrant’. BigmoBimHo
nmo the Barnhart Dictionary of Etymology, monsTTs
‘immigrant’ 3ragyerbes y 1792 pori Ta mMOXOmUTh
3 (paHUy3bKOi immigrant, 3 JAaTUHCBKOI — immi-
grantem (nominative immigrans), present participle
of immigrare immigrare [40]. BpaxoBytouu Te, 110
aKTH HE JAI0Th BH3HAYCHHS ITMX TEPMiHIB, pOOMMO
BHUCHOBOK, 1[0 3aKOHOTBOPLII Ha 4ac IPUHHSTTS 3aK0-
HiB PO3yMUTN BiJIMiHHICTH TOHATH ‘immigrant’ Ta
‘emigrant’.

HaBomumo BH3HA4YE€HHS TOHATTS ‘immigrant’
y aHIJIOMOBHHX CJIOBHHKax. Binnosimuo no Fowler’s
Dictionary of Modern English Use, ‘immigrant’ o3Ha-
yae “ToH, XT0 mpuOyBa€ K MOCTIHHUN PE3UACHT 10
KpaiHH, SKa € BiIMIHHOIO Bij Horo pigHoi” [18, . 256].

Tabmus 1
BukxopucranHs TepMiHIB Ha MO3HAYeHHS “oco0a-uy:kuHenb” y iMmmirpanifinnx akrax XVIII ct.
Ne |Ha3ga akrta alien naturalized immigrant foreigner
1. |Naturalization Act of 1790 + + _ _
2. |Naturalization Act of 1795 + + _ _
3. |Naturalization Act of 1798 + + _ _
4. | Alien Friends Act of 1798 + _ _ _
5. |Alien Enemies Act of 1798 + + _ _
6. |Sedition Act of 1798 B _ _ _
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Concise Oxford English Dictionary Bu3Hauae ‘immi-
grant’ ik “0co0y, sika mpuOysa 3 iH03eMHOI KpaiHHu Ha
TToCTiliHEe MicIie TpoxkuBanHsA” [16, c. 712]. Merriam-
Webster’s Advanced Learner’s English Dictionary
Jla€ BU3HAYCHHs ‘immigrant’ sk “ocola, sika mepe-
DKmKae 3 onHiel kpaiHm iHmIOI kpaiHu [25, c. 823].
Bigmoeigno g0 The American Heritage College
Dictionary, ‘immigrant’ — me oco0a, sKa 3aauIIae
OZIHy KpaiHy 3 METOI MOCTIHHOTO MPOKUBAHHS
B iHmi# [39, c. 693]. 3rizno 3 The New Pinguin
English Dictionary, ‘immigrant’—1ie oco0a, sika npu-
OyBa€ J10 1HIOT KpaiHU 3 METOK OTPUMAHHS MOCTIik-
HOTO MicIs pokuBaHH: [44, c. 700].

[IpoanaiizyBaBm BU3HAYCHHSI TOHATTS ‘immi-
grant’ y 5-Tu BUOpaHUX aHIIIOMOBHHX CIIOBHHKAX,
pOOMMO BHCHOBOK, L0 IMMIIpaHT — Le oco0a, siKa
nepeiKpkae 3 ofHiel KpaiHu, sika € ii pigHoo, N0
IHIIOT, SIKa € HOBOIO IS HEi, 3 METOI0 IOCTIHHOrO
MICIISI TPO’KUBAHHS Ta MOXKIIUBOTO OTPUMAaHHS T'PO-
MaJISTHCTBA Y MaiiOy THHOMY.

Jani, orpuMmaHi y poreci ananizy aktiB XIX cto-
JITTS y3arajJbHIOEMO Ta TIOAEMO PE3YIIBTAaTH Y POpMi
Tabnuyi 2 (nuB. Tabnuus 2).

Carriage Passengers Act of 1855 BukopucroBye
moHATTS ‘colored emigrants’ (KoiapOpoOBi (3a3BUYAM
TEMHOIIKIpi) eMirpaHTH) y KOHTEKCTI TpaHCIOop-
TYBaHHS IX JIO0 KOJIOHIM Ha 3axigHOMY Yy30epexxki
Adpuxku: /... That all and every vessel or vessels ...
which shall actually transport, from any port or ports
of the United States to any colony or colonies on the
west coast of Africa, colored emigrants to reside
there ...] [15]. Ane TOHATTS eMirpaHTa 3aCTOCOBYBa-
JIOCh HE JIMIIE 0 KOJIbOPOBHUX (TEMHOILIKIPHUX) eMi-
TPaHTiB, aje i 10 BCiX IHMHUX 0Ci0, sKi BiAIpaBIsUIACS
31 CIIA: /... That the collector of the customs shall
examine each emigrant ship or vessel on its arrival
at his port, and ascertain and report to the Secretary
of the Treasury at the time of sailing ...J] [15].

Y An Act to Encourage Immigration of 1864
BIIEpLIC BXXMBAIOTHCS MOHATTSA ‘immigrant’ (iMmi-
rpadr) Ta ‘immigration’ (iMmirpaumis), ame 0e3
nomanHs jaediniii y Tekcri. Ilum aktom, 3acHo-
ByBAJIMCSl HOBI Tocaau — KoMmicap 3 MUTaHb iMMi-
rpamii (commissioner of immigration): /...That the
President of the United States is hereby authorized,
b y and with the advice and consent of the Senate,
to appoint a commissioner of immigration ... who
shall hold his office for four years, and shall receive
a salary at the rate of two thousand five hundred dol-
lars a year] [10] Ta HAYaNBbHUK, KEPYIOUUH 3 TUTaHb
immirpanii (superintendent of immigration): /... That
there shall be established in the city of New York an
office to be known as the United States Emigrant
Office; and there shall be appointed, by and with the

advice and consent of the Senate, an officer for said
city, to be known as superintendent of immigration,
at an annual salary of two thousand dollars] [10].
Lleit 3ak0H 3BUTBHSIB yCiX iIMMITPaHTIB, IO TPUOYIH
MICTs TPUAHATTSA IIHOTO 3aKOHY, BiJA 000OB’S3KOBOI
BIICHKOBOI CITY>KOW, SKIIO TaKi 0COOM JTOOPOBITHEHO
MiJ] IPUCSTOI0 BiIMOBHUIIUCS BiJ 3000B’s13aHb TIepes
KpalHOI0 CBOTO HApOIKEHHS Ta 3asBWIHM NP0 HaMip
craru rpomaasHamu CLA: /...That no emigrant to
the United States who shall arrive after the passage
of this act shall be compulsively enrolled for military
service during the existing insurrection, unless such
emigrant shall voluntarily renounce under oath his
allegiance to the country of his birth, and declare
his intention to become a citizen of the United
States] [10]. Kpim mporo, y mpoMy AKTi BIepiie
KOMIUIEKCHO B)KMBAIOTHCSA TOHATTS ‘immigration’,
‘emigrant(s)’, ‘emigration’, Ta ‘immigrant(s)’, ane
ixai gediniuii He y TekcTi He HaBomsATheA. Kpim
uporo, An Act to Encourage Immigration of 1864
BIIEpIIEe B ICTOpii aMEpUKAHCHKOI iMMIrpaii BXKUB
moHsATTS ‘slavery’ Ta ‘servitude’: [...but nothing
herein contained shall be deemed to authorize any
contract contravening the Constitution of the United
States, or creating in any way the relation of slavery
or servitude] [10].

B IA, npuitasatux y XVII ta XIX cromitrsx,
BHKOPHCTOBYEThC TOHATTS ‘foreign’ (30kpema
‘foreign place’ (iHozemHe Micre), ‘foreign country’
(iHo3eMHa Kpaina)), xoua TepmiH ‘foreigner’ 4u Horo
BU3HAYCHHSI HE BXKMBAIOTHCS, SIKUHM BIAMOBITHO 1O
Longman Language Activator, o3Hadae “TO#, XTO
NpUiKIKae 3 1HIIOI KpaiHK™ Ta BKasye, mo 6araro
JIOZeH BBa)KAIOTh HEBBIWIMBO HA3MBAaTU TAKHUX OCiO
iHO3eMIIsIMH [23 c¢. 457]. TakuM YHHOM, BBaXKa€EMO,
10 KOHTpecMeHH oOpajny BHUKOpUCTaHHS ‘alien’,
a TMi3HIilIe ToYalyd BKUBATH ‘immigrant’ 1Jis mo3Ha-
YeHHS ‘0COOM-Y4YXUHISI', ‘0COOM-HErpoMajsTHUHA ,
OCKIJTBKM Taki Ha3BM BBakKajacsi KOPEKTHUMH Ta
HEUTPaJIIbHUMHU.

BucHoBkn. AMEpHUKaHCBKUHA  3aKOHONABYUI
JHUCKYpC — IIe TUI NPaBOBOTO IAHMCKYPCY, SIKUil pea-
T30BY€THCA MiJl Yac MPOLEAYypH MPUHHSITTS 3aKOHIB
y Konrpeci CIIIA ta Mmae 0coOIMBY MOBY, SIKa iMEHY-
€TbCS MOBOIO IIpaBa. MoBa IpaBa sSIK MOBa COLiajb-
HOTO IHCTUTYTY IIpaBa, XapaKTePU3YEThCS POopMalTb-
HICTIO, CTHCIICTIO, O(IIiHHICTIO, OXHO3HAYHICTIO,
BUKOPHUCTaHHSM CIEliaJbHUX TpadiuHux 3acobiB,
PI3HOMAaHITHOI JIEKCHKH (TEpPMiHiB, CIiB iHIIOMOB-
HOTO TIOXO/DKEHHS, apXai3MmiB, KaHLEISIPU3MIB),
CKJIaJHUX CUHTaKCUYHUX CTPYKTYp, TOLIO.

Ki1r040B0I0 0COONMMBICTIO aMEPHKAHCHKOTO 3aKO-
HOAABYOTO AMCKYpPCY € HACHYEHICTh TEPMiHOJIO-
riYHUMH OAMHUISIMUA. KpiM 1BOrO, TakoMy THIY
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Tabnuig 2

Buxopucranus TepMiHiB Ha O3HAYEeHHS “oco0a-yy:kuHeus” y iMmmirpaniiinnx akrax XIX cT.

Neo Ha3ga akra alien naturalized immigrant
1. |Naturalization Act of 1802 + + _
2. |Steerage Act of 1819 _ _ _
3. |Carriage of Passengers Act of 1885 + _ B
4. | An Act to Encourage Immigration of 1864 + _ +
5. | The Civil Rights Act of 1866 + + -
6. |Naturalization Act of 1870 + _ _
7. |Page Act of 1875 + N +
8. |Immigration Act of 1882 B _ +
9. |Chinese Exclusion Act of 1882 _ _ +
10. |Passenger Act of 1882 + _ +
11. |Foran Act of 1885 + N _
12. |Payson Act of 1887 + _ _
11. |Scott Act of 1888 + N _
12. | Immigration Act of 1891 + _ +
13. | Geary Act of 1892 + N +
14. |Immigration Act of 1893 + _ +

JMCKYpCY MpUTaMaHHI XapaKTepHi PHCH, 30KpeMa:
COLIaNBHICTh, NWHAMIYHAN XapaKTep Ta 3HaKOBa
[IpUpOZa Ta AUCKYPCHBHA MAapKOBAHICTh KOXHOTO
BHMIpY.

VY 3aKoHOZaBYOMY JMCKYPCi 3 MUTaHb iMMirparii
KIFOUOBUMH TEPMIHOJIOTTYHUMHU OJUHHLISIMU € OJIH-
HUI[l Ha TO3HAYEHHS OCOOU-UYKUHIIS, SKa TPH-
oyBae mo CIIIA Ha mocTiifHE MicIle TTPOKUBAHHS.
JwHamika 3MiH y BHKOPHCTaHHI TEPMiHOIOTIYHUX
OVHMILb Ha MO3HAYeHHA Takoi ocobu 3acBimuye
te, mo y XVII cromitti y CHIA nns nmo3HaueHHs
0COOM-YYXXHMHIS YU OCOOU-HErpoMajasHWHA KOH-
IrpEeCMEHU BUKOpHCTAaTH TepMmiH ‘alien’, Tomi sk
y XIX cromiTTi, kKpiM ‘alien’ mouynHA€E BXKWUBATHCS

TepMiH ‘immigrant’. [lo ocoOu-uyxuuus ‘alien’,
ska Oaxana cratu rpoMagsaunHoM CIIA mmisxom
Hatypamzanii y XVIII cromitri 3acTtocoByBaBcs
TepMmiH ‘naturalized’. Kpim wnporo, 3akoHOnmaBLi
3akpinuian TepMmiHd ‘alien enemy (s)’ Ta ‘alien
resident (s)’. IIpoananizyBaBiiu 20 akTiB 3 MUTAHb
iMMirparii, pobuMo BHCHOBOK, 1m0 y XIX ctomiTTi,
BXHUBIM TEPMIiHU ‘emigrant’ Ta ‘immigrant’ 6e3
MOJIaHHST BU3HAUYEHHA Yy TEKCTax aKTiB, KOHTpec-
MEHHU PO3YMUIH BiIMiHHICTH I[UX MOHATH, a TaKOXK
3a3HayaeMo, 1110 BOHU He BXWUJIM TepMiH ‘foreigner’
JUISL TIO3HAYEHHS OCOOM-YYXKUHI, OCKUJIbKH BBa-
’Kaad MOro HEBBIWIMBHAM [UISI ITO3HAYEHHS TaKOi
rpymnu ocio.
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ABTOpPOM PO3MMSHYTO TPaKTyBaHHS MOHATTS «aBTEHTW4YHI maTtepianuy». Bu3HayeHO 3MICTOBHE HaMOBHEHHS aBTeH-
TUYHUX MaTepianiB. OKpecneHo pisHOBUAM aBTEHTUYHUX MaTepianis, WO MakTb NiHIBICTUYHE Ta KynbTypHO-NoOyTOBE
3Ha4eHHs. 3a3Ha4YeHO BUCOKMI piBeHb iHPOPMATMBHOCTI aBTEHTUYHMX MaTepianis. PO3rMsHyTO NOHATTA «aBTEHTUYHICTb
HaB4anbHoOro matepiany». BuokpemneHo kputepii Binbopy aBTEHTUYHMX TEKCTIB ANt HABYAHHS ayfil0BaHHS! iHO3€MHOH
MOBOH: CUTYaTUBHICTb, KOTHITUBHA LiHHICTb, MIHMBICTUYHA LiHHICTb, HASABHICTb Y TEKCTi COLOKYNBTYPHUX i HaLiOHaNbHNX
3HaHb, Bi4MOBIAHICTL BUMOraM i HopMam niTepaTypHOi BUMOBM, EMOLLIIHA HACUYEHICTb TEKCTY, iINCTPaTUBHICTb. Po3rns-
HYTO MOXUBOCTiI BUKOPUCTAHHS NOAKACTIB HA 3aHATTSX 3 @HMMINCbKOI MOBU SIK OAHOTO 3 HaMbiNbLU NOMYNSPHUX BapiaHTIB
aBTEHTUYHMX ayaio maTtepianis. MNpeacTaBneHo nepenik xapakTepucTyk, LWo NOTPIGHO BpaxoByBaTu nNpu BUOOPI NoaKacCTIB.
3a3HaueHo, 30 JoUiNbHUM € OpIEHTYBATUCA Ha MOTOYHI NOTPedW, 3HaHHSA, JOCBIA CTyAEeHTIB. HaronoweHo na BuMorax,
AIKi CTOCYIOTbCS aBTEHTUYHMX MaTepianis, L0 BUCTYNaloTb caMe Yy Takiii poni Ha 3aHATTi 3 aHMINCbKOi MOBU 3a nNpode-
CilHMM cnpsiMyBaHHAM. BiasHauyeHO BaXnUBICTb BpaxyBaHHS TPMBANOCTI aBTEHTUYHUX aydio Ta Bideo marepianis npu
nnaHyBaHHi 3aHATTS. [peacTaBneHo NnepeBaxaHHsl aBTEHTUYHUX aydio 3anuciB Hag TEKCTOBMM matepianom. PosrnaHyTo
eTanu poboTn 3 aBTEHTUYHUMM MaTepianamm Ta HagaHo iX XxapakTepucTuKy. 3asHadeHo, Lo MiarotoBka Ao besnocepen-
HbOi PpOBOTU 3 @aBTEHTUYHUMM MaTepianammu Moxe 34iNCHIOBAaTUCS CaMOCTIMHO abo pa3oM 3 BMKMaJadYeM 3a [OMNOMOroH
nepeniky 3anntaHb, poboumx Tabnuub abo Bnpae. HaronoweHo Ha BaXNMBOCTi BUKOPUCTOBYBATK CIOBa Ta CrOBOCMONY-
YEeHHS XxapakTepHi A5 YCHOro HeOo@iLiMHOro CMifikyBaHHSA B aBTEHTUYHOMY TEKCTi. BiasHauyeHo JoUuinbHICTb 3HaXOMKEHHS
CTyAEeHTaMu aHrfOMOBHUX ApY3iB MO OHMNaWH KOMYHIKauil B couianbHUX Mepexax O/151 BUBYEHHS Cy4aCHOi aBTEHTUYHOT
iHO3eMHOI BUMOBM. NpeACTaBNeHo nepenik yMoB A JOCATHEHHS €(DEKTUBHOMO BUKOPUCTaHHS aBTEHTMYHOIO Bigeoma-
Tepiany Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MoBW. lNpeacTaBneHo BapiaHTU BMKOPWCTaHHSA CLEHapilo hparMeHTa aBTEHTUYHOIO
dinbMy Ta MOXNMBMIA NigBip BiANOBIAHMX BMpaB.

Knio4oBi cnoBa: aBTEHTUYHICTb, OpUriHan, KOMyHiKaTMBHa KOMNETEHTHICTb, ayAiloBaHHSA, NOAKACT.

The author considered the interpretation of the concept of "authentic materials". The meaningful content of authentic
materials has been determined. The types of authentic materials with linguistic and cultural and everyday significance are
outlined. The high level of informativeness of authentic materials is indicated. The concept of "authenticity of educational
material" is considered. The criteria for selecting authentic texts for teaching listening in a foreign language are singled
out, among them are situationality, cognitive value, linguistic value, the presence of sociocultural and national knowledge
in the text, compliance with the requirements and norms of literary pronunciation, emotional saturation of the text, and
illustrativeness. The possibility of using podcasts in English classes as one of the most popular options for authentic audio
materials is considered. A list of characteristics that must be considered when choosing podcasts is presented. It is noted
that it is expedient to focus on the current needs, knowledge, and experience of students. The emphasis is placed on the
requirements related to authentic materials that perform such a role in a professional English language class. The impor-
tance of taking into account the duration of authentic audio and video materials when planning classes was noted. The pre-
dominance of authentic audio recordings over text material is presented. The stages of work with authentic materials are
considered and their characteristics are provided. It is noted that preparation for direct work with authentic materials can
be carried out independently or together with the teacher using a list of questions, worksheets or exercises. The emphasis
is placed on the importance of using words and phrases characteristic of oral informal communication in an authentic text.
The expediency of students finding English-speaking friends through online communication in social networks for studying
modern authentic foreign pronunciation is noted. The list of conditions for achieving effective use of authentic video mate-
rial in foreign language classes is presented. Variants of using the script of a fragment of an authentic film and the possible
selection of appropriate exercises are presented.

Key words: authenticity, originality, communicative competence, listening, podcast.

IMocranoBka npoOsemu. BUKOpUCTaHHA aBTCH-  HUX MOXJIMBOCTEH IS BHUKIAJadiB 1 CTYJICHTIB,
THYHUX MaTepialiB MPH BUBYCHHI IHO3€MHOI MOBH  OCKUIBKH JO3BOJISIE HE TUTBKH OIAHYBaTH MOBOIO,
y BUIUX 3aKJagax OCBITH BiIKpUBA€ DA YHIKalb-  alie ¥ OTpUMary JONATKOBi 3HAHHS B Traiy3i Ta 3Ha-

106



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HOMCTBO 3 iHO3eMHOIO KynbTyporo. Ha BiaMiHy Bin
JPYKOBaHOTO aBTEHTUYHOTO Marepiany 3i crieriaib-
HOCTI, SIKWH, 3BICHO, MO)K€ MaTul BHCOKY iH(opma-
TUBHY, HAaBYAIbHY Ta Ti3HAaBaJbHY IIHHICTH, aymio
Ta BiJJCO, OKPIM 3MICTY, MICTUTh TaKOX Bi3yalbHY
iH(popMaIlito. AymioBi3yalbHUI Pl JO3BOJISE CTYICH-
TaM Kpalle 3p0o3yMiTH K GakTHIHY iH(OpMAIIito, TaK
1 TIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI MOBH B TICBHOMY KOHTEK-
CTi, OCKUIBKH Bi3yaslbHa MiATPUMKA 3BYKOBOTO PSITY
1HO3EMHOI0 MOBOIO CIIPHSIE TIUOIIOMY 1 TOYHIIOMY
PO3YMiHHI 3Ha4eHHS Ta PO3BUTKY (OHEMATHYHUX
1 CIyXoBUX 3IiOHOCTEeW CTyneHTiB. BukopucranHs
ABTEHTHYHMX MaTepialliB aKTHBI3y€E yBary Ta mam siTh
CTYZICHTIB, PO3IIMPIOE iX KPYro3ip, MOKpaIIye HaBH-
YKH CIIJIKYBaHHsI iHO3€MHOIO MOBOIO.

B ymoBax cywacHOi OCBITM He BHpIlICHUM
€ THUTaHHS CTBOPEHHsS €IUHOI CTaHJapTH30BaHOl
0a3u aBTEHTUYHUX MaTepialiB Jis 3100yBaviB OCBIT-
HIX TOCITYT PI3HUX PiBHIB MiATOTOBKH. OCKUTBKH
BHKJIaJ1a4 MOX€ HE IOTPUMYBATHCS OCHOBHUX BUMOT
0 BigOOpy aBTEHTUYHHMX MaTepiaiiB Uil 3aHSATTS
3 aHIMIACHKOT MOBU M 3pOOWTH aKIEHT Ha BIACHUX
Cy0’€KTHBHUX YMOJO0aHHSX.

Mera i 3aBaaHHs crarti. Mera crarri nossarae
y BU3HAYCHHI OCOOJIMBOCTEH BHKOPHCTAHHIO aBTCH-
THYHUX MaTepiaiiB Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOI MOBH
y 3aKiafax BUINOI OCBiTH. [y MOCATHEHHS OCTaB-
JeHOI METH HEOOXiIHUM € BHUPIIIEHHS HACTYITHUX
3aBJaHb: TMPOAHANi3yBaTH AaBTEHTHYHI MaTepiaiu;
BHU3HAUYUTH BUMOTH JI0 BiJOOpPY aBTCHTHYHHX Mare-
piajiB; yTOUHUTH O0COOTMBOCTI BUKOPHCTAHHS aBTCH-
TUYHAX MaTepialliB Ha 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBH
y 3aKJIaiax BUIIOT OCBITH.

[peamer Ta 06’ekT gocaimkenHsa. O0’eKTOM
JOCII/DKEHHS. € I1HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOM-
MIETEHTHICTh CTYAEHTIB. [IpemmeToM mOCimKEeHHS
€ TIPOIleC BHKOPHCTAHHSI aBTCHTHYHUX MarepiajiB
Ha 3aHATTSIX 3 aHDIIHCHKOI MOBH Y 3aKiajax BHIIOL
OCBITH.

Bukjgax ocCHOBHOro martepiajgy JOCITiIZKeHHS.
ABTEHTHYHI Marepiany — I Marepiaid, CTBOPEHi
HOCISIMH MOBH IS HE HOCITB MOBH 3 HE OCBITHBOIO
METOI0. ABTEHTHMYHMMHU MaTepiajlaMM € aBTE€H-
TUYHI TBOPH JiTE€parypH, (OIBKIOPY, MHUCTEITBA,
MY3HKH, IPEJIMETH PEaJIbHOTO XKHUTTS, TakKi SIK OJST,
Me0JTi, mocyx Ta iX imocTpatii. JJonisHO BUALTUTH
B CaMOCTIfiHy TIpymy Marepiaiyd MOBCSIKICHHOTO
BXUTKY — IIparMaTU9Hi Marepianau (OTOJIOIICHHSI,
AHKETH, BUBICKHU, €TUKETKH, MEHIO 1 paXyHKH, KapTH,
Opourypu Ipo Typu3M, BiATIOYMHOK, TOBApH, IPOIO-
3uLii poOOTH TOWLIO), 5IKi B CHIIy CBOEI JOCTYITHOCTI
1 TIOBCAKIEHHOCTI 3Ja0ThCS JOCHUTh 3HAUYIIUMH,
00 CTBOPUTH 1TFO310 BXOMKEHHS B CEPEIOBUIIC
HOCIiB MOBH, BiJIITOBITHO, iX pOJIb HA TIOPSIOK BHUIIIC,

HiXK aBTEHTUYHHMX TEKCTIB IiJIPyYHUKIB, X04a BOHH
MOXXYTh MTOCTYIIATUCS 32 00CSATOM.

Be3yMOBHO aBTEHTHYHHI TEKCT BiIPi3HIAETHCS
CBO€I0 1H(POPMATUBHICTIO, 0COOIMBO, KOJIU MOBA ijie
PO TEKCTH KpaiHO3HABYOI, JIHMBOKPaiHO3HABUOL
TEeMaTUKH. Y TMOJIOHNX TEKCTaX 4acTO 3yCTPIYa€ThCs
crienuQivHa JIEKCHKa, 10 BUKIUKAE B CTYACHTIB 0CO-
OnuBi TpyaHOII. binbln TOro, BUBYEHHS JTiHIBOKpai-
HO3HABYMX TEKCTIB OXOILUTIOE MPOLIEC BUBYCHHS 1HO-
3eMHOI MOBH Ta TpoIeC Mepeavi BiIOMOCTE! Mpo
KpaiHy, MOBa sIKO1 BUBJA€ThCS [1].

Bapro 3ayBaxkuTu, 110 aBTEHTHYHICTH HaBYaJIb-
HOTO Marepialxy — II€ BiJIHOCHAa BIIACTHBICTH, SKa
3aJIeKUTh BiJl LIIOTO PALY YAHHHKIB: YMOB, B SIKUX
BOHa 3aCTOCOBYETHCS; BU3HAYEHOI METH 3aHATTS;
PIBHSA BOJOAIHHA CTYACHTAMHU AyIWTUBHUMH yMiH-
HSIMH TOLIO.

Ilpoanani3yBaBIIM HAyKOBO-METOAMYHY JIiTEpa-
TYPY 3a TEMOIO 0CIIiPKEHHS, BHOKPEMIIIH TaKi KpH-
Tepii BiAOOpY aBTEHTHYHHMX TEKCTIB IS HaBYAHHS
ayJIil0BaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO:

— CHTYaTUBHICTh, TOOTO BiIMOBIAHICTH THIIOBUM
KOMYHIKaTUBHUM CHUTYyalisM, BU3HAYEHUX IPOTpa-
MO0 BIiJIIOBIIHO /O BIKOBUX Ta IHIWBITyadbHUM
0COOJIMBOCTSIM CTY/ICHTIB;

— KOTHITMBHA I[iHHICTB, TOOTO iHQOpMAaIiliHa
(3MicToBa) OOTPYHTOBAHICTB;

— JIHTBICTUYHA IiHHICTb, TOOTO KOMYHIKaTHB-
HO-CMHCJIOBA IIUTICHICTB, 3MICTOBa Ta CTPYKTypHa
€JTHICTB, 3aBEPIICHICTE;

— HasBHICTb y TEKCTI COLIOKYJABTYPHHX 1 HaIiO-
HAJIbHUX 3HAHB;

— BIIMIOBIIHICTH BUMOTAM 1 HOpMaM JITepaTypHOi
BHMOBH;

— eMoIIiliHa HACHYEeHICTh TEKCTY;

— UIIOCTPaTUBHICTb, TOOTO BMIiHHS NIPOLUIIOCTPY-
BaTH TEKCT [2].

OnHuM 3 HAMOLTBII MOMYISAPHHUX Ta TMOMIHUPEHUX
BapiaHTIB aBTEHTHUYHHUX ayAiO3allUCiB € TOAKACTH.
Bapro Bim3HAuNTH HACTYITHI MOMJIHBOCTI BHKOPH-
CTaHHS IOAKACTIB AJsl BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH,
BUIUISIOUM Cepell HUX: PO3LIMPEHHS MEX MOYaTKO-
BOTO CEpEeNIOBUIIA, MOKIIMBICTh BUPILICHHS 3aBJaHb
KOMYyHiKalii Ta MDKKYJIBTYpHOI B3aemomii depe3
MIOIIUPEHHST Ta OOMiH (haiimaMu TOIKAcTIB yepes
MepexXy |HTepHeT, 3HWKEHHS PiBHS MCHUXOJOTIYHAX
TPYAHOILIB Ta MOAOJNAHHA MOBHOTO Oap’epa, HasB-
HICTh JOaTKOBOT MOBHOI IIPAKTHKH.

Bapto BpaxoByBaru rpu BUOOPI Taki 0COOIMBOCTI
[IOJKACTIB:

— MOXKJTUBICTD PO3MIIICHHS IHIUBITyaIbHUX TTO-
KacTiB KOPUCTYBadiB B [HTEpHETI;

— MOXJIMBICTP CTBOPEHHS MEPCOHANBHOI 30HH
KO)KHUM aBTOPOM IIOJIKAcTy, M0 HEOOXigHO JJist
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opraHizaiii MepeXeBOro OOroBOpEHHS KOHTEHTY
MOJIKACTY:;

— MOXKJIUBICTh OpraHizamii MepeXeBoro o0ro-
BOPEHHS KOHTCHTY TOJAKACTY B MEPCOHATbHINA 30HI
KOpHCTYyBaua CepBicCy 3a I0IOMOT0I0 MiKpoOIory abo
OHJIalH-popyMYy;

— CTBOPEHHSI Ta MOJIepallisi epCOHAILHOI 30HH
aBTOPOM IIOJIKACTY;

— pO3MIIIIeHHs  TOBIJOMJIEHb TIIPH  OpraHiza-
Iii MEpeXeBOro OOrOBOPCHHS KOHTCHTY MOIKACTY,
sKe BiZOYBa€eTbCs B XPOHOJOTIYHOMY HOPSIKY (5K
y 0mo3i a6o Ha Qopymi). Kopuctysaui HE MOXYTb
BHOCHTH 3MIHHM JIO LIUX IIOB1JIOMJIEHE;

— JIOCTYIIHICTh, SIKa MPOSBISETECA B TOMY, IO
OITyOTIKOBaHHI Ha CepBepi MOAKACT MOXKE TEepers-
HYTH / TpociayxaTH Oynb-sIKMM 3apeecTpOBaHHM
KOPHCTYBay.

JIOiIbHIM € Opi€HTYBaTHCS BIacHE Ha CTYIEH-
TiB, iX TOTpeOH, 3HAHHS, JOCBi. BaXKImBoIO € Kpaes-
HaB4Ya MOTHBAIISA CTyACHTIB (TOOTO Ha iX 3aIfikaBie-
HICTb Ta €EMOLIIMHMI BIUIUB, SKUH 3M1HCHUTH HA HUX
Marepiadn).

VY Mmeroauni HaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB JIO 3aCO-
0iB HAaBUAHHS BUCYBAIOTHCS TIEBHI BUMOTH, SIKi CTO-
CYIOTBhCSl aBTCHTHYHHUX MarepiajiB, M0 BUCTYIAIOTh
caMme y Takiil poli Ha 3aHATTI 3 aHIJIIHCHKOI MOBH 32
npoheciiHUM CTIpSIMYBaHHSIM.

ABTEHTHYHI 3acO0M HABYAHHS MAIOTh:

— BHUCTYIIATH B MaTepiabHii GopMi i BAKOHYBATH
CBOIO OCHOBHY (pyHKIIit0 — 3a0e3MedyBaTH peaniza-
IO TiSTTFHOCTI BHKJIaAada 1 JiSUTBHOCTI CTYIEHTa
B OCBITHBOMY IIPOIIEC] 3 aHTITIHCHKOI MOBH;

— OyTH Opi€HTOBaHMMH Ha LIiJIi HaBYaHH:I, TOOTO
COPUSITH AOCSTHEHHIO I y Tpoleci HaBYaHHS
1HO3EMHHUX MOB;

— OyTH IHCTpyYMEHTaMH peaji3allii MeTOAIB, II0
3aCTOCOBYIOTHCS B OCBITHBOMY TIpoIleci, i 3abe3me-
qyBaTH YIPaBIiHHS MisTIBHICTIO BUKJIAga4ya i Jisiib-
HICTIO CTYJICHTA;

— BIJNOBIJIaTH CYYaCHUM JIOCSTHEHHSM METO-
UK HaBUAHHS aHIIINCHKOT MOBH U 3a0e3rmeuyBaTu
peaiizailiro HOBITHIX TeXHOJOTIH [3, c. 55-56].

OcraHHIM KpuTepieM BigOOpPy aymiOTEKCTiB IS
(opMyBaHHSI aHITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TPO-
neci caMocTiiHOI poOOTH € KpHUTepid TpUBaOCTI
3By4YaHHs ayfiorekcty. O0uparoyn mMatepiaiu pi3Hoi
TPHUBAJOCTI CIiJl BPaxOBYBaTH METY IPOCIYXOBY-
BaHHS TeKCTy. Tak, sl AeTATBHOTO PO3YMIHHS PEKO-
MEH/IOBaHa TPUBAIICTh TECTiB CTAHOBHUTH HE OibIIe
2 XBWJIMH Ha MMOYaTKOBOMY €Talli, a JIs BijleoMarepi-
aiB 6—7 XBUJIMH € ONTHMAJIBHUM YacoM IS CIpHii-
HATTS 0€3 3HAUHUX BTPAT 1HPOpMAIIi.

Aymio- Ta BimeomarepiaqM BiAIrpaiOTh 3HAYHY
pOJTb Y BUBYCHHI IHO3EMHOI MOBH, OCKUJTEKH JJOTIOMa-

raroTh y HaOyTTi NpaBUIHHOI BUMOBH Ta TPEHYBaHHI
HaBUYOK ay[dilOBaHHS, a BHUKOPHCTaHHA HAOYHOCTI
y TIO€THAHHI 31 3BYKOM J03BOJISIE Kpalle 3amam’sITo-
ByBaru iHpopmaiito [4]. OgHak MiArOTOBKa TaKOTO
3aHATTS BUMarae OiNbIe 4Yacy 1 3yCHIIb, OCKLIBKH
HEOOX1IHO IeTaabHO CIUTAHYBaTH, A€, K 1 Ha SKOMY
eTarr 3aHATTs Oyle BUKOPHCTAHO Ieil Marepial i um
BIZIIOBia€ BiH ITOCTABJIEHIN METI.

BukopucTtaHHs aBTEHTHYHHMX aydiomaTepialiB
Ma€ CBOi TepeBard rnepe]] BUKOPUCTaHHIM CIpOIIe-
HHX ayJdiOTEKCTIB, SKi 3rOIOM MOXYTb BHKJIHKATH
TPYIHOIII B pO3yMiHHI PO3MOBHO{ MOBH. ATalITOBaHi
TEKCTH M030aBJIeHI aBTOPCHKOI iHAMBITyaIbHOCTI Ta
HaI[IOHAJIbHOI crienu(iku, TOMI SK aBTCHTUYHI TEK-
CTH BHKIIMKAIOTH IHTEPEC CTYJCHTIB 3aBISKH TeMa-
TUYHOMY Ta >KaHPOBOMY po3MaiTTIO. BoHH iiro-
CTPYIOTh BUKOPHCTAHHS KUBOI MOBH B IIPHPOTHOMY
COIIIaTbHOMY KOHTEKCTI Ta y (opMi, MPUHHSTINA ii
HOCisIMU [5], sIKi MOXYTh MaTH Pi3Hi aKLEHTH, TEMOD
roJlocy Ta IIBUAKICTh MOBICHHS. Po3yMiHHS pi3-
HUX CTWJIIB CIIJIKYBaHHS Ta BMIHHS ajarTyBaTHCS
JI0 BUMOBH KOYKHOTO MOBIIS € KITFOUEM JI0 YCHIIITHOT
KOMYHIKaIfii.

3HAOMCTBO CTYACHTIB 3 BEJIHKOK KUIBKICTIO
HOBHX CJIB MOXE MPHU3BECTH JI0 perpecy, a He 10
nporpecy. [lepeBaHTakeHHS JIEKCHKOIO MOYKE BHKITH-
KaTH ctpec i TpuBory. OauH 3i crnoco0iB MojoNaTH
IO POOTIEeMY — BBOJIUTH HOBY JIEKCUKY TIOPSIIT 3 JICK-
CHUKOIO, SIKy CTYAEHTH BXe 3HatoTh. CTyneHTH Oadu-
TUMYTh 3HAHOMY JIEKCHKY, i HOBa JIEKCHKa HE 3J1a-
BaTUMETHCS iM HaATO CKIIQJAHOK. BukopucTOBYIOUM
ABTCHTUYHI MaTepiaiu, BUKJIaad IOBUHEH MaTH Ha
yBa3i KoHKpeTHy Mmetry. Hanpukman, P. Ceniop BBa-
JKae, MO MOTPiOHO MAaTH YiTKy IEJAroTidHy MeETY:
Yoro came TOBHWHHI HAaBUUTHCS CTYIEHTH, BHKO-
PHUCTOBYIOUHM Taki MaTepianu [4].

PoGoTa 3 aBTEHTHYHMMH MaTepiajiaMH BKIIOYa€E
MiJTOTOBYMI eTar, eTam O0e3MoCepeHbol POOOTH
3 (TEKCTOBMM) MarepiajoM, €Tanm OOrOBOPEHHS Ta
TBOpYHH eTam. Y BUIMAIKy POOOTH 3 IPUCTIB’IMH Ta
HAOYHICTIO 0COONMBHX €TaIliB HEMAE.

OCHOBHUMH LISIMH MIATOTOBYOIO €TAIY € yCY-
HECHHS MOXJHWBUX TPYIHOIIIB TPU CIPHIHATTI
ABTEHTUYHOTO Marepialy (MOBHUX, CTHIIICTHIHHX
Ta COIIOKYJIBTYPHHX), O3HAHOMIICHHS CTYJCHTIB
3 METOI0 YHTAaHHS, MEPerIsiAy Ta IMPOCIyXOBY-
BaHHs, popMyBaHHS MOTHBaIii 10 podoTH (Iika-
BICTb, 3AMBYBaHHS), CTUMYJIOBAHHS PO3YMOBHX
3nioHoCcTel cryneHTiB. Llelt etan nepenbauae pos-
BUTOK YMiHb POOUTH MTPOTHO3H, OyAyBaTH peUCHHS
3 OMOPOI0 Ha LTIOCTpaIlii, cxeMu, MOBHI KJIiIIe Ta
0¢3 BUKOPHUCTAaHHS JOTTOMIKHUX 3ac00iB, 3amam’ s-
TOBYBAaTH CJIOBa Ta CIIOBOCTIONYYEHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.
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[TigroroBka 1o G6e3nocepeHbOT poOOTH 3 aBTEH-
TUYHAMH MarepiajlaMi MOXKe 371HCHIOBATUCS caMo-
CTiiHO a0 pa3oM 3 BHKJIAJadeM 3a IOIOMOTOIO
TIepertiky 3amuTadb, poOOYMX TaOIWIL ado0 BIIpaB,
HaNpHUKIAA: MEePEeKIacTh 3arojIOBOK; BU3HAYUTH 3Ha-
YCHHSI CJIIB Ha OCHOBI JAe(iHilil; 3aMOBHUTU TPO-
MyCKH; BiJINIOBICTH Ha 3alTUTaHHS; BUKOHATH TECTOBI
3aBJaHHS TOLLO.

Eran Gesmocepeanpoi poboTm 3 Marepiaiom
CIPSIMOBAaHMK Ha PO3BUTOK BMIiHHS CEMaHTHYHO
OTIPaLlbOBYBAaTH OTPUMaHy iH(opMaLilo (po3yMiHHS
OCHOBHOI i/1ei Marepiaiy, BU3HaYCHHsSI MEX ITiTEM,
moOyoBa CTPYKTYpH Ta IJIaHy Marepiaiy), Biapis-
HATH HIOAHCU B MOBHIM / HEMOBHIH NOBEiHII HOCIiB
aHMIiicbKOi MOBH Bii yKpaiHOMOBHHUX.

IIpu no6opi 3aBOaHp Ha LBOMY €Tami BaXKJIMBO
BpaxoByBaTH, SIKMH THII aBTEHTUYHOTO Marepiaiy
(meperisin, ay[ifoBaHHS YM YWTAHHSA) Ta 3aBIaHHS
("JacTKOBE UM TOBHE OXOIUICHHS 3MICTY, O3HaiioM-
JOBIbHE YH IOMHUTIWBE YHTAHHS TOIO) CIIif
BHUKOPHCTOBYBATH.

[licnaTekcToBUi eTan mependadae BUPILICHHS
TaKUX 3aBJlaHb. BHU3HAYCHHS TOJIOBHOI iH(OP-
Manii abo QakTiB, NMpuraayBaHHs TMEBHHX JcTa-
JIeH, TepeBipka po3yMiHHS Marepiany. Lled eran
CHPSIMOBAHMHM Ha PO3BUTOK PELENTHBHHUX YMiHb,
sIKi Tepen0avyaroTh OTPUMAHHS HaWBaXIJIHBINIOT
iHdopmanii, po3yMiHHS 3MICTY, PO3BHTOK KOTHi-
TUBHHUX YMiHb (BUAINCHHS, MPOCTEKYBaHHS, MPO-
THO3yBaHHS, aHaNi3, MOPIBHSIHHA), PENPOTyKTHUB-
HHUX YMiHb (y3araJpbHEHHS MaTepiaiay 3 OIOpPOO Ta
0e3 omopu), a TAKOXK YMiHb MOBIICHHEBOTO €THKETY
(K MOYMHATH Ta 3aKiHYYBAaTH PO3MOBY, OTOIXKY-
BaTUCS YM HE MOTOMKYBaTHCs 3 AYMKOIO 1HIIOT
JIIOIUHU TOIIIO).

[Ilo0 aBTEeHTWYHHWIA Marepiaj; 3acTOCOBYBaBCA
e(heKTUBHO, BHUKJIaJad MaE€ HABUUTHCS BimOuparu
W PHUCTOCYBaTH WOTO BIAIOBIAHO IIJIIM HAaBYAHHS.
BukopucTraHHS aBTEHTMYHHMX MarepiajiiB Ha MoYaT-
KOBOMY 1 CepeIHBOMY DIBHSIX MOPIBHSIHO OOMEXEHE
y 3B’S3Ky 3 HasBHICTIO BEJIMKOi KUJIBKOCTI JICKCHY-
HUX, TPAMaTUYIHNX, (POHETUYHHUX TPYIHOIIIB, TOII K
Ha BHIIUX PIBHAX y CTYJEHTIB y)Ke € JJOCTaTHiH 3amac
3HaHb 3 OCHOBHUX MOBHHX aCIIEKTiB.

BaxnuBo, mo0 y TEKCTI BHKOPHUCTOBYBAJIHCS
CIIOBA Ta CJIOBOCHONYYEHHS XapaKTEpHi JIJIsl yCHOTO
HeoiriitHoro cmijakyBaHHs. I[i JgekcuuHI eKBiBa-
JICHTU CJIii BBOOUTU A0 CIyXaHHS TEKCTy B IIO€]-
HaHHi 3 IX JiTepaTypHUMH eKkBiBaneHTamu. [loTpibHO
TAKO)K O3HAMOMHTH CTYICHTIB 31 3pa3KaMy IOLIH-
PEHHX >KaHpPiB / TUMIB TEKCTIB, MOKAa3aBIIH JIOTYHO
KOMITO3UIIIfiHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI ix peaizariil
Yy MOBI, III0 BUBYAETHCA. Jl0 TaKWX >KaHPIB CIIJT Bif-
HECTH: PO3IOBi b, OITUC, IIOBIIOMJICHHS, TTIOSICHCHHSI,

JI0Ka3, BIAryK, Oecimy, iHTEpB’I0, PO3MUTYBaHHS,
CyIIepeuKy, AUCKYCito [6].

CrioyaTtky BHKJIaAa4 Ma€ 3a0XOTHTH CTYICH-
TiB CIUIKyBaTHCA B OHJIAH (OpMaTi y coLialbHUX
Mepekax aHIIINHCHKOI0 MOBOIO. Hampwukiazn, B siko-
CTi TIEPIIIOTO PiBHS, CITIJIKYBaHHS iHO36MHOIO MOBOIO
MiX co00I0 y comianeHil rpymi. [Jpyruii piBeHp —
3HAXO/PKEHHS CTYIEHTaMU aHIJIOMOBHHX APY3iB MO
OHJIAMiH KOMYHIKaIlii B COIliaIbHUX Mepexax. Takum
YUHOM, BiZIOyJeTbCs TEpIINi OHJIAHH KOHTAKT Ta
KOMYHIKAIIis TBOX KYJIBTyp. [ apHMIA TUTIOC, BilKa3aTh
CTyZIEeHTaM TePEeBECTH MOBY IXHIX TraKETiB Ha MOBY,
10 BUBYAE€THCA. Lle BUPOOUTH aBTOMAaTHUHY 3BUYKY
crpuiiMaTH BC€ iHO3EMHOIO MOBOIO.

Jnst nocsirHeHHsT €(EKTUBHOTO BHKOPHCTAHHS
ABTEHTUYHOTO BijieoMarepially Ha 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHOI1 MOBH HEOOXiTHO TOTPUMYBATHCS HU3KH TICB-
HUX YMOB [7]:

— 3MICT Bigeomarepialy Mae BiANOBiZaTH Tema-
THUI[I HABYAIBHOI IPOTPaMu 3 JUCUUIUTIHUA, TEMATHUIT
3aHATTS, 1HTEpecaM IiIbOBOI aylIuTOpii Ta PIBHIO
3HAaHb CTYJEHTIB;

— BiZieomarepiaja TIOBHHEH OYTH BHUKOPHCTAHHHA
1 MOKa3aHWH y 3a3/aeriapb 3alUlaHOBaHUN Ta BiATIO-
BiJTHUH MOMEHT 3aHATTS;

— BiieoparMeHT MOBHHEH HaJlaBaTH CTyACHTaM
MOXKITUBICTh PO3BUTKY MOBHOI, KOMYHIKaTHBHOI,
COIIIOKYIBTYPHOT KOMITETCHTHOCTI;

— BIJIEOTEKCT TIOBHHEH CYNPOBOMKYBAaTHCS YiT-
KOIO IHCTPYKUI€IO BHUKJIagada, CHPSIMOBAHOKO Ha
BUPILICHHS MIEBHOTO HABYAJIBbHOTO 3aBAAHHS, 3p0O3Y-
MLJIOTO CTyAEHTaM i BUMPABIAHUM JIOTiKOIO 3aHSTTS;

— BileoparMer He TOBHHEH OyTH 3aHAJTO
JOBI'HIM.

OpanM 3 eheKTUBHUX CIOCO0OIB HaBUYAHHS MiXK-
KyJABTYPHI KOMYHiKalii € BUKOPUCTaHHS HA 3aHSAT-
TIX aBTEHTUYHUX BimeodinemiB. DimbMm mindupa-
€TbCS TAaKUM YHHOM, 100 HOro 3MICT BHKJIHKAaB
IHTEepec 1 MIT CTUMYITIOBAaTH MOBHY aKTHBHICTh. Kpim
TOTO, CIIEHapiii (HITBMY MOXE CIIyTYBaTH OCHOBOIO
JUTSL CTBOPEHHS Ha 3aHSTTAX CUTYaIliid, IO IMITYIOTb
peasibHe MOBHE CHiJIKyBaHHs. CIOKET OBUHEH MaTH
3aKiHYEHUH XapakTep, o0csr GpineMy — He Oibie 15
XBIWIMH. [1i10MparoThCsl TaKi CIOKETH, SIKi MOXYTh
OyTH B KiHIII TepeKa3aHi CTyeHTaMU. BUKOHYIOTbCA
HACTYITHI BHIH BIIpaB: «XTO 1€ CKazaB?», «3ilcoBa-
HU Tenedon», poboBa Ipa, OMHUC IepoiB, BipHO-HE-
BipHO TomI0. MO)KHA 3aIIPOTIOHYBAaTH CTYIEHTaM Bij-
MIOBIiCTH HA 3alUTaHHS YW HAMUCATH MepeKas cepii.

BucHOBKH i nepcneKTHBH MOJAJBIIMX PO3PO-
00K. AKTHBHE BUKOPHUCTAHHS aBTCHTUIHUX MaTepia-
JIiB Ha 3aHATTSX 3 aHTTIHCHKOI MOBH CIIPHUSIE€ aKTHBI3a-
1[ii M3HABAIEHOI JiSUTBHOCTI CTY/CHTIB, ITiIBUIIICHHS
podi caMocTiiiHOT poOOTH, (POPMYBaHHS B CTYICHTIB
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CTIIOCTEPEKIIMBOCTI, ysBU, YBaru, MHUCIICHHS, MOB- VY mnopanbliuxX JOCTIMKEHHSX BapTO IMPOBECTH
JIGHHEBOT T1aM’sITi; pPO3BHBATA HABMYKH 3 yCiX 0e3  KOMIUIEKCHY OIlIHKY €()EKTHBHOCTI BHUKOPHUCTAHHS
BHHATKY BH[IB MOBJICHHEBOI IiSUIBHOCTI, TBOPUOi  aBTEHTHYHHX MarepiaiiB Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOI
TUSUTBHOCTI CTY[ICHTIB, SIKa XapaKTePU3Y€EThCS Mepe-  MOBH y TPATUIIITHOMY Ta TUCTaHIIHHOMY opmMaTax
HECCHHSM 3HaHb i BMiHb Y HOBY CHTYaIIilo0. oprasizaiii OCBITHbOTO IPOLIECY.
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The following work deals with the problem of Expressive means and Stylistic devices usage within the President
Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22, with emphasis on the pragma-communicative purposes of the given
discourse realization.The President Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22, is defined in given work as a
politico-ideological, institutional, argumentative, declarative, appealing to act discourse of the defenders and followers of
the free, democratic world with their values of good, given in a form of monologue, explicitly addressed to the Americans
and the US Congress, implicitly addressed to the global audience worldwide, with the pragma-communicative purposes to
influence the American community and the US Congress as part of its community to accept the politico-ideological ideas of
the defenders and followers of the free, democratic world with their values of good to fight, to struggle, to win 2023 Victory
over the empire of evil — the Russian Federation, to be allies in the battle with it, to restore international legal order, to per-
suade the US Congress to make decisions on the material, financial, military assistance to Ukraine as the American contri-
bution to 2023Victory, to express deep gratitude to the American people support of the Ukrainian people in their struggle for
independence and sovereignty against the Russian Federation; to express Christmas, New Year wishes to the American
community. It is proved that the President Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22, contains a system of the
Expressive means and Stylistic devices: pun; synecdoche; personification; antithesis; hyperbole; epithets; metaphors;
detachments; parenthetic sentences; parallel constructions of the anaphoric and epiphoric types; polysyndeton; inten-
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sifiers; comparison; ring, chain and simple repetitions; degrees of comparison; the modal verbs, conditional sentences;
persuasive sentences; nominative sentences; statement transposition into question; emphatic sentences; tenses of the
verb. It is stated that their effective usage makes it possible to provoke addressee’s attention to the problems of the given
discourse, to influence feelings and emotions of addressee, to realize pragma- communicative purposes of a speaker, to
realize the rhetoric potential of a speaker to be attractive to the audience.

Key words: Stylistic devices, Expressive means, discourse, tautology, pleonasm, pun, statement transposition into
question, synecdoche.

MopgaHa poboTta npucesyeHa po3rnsay BUKOPUCTaHHSA €KCMPEeCcUBHWUX 3acobiB i CTUNICTUYHUX MPUAOMIB Y BUCTYMI
Mpe3sngeHTta 3eneHcbkoro nepeq KoHrpecom CLUA, 21.12.22, 3 akLEHTOM Ha NparMO-KOMYHIKaTUBHUX Linax peanisavii
daHoro amckypcey. Mpomosa Mpe3naeHTta 3eneHcbkoro nepes Konrpecom CLUA, 21.12.22, y gaHin poboTi BU3Ha4aeTbcsa K
NOMiTUKO-iAEONOriYHUIA, IHCTUTYLINHWIA, apryMeHTHUA, AeKnapaTUBHUA, 3aKNUKaunin 4o Aii AMCKYPC 3axXMCHUKIB | nocni-
[OOBHUKIB BifTbHOrO, A€MOKPATUYHOTO CBITY 3 iIXHIMK LiHHOCTSIMM o6pa, nogaHui y hopMi MOHOIMOrY, IBHO aApecoBaHum
amepukaHusm i Konrpecy CLUA, imnniumTHO agpecoBaHuin rnobanbHii ayauTopii yeboro CBiTY, 3 nparMaTu4HO-KOMYHiKa-
TUBHMMMU LiNsMW BANUHYTU HA amepuKaHcbKy cninbHOTY Ta KoHrpec CLUA sik YacTuHy Ui€i CninbHOTU 3 METOK CIPUAHATTA
NONITUKO-IZEONOriYHMX LIHHOCTEN 3aXMCHWKIB | MOCNIAOBHMKIB BiflbHOrO A€MOKPaTUYHONO CBITY 3 IXHIMM LiiHHOCTAMM Jobpa
ansa 6opoTtebu i 300byTTa 2023 lMepemorn Hag imnepieto 3na — Pocilicbkoo Pepepalieto, 3 METO ByTW COKO3HMKaMu
B 60poTLO6i 3 HEHD, 3 METOHO BIAHOBWTY MidXKHApOAHWUIA NPaBoBMIA Nopsaok Ta nepekoHaTtn KoHrpec CLUA npuinHATK pilueHHs
LLLOAO MaTepianbHoi, hiHaHCOBOI, BICLKOBOI AONOMOrM YKpaiHi y AKOCTi aMepukaHCbKoro BHecky y Mepemorn 2023 poky,
3 METOH BUCNOBUTM IMNBOKY BAAYHICTE aMepUKaHCLKOMY Hapody 3a MigTPUMKY YKpaiHCbKOro Hapoay B 1oro 60poTb0i 3a
He3anexHicTb i cyBepeHiTeT npoTu Pociicbkoi Peaepalii, a TakoX 3 METOK BUCIIOBUTM Pi3ABSAHI Ta HOBOPIYHI NobaxaHHs
amepuKaHCbKiv rpoMagi.

HoseneHo, wo suctyn lNMpe3naeHta 3eneHcbkoro nepen Konrpecom CLUA 21.12.22 mMicTUTb CUCTEMY EKCMPECUBHUX
3acobiB i CTMNICTMYHMX NpuiioMiB: kanambyp; cuHekaoxa; nepcoHidikalis; aHTUTe3a; rinepbona; eniteTn; metadopa;
BCTaBHi CIOBa; BCTaBHi pPEYEHHS; NapanenbHi KOHCTPYKLii aHacpopnyHoro 1a enihopuyHOro TUMy; NOMiCUHAETOH; iHTEH-
cuikaTopu; NOPIBHAHHS; KiNlbLEBWUI, NaHLKXKOBUIA | NPOCTUIA NOBTOP; CTYMNEHi NOPIBHSAHHSA; MOAanbHI AiECnoBa; YMOBHI
peYeHHs; CMOoHyKaslbHi PeYeHHS; HOMIHATUBHI PEYEHHS; NepeHEeCcCeHHs TBEPOKEHHS B MUTAHHS; eMdaTUyHi peyeHHs;
Yyacosi popmu giecnosa. 3a3HaqyeHo, WO ix e)eKTMBHE BUKOPUCTaHHSA gae 3MOry NpMBEpHYTW yBary agpecara o npo-
BrnemaTunku 4aHoro AMCKypCy, BNIMMHYTU Ha NOYYTTS Ta eMoLlii agpecara, peanisysaTtu nparMaTuiyHO-KOMYHIiKaTUBHI Hamipu
MOBLS, pearni3yBaT pUTOPUYHMI NOTEHLian MOBLS 3 MeTO ByTv NnpuBabnueMMM AnNa ayamTopii.

KntouoBi cnoBa: CTunicTWYHi Npunomm, eKCNpecuBHi 3acobu, AUCKYpC, TaBTONOris, NNeoHa3M, kanambyp, TpaHcmno-

3uuis TBEPOXXEHHA B NUTAHHA, CMHEeKOoXa.

Problem statement. The factor of the Russian
Federation aggression of Ukraine, its attempts to
enslave peoples, to reign globally, the role of Ukraine
and its leader to fight, to struggle the demonic nature
of the Russian Federation tyranny provoke to make
the given investigation. It is known that the President
Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22,
is considered to be politically unique and relevant in
terms of ideas circulating in it, as well as unique in
terms of its pragma-communicative objectives and
language units usage in the form of Stylistic devices,
Expressive means to realize the given discourse pur-
poses. This consideration makes the following work
acute and topical.

Literature review. Volodymyr Zelensky as
politician, as President of Ukraine, with his spe-
cific manner of communication, full of expressive-
ness and emotional coloring, his enormous love
to Ukraine and people, his boundless energy and
power on behalf of Motherland provoked numerous
scientific researches [1; 2; 3;4; 5; 6;7;8;9; 151].
The given research is part of the ongoing investiga-
tion of the global elite discourses with correlation of
their pragma-communicative objectives to the usage
of the emotionally colored language units [10; 11;
12; 13;14 ]. The results of given work may be a con-
tribution to the Text Linguistics, to the Discourse
Analysis.

The aim of the paper is to investigate Expressive
means and Stylistic devices within the President
Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22,
as language arsenal to realize pragma-communica-
tive purposes of the given discourse, by using several
methods: pure sampling method, discourse analysis
method, method of simple calculation, comparative
method.

The material of the work. On the 210f December,
2022, the eve of Christmas, President of Ukraine
Volodymyr Zelensky made his speech addressing the
US Congress. His historical speech was broadcasted
worldwide.

In the given work the President Zelensky speech
before the US Congress, 12.21.22, is defined as a
politico-ideological, institutional, argumentative,
declarative discourse given in a form of monologue,
explicitly addressed to the Americans and the US
Congress, implicitly addressed to the global audience
worldwide, with the pragma-communicative pur-
poses to influence the American community and the
US Congress as part of its community to accept the
politico-ideological ideas of the defenders and fol-
lowers of the free, democratic world with their val-
ues of good to fight, to struggle, to win 2023 Victory
over the empire of evil — the Russian Federation,
to be allies in the battle with it, to restore interna-
tional legal order, to persuade the US Congress to
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make decisions on the material, financial, military
assistance to Ukraine as the American contribu-
tion to 2023 Victory, to express deep gratitude to the
American people support of the Ukrainian people
in their struggle for independence and sovereignty
against the Russian Federation; to express Christmas,
New Year wishes to the American community.

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is considered to be emotional and
expressively colored by the usage of the Expressive
means and Stylistic devices, which being correlated
and united into a certain system, which is character-
ized the rhetoric abilities of the speaker to be attrac-
tive, to make his speech valuable and informative for
the addressee of information, for the interlocuters, to
be able to influence and persuade the addressee of
information.

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is considered to be very emotional
and contains a great number of epithets of the adjecti-
val type (full-fledged war, doom-and-gloom scenarios,
entire world, common freedom, brave American sol-
diers, free people, brave Ukrainian soldiers, national
security, strong people, strong army, strong institu-
tions, entire Europe, invaluable assistance, absolute
victory, national flags and so on ) and adverbial types
(bravely visited, perfectly operate ) to make his speech
emotionally colored and expressive in order to influ-
ence the emotional state of the addressee of informa-
tion — American community and the US Congress.

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by the usage of
detachments, which fulfil modal function to express
...[the same].speakers attitude to the discussed mat-
ters ( 1, 2), specializing function to give some addi-
tional information of the described objects, phe-
nomena, events ( 3, 4) and text forming function to
organize parts of the text into a unity, linking the
preceding block of information and drawing the per-
spectives of the new coming one (5):

1. Russia, Russia could stop its aggression, really,
if it wanted to..[16]

2. The Ukrainian people will win, too, absolutely
[the same].

3. Dear Americans, in_all states, cities and com-
munities, all those who value freedom and justice,
who cherish it as strongly as we Ukrainians in our
cities, in each and every family [the same].

4. Against all odds and doom-and-gloom scenar-
ios, Ukraine didn 't fall [16].

5. Yet, the battle continues, and we have to defeat
the Kremlin on the battlefield, yes [the same].

6. More than that, Russia found an ally in this —
in this genocidal policy: Iran [the same].

Parenthetic sentences, used within the President
Zelensky speech before the US Congress, 12.21.22,
have similar to detachments modal function to
express speakers attitude to the given information:

1. Dear members of the Congress, representatives
of both parties who also visited Kyiv, esteemed con-
gressmen and senators from both parties who will
visit Ukraine, I am sure, in the future [16].

2. I know one more, I think very important, thing
[the same].

3. And next year will be a turning point, I know
it, the point when Ukrainian courage and American
resolve must guarantee the future of our common
freedom, the freedom of people who stand for their
values [the same].

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by the usage of
the repeated elements in it. The repetition of the same
words within the given discourse identifies the main
ideas of the given discourse. Thus, the word combi-
nation “Thank you* is repeated 15 times to express
deep respect and gratitude of President Zelensky and
the entire Ukraine to the American people for their
support of the Ukrainian people in their struggle for
independence and sovereignty, against tyranny of the
Russian Federation. Repetition of the word “victory”
orients addressee to make joint efforts to receive
2023 Victory over the empire of evil — the Russian
Federation. The repetition of the words “battle”,
“battlefields” identify the idea of receiving victory
over the Russian Federation only on the battlefield.
The number of the repeated words and circulated
with them ides may be continued. The objective of
the given research determines concentration on the
usage of the repeated elements of the stylistic figures.

In this case, the President Zelensky speech before
the US Congress, 12.21.22, is characterized by the
usage of ring repetition, repetition of the same ele-
ment at the beginning (in the middle) and at the end
of the syntactical structure, being at strong positions,
to attract addressee’s attention to the given informa-
tion, to make stress on it:

1. Dear Americans, in all states, cities and com-
munities, all those who value freedom and justice,
who cherish it as strongly as we Ukrainians in our
cities, in each and every family, 1 hope my words
of respect and gratitude resonate in each American
heart [16].

2. I know that everything depends on us, on
Ukrainian armed forces, yet so much depends on the
world [the same].

Ring repetition, formed by the usage of the
repeated word “American(s)” at the beginning and
at the end of the given sentence, is able to make
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stress on the repeated words to emphasis respect to
the addressee — American people. Ring repetition,
formed by the usage of the repeated word combina-
tion “depend on” makes it possible to focus address-
ee’s attention on the role of America community in
the world and on the American contribution to 2023
Victory.

The usage of the simple repetition with the
repeated element within the same syntactical struc-
ture (1) and chain repetition (2), when the previous
syntactical structure finishes in some element and this
element is repeated at the beginning of the new com-
ing syntactical structure, make it possible not only to
emphasis some idea, to attract addressee’s attention
to it, but to present the idea with some new qualities,
to detail this idea:

1. We already built strong Ukraine, with strong
people, strong army, strong institutions together with
you [16].

2. When I was in Bakhmut yesterday, our heroes
gave me the flag, the battle flag, the flag of those who
defend Ukraine, Europe and the world at the cost of
their lives [the same].

Simple repetition of the same word” strong” makes
it possible to emphasis the idea of strong Ukraine and
to detail its strong positions. The usage of the simple
and chain repetitions of the same word “flag’ within
the sentence makes it possible not only to emphasis
the idea “battle flag of Bakhmut”, but to detail and
emphasis the idea of the extremely high price of the
Bakhmut soldiers for the future of Ukraine, Europe
and the entire world, price of their lives.

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by the usage
of parallel constructions of the anaphoric (1) and
epiphoric type (3) to emphasis some ideas, expressed
by the repeated elements, and to attract addressee’s
attention, as ones being located at their initial and
final strong positions:

1. This battle is not only for the territory, for this
or another part of Europe. The battle is not only for
life, freedom and security of Ukrainians or any other
nation which Russia attempts to conquer|[16].

2. Let’s do it. Let terrorist — let the terrorist state
be held responsible for its terror and aggression and
compensate all losses done by ths war. Let the world
see that the United States are here[the same].

3. The Russian military and mercenaries have
been attacking Bakhmut nonstop since May. They
have been attacking it day and night, but Bakhmut

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by pleonasm, or
tautology, or redundant usage of the same elements,
which is considered by some scientists to be a fault
of style:

1. Ladies and gentlemen — ladies and gentle-
men, Americans, in two days we will celebrate
Christmas [16].

2. If Russian — if Russian missiles attack us, we’ll
do our best to protect ourselves [the same].

3. Ukraine — Ukraine holds its lines and will never
surrender [the same].

In given work, tautology of the same elements
within the President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is considered not to be a fault of a
style, but a specific feature of the President Zelensky
style. Tautology, or repetition of the same element,
in his speech is used for several reasons:1) to intro-
duce the new block of information; 2) to economize
the resources of a speaker, as some pause is needed
to switch over from one emotional state to another,
while moving to another block of information; 3) to
emphasis some ides.

The usage of polysyndeton with the conjunc-
tions and , who and article the makes it possible to
slow down the tempo of speech and in this manner to
attract addressee’s attention to the enumerated items,
their features:

1. I thank your cities and your citizens who sup-
ported Ukraine this year, who hosted our Ukrainians,
our people, who waved our national flags, who acted
to help us [16].

2. This struggle will define in what world our chil-
dren and grandchildren will live, and then their chil-
dren and grandchildren [the same].

3. When I was in Bakhmut yesterday, our heroes
gave me the flag, the battle flag, the flag of those who
defend Ukraine, Europe and the world at the cost of
their lives [the same].

Antithesis is used within the President Zelensky
speech before the US Congress, 12.21.22, to give
some ideas in opposition:

1. Russia, Russia could stop its aggression, really,
if it wanted to, but you can speed up our victory [16].

2. It would be naive to wait for steps towards
peace from Russia, which enjoys being a_terrorist
state [the same].

3. Last year — last year, 70,000 people lived here
in Bakhmut, in this city, and now only few civilians
stay [the same].

stands...[the same].

4. Trenches in the Donbas change hands several
times a day in fierce combat, and even hand fighting.
But the Ukrainian Donbas stands [the same].

Thus, the antithesis given through the usage of
the verbs of the opposite meaning “fo stop” and “fo
speed” makes it possible to compare the destructive
and ruinous policy of the Russian Federation in com-
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parison to the constructive policy of the USA, which
may help Ukraine to receive victory over the global
empire of evil — the Russian Federation — and restore
the legal world order with the other followers and
defenders of the free, democratic world. The antith-
esis of the words “peace” and “terroristic state”,
used for one object — the Russian Federation, to dem-
onstrate its controversial policy, which shouldn’t be
trust on. The antithesis of the words 70,000 people
and only few civilians, based not on the opposite
meanings of the words, but on their contextually con-
trastive meanings, makes it possible to demonstrate
flourishing town Bakhmut before the Russian aggres-
sion and the ruined, destroyed town by the Russian
occupants as a result of their aggression.

The usage of the distant antithesis, based on the
comparison of two opposite sides of war conflict —
the Russian Federation and Ukraine — is considered
to be effective within the President Zelensky speech
before the US Congress, 12.21.22, as the speaker is
able to oppose the Russian Federation aggression with
war cruelty to the heroic struggling of the Ukrainian
people for their sovereignty and independence, to
oppose advantages of Putin’s army in ammunition,
artillery, planes and missiles to the Ukrainian armed
forces’ braveness, courage, professionalism, heroism
to stand and defend their Motherland and the entire
world from the Russian tyranny:

1. The occupiers have a significant advantage in
artillery. They have an advantage in ammunition.
They have much more missiles and planes than we
ever had. It's true, but our defense forces stand [16].

2. Every inch of that land is soaked in blood; roar-
ing guns sound every hour. Trenches in the Donbas
change hands several times a day in fierce combat,
and even hand fighting. But the Ukrainian Donbas
stands [the same].

3. The Russian military and mercenaries have
been attacking Bakhmut nonstop since May. They
have been attacking it day and night, but Bakhmut
stands [the same].

Comparison is used within the President Zelensky
speech before the US Congress, 12.21.22, to com-
pare and find the similar and different peculiarities
of the compared items. Thus, Battle of Saratoga is
compared to the battle for the Ukrainian Bakhmut, as
battles which were/are able to change the trajectory
of the war for independence:

If so, just like the Battle of Saratoga. the fight for
Bakhmut will change the trajectory of our war for
independence and for freedom [16].

Comparison of the brave fight of the American
soldiers at the Battle of Bulge during the Christmas
1944 against Hitler’s forces is compared to the brave

struggling of the Ukrainian armed forces against
Putin’s forces during the Christmas 2022. The heroic
struggle against tyranny is destined to finish in vic-
tory, as it was in 1944, it will be in 2023:

They threw everything against us, similar to the
other tyranny, which is in the Battle of the Bulge.
Threw everything it had against the free world,
just like the brave American soldiers which held
their lines and fought back Hitler's forces dur-
ing the Christmas of 1944. Brave Ukrainian sol-
diers _are doing the same to Putin’s forces this
Christmas [16].

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by the usage of
metaphors, which make the given discourse emotion-
ally colored by transforming the qualities of some
phenomena, objects, subjects and events into the
sphere of some other items.

1. Your money is not charity. It’s an investment in
the global security and democracy that we handle in
the most responsible way [16].

2. . And next year will be a turning point, I know
it, the point when Ukrainian courage and American
resolve _must guarantee the future of our common
freedom, the freedom of people who stand for their
values [the same].

3. Ukrainians gained this victory, and it gives us
courage which inspires the entire world [the same].

4. We'll celebrate Christmas. Celebrate Christmas
and, even if there is no electricity, the light of our

faith in ourselves will not be put out [the same].

5. Russians are still poisoned by the Kremlin [the
same].

The usage of metaphors makes it possible: to
orient the American community, the US Congress
to make their contribution for 2023 Victory with
Ukraine’s guarantees of the money target usage (1);
to orient the American and Ukrainian communi-
ties to be allies in their struggle against the Russian
Federation (2); to demonstrate the braveness of the
Ukrainian people and their strong desire and belief in
Victory, which is able to inspire the entire world (3,
4) to fight, to win victory over the empire of evil — the
Russian Federation; to demonstrate the ruinous pol-
icy of the Russian Federation authority in accordance
to their citizens by making them unthinking, immoral
and cruel population.

The usage of hyperboles is considered to be very
effective within the President Zelensky speech before
the US Congress, 12.21.22, to demonstrate the heroic
fighting of the Ukrainian armed forces against Putin’s
army, day and night, non-stop, with the enormous
human efforts to stand, to fight, to win a victory, even
by the cost of their lives:
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1. The Russian military and mercenaries have
been attacking Bakhmut nonstop since May. They
have been attacking it day and night, but Bakhmut
stands [16].

2. Every inch of that land is soaked in blood; roar-
ing guns sound every hour. Trenches in the Donbas
change hands several times a day in fierce combat,
and even hand fighting [the same].

Synecdoche, as a type of metonymy, as a part of
a whole or vice versa, is used effectively within the
President Zelensky speech before the US Congress,
12.21.22, to demonstrate the ruinous, destructive pol-
icy of the Russian Federation authority with Putin at
the head, known as Kremlin:

1. Yet, the battle continues, and we have to defeat
the Kremlin on the battlefield, yes [16].

2. Russians are still poisoned by the Kremlin [the
same].

At the same time, it seems to be very productive
to use personifications of the war conflict sides — the
Russian Federation and Ukraine — by giving them
features of human-beings:

1. Ukraine never asked the American soldiers to
fight on our land instead of us [16].

2. Ukraine holds its lines and will never surrender
[the same].

3. Against all odds and doom-and-gloom scenar-
ios, Ukraine didn t fall. Ukraine is alive and kicking
[the same].

4. When Russia — when Russia cannot reach our
cities by its artillery, it tries to destroy them with mis-
sile attacks [the same].

An attempt to present the Russian Federation
and Ukraine as individuals, personalities within the
President Zelensky speech before the US Congress,
12.21.22, makes it possible to compare the ruinous,
demonic nature of the Russian Federation and its
inhabitants to the strong will power, braveness, sac-
rifice of the Ukrainian people on the behalf of their
nation and the entire world [16].

Pun, or game upon words, is considered to be
specific feature of President Zelensky speeches, his
individual stylistic peculiarity. All the variants of pun
within the President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, are based on homonymy usage:

1. If your Patriots stop the Russian terror against
our cities, it will let Ukrainian patriots work to the
full to defend our freedom [16].

2. And also together with you, we’ll put in place
everyone who will defy freedom. Put-in [the same].

Thus, Patriots as a kind of armament and the
Ukrainian patriots as lovers of their country are both
necessary to protect freedom and receive victory over
the Russian Federation. The surname of the head of

the terroristic Russia, Putin, coincides in its phoneti-
cal form with the word combination “put in” and the
word combination “ fo put in place” means “to put
in a prison”. The game upon words makes it possible
to provoke addressee’s thinking over the mentioned
ideas, having some comic effect. On the other hand,
the ability to use pun, to create some game upon
words testifies the individual ability to use diversity
of language, its resources for his/her pragmatic pur-
poses realization, as well as speaker rhetoric ability
to be attractive for the audience.

The usage of a great number of intensifiers (oo,
so, very, every, only, completely, truly) within the
President Zelensky speech before the US Congress,
12.21.22, makes it possible to intensify, to stress
some ideas, as well as to give some expressiveness,
emotional coloring to the given discourse:

1. Thank you. It'’s too much for me [16]

2. Thank you so much for that [the same].

3. Thank you very much [the same].

4. ...the world is too interconnected and interde-
pendent to allow someone to stay aside and at the
same time to feel safe when such a battle continues
[the same].

5. Financial assistance is also critically important
[the same].

Degrees of comparison are used within the
President Zelensky speech before the US Congress,
12.21.22, to present the increase of quality of the
described subjects, objects, phenomena:

1. . Europeans gained this victory, and that'’s why
Europe is now stronger and more independent than
ever [16].

2. To ensure Bakhmut is not just a stronghold that
holds back the Russian Army, but for the Russian
Army to completely pull out, more cannons and shells
are needed [the same].

3. — ladies and gentlemen, Americans, in two
days we will celebrate Christmas. Maybe candlelit.
Not because it s more romantic, no, but because there
will not be, there will be no electricity [the same].

4. They have much more missiles and planes than
we ever had. It’s true, but our defense forces stand
[the same].

Thus, Europe, as Ukraine, gained victory over
the Russian Federation in the battle for minds, it has
no fear of it and has become stronger (1). More can-
nons and shells are needed to protect freedom and to
gain victory over the Russian Federation ( 2). Cruelty
and terrorism of the Russian Federation is very high,
that they destroyed the infrastructure of Ukraine and
made the life of the Ukrainian civilians not romantic,
but full of challenges because of normal living con-
ditions lack (3). The Russian Federation armament
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advantage can’t stand the braveness, courage of the
Ukrainian armed forces (4).

Emphatic sentences within the President Zelensky
speech before the US Congress, 12.21.22, sound per-
suasively with emphasis on some ideas, on some
important and valuable moments, make the given
information emotionally stressed. The empathic sen-
tences of the types “not only for, but”, “not just, but”,
“this/that is what/who/how” are used to emphasis the
idea to receive victory over the Russian Federation on
the battlefield for the democratic future of the entire
world (1); to emphasis the idea of the American sup-
port to Ukraine to stand and to win 2023 Victory
(2); to emphasis the terroristic nature of the Russian
Federation with its allies (3);

1. This battle is not only for the territory, for this
or another part of Europe. The battle is not only

for life, freedom and security of Ukrainians or any
other nation which Russia attempts to conquer. This
struggle will define in what world our children and
grandchildren will live, and then their children and
grandchildren [16].

2. So, so, here the front line, the tyranny which
has no lack of cruelty against the lives of free people
— and your support is crucial, not just to stand in
such fight but to get to the turning point to win on the
battlefield [the same].

3. Iranian deadly drones sent to Russia in hun-
dreds — in hundreds became a threat to our critical
infrastructure. That is how one terrorist has found
the other|the same].

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, contains two-membered sen-
tences: simple and complex. Nominative sentences,
as one-membered sentences, are not plenty, they are
given on the background of the two-membered sen-
tences and able to carry some valuable information,
emotionally stressed and colored, and thus being very
attractive for addressee of information:

1. And we dont, dont have to know everyone’s
wish, as we know that all of us, millions of Ukrainians,
wish the same: Victory. Only victory [16].

2. Madam Speaker, you bravely visited Ukraine
during the full-fledged war. Thank you very much.
Great honor. Thank you [the same].

3. ladies and gentlemen, Americans, in two days
we will celebrate Christmas. Maybe candlelit [the
same].

So, the nominative sentences “Victory. Only
victory” are used to emphasis the wish of every
Ukrainian person to receive victory over the Russian
Federation, which has brought war and its cruelty to
the Ukrainian land, to every person, to every fam-
ily. The nominative sentence “Great honor” makes

it possible to emphasis the deep respect of President
Zelensky to the US Congress speaker for her being
visited Ukraine during the full-fledged war, for her
braveness and courage. The nominative sentence
“Maybe candlelit” is used to demonstrate the horror
of the Russian occupants’ actions at the territory of
Ukraine.

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, is characterized by the usage of
the statements, it contains the only one question and
answer on it:

We have artillery, yes. Thank you. We have it. Is it
enough? Honestly, not really [16].

Making questions and answering it creates the
atmosphere of the conversation, where the addressee
of information as speaker’s interlocuter uses ready-
made by speaker answers, thus the addressee of
information swallows the answers of the speaker and
perceive them as his/her own ones.

At the same time the President Zelensky speech
before the US Congress, 12.21.22, contains the
examples with the statement transposition into the
question. Thus, being statements in their form, they
have the meanings of questions, and within the given
discourse they even have answers for them:

1. The restoration of international legal order is
our joint task. We need peace, yes [16].

2. We have artillery, ves. Thank you [the same].

The sentences “We need peace”, “We have artil-
lery”, being affirmative in their form, have the fea-
tures of questions and even answer for them "yes”’

At the same time the President Zelensky speech
before the US Congress, 12.21.22, contains the per-
suasive sentences of the type “Let” with its appeal to
act: to punish the terroristic Russian for its deeds (1);
to make decisions to win victory over the Russian
Federation:

1. Let’s do it. Let terrorist — let the terrorist state
be held responsible for its terror and aggression and
compensate all losses done by this war [16].

2. So, let these decisions be taken. Let this flag
stay with you, ladies and gentlemen. This flag is a
symbol of our victory in this war. We stand, we fight
and we will win because we are united — Ukraine,
America and the entire free world [the same].

The President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, contains real conditional sen-
tences (1) and unreal conditional sentences (2) to
demonstrate the actual state of matters, which may
have future prospective (1), and desirable state of
matters, which may not be realized (2):

1. If vour Patriots stop the Russian terror against
our cities, it will let Ukrainian patriots work to the
full to defend our freedom [16].
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2. Russia, Russia could stop its aggression, really,
if it wanted to, but you can speed up our victory [the
same].

Tenses, which are used the President Zelensky
speech before the US Congress, 12.21.22, are Present
Indefinite, Present Perfect, Past Indefinite, Future
Indefinite to identify the actions from past into
present and then into future:

1. We defeated Russia in the battle for minds of
the world [16].

2. We have no fear, nor should anyone in the world
have it [the same].

3. The Russian tyranny has lost control over us
[the same].

4. And it will never influence our minds again [the
same].

Modal verbs “can”, “may” * should”, * must”
are used within the President Zelensky speech before
the US Congress, to identify duties and obligation
(1,2), to identify possibilities (3, 4, 6, 7) and express
wishes (5):

1. Iranian deadly drones sent to Russia in
hundreds — in hundreds became a threat to our
critical infrastructure. That is how one terrorist has
found the other. It is just a matter of time when they
will strike against your other allies if we do not stop
them now. We must do it [16].

2. [ believe there should be no taboos between us
in our alliance [the same].

3. Each of you, ladies and gentlemen, can assist
in the implementation to ensure that Americas
leadership remains solid, bicameral and bipartisan
[the same].

4. They asked me to bring this flag to you, to
the U.S. Congress, to members of the House of
Representatives and senators whose decisions can
save millions of people [the same].

5. Just one thing, if I can, the last thing — thank
you so much, may God protect our brave troops and
citizens, may God forever bless the United States of

I3

America [the same].

6. I assure you that Ukrainian soldiers can
perfectly operate American tanks and planes
themselves [the same].

7. Russia, Russia could stop its aggression, really,
if it wanted to, but you can speed up our victory [the
same].

Summing up the material, it is important to state
that a system of the Expressive means and Stylistic
devices of the given discourse is used to realize
pragma-communicative purposes of its speaker with
orientation on the addressee of information, with
emphasis on his/her rhetoric abilities to be attractive
to the audience, as well as with emphasis on the
communicative situation of the given discourse.

Conclusions. Making conclusions of the
given scientific research, we can state that
the President Zelensky speech before the US
Congress, 12.21.22, being the politico-ideological,
institutional, argumentative, declarative discourse
given in a form of monologue, contains a system
of the Expressive means and Stylistic devices:
epithets; metaphors; detachments; parenthetic
sentences; parallel constructions of the anaphoric
and epiphoric types; polysyndeton; statement
transposition  into question; intensifiers;
comparison; pun; synecdoche; personification;
antithesis; hyperbole; ring, chain and simple
repetition; degrees of comparison; the modal
verbs, conditional sentences; persuasive sentences;
nominative sentences; emphatic sentences; tenses
of the verb. Their appropriate and effective usage
makes it possible to influence feelings and emotions
of addressee, to provoke addressee’s attention to the
problems of the given discourse, to realize pragma-
communicative purposes of a speaker.

It is perspective to investigate the other discourses
of President Zelensky and global elite at the
challenging period of war, of the Russian Federation
aggression.
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Jvgiecvro2o nayionanbHo2o yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTatTi 34iiCHEHO OrMsA OCHOBHMX 3acag, AOCHIMKEHHSI NMEKCUYHOI CEMAHTUKWU GiECnoBa 3 NO3WLA aHTPONOLEH-
TPW3MY, OKPECNEHO NEPCNEKTHBY NOBYAOBU MEHTaNbHOI MOAENi aHIMINCLKOro Aiecnosa.

NekcuuHa cemanTmka XXI CTONITTA — KOrHITUBHA CEMAHTUKA, ika HEPO3PKBHA 3 KOTHITUBHOIO rPaMaTuKoOI, a 3HeJaBHa,
e 1 3 yHKLIE, BXMBAHHSAM, OCKIMbKM CTPIMKOIrO MOLUMPEHHS B CyYacHiln KorHiTueicTUUi HabyeatoTb T. 3. usage-based
Teopii. BinbL TOro, ockinbkv Byab-SKWIA KOTHITUBHWIA NiOXia 4O MOBW 30CEPEKEHNI HA 3HAYEHHI, CaMa MOBa Tenep Tpak-
TYETbCA SIK (POPMa 3HaHHS, @ TOMY NOBUHHA aHani3yBaTUCA 3 HArofloCoOM Ha 3HayeHHi. TakuM YMHOM, aHTPOMOLIEHTPUYHA
napagurma nisHaHHs 3a CyTTHO € CEMaHTUKOLEHTPUYHOIO.

Y Mexax KOrHiTMBHOI CEMaHTVKN BUAINAIOTL KiflbKa MiAXOAIB Ta TEOPIN 3HAYEHHNA: TEOPis CEMaHTUYHUX O3HaK [IXK.
Katua i k. dogopa (1963), Teopisa BiamiHkiB Y. dinnmopa (1968), Teopis reHepaTnBHOi cemaHTuku [x. JNlakoddpa (1971),
k. [. MakKoni (1973, 1979), Teopia npototunis E. Pow (1972), ncuxonoriyHa Teopia k. ®ogopa (1981) ta iH. Y cTaTTi
TaKOX PO3rMAHYTO TeOopito KoHUenTyanbHoi 3anexHocTi P. LeHka (1979), Teopito NekCcUYHOT KOHLENTyansHOT CTPYKTYypK
P. DxekeHgodrdha (1990), Teopito NpMPOAHOT ceMaHTUYHOI MeTamoBu A. Bexbunubkoi (1996), Teopito reHepaTUBHOIO nek-
cukoHy k. MycteroBcki (1995), Teopito KorHiTMBHOI rpamatuku P. JleHekepa (1990), npouenypHy cemaHTuky k. Minnepa
Ta ®. [xoHcoHa-Nleapaa (1976), Teopito mepexeBoi penpeseHTadii K. Bpyrman Ta [Ix. Jlakoddpa (1988), komn’toTepHy
MoAenb 3Ha4YeHHs crnoea «word-space (NpocTip cnoea)», usage-based Teopito [. epeptca (2010) Ta Teopito nosediH-
koBux npodinis (Behavioral Profiles) M. MeHkca (1996). TeHaeHUis [O pekoHTeKCTyanisauil y BUBYEHHI CEMaHTUKN CTae
MPOBIgHOI0.

KntovoBi cnosa: aHTponoLeHTpuYHa napagurMa nisHaHHs, 3HaYeHHs, 4iECNOBO, MEHTaNbHWUI NEKCUKOH, MeHTarnbHa
penpeseHTauisi, MeHTanbHa MoAernb, AEKOMMNO3ULIS, CeMaHTUYHa Mepexa, CeMaHTUYHI 3B’A3KW.

The article provides an overview of the basic principles of the study of the lexical semantics of the verb from the stand-
point of anthropocentrism, outlines the prospect of building a mental model of the English verb.

Lexical semantics of the 21st century is cognitive semantics inseparable from cognitive grammar, and recently, also
from function, usage due to the proliferation of usage-based theories. Moreover, since any cognitive approach to language
focuses on meaning, language itself is now interpreted as a form of knowledge, and therefore must be analyzed with an
emphasis on meaning. Thus, the anthropocentric paradigm of cognition is essentially semantics-centered.

Within cognitive semantics, several approaches and theories of meaning are distinguished: the theory of semantic
features by J. Katz and J. Fodor (1963), the theory of cases by C. Fillmore (1968), the theory of generative semantics by
G. Lakoff (1971), J. D. McCauley (1973, 1979), the theory of prototypes by E. Rosch (1972), the psychological theory of
J. Fodor (1981) and others. The article also examines R. Schank's Conceptual Dependency Theory (1979), R. Jackendoff's
theory of Lexical Conceptual Structure (1990), A. Wierzbicka's theory of Natural Semantic Metalanguage, J. Pustejovsky's
theory of Generative Lexicon, R. Langacker's theory of Cognitive Grammar (1990), G. Miller and Ph. Johnson-Laird's Pro-
cedural Semantics (1976), the theory of network representation by C. Brugman and G. Lakoff (1988), the computational
"word-space" model of the meaning of a word, the usage-based theory by D. Geeraerts (2010) and the theory of Behav-
ioral Profiles by P. Hanks (1996). The tendency to recontextualization in the study of semantics becomes the leading one.

Key words: anthropocentric paradigm of cognition, meaning, verb, mental lexicon, mental representation, mental
model, decomposition, semantic network, semantic relations.

MocranoBka mnpodnemu. [laniBHa y cyudac-

HOMY MOBO3HABCTBI aHTPOIOLCHTPUYHA IIapa-
IUT™Ma Mi3HAHHS nependadae TIepeoCMHuC-
JeHHS TPagullifHOTO MaTepiany OCIHIiHKEeHHS,
[epeopieHTallll0 Ha MEHTaJbHI penpe3eHTaLlii.

VY 1eHTpi yBaru Temnep cKiaHa MepeKeBa CTPYKTypa
MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY JTFOMUHHA. CTPYKTYpyBaHH:I
iHpOpMaIii y MEHTAJILHOMY JIEKCHKOHI
BIIPI3HAETHCS BiJl THX KITOBEPXHEBUX CTPYKTYP», SKi
BiToOpakaroTh BepOalTi3alifo Ta aKTyalli3aiifo MeH-

TalbHUX Mozened. 30KpeMa, Take CTPYKTYPYBaHHS
HE 3IIHCHIOETBCS 32 BHPAa3HUM YaCTHHOMOBHHMM
NPUHIMIIOM, HE BU3HAE PO3IPBAHOCTI MIXK JIEKCH-
KOIO Ta TPaMaTHKOIO, a PAIIIE TPAKTYE iX K €THHUH
KOHTHHYYM.

VY Mexkax KOTHITHBHOI CEMaHTHKH BHUIUISIOTHCS
KiJIbKa TIIXOIB Ta TEOpill 3HaUCHHsI: TEOpis ceMaH-
tiyaux o3Hak (features) Jlx.Karma i Jlx.®Domopa
(1963), Teopis BinMiHKiB (cases) U. @inmmopa (1968),
Teopiss TeHepatuBHOI cemaHTuku Jk.Jlakodda
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(1971), Ox. A. MaxKomi (1973, 1979), Tteopis
mportotuniB E. Pomr (1972), mcuxomnoriuna Teopist
Ix.@omopa (1981) Ta iH. BaxamBo BU3HAYHTH
MiCIle Ji€ECTIOBA Y KOTHITUBHUX TEOPisSX 3HAUYSHHS Ta
Y BIITIOBITHMX MEHTAJIBHUX PEIPE3CHTAIISX.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
MeHTanbHUN JIGKCHKOH — II€ CYKYITHICTh JICKCEM,
SKi BiZOMi Ta 30epiratoTbcsi B TOJOBHOMY MO3KY
moauHH [1]. 3aBAsKy bOMY JEKCUKOHY MU MOKEMO:
1) Ha3WBaTu Ta ONMUCYBaTH OCiO, MpenIMeTH, MicIld,
MOJIii Ta MOYYTTs; 2) MepenaBaTH CBOI JIyMKH 4epes
JICKCUKANI3allli0 Ta TpaMaTukamizaiiio, 3) po3-
MM3HAaBaTH Ta MPOAYKYBaTH CJIOBA, AKI MH YyEMO,
YUTaEMO 200 BUMOBISIEMO. MEHTAIBHUHN JIEKCHKOH
€ CYKYyTHICTIO HaJ3BHYAlHO CKJIAJHUX HEUPOHHUX
MEpEXK y TOJIOBHOMY MO3KY. 3HAYeHHS — pe3yJabTaT
aKTHBAI] IUX MEPEX uepe3 Aito HelpoHiB [2, c. 204].

Y MeHTalbHOMY JIEKCHKOHI ICHYyE Mepexa
KOHIICTITIB, sSIKi aKTUBYIOTECS 3a JOMOMOTOIO CItiB [3].
binpmricte ceMaHTHYHHMX 3B’S3KIB €  Hacamrre-
pel KOHIENTyaJbHUMH Ta BXKE BTOPUHHO JIEKCHY-
HumH [3, c. 47]. CeMaHTHYHI 3B’S3KH MalOTh KiJIbKa
PiBHIB mianopsAKyBaHHA. KoHIENITYa bHI ceMaHTHYHI
CTPYKTYpH  BKIIIOYAlOTh  3B’s3kM  (TIMOHIMIs,
MEPOHIMIsST TOIO) Ta POJIi, SIKi BiAIOBITAIOTH PI3HUM
THTIAaM CEMAaHTUIHHX perpe3eHTamii (cxem, Gpermis,
CKpHIITIB, CIIEHAPIiB TOIIIO).

[Momepenni  moOCHiIpKEHHS  JAOBOMATH, IO
HOCii aHDIIHCHKOI MOBH OIEPYIOTH JI€CIOBAMU
B CYKYIHOCTSX, SKMX 00’€HY€ CIiJIbHE 3HAYCHHS
Ta moBexinka [4, c.115]. 3 Touku 30py METaILHOTO
JIEKCUKOHY BaXKIIMBO HE IMIIE BCTAHOBHUTH TaKi
IpYyIM Ji€CIiB, ajie ¥ Te, sIK LI TPynu BIUIMBAIOTH
OlHA Ha iHIY, T. 3. «PO3LIMPEHi cMUcIM» (extended
senses) [4, c. 118]. Takum 9rHOM, BapTO BUHAYUTH
HE JIUIIEe CYTHICTH MI€CTIBHOTO 3HAYCHHS, a i HOTO
MTOBEIIHKY, BKIBAHHS.

Sk BigOMO, JDKeperIoM aKTWBallii JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX peIpe3cHTallii, SKUM BiAMOBITAIOThH
JICKCUYHI onuHUII € guckypc [3, c¢. 56]. Came
y IUCKYpCi JEKCHKO-CEMAaHTUYHI OJMHUII, 30KpeMa
i niecnoBa, HaOyBalOTh PI3HOTO CTYIEHS aKTHUBAIIil
abo mpurHiveHHs. Tomy cydacHi 0a3oBaHI Ha
BXUBaHHI (usage-based) Teopii 3HaYCHHS HAOYBAIOTh
ocobmuBoi Baru [5].

ITocranoBka 3aBaaHHA. TakuM YMHOM, MeTa
CTATTi — OKPECIUTH CYTHICTh Ta MEPCICKTHUBU
OOCHIPKeHHSI JIEKCMYHOI CEMaHTHUKH Ji€cioBa
B CBITJIIi aHTPOIOLEHTPUYHOI TapaaurMu. MeTa
nepeadavae BUKOHAHHS TaKuX 3aBAaHb: 1) 3xiiic-
HUTH OTJIsAJ HayKOBOi JIHTBICTHYHOI JiTeparypu
Ta BHOKPEMHTH CYYacHI MiIXOAU JO JICKCUYHOT
CEMaHTHKH JII€CIIOBA, 2) PO3IMISHYTH MEpeBaru ta
HEJOJIKH CEMaHTHYHOI IEKOMIIO3MINI Ji€cIoBa,

3) BUABUTH NeEpeBaru AUCKYpPCHOTO BHBUYEHHS
CEMaHTHUKH.

Buknax  ocHoBHoro  marepiaay.  Teopii
CEMaHTHYHOI JICKOMIIO3UIlli BUHUKIM SK pO3ra-
TMy»KEHHsI TEOpill TEHEpaTMBHOTO CHHTAKCHCY Ta
CeMaHTHKH. Y MeXaxX IMX Teopiil okpeMmi miecioBa
BU3HAIOTHCS HEMOAUIBHUMH YHIBEPCAJbHUMHU KOH-
nenTamu (MPUMITHBaMHU, Oa30BUMHU JII€CIOBaMH,
aTOMHUMH TIPEINKaTaMu), Ha SIKi MOJKHA PO3KIIACTH
iHII JiecinoBa. bimbmn Toro, yci miecioBa MoOXHa
PO3KJIACTU Ha MPEIUKATH CTaHy, SKi 3a OIIOMOIOI0
aCTIeKTyaJlbHUX ONepaTopiB, Ha 3pa30K [i€CIOBa
DO, yTBOpIOIOTH iHII acmeKTyanbHi KJIACH Mi€CIIiB
[6, c. 99]. Yci miecnoBa, KpiM Ai€CIiB cTaHy, MAlOTh
y cBoiit cTpykTypi oneparop BECOME. Kay3arueni
nmiecinoBa MaioTh omeparop CAUSE. PosmstHemoO
JIeTaJIbHIIIE TeoPil CEeMaHTHIHOI JEKOMITO3HITIi:

1. Teopia cemanmuunux o3uax (features).
TpanuniiiHa MOIEIIb JIEKCUYHOTO 3HAYEHHSI JIiECTIOBA
Sense Enumerative Lexical (SEL) Model nanexutb
Ik Kariy (1972). 3rigHo 3 HE, KOKEH CMHUCI
JII€CIIOBA TIOJJAHO OKPEMO SIK 3B’ SI30K 3 BiATIOBITHUMH
THTIAaMHA HOTO apryMeHTiB. Lls Mozmens Oyima pesyib-
TAaTOM BIIPOBA/KCHHS KOMIIOHEHTHOTO —aHaJIi3y
3HAUEHHs, METOAY, MOYaTKH KOTrO 3HAXOAMMO I
y Jl.E€nbmcneBa, obrpynoBanoro [Ix. Karmom Ta
k. ®omopoM y Mexkax Teopii CEeMaHTHUHUX OJHAK
(1963). JIx. MakKo:i HaBOAUTH TaKy JTEKOMIIO3HUITIO
aHnIiiicbkoro miecnosa kill — “cause to become not
alive” [7].

2. Teopia Konuenmyanvnoi 3anexcuocmi
P. Ilenxa (1969) — Moznenb po3yMiHHS NPUPOAHOT
MOBH, sIKa& BHKOPHCTOBYETHCS Y CHCTEMax INTYY-
HOTO IHTEJEKTy. BoHa CKIagaeThbcsl i3 CTPYKTYypH
By3niB iH(popMmarii (nodes), HabOpy CeMaHTHIHUX
NPUMITHBIB Ha IEBHOMY PiBHI rpaHyisuii. 30kpema,
JI0 TPUMITUBHUX [l HaJeXaTh: TIEPEMillleHHS
abcTpakTHOTO 3B’SI3KY (give), mepeMilieHHs (izny-
HOTO MiCII€3HaXO/XKeHHS 00’ €KTa (g0), 3aCTOCYBaHHA
¢bi3ugHOl cwi 10 00’ekTa (push), TepeMilieHHS
MeHTaJIbHOI iHpopmanii (fell), KOHCTpyHOBaHHS
HOBOI iH(opMmarii i3 crapoi (decide), BUMOBISIHHS
3BYKY (say), GOKycyBaHHS UyTTsl Ha cTuMymi (/isten,
watch), TIEpPEeMIIICHHS YaCTUHH TiJla BJIACHHKOM
(punch, kick) ta in. [8].

3. Teopia nexcuunoi KoHuenmyanbHoi CHMpPYyK-
mypu P Jycexenoogpgpa (1990) cmpsmoBaHa
BCTAaHOBUTU BIiNOBIAHICTb, fKa IPYHTYETbCA Ha
MOHATTI IPUMITHBHOTO KOHLENTY, Mi’K 30BHIITHBOIO
(E-language) 1 BHyTpimHbOW  ([-language)
MoBaMH. [IOHATTS 30BHINIHROI Ta BHYTPIIIHBOI
MoBH 3amo3mueHi y H. Xomcekoro. 30BHIIIHA
MoBa (E-language abo externalized language) —
[le MOBa SIK 30BHILIHI apTedaxT, SKUH iCHye He3a-
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JISKHO BiJl MOBI[IB, HATOMICTh, BHYTPIIIHS MOBa
(i-language abo internalized language) — ™oBa
SK Ha0lp MEHTaNbHUX NPUHIUIIB, SKI TMOSCHIO-
10Th 11 po3yminHs Ta BxuBaHHS (Chomsky, 1986).
ba3oBi kOHIENTH € JTEKCUYHIUMH, 3HAUYCHHSI PEYCHHS
CKJIQJIA€ThCS 3 JICKCUYHUX 3HaueHb. P. Jlxekenmodd
CTBEPIDKYE, IO CEMaHTHUKA MPUPOIHOI MOBHU
MTOBUHHA 0a3yBaTHICS Ha TICHUXOJIOTIYHOMY ITiIXOJi
no 3HaveHHs [9, c. 9]. IcrHye ¢opma MeHTanbHOT
penpeseHTanii — KOHLENTyalbHa CTPYKTypa, Bia-
CTHBa BCiM NPUPOJHHM MOBaM, SIKa CIYTYE «CHH-
takcucoM aymkm» [9, c¢.10]. Konmenryanbna
CTPYKTypa VSBISIETBCS SIK KOMIT'IOTepHa (opma,
sIKa 3aKOJOBY€E JIONICEKE po3yMiHHs cBiTy. [IpaBuia
YMOBUBOJY, MIParMaTukKd Ta €BPUCTUKH € TPHUHIU-
namMu (OMyBaHHS HOBUX KOHLENTYalIbHUX CTPYK-
Typ Ha OCHOBI HasBHMX. OCKUJIbKH KOHLENTY-
anbHa CTPyKTypa € (OpPMOI0 MOBHOTO 3HAUYCHHS,
MTOBMHHI TakoX OyTH TpaBWja BiIITOBITHOCTEH, SKi
OB’ SI3YIOTH ii 31 CHHTAKCHYHIMH PENPE3eHTAIlisSIMH,
3a TOTIOMOTOI0 SIKMX BUpa)keHe 3HadyeHHs [9, c. 10].
TakuM 4YMHOM, JIEKCMYHAa CEMaHTHKa 1 CEMaHTHKa
¢pa3u B3aeMOIOB’s3aHi, NPOTE HEMae MpPIMOl
BIAMIOBIHOCTI MiX CHHTAKCUYHHUMHM Ta CEMaHTHY-
HHAMH CTpyKTypami [9, c. 9]. KormenryanbpHa cTpyK-
typa P. Jlxexernmodda Bimpi3HAETHCS Bim iHIIAX
CBO€I0 anreOpaiyHicTIO — BOHAa (OpMai3yeTbes
yepe3 O3HAaKM Ta (QYHKLII Ta 30aTHa KOAyBaTu
abcTpakiii. Y IeHTpi yBard KOHIICNITYalIbHOI TeOpii
cemanTukH P. [xexennodda — komxyBaHHs Ti€CIiBHO-
apryMeHTHOI CTPYKTypH [9].

4. Teopia npupoonoi cemanmuunoi mema-
moeu (Natural Semantic Metalanguage (NSM))
A. BexOuupkoi (1996) € me onHielo Teopiero
nexommosunii. Teopiss mocTynroe, 1O icHYe
yHiBepcampHII Hallp CEMaHTHYHHUX TIPUMITHBIB,
SKi 3amistHi B T. 3. pPEIyKTHBHHMNA nepudpas
3 MeTtoro Aedinimii. Jl0 ceMaHTUYHUX TPHUMITHBIB
A. BexOuipkoi HallexkaTh gieciaoBa be, know, think,
want, feel, see, hear, say, do, happen, move, live, die,
touch, can [10].

5. Teopia zenepamuenozo nexcuxowny Jic.
Ilycmeitoscki OOTpYHTOBYE TIOHSTTSA MeETaNIEKCHY-
HOTO KOHCTPYKTY — JISKCUYHO1T KOHIIENTYaIbHOI Tapa-
JUTMH, SIKa OMUPAETHCSA HA CHHTaKCUYHI MOJEIT, 110
€ B OCHOBI ceMaHTH4HOI iHTepnperauii [11]. Teopis
TeHEPaTHBHOTO JICKCUKOHY IOIIMPIOE CEMaHTHYHE
HaBaHTAKEHHS 3 JII€CTIOBA HA YCi CKJIAIOBI BUCIIOB-
JIIOBaHHS B CBITJII TeOpii KOMITO3UIITHOCTI PUPOJI-
HO{ MOBH, PO3IJISIAA€ 3HAYESHHS Ta HOT0 3MiHY B KOH-
TeKCTi. Po3misgaroTecsi 4OTHPH PiBHI JIEKCHKOHY:
1) cTpykTypa JEKCHYHUX THIIIB, 2) apryMeHTHa
CTPYKTYpa, 3) CTPyKTypa MOIEBOCTI (acmeKkTyaabHa
CTPYKTYypa), 4) qualia cTpyKTypa — cUCTEMA 3B’ SI3KiB,

sIKa BA3HAYa€ OJIMH KOHIENT, BCTAHOBIIIOE IPEIrKa-
TUBHY cuiy jekcuuHoi oxuHuui [11]. Cemanuyna
JICKOMTIO3HIIiS 0a3yeThCsl HE HAa HAOOpi MPUMITHBIB,
a Ha pikcoBaHOMY HAOOPi TeHEPAaTUBHUX 3aCO0IB, AKi
(hOpMYIOTH CEMaHTHYHI BUpPaXKCHHs. [HAMBiAyambHI
JIEKCUYHI CTPYKTypH MOXYTh OyTH iHTerpoBaHi
3 OLTBIIMMY JISKCHIYHUMHA 0a3aMu 3HaHb Yepe3 MprH-
LU JIEKCHYHOI clIaIkoBOCTI. Taka opraHizaiis JIeKCH-
KOHY MpupoaHoi MOBH, Ha AyMKy JIx. [TycrefioBeki,
iHTErpye Horo 3 KoHIenTyanbHuM [11].

6. 3rimHO 3 KOoMmn’lomepHol0 meopiclo 207106-
H020 MO3Ky TIpUMITHBHI MEHTallbHI CHMBOIIH,
IKI HE MAJAOThCd MOMAIBIIIA  JEKOMITO3HII],
BpokeHi [12]. 3 po3BUTKOM KOMII'IOTEPHUX HayK
Ta CTATUCTHYHHUX METOMIB 0OpOOKH iHpopMaii, sKi
MO’KHa 3aCTOCOBYBATH JIO CYYaCHUX BEJTMKUX MACUBIB
KOPIYCHUX JaHWX Ta eNeKTPOHHUX CIIOBHHKIB,
3 ABIISIOTHCS. HOBI METOAMKH Ta IHCTPYMEHTH BUB-
YeHHs JIEKCUYHUX penpesenTauiii (Boguraev, 1991;
Boguraev, Briscoe, 1989; Byrd, Calzolari, Chodorow,
Klavans, Neff, 1987; Church, Gale, Hanks, Hindle,
Moon; Church, Hanks, 1989; Zernik, 1991) [12].
IIpote ke Ha ToYaTKax OyJI0 BKa3aHO Ha ITeBHI 0OMe-
JKEHHSI CUCTEM PO3ITi3HABaHHS MPHUPOJTHOI MOBH, AKi
NOB’S3aHi 3 HEPENPE3EHTaTUBHICTIO 11 IEKCUKOHIB, T.
3. «lexical bottleneck» (Byrd, 1989) [13]. [lepmui nex-
CUKOHH JIJIsl CHCTEM 00POOKH MPUPOIHOT MOBHU CTBO-
pIOBaMCA 3a MPUHIMIIOM CHUCTEMHOCTI, HE Oepydu
[0 YBard BiJIMIOBIIHICT JIOACHKOMY MEHTAIEHOMY
JIeKCUKOHY. BOHHM Bce 1ie € HeZloCKOHAINMH, 00 cTa-
HOBUTH TPYAHICTh BiATBOPUTH B HHUX yCi MEHTAJbHI
penpe3eHTarii.

Teopii, saki 3anepeuyiomov  CEMAHMUYHY
0eKomMno3uyiro chopmyBamucss  Ha  OCHOBI
TICUXOJIOTIYHUX TEOpi 3HAYEHHs, SKi TBEPIUIH
PO HEMOXJIMBICTh YITKUX, CHCTEMHHX MEHTAallb-
HUX penpeseHTamid. 3o0Kpema, BKa3zyBaiocs, IO
TAaKUM CHCTEMaM BIIACTHBA BiJKPHUTICTb, TPYIHOILI
y BCTAHOBJICHHI MEX, iX TIEpETHHAHHS, PO3MUTICTH,
HEOHOPITHICT CKJIATHUKIB Ta 3B’ s13KiB. [IpoTe i Taki
Teopii HE BIIKHAIOTh MOBHICTIO KOMIIO3HIIHHICTh
3HaueHHA. Po3misgHeMo iX aeranbHime:

1. Teopia npomomunie E. Pow Bunvikia B 1970-ux
BHACIIIOK JOCITI/DKEHHsI BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpHU
Kareropii Ta Oyjga ambTEpHATHBOIO KJIACHYHIN
Teopii Apuctorens. 3rigHO 3 TEOpPi€0 MPOTOTHUITIB
OKpEeMi WICHH KaTeropii OibIilie penpe3eHTyI0Th IO
KaTeropito, aHix iHmi [14].

2. Teopin koznimuenoi zpamamuxu P. J/Ienekepa.
JlekcukoH, MOpPQOJIOTiSI Ta CHHTAKCHC YTBOPIO-
IOTh KOHTHHYYM CHMBONIIYHHX OJUHHIb, TOMY
«TaK caM0 Oe3rTy3[q0 aHali3yBaTd TpaMaTH4Hi
onuHMIN Oe3 3BEpHEHHS J0 CEeMaHTWKH, SK YKIIa-
JIaTy CIIOBHHK, SIKMH HE MOJa€ 3HAYEeHHS JIEKCHIHUX
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omuHUIB» [15, c. 29]. CeMmMaHTH4YHI CTPYKTypH
XapaKTepU3yIOThCS  CUCTEMaMM  3HAHHS, 00CAT
SIKAX € BIAKPUTHM. 3HA4YCHHS MPHPIBHIOETHCS [0
KOHIIeTITyami3arii. Sk HacmioK, JeKCHYHA CeMaH-
TUKa TIOBUHHA HAMAraTucsl 3MIMCHUTH CTPYKTYypHUI
aHaJi3 Ta BUYEPIHHUHA OMUC aOCTPaKTHUX CyTHO-
CTeH, TaKUX SAK JYMKU Ta KOHILENTH. TaKUM YHHOM,
TEPMIH «KOHIICTIT» TPAKTYETHCS JIOBOJII PO3JIOTO;
BiH 00’€THY€ HOBI KOHIIETITyaJIi3allii i3 yCTalleHUMHI
KOHIICTITAMH; CEHCOPHUH, KIHECTETUYHHH Ta €MO-
TUBHUHU JOCBiJl; BU3HAHHS O€3MOCEPEAHBOTO KOH-
TEKCTy (COLianbHOTO, (i3MYHOTO, MOBHOTO) TOIIO.
OCKUIBKY KOHIIETITYaJIi3aIlisl MOJISTae Y KOTHITUBHIN
00po011i, i KIHIICBOIO METOI0 € XapaKTepUCTHKA
THIIIB KOTHITUBHMX IIOMAIH, SIKI CTAHOBJIATH MEHTAJIb-
Huil noceix [15, c. 31]. CemaHTHuHI CTpPYKTYpH,
ski P. JIeHekep Ha3MBa€ MpeaUKaIlisiMHU, XapaKTepH-
3YIOThCSl Y€pe3 «KOTHITHBHI JIOMEHW», Mif[ SIKUMH
pO3yMI€ThCST OyIb-sKa KOHIENTYyalli3aIisl: IepIien-
TUBHHHA JIOCBIiZ, KOHIIENT, KOHIENTyaJIbHUN KOM-
miekc, cucrtema 3HaHb [15, c. 31]. Xoua Takui
MiXiJ BiAKUAA€E JEKOMIIO3UILIO, TPOTE OKPECIIOE
HEOOXIAHICTh «0a30BUX JOMEHIB» fAK KOTHITUBHO
HETONLTBHUX TMPOCTOPIB perpe3eHTalii ado Mo
KOHIleNTyadpbHOTO TmoTeHmiany. Cionu HaJIeKHUTh
CHPUHHSATTS Yacy Ta MpOoCTOpY, TOMEH KOIbOPY, TEM-
MepaTypHUX BiA4yTTiB, EMOTUBHUI IOMEH TOIIO.

3. Teopiameperncesoipenpezenmauii(K. bpyrman,
Ix. Jlakodpd) — cmoci® 30epiraHHs KOTHITUBHO
3B’s13aHOi iH(popMallii MK CMHUCIIAMU, THIIOBA IS
LI [15, c. 109]. ¥V mexax i€l Teopil mosiceMidHa
JIEKCUYHA OIMHUI — pafialibHa KaTeropis CMUCIIB.
IcHye ueHTpanbHUU YiIeH pajianbHOI CTPYKTYpH,
3 SKUM MEpexero 3B’s3aHi iHmI wieHH. KoxeH
IHIIMK 4YJIeH KaTteropii € abo BapiaHTOM LICHTPAJib-
HOro uieHa, abo BapianToM Bapianrta. Kareropii
MaroTh CKJIaJIHy BHYTPINTHIO CTPYKTYPY, MEXI iX He
3aBXKIM YiTKI.

4. Ilpoueoypna cemanmuxa /Irnc. Minnepa ma
@. /Diconcona-Jleapoa (1976): cnoBo HE € cTaTH4-
HOIO CYTHICTIO, HAOOpOM O3HaK a0 MPOMO3HIIIH,
a «CyOpyTHHOI, SIKa BHMKJIMKaHA ITOTOYHOKO IIPO-
rpamMoro Ha (a3i po3mi3HaBaHHSI ab0 TPOIYKY-
BaHH» [16]. Ll Teopis BUHUKIIA pa3oM 3 MOAEILIIO
JOBIOCTPOKOBOI ceMaHTH4YHOT mam’siTi k. Misutepa
i @. JIxoHcoHa-Jleapia, sika BCTaHOBIIOE 3B’S30K
MiX CIIPUHHSATTSM Ta MOBOIO, JIc CIIPUMHSATTS 1 € KOH-
nenryanmizariero. Tezapyc WordNet BUHUK 3 METOIO
CTBOpPEHHSI MOJIENi JIEKCHYHOI mam sATi. B ocHOBI
OyJ10 3aKJIa/IeHO MPUHIIMIIL, IO JIEKCUYHA CEMaHTHKA
BHUXOJIUTh 3 BU3HAHHS, 1110 CJIOBO — II¢ YMOBHA acoIli-
arisg MDK JIEKCUKQII30BAaHUM KOHIIEIITOM Ta BHUCJIOB-
JICHHSIM, SIKe Ma€ CUHTakCU4Hy (yHKIito [16, c. 199].
KirouoBumMu mipoGiieMaMu B TIPOIIEC JOCTYIY [0

iH(opMaIlil y MEHTAILHOMY JIGKCUKOHI € TIOJTiCeMis
Ta cuHoHiMis. [Ipu npomy mist cmyxaya abo yuTava
BaXKJIMBA TOJIICEMisl, OCKUTBKH € MOTpeda po3pi3HUTH
CMHCJ CcJOBa, JJIsi MOBIS a00 aBropa CKJIaIHICTh
noJsirae y BUOOpi mpaBUiIbHOTO cHHOHIMA [ 16, . 200].
Buxonsum 3 Takux moswuii, asropu WordNet 3acto-
COBYIOTb JIEKCHYHY MATPHIIIO, B SIKiH TOJTAHO CHHCETH
JieciiB, IMEHHUKIB, MPUKMETHHUKIB Ta MPUCIIIBHUKIB
3 onepTsaM Ha nonicemiro. OCKUIBKM B OCHOBI MEH-
TaJbHOTO JICKCUKOHY € 3B’S3KH, TO BUALICHO 1 Ipe/I-
CTaBJICHO TakKl 3B’SI3KU MI)K CHHCETAMM. CUHOHIMIS,
TiHOHIMIS, aHTOHIMIM Ta iH. TaKUM YMHOM, JIEKCHYHA
CTPYKTypa Te3aypyca ONHPAEThCS HacaMIiepel] Ha
CEMaHTHYHI 3B’S3KH, & HC Ha CEMaHTHYHI KOIIMIIO-
HeHTH cJiiB. [Ipu 1IbOMy aBTOPH CTBEPIKYIOTh, IO
JIECIIOBA MOXKHA BBa)KaTH HAHBaXKJIMBIIION JICK-
CHYIHOIO KaTeropiero B MoBi [6, ¢. 214]. Mepexena
CTPYKTypa Ta 0OMEeXESHHS JIUIIE MapaTurMaTHIHIMHA
3B’SI3KaMU Ta IUIMMH JICKCHYHUMH OJMHUISMH,
a HEe OJMHUIIMU 3HA4YCHHs, Bipi3HsA0Th WordNet
BiJl IHIITMX MOJEJICH JIeKCukoHy [6]. TuM He MeHile,
pensiiiiHa Teopis, B3iaTa 3a OoCHOBY y WordNet,
MOJ1JIs€ TIEBHI aCIIEKTH JeKkoMno3uiiii. Tak, gieciiBHi
0a3osi koH1entu 3a P. Jlxexenmoddom, Taki sk DO,
BE, GO, STAY, CHANGE BiamnoBinatoTs T. 3. unique
beginners, abo BepUIMHAM Mi€CIHiBHUX i€papXxii,
y WordNet [6, c. 93].

5. Komn’tomepna mooenv 3HaueHHA 1064
«npocmip cnosa» (“word-space model”) po3BH-
HyJTacs B MeXax rairy3i 0OpoOKH MPHPOTHOI MOBH
(Natural Language Processing) NLP). Lle cucrema
penpe3eHTallii 3HaYCHHsI CJI0OBAa, Ky MOXKHa pO3-
[VISIIaTH SIK CyYacHE BTUICHHS TEOpii CEMaHTUYHOTO
MOJIsA, M0 BUKOPHUCTOBYE AWCTPUOYTHBHI MOIEII
CITiB, BCTAHOBJICHI Ha OCHOBI MaCHBHHX TEKCTO-
Bux pnanux (baponi, 2013; Xypadcbki, Maprtis,
2009; Canerpen, 2006). 3rigHo 3 Ii€F0 MOJCILIIO,
CEMaHTHYHA CXOXICTh MK CIOBaMH BUMIPIOETHCS
3a JOTIOMOTOI0 iXHBOI KOHTEKCTYyaJIbHOI AHUCTpHOY-
Iii 1 Bi3yami3yeTbes SIK MPOCTOPOBA HAOIMKEHICTH
yepe3 BekTopHi mpoctopu [17, c. 10]. s moxens
BUKOPUCTOBYE TE€OMETPHYHY MeTadopy 3HaueHHS,
JUCTPUOYTHBHY  METOAOJIOTIF0 Ta  CTPYKTYPHY
TEOPII0 3HAYCHHS, PENPE3CHTYE CHHTarMaTh4Hi Ta
napaaurMaTuyHi 38’ s3ku. OHIEIO 3 HAWBITOMINTHX
PI3HOBHIIIB ITi€l MOMENi € JIATCHTHHA CEeMaHTUIHHHA
anam3 (Latent Semantic Analysis (LSA, (1997)),
0 BHHUK BHACIIJOK TOTpeOM Mojened BUIo0y-
BaHHs iH(opMmarlii. KoM toTepHi Mozaeni 3HaYCHHS
CJIOBa BUKOPUCTOBYIOTh 30KpeMa JJisi BCTAHOBJICHHS
CEMaHTHYIHOI OMM3LKOCTI cCHOHIMIB [18].

6. Usage-based meopisa NoCTyII0€, 10 3HAYCHHS
Oa3yeThcsi Ha BXKUBaHHI Ta JocBimi. CemaHTHKa
JICKCUYHUX OJIMHUIL HE € TMEepeJikoM 3Ha4eHb (bag
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of meanings), a CTPYKTypOBaHHM 3a JOTIOMOTOIO
MIPOTOTHITIB Ta CXEM ITOTEHIiaJOM 3HAYCHHS, TyT-
JUBUM J0 KOHTeKCTyanbHUX edektiB [19, c. 10].
TengeHiis 10 pe-KOHTEKCTyali3amii y BHBYCHHI
CEMaHTHKH CTa€ MpoBinHomw [19, ¢. 25].

7. Ilosedinkosi npoghini (Behavioral Profiles)
IT. T'eakca ta C. I'paiica — KOpITyCHUH MOXin 0
BUBYCHHSI JICKCHYHOI ceMaHTuKHW. LIs merononoris
Mae€ Kinbka ertamiB: 1) BUmoOyBaHHS 3 KOPIYCY BCIX
CJIOBOBXKMBaHb, 2) MOpP(HO-CUHTAKCUYHA Ta CEMaH-
TUYHA aHOTalis, 3) yKJIagaHHs TaONHILi CIIOTydyBa-
HOCTI, sika 0a30BaHa Ha BiHOCHIM 4acToTi, 4) cTa-
THCTUYIHA 00pOoOKa JaHWX, KiIacTepHui anamis [20].

BucnoBku. TakuM 9WHOM, CydacHE IO CITI IKSHHS
JICKCUYHOT ~CEMAHTHUKH AaHDIIHCHKOTO  Ji€cioBa
BHMAara€ MEPEOCMUCICHHA TOHATTS «3HAYCHHS.
CrocrepiraeMo TEHACHIIIO O MOTPeOU 3amydeHHs
KOHTEKCTY, CHCTEMaTW4YHOTO BHWBYCHHS BKHBaHHS,
3BEpPHEHHS JI0 MACHBHUX KOPIYCHHX JIAHHX 3 METOIO

BUBUCHHS 3HAUCHHS JIEKCMYHUX OMuHHIL. Came
KOHTEKCT, 3aHYPEHICTh Yy IUCKYypC YMOXKIHMBIIOIOTH
HEPEOCMUCIICHHSI 3HAYeHHS CJIOBa, O(OpPMIICHHS
«pO3MIMPEHOT0 3HaUeHHD» («extended meaningy).

OTxe, BHBYCHHS aKTHBALlii CEMaHTUYHUX
penpeseHTanii 'y Juckypci HaOyBae o0coOnuBOT
BarW, BHWHHKAa€ TMOTpeda IHUCKypCO-aHTaKOBAHOI
MeHTaJIbHOI Moneni fmiecnmoBa. Lls momens Oyma 6
y3araJbHeHHIM MoBeiHKoBHUX npodiniB (Behavioral
Profiles) okpemux amiecniB Ta ix rpyn (ceMaHTHYHUX
JIOMEHIB).

MepcnexkTnBu NOAAJBIINX PO3BiTOK.
CemMaHTHYHE MOIETIOBAHHS Y CyYJacHiH JIIHTBICTHIII
Ma€e BHUpa3Hy NPUKIAJHY MeETy: BJOCKOHAJCHHST
CHCTEM pO3Mi3HaBaHHs i 00pPOOKH MPUPOIHOI MOBH.
3 ommimy Ha 1e, moOynoBa MEHTaIbHOI MOJENi
JiecioBa, sika 0 MakCHMallbHO HaOJIbKala MalllviH-
HUI JIGKCUKOH JI0 MEHTAILHOTO, € TIePCIICKTUBHUM
HaIPSIMOM JOCITiIKCHb.
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suUKIaoay xageopu cxioHoi i cnoe aHcbKoi Qinonoeii
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi po3rnagaeTbca npobnema akueHTyauii y 4aBHbONEPChKi MOBI, @ came Knacudikalii AaBHbONEPCbKUX Aiec-
niBHMX cnoBoopM 3a hopManbHUMKU akLEHTHUMU O3HaKkamu. MaTepianom focnigXeHHs cnyryBaB peecTp AaBHbOMNEp-
CbKMX Jiecnis, 40 AKoro yBivwnu 242 cnosodopmu. PeecTp LWnaxoM MexaHivyHoi Bubipku 6yno cdopMoBaHo Ha matepi-
ani TpbOX rnocapiiB AaBHbONEPCLKOI NeKcukK. [ns peneBaHTHOro AOCNIAKEHHS BCi 3apeecTpoBaHi CrnoBoopMu MaroTb
BUKITIOYHO iHOOEBPONENCHKE NOXOMKEHHS. [INa 3MeHLWeHHs BMNagKiB aHOMarbHOI akueHTyauii 4o cdhOpMOBaHOro pee-
CTPY He noTpanuiy cnoBoopMu, SKi MatoTb HEYITKY ETUMOSOTi0, CNopaauyHy abo MiHiManbHy NpeacTaBneHiCTb Y TEKCTI,
a Takox cnoeogopmu 3 rpadpivHMMK gecpektamm abo MoXIMBUMUK opdporpadpidHUMKM NMOMUIKaMM.

3a JonoMoro HasiBHUX B ipaHCLKOMY MOPIBHANBHO-ICTOPUYHOMY MOBO3HABCTBI METOANYHMX MPUNOMIB Y 3apeecTpo-
BaHMX AiecniBHMX cnosochopmMax OyB BUAINEHWI HAronoweHun cknag. 3Baxatoum Ha SKICHI XapakTepUCTUKN HaronoLue-
HOro CKnagy 3apeecTpoBaHy NEKCUKY Byno po3noAineHo Ha BiCiM akUEeHTHUX TUniB. BignoBiaHO A0 po3TaluyBaHHS Haro-
NOLLEHOrO cknagy B CroBOodOPMi KOXKEH aKLEHTHMIA TN Oyno po3nodineHo Ha akLeHTHI MoAeni, 3aranbHa KinbKiCTb SIKMUX
cTaHoBUTb 21 mogenb. Pasom i3 po3noainom crnoeodopm 3a akLeHTHUMM TunaMu aBTopoM 6yno BUKOHAHO CTaTUCTUYHUM
aHarni3 KOXHOro akLeHTHOro TNy Ta HaBegeHo pesynbTaTyi LbOoro aHanidy B abContoTHUX Ta BiHOCHUX NMOKa3HMKaXx.

[na KOXXHOro akUEeHTHOro TMNy NoJaHo KOMeHTap, KU Hagae NOACHEHHS WOoAOo (MYHKUiIOBaHHSA Ta AiaXpOHIYHMX 0CO-
6GnMBOCTEN KOXHOIO aKLEHTHOro TWMy. TakoX y CTaTTi BUCBITNIEHO BNAMB akuUeHTyauii Ha mMopdonorito, MOpdOHOSOTito
Ta )OHOMOTIYHI XapaKTEPUCTUKN 3apEeECTPOBaHOI Nekcrkn. CTaTTa HacnyYeHa BENMKOI KiMbKICTIO NpuknagiB aAnst kpawoi
iINIOCTPATUBHOCTI pesynbTaTiB AOCHIMKEHHS.

Pesynbtaty akTyanbHOro JOCAIAXEHHS MOXYTb OyTW BUKOPMCTaHi y noganblumMx po3sigkax ¢pOHOMOriYHOI cucTemm
[aBHbLOMEPCHKOI MOBM, @ TAKOX IHLIMX ipPAHCbKUX MOB.

KnioyoBi cnoBa: aKUeHTHi TWUMK, iCTOPMYHA aKLEHTONOoris, AiaxpoHivyHa iHTepnpeTauis, HagcermeHTHa cpoHornoris,
[JaBHbOMEpPCbka MOBA, IHOOEBPONENCHKI CTYAil.

The article deals with the problems of Old Persian accentuation, namely classification of verb word forms according to
their formal accentuation features. The author uses the register of 242 verb forms as a material of the current research.
This register consists of word forms that were selected from three glossaries of Old Persian lexicon by using mechanical
selection method. For relevant research, all verb word forms using in this article have exclusively Indo-European origin.
For avoiding cases of unusual accentuation patterns the word forms register doesn’t contain word forms with the etymo-
logical uncertainty, sporadic or minimal appearance in original cuneiform texts. Besides the author doesn’t use word forms
with possible orthographical mistakes or graphical defects.

The author identifies stressed syllables in the selected verb word forms by using comparative methodology. The avail-
able lexicon was distributed into eight accentuation types, each of them consisting of verb word forms with a stressed
syllable of the same quality. According to the position of the stressed syllable in a verb word form every accentuation type
was divided into accentuation models, the total number of which is 21 units. In addition to the distribution of word forms by
accentuation types the author presents the statistical analysis of each accentuation type and model.

The author gives a linguistic commentary within each accentuation type that explains the functioning and diachronic
evolution of the type. This paper shows accentuation influence on morphology, morphophonology and phonological char-
acteristics of Old Persian verbs. The article contains many examples for better illustration of the research results. The cur-
rent paper may be useful in future researches of phonological system of Old Persian language or other Iranian languages.

Key words: accent paradigm, historical accentology, language reconstruction, lexical adoptions, writing system.

IocTranoBka nmpodaemu. JlocmipkeHHs y HapHHi
ICTOpUYHOI aKUEHTOJNOTIl € Ba)KIMBUM €TaloM Ha
IUIAXY  MOPIBHSAJIBHO-ICTOPHYHOIO  BUCBITICHHS
IIEBHOI MEpPTBOI MOBH 1 OpraHIYHUM IOE€THAHHSIM
pe3yibTaTiB aHallizy Ta PeKOHCTPYKIIii ii poHoMOTId-

HOTO Ta MOpdoJOoTriYHOrO piBHIB. Marepian, mona-
HUH HUXKYE, € YACTHHOIO 3arajbHOTO JOCIHIIKEHHS,
NPUCBSIYEHOTO aKIEHTHIH CUCTEMi JaBHBONEPCHKOT
MOBH, il CKJIaJJOBOI CTPYKTYPH Ta MPUTAMaHHUM il
MOBi MOpdOHOJOTIYHIUM TporiecaM. JlocmimkeHHs
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AKIEHTHUX THITIB JABHLOIICPCHKUX IECTIBHUX CJIO-
BOQOPM CTaJO MOMKIJIMBUM 3aBSKH HAKOITMYCHHIO
3HAYHOTO METOJOJIOTIYHOTO IHCTPYMEHTapito, SIKUit
necsaTupivasaMu  ¢GopMyBaBcs Ha Marepiami Oara-
TBOX 1HJOEBPONEHCHKUX MOB, 30KpeMa CaHCKPHTY,
ABECTIHCHKOI Ta JaBHBOTPEIbKOI. Bakinpow oco-
OJTUBICTIO JIECTIBHMX CJIIOBO(OpPM, III0 BIUIMBAE HA
pPEeICBAHTHICTh PE3YALTATIB JOCHIKCHHSI Y IOPIiB-
HSJTbHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTi, € BiTHOCHO HH3b-
KHid PiBEeHb HEIHIOEBPONEWCHKUX 3al03WYCHb, IO
Ha/Ia€ 3MOTY 3MEHIIUTH AiaXpOHIYHUHN HIyM MiJ 4ac
aHaJIi3y 3apeecTpOBaHOI JIEKCHKH.

AHaji3 ocTaHHiX gocaiTKeHb Ta mNyoOJika-
mifi. BuximHuM TIOJIOKEHHAM UId  JOCIIHKEHHS
JMaBHBOIIEPCHKOT ~ aKIeHTyamii CcIayrye Timoresa
E. benmenicra, skuii 3Bakatloun Ha OJU3BKY TeHe-
TUYHY CHOPIJHEHICTh Ta CXOXICTb (POHOJOTIUHOT
CHCTEMH JIaBHHOIIEPCHKOT MOBH Ta CAHCKPHTY IPH-
MYCTHB, IO JUIS BU3HAUYEHHS MiCIlsl HATOJIOCY B JIaB-
HBOIIEPCHKUX CIIOBO(OpMAX CJiJl BUKOPHUCTOBYBATH
CaHCKPHUTCHKI mpaBuia Haronocy [1]. To6To, Haro-
JoHIeHUM OyB APYTUi CKJIAZ i3 KiHLSA, SIKIIO TaKui
ckiana OyB OBruM. SIKIIO sk Takui ckiiaj OyB KOPOT-
KM, HaroJjioc rmajaB Ha TPETiil CKJIaj i3 KiHIls, He3a-
JIEXKHO BiJ HOTO IOBIOTH (IETaJbHIIIE PO CKIAMIO0-
MO Yy JaBHbOMepChKid MoBi nuB. [2]). IlizHime
rinoresy benBenicra miarBepaunu B. Pacropryesa
ta J[x. Enensman, sKi 3BEpHYJIN yBary Ha Te, IO
Ha IUIAXY 3MiH, SIKi CHITKaJId JaBHBOIIEPCHKY MOBY
IIpH NIEPEXO/Il Y CepeIHbONEPCHKY, BiAOymacs MacoBa
eTiMIHAIlS OCTAaHHBOTO TOJIOCHOTO 3BYKY Yy CIIOBO-
thopwmi [3]. Take siBHIIE BKa3ye Ha CUCTEMHY BiJCYT-
HICTh Harojocy Ha OCTaHHBOMY CKJIaJli CIOBOGOpMU
1 CBLIYUTH IIPO T€, IO TaBHBOIIEPCHKUH HAronoc OyB
PYXOMHM 3B’ SI3aHUM.

JloCmiKeHHSIM aKIIEHTHOI CHUCTEMH JTaBHBLOTIEP-
ChKOT MOBH TaKOX OyJv IpUCBsTIeH] podoTn B. XiHma
[4], P. Kenra [5], I1. O. Illapgo [6], B. bpannmreiina
ta M. Meepxodepa [7].

IocTtanoBka 3aBaaHHs. 3aBIaHHA AaKTyallb-
HOTO JIOCHIJIKCHHS TOJIATaE Yy TMOOYIOBI CHUCTEMH
AKIICHTHUX KJIAaciB, 3a SIKUMH MOXXHAQ PO3TOIUIATH
BCi fgiecniBHI cmoBodopMH, HasgBHI y KOPITyCi JTaB-
HBOTIEPCHKOi MOBH, 3aCHOBYIOYHCh Ha SIKICHHUX Ta
JUCTPUOYTHBHUX XapaKTepUCTUKaX 1X HAroJOMIEHUX
CKJIQJIiB, @ TAKOXK BUCBITAUTH (HOHONIOTIUHI, MOpdo-
JIOTiYHI Ta MOP(OHOJIOTIYHI TPOIIECi, K € XapaKTep-
HUAMU U1 KOXKHOTO 13 1uX KiaciB. [[ms BUKOHaHHS
MTOCTABIIEHOTO 3aBJaHHS CITiJi BUKOHATH TaKi METO-
JIU4HI npouenypu: 1) copmyBaTu peecTp AaBHBO-
MEPCHKUX TIECTIBHUX CIOBOGOPM LUISXOM MEXaHid-
HOi BHOIPKH 3 KOPITyCy JaBHBOIIEPCHKOI JIEKCHUKH;
2) pO3MONIINTH 3apEECTPOBAHY JIEKCHKY Ha KJIacH 3a
THUTIOM HAaroJIOIIEHOTO CKIIALY; 3) y Mekax KOXKHOTO

KJIaCy PO3MOAUTUTH JIEKCUKY Ha IIiJKJIacH BifIO-
BIJTHO 1O MO3UIINHUX 0COOJIMBOCTEN HArOJOIIEHOIO
ckiany; 4) 3MIACHUTH JiaxpOHIYHUHN OMHKC KJIACiB Ta
MIKJIaCiB 3aPEECTPOBAHUX CIOBOPOPM.

Bukjaa 0CHOBHOTro marepiajy J0CJTiIzKeHHS.
AKIIEHTHUMH THIIAMH JIi€CTiBHAX CI0BOGOpM (maui
JAT) mu OynemMo Ha3UBaTH KJIacH Ai€CITIBHUX CIIOBO-
(hopM, 10 SIKUX BXOISATH CIIOBO(OPMH 3 SKICHO OJTHA-
KOBMM HArojolmeHUM CkiagoM. [limknacu Takux
KJaciB MM Oy/IeMO Ha3MBaTH AaKIICHTHUMH MOJie-
msvu (gam M). Jlo akIeHTHHX MOJEeH BigHECEHO
JiecTiBHI CIIOBOGOPMH i3 SKICHO OTHAKOBHM HAaro-
JIOUIEHHM CKJIaJIOM Ta OMHAKOBOIO TO3HUIIIEI0 HArO-
JIOWIEHOTO CKiany y cioBodopmi. TakuMm 4yuHOM,
KO)KHA JTiECTTIBHA CIIOBO()OPMA HAJIEKHUTH IO TIEBHOTO
aKIICHTHOTO THITY Ta NMIEBHOI aKIIEHTHOT MOJIETI.

Peectp miecnmiBHMX ~ COBOGOpPM  3arajgnbHOIO
KimpkicTio 242 cmoBodopmu  Oyno chopMOBaHO
HUISIXOM MeXaHiyHoi BHOIpKM 3 mIocapiiB aaB-
Hporepcbkoi MoBu P. Kenra [5], B. Xinma [4] Ta
A. bauenxeitmepa [8].

Jlns BU3HAUEHHS HArOJIOMICHOCTI CKiIamy Oyio
3acTocoBaHo npaBwio E. beHBenicTa, ane 3 IeBHAM
YTOYHEHHSM IOJI0 HAroJOMIEHOCTI CKJIAIB THITY
V. Cknaam mporo THITY MPEJCTaBIEHI y 3apeecTpo-
BaHUX JIaBHBOIEPCHKUX IIECTIBHUX CIIOBO(OpMax
JIMINE B iHIMiaabHIM mo3unii. Ha BigMiHy Bix iMeH-
HUKIB, JI¢ CKJIaJ{ TAKOr0 THIY BXOAWJIM JI0 KOPEHS
abo mpedikca crmoBodopMm [9], y IaBHBOIEPCHKUX
JIiECITOBAaX Maibke y BCix cioBodopMax Iei ckiiaa Ha
MOp(EMHOMY DiBHi MPEACTABISIE ayTMEHT. AyrMEHT
HE 3a3HaB JIaXpOHIYHOTO PO3BHUTKY 1 HE BIUIUHYB
Ha TOAAJBIINA (OHONOTIYHHNA Ta MOPQOIOTIYHHN
06pa3 croBoopM, y STKHX 3yCTpidaBcs. 3 OISy Ha
Ile MOXKHA TPUIYCTUTH, 110 Mopdema, sKa He 3aiu-
1A IO cOO01 YKOTHOTO CJIiTy, HABPsI 9u OyJI0 HAro-
nomreHo. OTxe, y IBOX- a00 TPHOXCKIIaJOBUX JAi€C-
JiBHUX cioBoopMax B imnepdekti abo aopucTi, Jie
3a TpaBUJIaMH HAroJIOIIEHHM TTOBHHEH OyB OW OyTH
MIEPIITNI CKiIaJl, TOOTO ayrMeHT, Harojoc IepecTas-
JSIETHCS HA OJIMH CKJIaJl BIIPABO.

Hwmxue po3missHyTO Ta HaJaHO NETANbHUN OIMUC
AKIICHTHUX THITIB JJABHBOIIEPCHKUX JIECTIB.

Jo JAT1 i3 HarogoumeHuM NPUKPUTUM BiIKpU-
M ckiaagoM CV Bxomsate 86 crmoBodopm (35,54%
BiJl yCiX 3apeecTpOBaHUX [IECIIBHUX CIOBO(OPM),
AT1 cxnamaerses 13 4 aKIEHTHUX MOJEIIEI:

1) JAT1IM1 - peanizye cnoBodopMH i3 Haro-
gomeHuM ckinagoM CV B iHimianpHid mosumii. o
i€l Mozeni BXousath 16 cioBodopm (6,61% Bix ycix
3apeECTPOBAHMX TIECTIBHUX clloBOopM). Y 15 cio-
Bo(hopMax, 110 BXOAATH JO ITi€i MOmeNi, HaroJyoIme-
HUM € KOpiHb, HAMp. bdratuv (Hexaii in npunece) —

CV/CV/CVC, 3 oc. oxH. immep. [8, p. 156; 4, s. 129;
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5, p. 200]; bavatiy (sin cmane) — CV/CV/CVC, 3 oc.
omd. mp. [8, p. 157; 4, s. 129; 5, p. 200]. ¥ cmoBo-
dopmi viyakan (sin snuwue) — CV/CV/CVC, 3 oc.
ofH. im. [8, p. 240; 4, s. 157; 5, p. 178] naromnomie-
HUM € npedikc vi- (no3a yumocs). Bapro 3a3HaunTH,
o y CcepemHbONepChKiii MOBI Lel mpedikc mepe-
TBOPHBCS Ha bi-, rpaMaTHKali3yBaBcs 13 3HAUCHHSIM
HEJOKOHAHOTO CTaHy il 1 3aJIUIIIUBCS HATOJIOIICHIM,
y CydacHiil mepchbKiii MoBi Toif ke npedike be-, ane
BXE 13 3MIHCHUM TOJIOCHHM, TaKOX 3aBXKIU CTaE
HAroJIOIICHUM.

2) Mo AAT1M2 BxonsTh Ji€CHiBHI CIOBOGOPMH
13 HArOJIOWIEHUM JPYTUM BifA mo4yarky ckmagoMm CV.
Lls ak1ieHTHA MOJENH € HAWOLIBIN MPEICTaBICHOIO,
no Hei Bxomath 59 cioBodopm (24,38% Bim ycix
3apEECTPOBAHUX JIECIHIBHUX CIOBOQOpM). Y Oib-
IOCTi CJIOBO(OPM, 10 BXOHAATH JIO Ii€i aKI[EHTHOT
MOJIEITi HArOJIOC TIPUITAZae HA KOPiHb, Hatp. abaram
(2 npunec) — CV/CV/CVC, 1 oc. omm. imm. [8,
pp. 121;4,s. 119; 5, p. 200]; abavam (s 6ye) — V/CV/
CVC, 1 oc. onn. imm. [8, pp.122; 4, s. 119; 5, p. 200];
ahaniy — VICV/CVC (s 6yé 6u) 1 oc. onm. xoH. [8,
pp- 127; 4, s. 121; 5, p. 174]. Takox mo uiei moneni
BXOJISITh 7 CIIOBO(OPM 13 HArOJNOIIEHUM TPEPIKCOM,
Hamp. atiydis (sin niwos) — V/ICV/CVC, 3 oc. oxH.
imm. [8, p. 144-145; 4, s. 126; 5, p. 186]; avarada
(s 6ubus) — V/CV/CVC, 1 oc. oxm. imm. [8, pp. 149;
4, s. 127; 5, p.206]; avaniva (sin 6yé 3anosnenuii)
— V/CV/CVC, 3 oc. ox. mac. [8, p. 151; 4, s. 128;
5, p- 206].

3) Momens JJAT1M3 i3 HarojomeHUM TPETIM
Bix modarky ckinagom CV pearmizoBana y 8 cioBo-
¢dopmax (3,3% Bix yciX 3apeecTpOBaHHUX JIECTIBHUX
cioBodopm), Hanp. adurvjiya (6in 30pexas) — V/CV/
CV/CV/CV 3 oc. omn. imm. [8, pp.126; 4, s. 120;
5, p. 191]; akunavasa (sonu 3pobunu) — V/ICV/CV/
CV/CV 3 oc. mH. akT. [8, pp.131; 4,s.122; 5, p. 179].
B ycix cnoBodopmax, 1o BXOAATh 10 IIi€l Mozedi,
HArOJIOIIEHUM € KOPiHb.

4) CnoBodopMH i3 HArOJIOIICHUM YETBEPTHM BiJl
nmoyatrky ckiagom CV mpencrasneni y JAT1M4
Ta ckiagaoTs Tpu omuHUMi (1,24% Bim ycix 3apee-
CTPOBAaHUX Mi€CTIBHUX cloBO(GOpM). Y MBOX CIOBO-
(hopmax, 10 BXOAATH JI0 I[i€1 MOAEIi, HAroJOIICHHM
€ KOPCHEBWI CKIIaj, a caMme B adurujiyasan (6oHu
sépexanu) — V/ICV/CV/CV/CV/CVC 3 oc. MH. imI.
[8, pp.126; 4, s. 120; 5, p. 191] Tta pativafrasiva
(lioeo 3auumanu) — CV/CV/CVC/CV/CV/CV, 3 oc.
ofH. imm. mac. [8, p. 210; 4, s. 149]. Haronomenunm
€ 3aKkiHueHHs y cioBobopMi niyapinbiva (sin 6ye
nanucanuii) — CV/CV/CVC/CV/CVC, 3 oc. oxH.
iMI1. mac. [4, s. 146].

JAT?2 peanizye cioBoopMH i3 HAroJOIMIEHUM
NPUKPUTHM BigkputuM cknagom CV. Lleii akienT-

HUHN THII, SK 1 Yy BHIAJKy 3 IMEHHHMH CIOBOGOp-
MaMU, € HaWIMOIUPEHININM, 0 HBOTO BXOIATH 92
cinoBogopmu  (38,02% Big ycix 3apeecTpoBaHUX
niecniBaux cioBodopm). JAT2 cknamaerbes i3 5
AKLICHTHUX MOJIENEH:

1) JAT2M1 mpencrapiisie HaroJOMICHUN CKIIa
CV B iniuianbHil mo3uii, 10 wiei Moeni BXOAATDH
mrictes cnoBodopM (2,47% Bif ycix 3apeecTpoBaHUX
niecriBuux cnoBodopm), Hamp. didiy (mu nobau)
— CV/CVC, 2 oc. oxn. immep. [8, p. 166; 4, s. 132;
5, p. 191]; gaubatiy (sin kaxce) — CV/CV/CVC, 3 oc.
omH. mip. mex. [8, p. 173; 4, s. 135; 5, p. 182]. B ycix
cimoBoopmax JAT2M1 HaroiomeHnM € CKIIa, 1o
BXOJUTBH JI0 KOPEHSI.

2) JAT2M2 € apyroro 3a MOIIUPEHICTIO A1€CITiB-
HOIO aKIIEHTHOIO MOJEIIIIO, BOHA TpeacTaBicHa 46
cioBodopMamu i3 HaroomernM cknagom CV y npy-
riit Big mouarky no3unii (19% Bix ycix 3apeectpoBa-
HHUX JieciiBHUX ciioBodopm). Y croBodopmax wmiel
MOl HaroJjoc najae Ha KOpeHeBi Ta npedikcanbHi
mopgemu. binbmicts cnoBodopm JAT2M2 maroTh
HATONIONICHHH CKITAJ y MeKax KOPeHs, Hamp. add
(6in cmeopus) — V/CV, 3 oc. oxm. aop. [8, p. 123; 4,
s. 120; 5, p. 188); framayata (sin naxaszas) — CCV/
CV/CV/CV, 3 oc. oxH. immL. me. [8, p. 170; 4, s. 134;
5, p. 201]. Takox y meskux cioBodopmax Harouoc
BiJI TOYaTKOBOTO CKJIay KOPEHs IEpEHIIOB Ha OCTaH-
Hill "yepe3 WOro OOBa)KHIOBAHHS YHACTINOK 3IMTUTTA
y JOBTHH TOJOCHWH KIiHIIEBOTO KOPOTKOTO TOJIOC-
HOTO KOPEHS 1 MOYaTKOBOTO KOPOTKOTO TOJIOCHOTO
0cO6OBOTO 3aKiHUeHHs, HANp. bavamiy (s cmany) —
CV/CV/CVC, 1 oc. omn. mp. [8, p. 157; 4, s. 129;
5, p. 200]; bavdtiy (sin 6u cmas) — CV/ICV/CVC, 3
oC. OfH. KOH. [8, p. 156; 4, 5. 129; 5, p.200].

CrnoBodopmu i3 HArOJIOMIEHUM MTPEPiKCOM TaKOXK
MAalOTh MOJOBXXEHHS HAroJIOLIEHOTO TOJIOCHOTO0, SKE
BUHHKIIO 4Ye€pe3 3pOILeHHA mpedikca Ta ayrMeHTa,
Hanp. avahrda (sin niwos) — V/CV/CV/CV, 3 oc.
omH. immep. [8, p. 203; 4, s. 147; 5, p. 169]; parabara
(6in 6xpas; sin 3a6pas) — CV/CV/CV/CV, 3 oc. om.
immiep. [8, p. 202; 4, s. 147; 5, p. 200].

ETtrmonoriuHo nikaBuM ybadaroThcs CI0BOQOPMH
paraidiy (mu sionpasnsiics) — CV/ICV/CVC, 3 oc.
onH. immep. [8, p. 203; 4, s. 147; 5, p. 169] ta paridiy
(mu sionpasnsiica) — CV/CV/CVC, 3 oc. oxH. imep.
[8, p. 203; 4, s. 147; 5, p. 169], obuagi caoBodopmMu
MAaroTh OJJHAKOBE 3HAYEHHS 1 € a00 JTiaeKTHUMH Bapi-
aHTaMU OfIHI€T JIekceMH, 00 IEMOHCTPYIOTh ITIOCTYTIO-
BUI1 po3MaJl AaBHHOIIEPCHKUX AU TOHTIB Ta iX Mepexin
JI0 1oBrux MoHodToHriB. BapiaHT i3 (oHOMOrIYHUM
MIEPEXOIOM BOAYa€ThCs OUTBIT HMOBIpHMM, Ha HOTO
MIPaBUIBHICTH BKA3Y€ T€, 10 CIIOBOBXKUBAHHSA paraidiy
HasiBHe Jniie y bericryHchbKOMy Hamwmci, a y BCiX
HACTYITHHUX aXeMEHiJICbKUX TEKCTaX MH BXKe 3yCTpiya-
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eMo paridiy. TUM He MEHII, TIOMHIKOIO OyI0 O BBa-
JKaTH, IO JaBHBOIIEPCHKI TUGTOHTH TOBHICTIO 3HU-
KITH T1I€ Ha TI0YaTKy JaBHBOMIEPCHKOI ITMCEMHOT €MOXH,
OCKIJIbKY iX BXXMBaHHS (DIKCYETHCS HABITh y HaWIi3-
Himux tekcrax Aprakcepkca III. Ilpote, BoueBHIb,
MOKHA CTBEP/IXKYBATH, IO CTATHEHHS HArOJIOIEHOTO
TU(TOHTY Yy JTOBTHI TOJOCHUM, sIKE TIOBHICTIO 3aBep-
ITWIOCH Y CEPENHBONEPChKIA MOBI, TIOYAJIOCH IIIE 3a
500 pokiB 110 (hopMaIbHOI MOSBH I1i€1 MOBH.

3) Jo JAT2M3 i3 HaroiomeHUM TpPETIM Bij
nouatky ckmagoM CV 3i6pano 30 cmoBodopm
(12,39% Bix ycix 3apeecTpoBaHUX TIECTIBHHX CIIO-
Boopm). LIst akIieHTHA MO/IEITh Ma€ TaKHil )K€ CTICKTP
MOpQEMHOI HAroJOMIEHOCTI K 1 TomepenHs, 10 Hel
BXOJATH CJIOBO(QOPMH i3 HATOJIOIIEHUM KOPEHEM,
Hanp. niyacarayam (s ionoeus) — CV/CV/CV/CV/
CVC, 1 oc. oan. im1. (8, p. 200; 4, s. 146; 5, p. 188];
apagaudaya (mu cxosaew) —V/CV/CV/CV/CV, 2 oc.
omH. iH. [8, p.136; 4, s. 124; 5, p. 182]; cnoBodhopmu
i3 HaroJOIIeHNM KOPEHEM Y HACTIOK OOTSIKEHHS
OCTaHHBOTO KOPEHEBOTO TOJIOCHOro, Hamp. agrbdya
(6in 3axonus) — V/ICV/CV/CV, 3 oc. omn. imm. [8,
pp.126; 4, s. 121; 5, p. 183]; darayamiy (a eono-
oiro) — CV/CV/CV/CVC, 2 oc. oxH. KoH. [8, p. 237;
4, s. 156; 5, p. 178]; cioBodopmu i3 HArOJOIICHUM
npeikcoM y HACIMIZOK 3POLICHHS 3 ayrMCHTOM,
uanp. patiyabaram (s nosepuye) — CV/CV/CV/CV/
CVC, 3 oc. oaH. koH. [8, p. 210; 4, s. 149; 5, p. 200];
patiyaisan (sonu niokopunacs) — CV/CV/CV/CVC,
3 oc. omH. imm. [8, p. 210; 4, s. 149; 5, p. 169].

4) Y AT2M4 i3 HaroiomeHuM YeTBEPTUM Bil
nouarky cknajgom CV Bxonsats 8 cioodopm (3,3%
BiJl YCiX 3apeecTpOBaHUX IIECTIBHHUX CIOBO(OPM).
B ycix cnoBoopmax HaroJomeHUM € KOpiHb, HAIp.
abiyajiavayam (s momas) — V/CV/CV/CV/CV/CVC,
1 oc. ogn. imm. [8, pp.122; 4, s. 120; 5, p. 185];
paribarahadis (mu 3axucmug 6u ix) — CV/CV/CV/
CV/CV/CVC, 2 oc. oIH. KOH. [8, p. 204; 4, s. 147;
5, p. 200]. Takox HasBHI cIO0BO(OPMH 13 HAromo-
LOIGHUM KOpPEHEM Ha MOp(PEMHOMY CTHKY, Harp.
paribarahiy (mu nixaysascs 6u) — CV/CV/CV/CV/
CVC, 2 oc. ogH. koH. [8, p. 204; 4, s. 147; 5, p. 200].

5) AT2MS5 i3 HaroJOUIEHUM II’ITUM BiJl TOYATKY
ckmagom CV peamizoBaHo y 1BOX croBodopMax
(0,83% Bim ycix 3apeecTpOBaHUX JIECIIBHHUX CJIO-
Bo)opM) i3 HAroJOUIEHUM KOpPEHEM Ha Mopdem-
HOMy CTHKY, a caMe apagaudaydhiy (mu cxoeas 6u)
— V/CV/CV/CV/CV/CVC 3 oc. OfiH. KOH. [4, s. 124;
5, p. 182]; apagaudayahiy (mu cxosag 6u) — V/CV/
CV/CV/CV/CVC 3 oc. omn. xou. [4, 5. 124; 5, p. 182].

Ho JAT3 3i0pani cinoBodopmamu i3 Haronio-
[ICHUM TIPUKPUTHM BigkputuM ckinagom CCV.
Y pesynprari aHamily BHAUICHO YOTHPH MI€CIIBHI
cmoBodopmu (1,65% Bif ycix 3apeecTpoBaHUX Hiec-

JMBHUX CIIOBO(OPM), IO BIAHOCATHCA IO IIHOTO
akneHntHoro tumy. JIAT3 micTuth 2 akieHTHI MoJieni
peaitizoBaHi y 3 KaHOHIYHUX (OpMax:

1) TAT3M1 i3 HAroJomeHUM MEPIIUM CKJIa[0M
CCV mpencrasneno aBi cioBodopmamu  (0,83%
BiJl yCiX 3apeecTpOBaHUX [IECITIBHHUX CIOBO(OPM),
a came frafiyais (a eionpasus) — CCV/CV/CVC,
1 oc. omH. imm. [8, pp. 172 ; 4, s. 134; 5, p. 198);
stabava (6ynmyii) — CCV/CV/CV, 2 oc. ofH. immep.
[8, p. 216; 4, s. 151; 5, p. 210). Bci cioBodopmu
MAalOTh HarOJIOMICHUI KOPiHb.

2) JAT3M2 i3 maromomeHuM ckiaagom CCV
y JpyTid Bif MOYaTKy MO3HMIIIi peaii3ye JBi CIOBO-
dopmu (0,83% Big ycix 3apeecTpOBaHMX JIECTIBHUX
coBoopMm) — ahmahi (wu €) — V/CCV/CV, 2 oc.
MH. Tp. [8, pp.132; 4, s. 121; 5, p. 174]; aistata (sin
écmag) — V/CCV/CV, 3 oc. oxn. imm. [8, pp.128; 4,
s. 121; 5, p. 210]. Bci HaronorieHi CKIagu CIOBO-
(hopM i€l aKIIEHTHOT MOZIEITi € TAKOXK KOPESHEBUMU.

JAT4 mnpencrasneno cioBodopmamu i3 Haro-
JIONIEHUM TPUKPUTHM BigkputuM ckiaagom CCV.
VY pesynbrari aHai3y BHIIEHO YOTHPH CIOBOGOPMHU
(1,65% Bim ycix 3apeecTpOBaHUX MIECTIBHHX CIIO-
Bodopm). Lleil akieHTHHI THIT peai3oBaHO JBOMa
AKIICHTHUMH MOJICIISIMU:

1) lo JAT4M1 i3 iHiliaJbHUM HaroJOUICHUM
cxnagoM CCV BXOAATH BUKITIOYHO cnoBodopmu i3
HaroJiomeHnM npedikcoM frd-, IKnii OTpUMaB JI0B-
THI TOJOCHWW HANPUKIHII Yepe3 3pOIIyBaHHS Tpe-
(hikca fra- Ta ayrMeHTy JIi€CITiBHOT CIOB(OpMHU, HArp.
frabara (sin posnoscioous) — CCV/CV/CV, 3 oc.
omH. imm. [8, p. 169; 4, s. 133; 5, p. 200];ﬁéhajam
(micye) — CCV/CV/CVC, 1 oc. oxn. imm. [8, p. 169;
4,s.134; 5, pp. 184-185].

2) o JAT4M2 i3 HaroJjoIeHHM APYTUM BiJ
nouarky ckiaagomM CCV BXOUTH NHMIE BUKTIOUHO
coBOOPMH 13 HArojomIeHUM mpedikcoM fid-,
SIKMI OTpUMAaB JOBIHI TOJOCHUI HANPHKIHIN Yepe3
3poliyBaHHs npedikca fra- Ta ayrMEeHTY JI€CIIIBHOT
cnoBodopmu, Hamp. frabara (Bin posnoscioous) —
CcV/CV/CV, 3 oc. oau. imr. [8, p. 169; 4, s. 133;
5, p. 200]; firahajam (micye) — CCV/CV/CVC, 1 oc.
omH. imrL. [8, p. 169; 4, s. 134; 5, pp. 184-185].

JATS5 peanizye ciaoBoGOpMH 13 HAroJIOIMIEHUM
TIPUKPUTHM BifkpuTuM g0Brum cknagom CCCV. Jlo
IIHOTO aKIICHTHOTO THITY HAJIECKATh MBI CIIOBOGOPMH
(0,82% Bim ycix 3apeecTpOBaHUX MIECTIBHHX CIIO-
Bodopm). Llelf akueHTHHH THUI BUPAXKEHO OIHIEIO
AKIEHTHOI0 MOAEIIIIO:

1) I[ATSMI 13 IpyT'M HaroJjIomeHNM CKJIaJIoM,
a came axsnauvaiy (3 cayxawo) — V/CCCV/CVC
1 oc. ogn. mip. [8, p. 152;4,5s.124; 5, p. 182]; axsniimi
(51 uyro) — V/ICCCV/CV, 1 oc. onu. mp. [8, p. 153; 4,
s. 122; 5, p. 182].
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Hdo JAT6 i3 HaronomeHNM HENPUKPUTUM Bil-
KPUTHM CKJIaJIoM V Ha 1OYaTKy BXOJUTH JIUIIIE OJ[HA
akueHtHa Monenb JAT6MI1, sika B CBOIO 4epry,
BUPaKCHA JINIIE OJHIEI0 CIOBOMOPMOIO, a caMe astiy
(6in €) —V/CCVC, 3 oc. onm. mip. [8, p. 144; 4, 5. 126;
5, p. 174). CnoBodopma astiy € sCKpaBUM TPUKJIIa-
JIOM TOTO, SIK aKIEHTYaI[isl MOJKe BIUNTMHYTH Ha Tiepe-
PO3ITONiN CKIAA0BOI CTPYKTYpH CIIOBOQOPMH B Iia-
XpOHIYHOMY TUTaHI. Tak, y cepeaHboIepchbKiii MOBi
1 gami y cydacHiil mepchKiii My O0auuMo 3MiHY astiy
Ha OIHOCKJIAIOBHH ast MiCIIs BUMAIiHHS BOKaJIbHOTO
sIIpa HEHATOJIOMICHOTO CKIIaY.

JAT7 peanizye cinoBoGOpMH i3 HAroJIOIMIEHUM
JOBTUM  BIJKPUTHM HEMPHUKPUTUM TPHKPUTHM
3aKpUTHM ckinanoM V. JIo 1IbOro akIeHTHOTO THITy
BxoIaTh Tpu cioBodopmu (1,24% Bix ycix 3apee-
CTPOBaHUX MIECIHIBHUX CJIOBO(OPM), SIKi MPEACTaB-
neni akuentHoo momemto JATTMI — aiti (sin
ioe) — V/CV, 3 oc. onu. mp. [8, pp. 129; 4, s. 122;
5, p. 169]; axsnudiy (mu nouyii) — V/ICCCV/CVC,
2 oc. omH. immep. [8, p. 153; 4, s. 124; 5, p. 182].
3a3HaunMo, o y cnoBodopMax disan ta axsnudiy
HaroJIONICHUM € OJHAKOBHI JOBIMI T'OJIOCHM, XO4a
MOP(OHOJIOTIUHI TPOIECH, SKiI JIGKUTh B OCHOBI
MOSIBA IIHOTO 3BYKY BINPI3HAIOTHCSA. Tak, mosBa
JOBTOTO /d/ y CKIaAi KOPEHEeBOTO MUQTOHTA Jiec-
JoBa @diSan TIOB’si3aHa 13 3POIIEHHSIM ayrMEHTYy
1 TIOYaTKOBOTO KOPOTKOTO AM(TOHTY KOpeHs -ai-
(timu) [5, p. 169], 1m0 nmpu3BeIo 10 TUIIOBOTO 00BaXK-
HEHHs 1 6e3 TOro JOBroro ckiaay. Y cloBopOpMi K
axsnudiy NOBTUH /d/ BUCTYMA€E y SKOCTi TEPUBATHB-
HOTO TIpediKCy, 3a JOTTOMOTOI0 SKOTO Oyna yTBOpeHa
JUETPUKMETHUKOBA OCHOBA BiJ JIIECIIBHOI OCHOBH
-xsnav- (wymu, 3adosorvramu) [10, s. 557-560].
VY nopaneuiomy -axsnud- cama BUCTYIHJIA CAMOCTIH-
HOIO JII€CITIBHOIO OCHOBOIO.

o JATS 3i6pani ciaoBodopmu i3 HaroJIOMIEHUM
npukputuM 3akputuM ckiagom CVC. Jlo uworo
aKIEeHTHOTO Tumy BXoAsaTh 47 ciaoBodopm (19,42%
BiJl YCIX 3apeecTpOBaHUX JIIE€CTIBHUX CIOBO(OpPM).
JATS8 ckiragaeThes i3 I’ SITH aKIEHTHUX MOEIIEH:

1) JAT8M1 mnpexncrapisie HAroJOMIEHUH CKIIaJa
CVC B iHiLianbHIN MO3UIII, 10 Li€l MOE BXOIATh
12 cnoBoopm (4,95% Big ycix 3apeecTpoBaHUX
nieciBHEX croBOGOPM), Hap. bartanaiy (necmu) —
CVC/CV/CVC, ind. [8, p. 156; 4, s. 130; 5, p. 200];
caxriya (sin miz 3pobumu) — CVC/CV/CV, 3 oc. om.
riepd. ont. [8, p. 158; 4, s. 130; 5, p. 179]. Bei cio-
BO(OpMHU TIPEICTABIIEH Mi€10 MOJCIUTIO MAIOTh HAro-
JIOLICHH KOPiHb.

2) JAT8M2 i3 HaroJomeH!UM APYTHM Bifl TOYaTKy
HarojiomeHuMm ckiagom CVC peanizye 21 cnoBo-
dhopmy (8,68% Bix ycix 3apeecTpOBaHUX JIECTIBHUX
cinoBoopm). Y OUIBIIOCTI ci1oBO(OPM, IO BXOIATH

JT0 TIi€1 MOJIeN i HaroJOIIeHUM € KOPiHb, HArp. addriiy
(s 3a6on00is) —V/CVC/CVC, 3 oc. ofm. aop. Mex. [8,
pp. 125; 4, s. 120]; ahistata (sin ecmanosug) — V/
CVC/CV/CV, 3 oc. onu. aop. [8, pp. 128; 4, s. 121;
5, p. 210]. V cioBodopmi avarsam (s ompumas) —
V/CVC/CVC, 1 oc. oma. imm. [8, p. 151; 4, s. 127;
5, p. 169] naronmoc nagae Ha TOJIOCHY, JOBrOTa SIKOi
BUHHKJIA Yy HACIIIOK 3IUTTS NpedikCy ava- ayrTMeHTy.

3) AAT8M3 i3 HaroJoUIeHUM TPETIM BiJl TOYATKy
ckimagom CVC peanizye 8 cinoBodopm (3,3% Big ycix
3apeECTPOBAHMX MIECTIBHUX cioBodopM). Y BCiX
cIoBOOpMax, MIO BXOAATH JIO ITi€l MOJENi, Haro-
JIOIIEHUM € OCTaHHIH KOPEHEBUH TOJOCHUM, KN
y TO€JHAHHI i3 0COOOBUM 3aKiHYCHHSM YTBOPIOE
NPUKPUTUI 3aKpUTHI ckian. Taka cUTyallist € Haii-
OLTBIII XapaKTEPHOIO JJIS ECITIB TPETHOI 0COOM MHO-
XKUHU iMIepdeKTa Ta Mpe3eHca aKTHBHOTO CTaHYy,
Hanp. — agaubanta (éonu ckasam) — V/CV/CVC/
CV, 3 oc. MH. imm. [8, pp.126; 4, s. 120; 5, p. 182];
abaranta (sonu npuneciu) — V/ICV/CVC/CV, 3 oc.
MH. imiL [8, pp. 121; 4, s. 119; 5, p. 200].

4) JAT8M4 i3 HarojomeHNM YeTBEPTHM BiJ
moyatky ckimagom CVC Mictuth 5 cioBodopMm
(2,06% Bin ycix 3apeecTpOBaHMX A1ECTIBHUX CIOBO-
thopm). CiioBopopmu I1i€l aKIEHTHOT MOJIEITI TAKOXK
NpUAMAaIOTh HArojoc Ha OCTaHHBOMY KOPEHEBOMY
TOJIOCHOMY, SIKMI pO3TAIIOBAaHUI HAa CTHKY KOpPEHS
Ta 0co0oBoro 3akiH4eHHs. Ha BiaMiHYy BiJ MHHY-
701 aKIEHTHOT MOJIeNi CIIOBO(OPMH, IO BXOASTH JI0
JAT8M4 npeacrasiieHi 31e011b1I0T0 iMIEPHEKTOM
Ta MPe3eHCOM MacUBa i Mejiamica, Hanp. akunavanta
(6omu 3po6unu) — V/ICV/CV/CVC/CYV, 3 oc. MH. imL.
[8, pp. 131; 4, s. 122; 5, p. 179]; patipayaxva (mu
nunsnyii) — CV/CV/CV/CVC/CV, 2 oc. omH. immep.
[8, p. 209; 4, 5. 148; 5, p. 194].

5) Hdo AAT8MS i3 HArojomieHuM I’ SITHM BiJl
novatky ckinagoM CVC BXOAWTH JIMIIE ONHA CIIO-
Bo)OopMa 13 HATOJIONIEHUM TEMAaTHUYHUM TOJIOCHUM
— akunavayanta (sonu 3pobumucs) — V/CV/CV/
CV/CVC/CV, 3 oc. MH. Tiac. [8, p. 131; 4, s. 122;
5, p. 179].

BucHoBKM Ta TEPCHEKTHBH IOCTiTKEeHH.
OTxe, y pe3yibTari aHaiizy 3apeecTpOBaHOl JICK-
CHKHM OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO ISl JIABHHOIIEPCHKUX
TECTIBHUX CIOBOGOPM MOKHA BU3HAYUTH SK MiHi-
MyM BICIM aKIEHTHHX THIIB, JO SKHX BXOIHUTH
21 akmeHTHa Mofenb. Haiibimpiry mnommpeHicTh
JEMOHCTPY€E aKLEHTHUI TUI IIECTIBHUX CIOBOGOPM
i3 Haronomenum cknagom CV, y sikoMy Ha#IIpoIyK-
TUBHIIIUMH € MOJIENTI 13 TpeTiM Bij mouarky (19% Bin
3arajbHOI KiJTPKOCTI JIECTIBHUX CIIOBOGOPM) Ta Ipy-
ruM Bin modatky (12,39% Bin 3araipHOI KiUTBKOCTI
JiecTiBHUX cJIOBO(OPM) HArOJOUICHUMH CKJIaJaMH.
Jo apyroro 3a MOMMPEHICTIO aKLIEHTHOTO THITY BXO-
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ISTH cloBOGOpMHU 13 HarosomeHuM ckinagom CV.
Mogens i3 ApyruM Bij MOYaTKy HArOJOMIEHUM CKJIa-
JIOM € HaHOUTBII MPEACTABICHOI0 MOJIEIUIIO ITHOTO
aKIEHTHOTO TUIY 1 ckianae 24,38% 3apeecTpoBaHUX
JiecTiBHUX cJI0BO(OPM, 110 3HAYHO MEPEBUILYE Bil-
HOCHI OKa3HUKH IHIMX MOJEJIEN [IbOr0 aKIIEHTHOTO
TUIy. 3arajioM JI0 IMX JBOX aKIICHTHUX THUIIIB BXO-

JISITh Maii)Ke TP YeTBEPTi BCIX 3apeeCcTPOBAHUX JIi€C-
niBHEX cioBodopM. Taka BHCOKa akIeHTHA Hampy-
JKEHICTh MPUKPUTHX BITKPUTHUX CKJIANIB TOB’S3aHa,
Mo-TiepIIe, 3 iX BUCOKOK YaCTOTHICTIO B YCiX JaB-
HBOIIEPCHKUX CIIOBOGOPMAX, a, IO-IPyre, i3 THM, 110
y OUIBIIOCTI CJI0BOGOPM I1i CKIIAAM 3aiiMarOTh Me/Ti-
aJpHY TO3HUINIIO 1 BITOBIAHO € KOPEHEBUMU.
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Kanouoam QinonioiuHux HayK, OOYyeHm,

doyenm xKageopu yKpaincobKkoi ma iHO3eMHUX MO8
Ymancvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy cadienuymea

Y Hawin cTaTTi MM po3rnsaaeMo nNpobrneMy CMUCIIOBOrO PO3BUTKY CYyOCTAHTMBIB TEPMIYHOI cemMaHTuku aHrn. fire,
HiM. Feuer Ta yKkp. BOroHb y BHYTPiLLHbO(hpa3eonoriyHoOMy KOHTEKCTI, a TaKoX 3'ICOBYEMO 5K 3HA4YeHHs1, HabyTi Bigno.ia-
HMMW fleKCemaMm y BHYTPILLHbOpa3eonoriYHOMy KOHTEKCTI, @ TakoX i ceMaHTu4Ha CTPYKTypa dopasem, Kyam Ui nekcemm
BXOOATb Y TOMY UM iHLLIOMY CBOEMY CITIOBHUKOBOMY 3HauYeHHi JO3BONSAOTb BU3HAUUTM OCOBNMBOCTI PUC NEBHOIO KOHLIENTY,
peanizoBaHUX Ha NeKCMKo-hpa3eornoriYyHoOMY PiBHI.

Y Hawin cTatTi Mu 3’acyBanm «NPUXOBaHi» PUCU KOHLENTYanbHOMo 3MiCTY LIMX «BOTHEBUX» NEKCEM, SKi € BiACYTHIMM
y TPaanLinHNX CIOBHUKOBUX AeiHiLisiX, OCKiNbKW HanexaTb 40 KOHOTaTMBHO-acouiaTUBHOI nepudepii ix curHigikaTme-
HOTO 3HaYEHHS.

Mu TakoX BM3HauUMNM SIK CEMaHTU4YHa OepuBaLis, 30KkpemMa y BHYTPILLHbO-(Pa3eonoriYyHOMy KOHTEKCTI BUBOAMTD Ui
«MPUXOBaHI» pUCU Ha NepLUMIA NfaH, OCKIMbKN CaMe Ha HUX CNUPatoTbCs BTOPWHHI, NOXiAHI BapiaHTV 3Ha4YeHHs BignoBia-
HUX cniB.

[na posBigku 3acTOCOBYBanvCb, ik OCHOBHI, ONUCOBWI Ta 3iCTaBHWN METOAM, SKi pearni3oByBanuCb Y KOHKPETHWX
OOCNiAHNLBKMX METOAMKAX | Npoueaypax, Takmx, SK CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWUI aHani3 BHYTPILLHLOT hopMu dpasem, MeTos,
CMOBHMKOBUX AeiHiLii, NPMIOM BHYTPILLHBO- 1 30BHILLHLOMOBHOIO Nepeknagy Ta MeTog dpaseonoriyHoi annikauii ans
BCTaHOBMEHHS paseonoxigHUX 3HaYeHb, @ TaKoK MeTod BCTAHOBIIEHHS 3MICTY MOBHUX CTepeoTuniB (3a €. bapTMiHb-
cbkum). MpuHarigHo 3any4aBcs iCTOPUKO-ETUMONOTIYHUIA METOA, @ TAKOX METOANKM (PPEeMOBOro MOAEMOBAHHS i KinbKic-
HWUX OLJiHOK.

Y pesynbsrati NpoBeAeHOro aHanisy pasem 3 Kro4oBUMM NiekceMammn TePMIYHOT cemaHTuky aHm. fire, Him. Feuer Ta
YKP. BOTOHb MOXHa CTBEPOXXYBaTH, O MOBHMWI 06pa3 BOTHIO, SKMIA MU 3HaXogMMO y NpoaHanizoBaHWX HaMu OQUHULIAX
NEKCMKO-(hpaseornoriyHoi cnuctemu, byae He LiNIKOBUTO «KOrepeHTHUMY», TOBTO Y3romKeHMM y CBOIX CMUCIOBUX AeTansx,
a, HaBMaku, 40 NEBHOI MipW reTEPOreHHNM i CynepeynuBuM, LLO, 3PELUTOH, eKCNILMTHO MiAKPECETECS Y 3MICTI AeAKNX
i3 UMX oaMHMLb, BigoOpaxalouMcb TaKoX Yy CynepednuBmnx hpa3eonoriYyHo-CEMaHTUYHUX BapiaHTax NeKceM Ha nosHa-
YeHHS BOTHIO.

KniouyoBi cnoBa: hpa3eonoriaM, BHYTPILWHA dopma, KIo4oBe CI0BO, CMUCIOBUI PO3BUTOK, CTPYKTYpa, CEMaHTeMa,
BaraTo3HaYHICTb.

In our article we consider the problem of semantic development of substantives of thermal semantics of Eng. fire,
Germ. Feuer and Ukr. 8o2oHs in the inner-phraseological context, and we also find out how the meanings acquired by the
corresponding lexemes in the intra-phraseological context, as well as the semantic structure of the idioms, where these
lexemes are included in one or another of their dictionary meanings, allow us to determine the peculiarities of the features
of a certain concept, implemented on the lexical-phraseological levels.

In our article, we found out the “hidden” features of the conceptual content of these “fire” lexemes, which are absent
in traditional dictionary definitions, as they belong to the connotative-associative periphery of their significant meaning.

We also determined how semantic derivation, in particular in the intra-phraseological context, brings these “hidden”
features to the primary stage, since it is on them the secondary, derived variants of the meaning of the corresponding
words are based.

For our research we used as the main, descriptive and comparative methods which were implemented in specific
research methods and procedures, such as structural and semantic analysis of the inner form of idioms, method of dic-
tionary definitions, method of internal and external translation and the method of phraseological application to establish
phraseological derivative meanings as well as the method of establishing the content of language stereotypes (according
to E. Bartminskyi). Occasionally, the historical and etymological methods were used, as well as methods of frame modeling
and quantitative estimation.
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As a result of the analysis of phrases with key lexemes of thermal semantics of Eng. fire, Germ. Feuer and Ukr. BoroHs,
we must mention that the linguistic image of fire, which we find in the analyzed units of the lexical-phraseological system,
will not be completely “coherent”, that is, agreed in its semantic details, but, on the contrary, to a certain extent heteroge-
neous and contradictory, which, in the end, is explicitly emphasized in the content of some of these units, also reflected in
contradictory phraseological-semantic variants of lexemes denoting fire.

Key words: idiom, inner form, key lexical component, sense development, structure, semanteme, polysemy.

IMocranoBka mnpodaemu. IIpobrema cmuciIO-
BOTO PO3BHTKY JIEKCEM Yy BHYTPIIIHBO(PA3e0Norid-
HOMY KOHTEKCTI € JOCUTh AKTYaJbHOI0 Y TEOPETHY-
Hill ¢pazeonorii. Kakyun KOHKpeTHille, 3HaYEHHS,
HaOyTi BiJNOBIIHUMHU JIEKCEMaMH Yy BHYTpill-
HbO()PA3EOIOTIIHOMY KOHTEKCTI, a TaKOX 1 ceMaH-
TUYHA CTPYKTypa ppazemM, KyIau IIi JIEKCEMH BXOIAThH
y TOMY YH iHIIOMY CBOEMY CIIOBHHKOBOMY 3HAueHHI
JIO3BOJISIIOTh BH3HAYUTH OCOOIUBOCTI PUC HEBHOTO
KOHIIETITY, peali3oBaHUX Ha JIEKCHKO-(Ppa3eonoriy-
HOMY piBHI.

VY Hammii ctaTTi ME CTaBEMO 3a MeTY JOCIIIUTH
SIK CMHCJIOBA €BOJIIOIS, AKOI 3a3HAIOTh HaMeEHY-
BaHHs BOTHIO y CKJali (pa3eonoriyHux yTBOPEHb,
1 iHBeHTap (pa3eosOriuHO MOB’A3aHUX 3HAYECHB ITUX
JIEKCEM BIUIMBAIOTH JUIS HOIVIMOJIEHOI 3HAYEHHEBOI
XapaKTEPUCTUKH HA3B BOTHIO SIK OJIMHUIIb JICKCHKOHY.

IlocTanoBKka 3aBAaHHs. Y Hallill CTAaTTI MU CTa-
BHMO Tiepes co00r0 3aBaaHHs: 1) 3’scyBaTu «Ipu-
XOBaHI» PUCH KOHLENTYAIbHOTO 3MICTy LHX «BOT-
HEBUX» JICKCEM, SIKi € BIJICYTHIMU y TPaIUIIHHAX
CJIIOBHUKOBUX JE(IHIIIAK, OCKUIBKH HaJIeXkaTh J0
KOHOTaTUBHO-acoIliaTUBHOI mepudepii iX curaidi-
KaTHBHOTO 3HAYCHHS, 2) SK CEMaHTHYHA JCPUBAIIis,
30KpeMa y BHYTPIITHbO-(PPa3eoIoTiyHOMY KOHTEKCTI
BUBOJMTSH LI PUCH Ha MEPIIUH IJIaH, OCKIJIBKH came
Ha HHUX CIHPAIOTHCS BTOPWHHI, MOXiTHI BapiaHTH
3HAYEHHS BIAMOBIIHUX CIIIB.

3a 00’€KT HAIIOTO IOCHIDKEHHS MH 00paiu
HOMIHATHBHI Ta TPEJUKATWBHI imiomaTwdHi (Qpa-
3€MH, YCTaJIeHI MOBJICHHEBI (OPMYNH, MOPiBHSIbHI
3BOPOTH, IPUCIIB’ S Ta MPUKA3KHU, B IKUX KIFOUOBUM
KOMIIOHEHTOM € CYOCTaHTHBU TEPMI4HOI CEMaHTHKH
aHIIL fire, HIM. Feuer Ta yKp. 6020Hb.

AHaJi3 oCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJikamiii cBim-
YHUTh TPO Te, M0 MpoOJeMa CMHUCIOBOTO PO3BUTKY
JIEKCEM BHCOKOTEMIIEPATYpPHOI CEMaHTHKH Y BHY-
TPIlIHLO(PA3eoIOriuHOMY KOHTEKCTI € HEZJOCTAaTHBO
BHBYCHOIO. 3arajoM TepMiYHa JICKCHKA OCIIIKY-
eThest Takumu BucHUME: T.0. Yeprwnmr, S.B. beuxko,
H.B. Barpun, I.B. becenonceka[1;2; 3;4; 5]. Y mamrii
CTaTTi 3aCTOCOBYBAJINCh, SK OCHOBHI, OITMCOBHIA
Ta 3iCTaBHUN METOJM, SIKi Pealli30BYBaJKCh y KOH-
KPETHUX JOCTITHALLKUX METOIUKAaX 1 Mpoleaypax,
TakdX, SIK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHWH aHal3 BHY-
TpimHBOT hopmu hpazeM, METO CIOBHUKOBHX aedi-
HIllid, TPUAOM BHYTPIIIHBO- W 30BHIITHHOMOBHOTO
nepeKiagy Ta meron (paseonoriyHol arwmkarii s
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BCTAHOBJICHHA ()Pa3eONOXiAHUX 3HAYCHb, a TAKOXK
METOJ BCTAHOBJICHHSI 3MICTy MOBHHX CTEPEOTHIIIB
(3a €. baprminschkum) [6, c. 371-379]. [Ipunarigno
3aJTy4aBcsl iICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHUI METO]I, @ TAKOXK
METOIUKH (PPEHMOBOTO MOIETIOBAHHS 1 KUTbKICHUX
OLIIHOK.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaiy. CTpyKTypHO-
MOBHI  IIOKa3HHUKM  OE€3CYMHIBHO  CTaHOBJSATH
HAWICTOTHINIY MiACTaBYy )i ieHTUdIKaIi cTepeo-
THUIIB, OCKUIBKH Te, 110 3a()iKCOBAaHE B MOBI, TAKOXK
€ (un Oyno) 3adikcoBaHEe B CYCIHIUIBHIN CBIIOMOCTI
B MEBHUH icTOpuYHUH mepiox [6, c. 373]. Bonu x,
JAI0YH THIIOJIOTII0 CTPYKTYpHO-MOBHOI MaHidecTa-
il cTepeoTHMNiB, 3raayloTh, MOPSA i3 BHYTPILIHHOIO
(hopMoro (OHOMACIONIOTIYHOK 0a3010) JEKCeMH, il
BTOPUHHHMH Y3yaJIbHUMHU JIEKCHKO-CEMaHTHYHIUMU
BapiaHTaM{ 1 3HAYCHHSM iXHIX JIEpHBaTiB, TaKOX
1 ceMaHTHKY (pa3eosori3MiB i3 i€l JEKCEMOIO
(mpuuoMy SK EKCIUIILUTHY, TaK i JOMMHCIIIOBaHY,
op., 3 OAHOTO OOKY, 1MoL, chlopski upor «censtHCbKa
BIIEPTICThY 1, 3 IHIIOTO, koriska doza nepeH. «koHsYa
no3ay) [6, c. 374].

IligHiCcTh CBigUYEHBb, IO IX HAJAIOTH I ITOKa3-
HUKH, 30KpeMa TOXiJIHi, BTOPUHHI YTBOPEHHS, IS
NOMTHONCHOT XapaKTEPUCTUKH BiIMOBITHUX TBIPHUX
OJIMHUIb IPYHTY€ETHCS HA TOMY, 1110 MIEPIIi HECYTh Ha
co0i1 BioOpakeHHs JPYTHX; 30KpeMa, BHYTPILIHbO-
MOBHUM UYHHHUKOM, SKMH MOTHBY€ IIOSIBY BTOPHH-
HUX (opmariif, MoxyTs OyTu (i B HIHCHOCTI IyXe
yacTto OyBalOTh) TaKi 3HAYEHHEBI PUCH iXHBOTO ITiJI-
IPYHTS, SKi HE BiIA3EPKATIOIOTHCS Y CIOBHUKOBUX
nediHilifax, 30kpeMa 4epe3 Te, 10 BOHU HAJICHKATh
o miepudepiifHoi, KOHOTAaTHBHO-ACOIIaTHBHOI 30HA
TBIPHOI CEMaHTHKH; HATOMICTh caMme IIi «IpyTro-
PSIHI» 3MICTOBI PUCH BUPXKAIOTh JIIHTBOKYJIBTYpHE
BUTIIYMa4€HHS BiJIMOBIHUX 00’ €KTIB 1 SABUII Y MOB-
JICHHEBOMY MHCJICHHI.

Po3mouaru i TyT NOWIIBHO 3 YTBOPEHb, y SKUX
HaliMEHYBaHHSI BOTHIO BHCTYIAIOTh Y CBOEMY IEp-
BHHHOMY CJIOBHHKOBOMY 3Ha4eHHi, TOOTO 3 TIpH-
ciiB’iB, Jle HAeThCs MPO BOTOHB 1 WOTO BIACTHBO-
CTi, 1 3 KOMIIapaTHBHUX 3BOPOTIB (aHaNi3 OCTaHHIX
MOXX€ YCKIIQJHIOBATUCh THM, IO BOTOHb 3/aT€H
BUCTYIIaTH B HUX SIK YaCTHHA Cy0’€KTa MOPiBHSHHS).
YTiM, oapasy m1omaMo, o PUCH BOTHIO, SIKI yBUpPa3-
HIOIOTBCS B IIUX (hOPMAIlisSIX, 3HAXOMITh BUPAKCHHS
W y iHmumx QpazeMax, HOMIHATUBHHUX 1 IpeIUKa-
tuBHUX. OTXe, B MPHUCIIB’AX Ha TEMY BOTHIO BiH
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nocrae sk HeOe3neyHe CTUXINHE IBUIIE M BOIHOYAC
SK ICTOTHUH W e(QEeKTUBHUU CKIAIHUK JFOICHKOTO
XKUTTA ¥ TOCHOAAPIOBAHHS, MEPEAYCIM SIK HKEPEIo
TEPMIYHOTO BIUIMBY (a TaKOX 1 CBiTJa — aHI. the fire
which lights (warms) us at a distance will burn us
when near «BOTOHb, 1110 3irPiBa€ HA BiJICTaHI, TATUTh
30mu3bka» [7, ¢. 78], cromu 3K, MOXKIIMBO, 1 ITPeIUKa-
THBHA CIIONyKa keep the home fires burning «min-
TpUMYBaTH CiMeiiHe BOTHHINE, 30epiratum ciM’1o,
rogyBaru ciMm’ro» [7, c¢. 78] (moci. «miaTpuMyBaTH
TOpiHHS JOMAIIHIX BOTHHII») Yy pa3i 3apaxyBaHHS
JI0 IUX fires HE TaK OCBITIFOBAILHUX MPHUJIAIIB — JUIsI
AHTITICHKOT MOBH I1€ 3HAYCHHS, SIK y>Ke IMiIKPECITio-
BaJIOCs, HE € XapaKTepPHM, — SIK HacaMIepesa KaMiHy,
IO TPI€ 1 CBITUTB; TIOP. 1 YKP. HA 802HUK «JJIS BIATIO-
YHHKY, po3MOB» [8, c. 87].

TepMiuHUI BIUIMB BOTHIO, 3aBXKIU iHTEHCUBHHUI
1 pe3yNbTaTUBHHM, 32 XapaKTepPOM CBOiX HACIIIKIiB
JUTS JIOMWHU 1 11 11 6e3mocepeqHboro JAOBKIIIIS
€ aMOiBaJIEeHTHUM, KOHCTPYKTUBHUM YU JIECTPYKTHB-
HUM, a TAKO)X HETATHBHUM YU MTO3UTHBHIM; 30KpeMa,
i HACJIJIKA KOHKPETHO 3aJIe)KaTh Bifl BiCTaHI Mix
JDKEpeNIoM BIUIMBY 1 Horo o0’ektoM. Sk mxeperno
MOCTIHOT HEOE3MEeKH BOrOHb OTPEOye Ceprio3HOTO,
00EpeXHOTO CTaBIIEHHS, a/IeKBaTHOTO IMOBOKCHHS
3 HUM, a HEXTYBaHHS Ii€10 BUMOTOIO SIKpa3 1 IPU3BO-
JIUTH 10 HEraTUBHUX HACIIIKIB.

Borons BucTymnae Takox sk aHTpornoMopdizoBaHa
ICTOTa MIBUJIE HETAaTMBHOI mpupoau (mop. oco-
OJIMBO YKP. 3 02HeM He JHcapmylil; 6020Hb MCIMUMbCS,
SAK U020 He WAHYEWL;, Y 8020Hb HE MONCHA KUOamu
HiY020 6pYyOHO20, 60 8iH Oydice uucmull i He 1HOUMb
OpYyOy; ¥ 8020Hb He MONCHA NIIO8AMU; B020Hb — MO
opam eoou) [8, c. 97].

V cBOfiii DISUTBHOCTI «BOTOHBY, SIK CTUXIsI, CITIBBI I-
HOCHTBCSI 13 «BOJIOIO», YTBOPIOFOYH 3 HEIO T, 110 €THO-
JIIHTBICTH Ha3WBAIOTh KOMIUIEKCOM (UM KOJICKITIETO);
17IeThCs TIPO CYKYIHICTh PEMETIB, 110 BUCTYIAIOTh
y MeXaX CIUIBHOTO 4acy ¥ MpOoCTOpY, BUKOHYHOUYH
cninpHy QyHkuito. Sk 3ayBaxkye €. bapTMiHbCchKHI,
«HaTBHUIT» 00pa3 CBITy CKJIAIA€THCS HE 3 OMUMHUYHUX
00’€KTIB MEBHUX KIIACIB, a caMe 3 TaKUX CyKyITHOC-
TeHl, 0 y PO3BUTKY MHCJICHHS MEPEAyIOTh CTBO-
PEHHIO JIOTIYHUX KJIAciB i MOHATS [6, ¢. 374]. € min-
CTaBU BBAXKATH, 110 TaKi KOJIEKIIIi MOXKHA PO3IIISIIATH
SK TIepBiCHI KopensaTu (peliMiB BiANOBIAHUX KOH-
LENTIB (YKP. 8020Hb [ 6004 8 OOHIU XAMI He HCUBYMb;
B020Hb He Npuameins, a 600UYs — cecmpuys i MOWHO
3raflaie 8020Hb — Mo Opam 600U, TOCTIONAPCHKY 3Ha-
YymiicTh 1 HeOe3NmeyHuil xapakTep, BOJa BOIHOYAC
BHSIBIISIETHCS CTHXIEFO, IIIIKOBUTO HECYMiCHOFO 3 BOT-
HeM, HOro mpoTHiexkHicTIo (wie Feuer und Wasser
«iIKk mig 1 momym’s» [9, ¢. 125]; sk 6ozconb 3 600010
«XTOCh TIepeOyBae y HEMPUMUPEHHUX CTOCYHKaX i3

KHMCB»; He N0200ulii 020Hb 3 800010 «CYNPOTHBHI
pedi 3 co00r0 HE3TIAHI»; MpyoHa 32004, 0e 8020HbL
i 600a), a CTOCOBHO JIFOIMHU BOHA € MEHIII 3arpo3iu-
BOIO (YKP. 8020Hb NAUMb, 800d CIYOUMD; BO2OHb He
npusimeins, a 600uys — cecmpuys [8, c. 137]).

Sk yxe Oyno 3ragaHO, CEMaHTHYHOIO PHCOIO,
CHUTBHOIO U KOMITAPAaTUBHUX 3BOPOTIB i3 «BOT-
HEM», € BUCOKHI CTYIiHb MPOSIBY BIACTHBOCTI, IO
Mo€eHY€e 00’€KT 1 Cy0’€KT MOPIBHSHHS, MOTHUBAIIil-
HOIO MIJICTAaBOXO I YOT'O € IHTEHCUBHICTH SK 1HTE-
peHTHa 03Haka BOTHIO. KpiM TOTrO, OKpeMi 3BOpOTH
BUJUIAIOTE TaKi XapaKTEPUCTHKH OCTaHHBOTO, 5K
Koip (4epBOHMI), BUCOKY TeMmImeparypy i ii Hacii-
JIOK, TIAJIFOYIiCTh (SIK MAaTOreHHE COMAaTHYHE BiUyTTs)
1, HAPEIITi, BUAKICTh. Y TIM, ACSKi BUIIAJKHU TYT HE
HANIAIOThCS JIO OJHO3HAYHOTO BUTIYMAYCHHS: Tak,
YKp. CHANaxHye K 6020Hb «l. panTOBO MOYEPBOHIB;
2. panToBO TPOHHSBCS SIKUMOCHh CHJIBHHM MOYYT-
TaM» [8, ¢. 137], HaCKiIBKU MOXKHA CYJTUTH, TIOETHYE
B co0i BKa3iBKy Ha 4YEpBOHUH Koxip (3almapijicTh
0o0nuyYs, pyM’siHEllb BiJ 30y/DKEHHS) 1 HA BiTUyTTS
BHYTPIIIHBOTO Kapy AK CyIyTHHOI O3HAKH W HaBITH
HACITiJIKy CHIIEHOTO TTePEKUBaHHS, a TAKOXK Ha IIBH/I-
KICTh 1 HaBiTh PaNTOBICTh, HECIIOIBaHICTh E€MOIIliH-
HOI peakiii (3rilHO 3 HAIIUMH CIIOCTEPEIKCHHSIMH,
e (hpa3eonorizM BKUBAETHCS ISl XapaKTEPUCTUKU
3analibHOI JIFOINHHU, SIKY JOCUTH JIETKO PO3/IpaTyBaTu
1 sIKa OypXJIMBO pearye Ha 3ayBayKCHHS, KPUTHKY ).

AcomiiioBaHa 3 BOTHEM MIBHIKICTb MOXE BHTIY-
MadyBaTUCh 1 HaBiTb MOTHBYBAaTHCh IIO-Pi3HOMY.
Tak, y 3BOPOTI VK. (HQ)KUHYMUCS SIK 6020Hb HA CYXY
ConOMYy «JIy*ke IBUIKO, xkanioHo» [8, c. 138] 30BciM
He O00OB’S3KOBO BOA4aTH HETaTWBHO-JIECTPYKTHBHI
00epTOHHU, OCKIUIBKH COJIOMa MOTJIa HE JIUIIE TOPiTH,
CKa)iMO, uyepe3 HeJIOIA, a i BAKOPUCTOBYBATHUCH SIK
OTIAITIOBaJILHIIA MaTepiall.

Bupas ykp. sx (moe, Hnenaue) 6ocHIO éxonumu
IPUNATH, TPUIXaTH HA YK€ KOPOTKUH 4Hac» MOXKeE
MOTHBYBATHUCS TIO-PI3HOMY Y 3B’SI3Ky 3 THM, IO
MPUYUHOIO TIOCIIXy MOXHA YSBUTH: 1) HaraipHy
norpe0y MOBEPHYTHUCH JOAOMY, 00 3allajuTH TaMm
BOTHHMIINE; 2) MOOOIOBaHHS, IIOO BOTOHL HE 3rac;
3) HEMOXKJTUBICTB IOBrO TPUMATH BOTOHb (TIaJIar0unii
00’ekT) y pykax, OfHaK CHUILHUM IS IUX BUTIY-
MadueHb € Te, IO BCi BOHU HE CIIMPAIOTHCA HA PHUCY
MIBUIKOCTI, Oe3rmocepeIHb0 TOB’sA3aHy 3 CeMaHTe-
MO0 «BOTOHBY», 2 MOTUBYIOThCS IHIIIIMH BIaCTHBOC-
TSIMH OCTaHHBOTO.

CeMaHTHYHA pUCa «BHCOKA MIBUAKICTB» € TIPH-
CYTHBOIO y 3HA4YEHHI CIONYKH aHriI. where is the
fire? [7, c. 78] «lllo BU mocminmaere Sk Ha TOXKEXKY ?»
(mocn. «ie BOTOHb (TIOXKeka)?»), YKUBAHOI K BUpa3
3IMBYBaHHS B CHTYyallii, KOJHM ajapecar 3BEpTaHHS
MOCIIIIA€ IIOCh 3pOOUTH, NPUUYOMY, HACKUIBKU
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MOXKHA CYJWTH, NMUTAHHS L€ Ma€ CyTO PUTOPHY-
HUW XapakTep: NPUYHHA [BOTO IOCHIXy MOBIIEBI,
IIBUJIIE 3a BCE, BIJIOMA, aj€ OLIHIOETHLCS HHUM K
HEICTOTHA; a AKIO TaKa MPUYHHA HOMY W HEBiJlOMa,
TO BiH BCE OJTHO OIIHIOE TOCIIIIITHI Aii CBOTO ajpecara
SIK HeoOTpyHTOBaHi. OTKe, BUXOASYH 3 TPECYMO3UIIIT
BITHOCHO TOTO, 1[0 MOCIIX MYCHTh MaTH iCTOTHI ITiJI-
CTaBH, MOBEITh 1 TTUTAE TIPO BOTOHB (TOXKEKY) 1) 5K
PO TaKe MPOTOTUIIOBE SBUIIIE, 110 CIIPABIi 3MYIILYE
JUSITH MIBUIKO, 1 2) SIK MO0, 110, CYJSYH 3 YChOTO,
y HUHILIHINA cUTyalii € BiACYyTHBOIO.

VY cBoto uepry, morpeda y MBHIKIA peakiii Ha
BOTOHb 3yMOBIIOETBCS, CEpell IHIIOTO, HE JIHIIEe
HEOE3MEeKOI0 BOTHIO SIK ECTPYKTHUBHOI CTHXii, aie
1 mBUAKICTIO Moro mii. TakuM YWHOM, MOTHBALis
LTICHOTO (Ppa3eoNoriYHOr0 3HAYEHHS, €, TaK O
MOBHTH, OararomapoBolo (0araropiBHEBOIO), aje
BIJINIOBIJIHA CEMAHTUYHA pUCA «BHCOKA IIIBHJKICTh)
TYT BHCTYTIA€ HAa KOXXHOMY PiBHI CEMaHTHYHOI CTPYK-
TypH, TIOYNHAIOYH 31 3HAYEHHSI KITFOYOBOTO CIIOBA.

3BopoT aHr. get on like a house on fire (afire)
«l. MIBUAKO 1 JIETKO MPOCYBaTHCh BIIEPE[, IIBUIKO
MOLIMPIOBATUCH, POOUTH BENUKI YCIiXH; 2. JTaJHATH
OJTMH 3 OJTHUM, XUTH AyIna B ayury» [7 c. 78] (moc.
«TIPOCYBATHCHh Y POOOTI, UM y APYKOi SK OyITHHOK
y BOTHI»), IO TeX BHpakae MIBUIKICTb «Jepe3
BOTOHb, I[IKaBUH i3 IHIIOrO OOKY: y HBOMY pPO30Y-
JIOBYBaHHS JIPY>KHIX BIJIHOCUH, TOOTO TOJisi OJHO-
3HAYHO KOHCTPYKTHBHA 32 HACIIIKOM 1 MO3UTHBHA 32
MParMaTHKOIO IIMX HACIIAKIB, TOPIBHIOETHCS 3 TIOXKE-
Kero OyIMHKY, TIOI€I0, HEe MEHII HeTBO3HAYHO Hera-
TUBHOIO i JIECTPYKTHBHOIO.

Buxomurs Tak, 1mo MOAIOHICTH 3a IIBHAKICTIO
i IHTEHCUBHICTIO MEPEBaXKy€ BiAMIHHICTb, TA HaBITh
MPOTHIICKHICTh B IHIIUX CEMAHTUYHMX ILUIOLIMHAX.
MoxnuBo, y IbOMY CIif yOadaTéd TpOSIB aHIIiH-
CBKOTO TIOYYTTS TYMOPY, MIOETHIII SIKOTO € BIACTHBHM
LiJIeCTIPSMOBAHe, MiJKpPeCclieHe HeXTYBaHHS TaKUMH
pedamu, 1o 3 SIKOICh iHINOI TOYKH 30py 3alMaroTh
BUIIMK [abenb B iepapxii HiHHOCTEH: came 3acaj-
HUYa HE3ICTaBJIIOBAHICTH 3ICTABIIOBAHUX IIOAIM Ha
[UX BUIMX IMA0NSIX MIAKPECITIOE CIUIBHY PHUCY, KA
B HUX €.

[ToBepHYyBIINCEH y TAPUHY MTPEIUKATUBHUX 1110M,
MOJKHA BiJI3HAYUTHU TYT MOAIOHUI BUIIAJOK aKCiono-
TIYHOTO aJIoTi3My, KOTpHil npenacTasisie Gpasema not
(ever) / never set the Thames (the world) on fire «ue
3pOOUTH YOTOCh HAI3BUYIANHOTO» (MOCT. «(KOIU-He-
Oyap) / (mikomm) (He) 3amammtu Tem3um / CBITY»)
(icHye Takox BapiaHT y cTBepAHil dopmi [7, c. 78]).
Crpagni, TyT (HE)IOCATHEHHS BUJIATHOTO PE3YJIbTaTy
B JISUIBHOCTI OOpa3HO TPEACTABISETHCS HE JIMIIC
AK (He)3mIHCHEHHS HEMOXKJIMBOTO (BOJA, K BiJIOMO,
TOpITH HE MOXe), a 1 K (He)3mIHNCHEHHS BCECBIT-

HBOI YH JIOKAIBHOI KaTacTpodH, i OLIBII YU MEHII
MacimTaOHa HeraTUBHA 3HAYYIIiCTh Takoi Mmomii ciry-
KHUTh MeTaoporo, Ska YBUPA3HIOE CTYIiHb (HE)
JOCSATHYTOTO.

I'ymopucTHYHMIA eTeMeHT MO)KHA BOayaTH i y i/i-
OMax, JIe CEMaHTEMa «BOT'OHb» IOPOIKYE BTOPUHHE
(hpazeosyoriyHO TOB’s3aHE 3HAYEHHS «(TOJOBHO
MO3UTUBHUI) 1HTEHCH(]IKYIOUHH BIJIMB HA JIOAHUHY,
il gii ta ncuxiky»: aunt. build (light) a fire under
smb «BILJIMBATH Ha KOTOCh, IPUMYCUTH KOTO-HEOYIb
IUATH» (TOCI. «PO3KJIACTH BOTOHB ITiI KUMOCHY); fire
in ones belly «cwipHe OakaHHS» (JOCH. «BOTOHB
y KOTOCh B uepeBi») [7, c. 82]; HiM. jmdm. Feuer unter
d. Frack (Schwanz, Hintern, Fiiffle) machen «po3-
KJIACTH KOMYCh BOTOHb I/ PpaKoM (XBOCTOM, 33/I0M,
Horamm)» [9, c. 125]; ykp. niodamu 6oeHio «CIIOHY-
KaTH KOro-HeOyab A0 IHTEHCHUBHIIIOT /Tii, BUKIHKATH,
MOCHITIOBATH 3arall y KOToch 1 T. iH.» [8, c. 145]; Tyt
(BHYTpIIIHE) CTUMYJIIOIOYE CHOHYKaHHsS 1O (iHTEeH-
cudikamii) IiSNTBHOCTI MOTHUBYETBCS CEMaHTUKOIO
BOTHIO B HOTO iMocraci Jxeperna OOJICHUX coMaTny-
HUX BiTIyTTIB.

IToBepTarounch 10 MOPIBHAIBHUX 3BOPOTIB, 3Ta-
JA€EMO, SIK YHIKaJbHO YKpaiHCbKe, NPHUIIMCYBaHHS
BOTHEBI O3HaKu Kpacd. Hatomicts crenudiuyHo
aHOmifickke B JOCHTIHKYBAaHOMY HaMH Matepiaii
METOHIMIYHE TO3HAYECHHsS IEKJa Yepe3 BOTOHb SIK
OIUH 13 oro arpuOyTiB (fire and brimstone «mexno,
neKenbHI MyKm» [7, c. 82].

BucHoBk#u i npono3uii. MoBHMIT 00pa3 BOTHIO,
KU MU 3HaXOJMMO y TPOaHAIi30BaHUX HaMU OIlU-
HUIAX JIEKCUKO-(ppazeonoriyHoi cucrtemu, Oyne He
[IUUIKOBUTO ~ «KOTEPEHTHHM», TOOTO y3TOPKEHUM
Y CBOIX CMHUCJIOBHX JETANSX, 4, HABIIAKHA, 1O NEBHOI
MipHU TeTepOreHHUM 1 CYyNEpewInBUM, 110, 3PEIITOIO,
EKCIUTIIIUTHO MiJKPECIIOEThCA Y 3MICTI ACIKHX i3
UX OOUHHUIIB, BiTOOpasKarouich TAKOXK Y CyTIepesIn-
BUX (Ppa3ecoNoOTiYHO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTaX JIEKCeM
Ha [MO3HA4YEHHS BOTHIO.

[HIIOI0  ICTOTHOIO ~ PHCOI0  NPENCTABIEHOTO
(hpaszeosnoriero  BCiX TpbOX MOB 00pa3y BOTHIO
€ HEepiBHOMIpPHUH PO3MOAiN Horo (TouHiiIe, ioro puc
1 MaHi(eCTaHTIB HUX PUC) SIK MK IIAMU MOBaMH, TaK
1 B Mexax onxHiel MOBH. MOJKHA BBa)KaTH Ti 3 LUX
PHC CYTTEBUMH, SIKI BUPAKAIOThCA IPUHANMHI BOMA
OIMHUIIIMHA B ME&KaX OIHIET OKpEMO B35ATOI MOBH Ta /
YH OJHI€I0 OAMHUIICIO y JBOX MOBaX.

VY nomanbIIoMy MH CIIEHiaJIbHO BiI3HAYaTHMEMO
MOBHY HAJIEXKHICTh CaMe YHIKaJIbHUX PHC, MOB’s3a-
HUX JIMIIE 3 O/IHIEI0 MOBOIO; BOTHOYAC IMTiAKPECINMO,
IO Taki BKa3iBKW HE CJiA chpuiimMarh Oe33acTe-
PEXHO, OCKUTBKH BiJIMTOBiJHI BHUCHOBKH OyJ0O 3po-
ONIeHO 3 JOCTYITHOTO HaM Marepialy i uepes3 1e BOHH
MaroTh He a0COJIIOTHUI, & YMOBHUI XapakKTep.
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Bunyck 27. Towm 1

ToBopsiun B LiNOMY, € MIJCTaBU CTBEPKYBATH,
0 pHuca «IHTEHCHBHICTH 1 PE3yJbTaTUBHICTH [Iii»
SIK €JIEMEHT MOBHOTO CTEPEOTHITy BOTHIO € YHIBEp-
CAIBHO BIATBOPIOBAHOIO TNPAaKTHYHO Ha BCHOMY
KOpIIyCi MpoaHaii30BaHUX (Ppa3eoiorizMiB, y TOMY
Yucii ¥ peANKaTUBHUX 1110M (IIPU TOMY, 11O BOTOHb
y JIACHOCTI MOXe OyTH cIaOeHBKHM, HETPHUBKHM,
TaKHUM, IO JIETKO 3aracae i moj. ).

A BomHOUAC peaizaris Ii€l pUCH MOXe CyIpo-
BOJDKYBATHCh BUPAXECHHSM 1HIIMX KOMIIOHEHTIB 3ra-
JAHOTO CTEepeoTHIly. Tak, BUKOPHUCTOBYIOUM MO3Ha-

YEHHsI BOTHIO K TBIpHE HIATPYHTS JJI BUPaKCHHS
eMOITifHO-apEeKTUBHUX CTaHIB 1 XapaKTePUCTHK,
0COONMBO YHCJICHHWX B aHTIIMCHKI MOBi, (Qpa-
3eMH YBUPA3HIOIOTh, MOPsJ 3 IHTEHCUBHICTIO, TaKi
ACTIEeKTH IIbOTO SBHUIIA, SK «DHKEPEIO TEPMIYHOTO
BIUIMBY 1 BIATOBITHUX COMAaTHYHUX BITUYyTTIBY» Ta
«YepBOHUH KOMip», MPUUIOMY KOJIHOPOBA U TEpMidHA
CeMaHTHKa MOXke OyTH CITiBBiTHECEHa sK Oe3moce-
pPENHBO 13 CaMHM BOTHEM, TaK i 3 IMOYEPBOHIHHAM
1 TIOTEIUTIHHSAM MIKipH BHACIJIOK Jii K BOTHIO, TaK
1 eMOILIii.
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Y cTaTTi naeTbcsa Npo 0cobnmMBOCTI HAayKOBO-NOMNYNSPHOIO BUKNady B po3eiaui JloypeHca M. Kpaycca « TaemMHuLji noxo-
[DKeHHs BCecBiTy». [TpoaHanizoBaHo 3acobu yBUPa3HEHHS TEKCTY, 3'ACOBAHO IXHE KOMYHIKaTUBHO-NparMaTnyHe HaBaHTa-
XeHHs1. BuaBneHo iHTenekTyanbHi emoLii, Lo CnpusioTb OLIHHOMY OCMUCIEHHIO 3000y TKiB TEOpeTUYHOI (idnkn. MNoMiTHO,
L0 BUAAHHSI BUPI3HSIETLCS He nule cdhepoto AocnioKeHb, a 1 iICKpaBol MOBHOO 0COBUCTICTIO aBTopa, opuriHanbHO0
MaHepoto BuKNaay. BigsHayeHo, LWo KOMyHiKaTMBHA posib OMoBigaya 3yMOBMOE HEBUMYLLEHY, He(hOpMarbHy B3aeMogito
CniBpO3MOBHUKIB. BM3HayeHo Taki 3acobu AianoriYHOCTi: OUCKYCINHI 3anMTaHHS, eMOLIMHO NO3HAYeHi MOBHI hopMynu,
enemeHTn 6eneTpucTMYHOCTI, 3MoAenbOoBaHi cuTyauii. Po3rnsHyTo nitepaTypHi peMiHiCLeHUil, WO OpraHiyHoO 3B’A3YI0Tb
HayKoBe Ni3HaHHS 3 XYAOXHIM MUCIIEHHAM: B aBCTPaKTHO-NOrMYHMX YMOBWUBOAAX BiAYYTHWIA BIArOMiH (haHTaCTUYHUX CloXe-
TiB JIbtoica Keppona Ta CeighTa, ka3koBOi aHTUTE3N Kpaca — NOTBOPHICTb, okcmmopoHa MinaHa KyHaepw, apamu LLekcnipa,
aetektuiB Aratu KpicTi, aneropii MNnatoHa, repoiyHoro enocy Ta iH. CBOEPIAHOI 3B’s13yBarbHOK paMKoo € AibpaHi eni-
rpachm oo poasginis (6ibninHi ypusku) Ta umutatv Beprinia. MNpoctexeHo obpasHi aHanorii, ki 36nuxkatoTb Te, WO Janeke
i He 3B’A3aHe, CMOpPIAHIOTE HayKy Ta NOBCAKAEHHS. BigsHayeHo, Wwo geski npuknagm rmmboko cnopigHIoTb BUCBITIEHHS
Teopii 3 MUCTELbKUM CBITOBIAYYTTSIM Ta CBiTOGa4YEHHAM, SK-OT 0O6pa3u BeneTeHcbKoro BeecBiTy (LwaxiBHUUI 3 YOPHUMU Ta
BinvMK KNiTUHKaMK, KPYXKaHOTO KpucTana Ha BikOHHOMY Ckri). BusiBneHo obpasHi nepudpasu 1a metacpopuyHi onucy, Lo
BUpaxaloTb aBTOPCbKE CTaBreHHs A0 06’ekTa gocnigxeHHs. OkpecrneHo CnekTp iHTenekTyanbH1X eMoLin, Ski He cynepe-
YaTb 06’EKTUBHOCTI: LLOK, MOAMB, LACTS, PO34apyBaHHSA, CyMHiB, 6raroroBiHHs, cnofiBaHHsa Ta iH. BuokpemneHo cy6’ek-
TUBHO-OLiHHI eniTeT, Wo opMyloTb B ayaAMTOPIi eMOLiNHe CTaBneHHs A0 npobnem, npaub, igen, Teopin, BUAATHUX Hay-
KOBL,iB, 00’€KTIB i pe3ynbraTiB gocnigpkeHb. [JoBeaeHO, WO HayKOBO-NOMNYMSPHUIA TEKCT Mae BUHATKOBWI NOTEHLian BNAUBY
Ha CBIOOMICTb — HE JUWLUE IHTENEeKTyanbHOro, a 1 MOBHO-€CTETUYHOIO Ta eMOUiiHOro. Po3rnsa BupaxanbHux 3acobis
3aCBiOYMB aKTVBHY aBTOPCbKY HACTaHOBY — 3aly4aT OXO4MX A0 HEOOHO3HAYHOI NpobremaTvki, BNAvBaTh He nuiie Ha
IXHi 3HaHHS, YSIBMNEHHS, a 1 eMOLLiHE CTaBMNEHHS A0 (i3nKM eneMeHTapHMUX YacTUHOK Ta NuTaHb kocmonorii. MepcnekTnea
OOCHIIXEHHS — PO3rNSAHYTU BUSBY KOMYHIKaTUBHOI BNPaBHOCTI T MOBHY €KCMPECito B Cy4aCHUX NOMYNSPHUX PO3BiAKaXx,
3’'AcyBaTH, 3aBASKM SIKUM YMHHMKaM BUKNaA CTae AMHAMIYHUM, OOCTYMHUM, BUPA3HUM.

KntouoBi cnoBa: HayKOBO-NOMynapHWUI BUKNAA, iIHTENeKTyanbHi emouii, obpa3Ha aHanoris, aBTopcbka iHauBigy-
anbHiCTb.

The article demonstrates the peculiarities of popular scientific exposition in Lawrence M. Krauss's book "The Greatest
Story Ever Told — So Far: Why Are We Here?". The means of vividly presenting the text are analyzed, and their communica-
tive and pragmatic significance is clarified. Intellectual emotions that contribute to evaluative comprehension of theoretical
physics achievements are identified. It is noticeable that the publication stands out not only in terms of research areas, but
also due to the author's colorful linguistic personality and original style of narration. It is noted that the communicative role
of the narrator promotes an easygoing informal interaction between interlocutors. The following means of dialogism are
identified: discussion questions, emotionally marked linguistic formulas, elements of fiction, modeled situations. Literary
reminiscences that organically link scientific knowledge with artistic thinking are examined: in abstract-logical conditions,
there is a resonance of fantastic plots of Lewis Carrol and Swift, the fairytale antithesis of beauty and ugliness, the oxy-
moron of Milan Kundera, Shakespeare's dramas, Agatha Christie's detective stories, Plato's allegory, heroic epic, etc. The
selected epigraphs (passages from the Bible) and quotes from Virgil serve as a distinctive connecting framework for the
chapters. Figurative analogies that bring together distant and unrelated concepts that connect science and everyday life
are discovered. It is shown that some examples deeply link the coverage of theory with artistic perception and worldview,
such as images of the giant Universe (chessboard with black and white squares, frozen crystal on a windowpane). Figura-
tive paraphrases and metaphorical descriptions expressing the author's attitude toward the research object are revealed.
A range of intellectual emotions that do not contradict objectivity are outlined: shock, wonder, happiness, disappointment,
doubt, reverence, hope, etc. Subjective evaluative epithets that shape the audience's emotional attitude toward problems,
works, ideas, theories, outstanding scientists, objects, and research results are singled out. It is proven that a popular
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science text has exceptional potential to influence consciousness, not only intellectually but also linguistically, aesthetically
and emotionally. The analysis of expressive means confirms the active advice if the author — to involve those interested
in ambiguous issues, to shape not only knowledge and understanding but also emotional attitudes toward the physics of
elementary particles and questions of cosmology. The research prospect is to examine the manifestations of communica-
tive skill and linguistic expression in modern popular explorations, to clarify the factors that make the narration dynamic,

clear, and expressive.

Key words: popular scientific exposition, intellectual emotions, figurative analogy, author's individuality.

IocranoBka mnpodGaemu. CporomHi HaykoBa
JiTeparypa Mpo HaWCKJIaIHIINI 3aKOHU CBITOOYIOBH
Ta MOXO/KCHHsI BCecBiTy 3aBoiioBye yBary mupo-
KOTO KOJIa YUTadiB, a BIITaK YKPaiHCHKi TIEpeKIaaadi
CBOE€YACHO 3alOBHIOIOTH IO HIlly, MPEICTABIISTIOYH
3arajxy Tpaii BCECBITHBO BiJOMUX Y4eHHUX Midio
Kaiiky, Criena ['okinra ta in. CyuyacHi momynsipHi
PO3BIIKM HeiapMa CTaloTh CBITOBUMH OecTcele-
pamu, ajpke CHuUILHOTY IpuBalmoe He nuime cdepa
TOCITIIKEHB, a i sICKpaBa MOBHA 0COOMCTICTh aBTOPA,
OpHWTiHaTbHAa MaHEpa BHKJIANY. 3 I[HOTO IOTISTY
BHPI3HSAETHCS 1 MOJIENb CBIiTY, Ky CTBOPIOE Tpode-
cop Jloyperc M. Kpaycc y nocmimxenni « Taemawmii
MTOXOJKCHHS BCECBITY». SIK 1 BKa3aHO B aHOTAIlil,
CTpSIMOBAHICTh aBTOpPa Ha ajpecara € BH3HAYaJb-
HOIO: «/lOCTYyITHOI0O MOBOIO PO3MOBiZa€e PO (i3UKY
Ta 11 BUTOKW».

[MommproBarn HaykoBi igei cepen HedaxiBuiB,
PO3KpHUBATH CyTh HAHOBIIIUX BiAKPUTTIB — HEAOUSIKI
BUKJIMKH [T HAYKOBIIB. SIK y OMyISpHOMY BUKJIaIi
BiIOMBA€ETHCS IHAMBIAyallbHE aBTOPCHKE «sD»; IO
3acBiuy€ KOMYHIKaTUBHY BIIPaBHICTH TOCIiTHHUKA;
SIKi MOBHI 3aCO0M 3/1aTHI «iHTHUMIi3yBaTH» HAyKOBUH
TEKCT; SIKy POJIb y HAyKOBill KapTuHi CBiTy Bimirpae
00pa3HICTh; UM palliOHANBbHE Y3TOIKYETHCS 3 €MO-
uitauM? Li cyromocHi MUTaHHS BHKIUKAIOTH 1HTE-
pec MOBO3HABIIIB, aJKe MpobIeMa JOCKOHAJIOTO Hay-
KOBOTO TEKCTY, 30KpeMa IOBEpIIeHOI MOBJIEHHEBOT
MOBEIIHKH aBTOpa y CHUIKYyBaHHI 3 YHTaYeM, € 0CO-
OJMBO aKTyalbHOIO B Yac aKTUBHOI B3a€MOAil HayKu
Ta cycmijbcTB. CIYyIIHUMU € BUCHOBKH PO T€, IO
HAyKOBIH JIITEpaTypi 4acTo «OpaKye SCHOCTI, MPH-
CTYITHOCTI, 9UTa0ETHHOCTI», BOHA 30BCIM «HE po3pa-
XOBaHa Ha COpUUHATT» [5, c. 175]. BBaxkaemo, 1o
came HayKOBO-TIOMYJSIPHUI TEKCT Ma€ BUHITKOBHUI
MOTEHI[ial BIUIMBY Ha CBIJJOMICTh — HE JIMIIE iHTe-
JIEKTYyallbHOTO, 8 i MOBHO-€CTETUYHOTO Ta E€MOIIiii-
Horo. Toxk kHUTA BHM3HAUHOTO (hi3WKa CIyTye IliKa-
BUM UTIOCTPAaTHBHUM DKEPEJIOM, 00 ITOCTIiAUTH
BHpaXkalbHi 3aCO0H, 32 JOTIOMOTOI SKHX TEOPETHK
3a]ydae OXOYMX 1O HEOAHO3HAYHOI MPOOIEMAaTHKH,
(dbopmye B ayquTopii ysIBICHHS Ta 3HAHHS, TIYMa4uTh
CKJIA/IH] MOHATTA.

AHajii3 ocTaHHiX gocaimxeHb i myoOJika-
niii. Yyeni oOIpyHTOBYIOTh MOTpedy TyMmaHi3amii
HayKOBOTO BUKJIANy, aHANI3yHOUYH TICHXOJOTiYHUI
MOPTPeT JOoCHigHuKa [3], BUSBM MOBHOI IHIMBimY-
anpHOCTI [4], eMoliliHO-eKCIIpecHBHI 3acobu [6],

€CTEeTHYHI BJIACTUBOCTI HAyKOBOTO MOBJICHHS [1].
Ha nymky I1. O. Cemniresi, came 3aBISIKU SICKPAaBOMY
aBTOPCHKOMY «s» TEKCTH BIIXWIISIOTHCS Bim Oese-
MOITIHHOCTI, 0€300pa3HOCTI Ta KHMKHOCTI, a 3MiCT
«CIIpaBJIsiE HA 4YWTaya TIUOMIMK 1HTENEKTyalbHUN
BIUIMB, HiX e Oyno 0 y pasi cyTo 3HEOCOOJIEHOro
Bukianay» [4, c. 260]. H. B. 3eninchka BU3HaAua€e
IHTETIEKTyaIbHy €KCIIPECUBHICTD SK «BIATOYCHI CTH-
JICTAYHI TPUHOMH BUpa3y JIOTIYHOCTI apTyMEHTO-
BaHoCTI» [1, c. 97]. CrpaBemInBOIO € Taka 3ayBara
JocHinHuIi: «BapTro MWIBHINE NPUIISIATHACA IO
CBITOBOi MPakTHKH HAayKOBOTO MOBIEHHA — 3 ii
OJTHO3HAYHOIO 3BEPHEHICTIO J0 YHWTaua, 0 3acCBij-
yye OararcTBO TPHUIHOMIB, CHHKpPETH3M 3aco0iB,
TYMaHICTUYHUH XapakTep BHUKJIAAY, HE3alepeuHy
«JTiTEepaTypHICTE» 1 0araro 4oro iHIIOTrO, MO0 TaK
CHJIBHO BiIpi3HSIE HAyKy B3araji Bil HAyKH IPOBiH-
uiriHoi» [1, c. 98]. Tox BBaxkaemo, IO TOTPIOHO
3aJyyaTd JI0 HAyKOBOTO 00iry TEKCTH HaWHOBI-
IMX TOMYJISIPHUX PO3BIAOK, SIKI 30pi€HTOBaHI Ha
CITIBPO3MOBHUKA.

ITocTanoBka 3aBnanHs. Mera cTaTTi — BUSBUTH
Ti CKJIQJHUKU HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO BHKJIAAY, SIKi
CBiYaTh MO aKTHUBHY B3aEMOJII0 aBTOpa Ta YnTaya,
TOMY JIOLITBHO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBIaHHs: 1) oxapak-
TepU3yBaTH KOMYHIKaTHMBHO-IIParMaTHYHE HaBaHTa-
JKEHHS 3aC00iB BHPA3HOCTI; 2) BUSBUTH IHTEIEKTY-
aJbHI eMOIIii, 0 CIIPUSIOTH OIIIHHOMY OCMHUCJICHHIO
3000yTKIB TEOPETUUHOT (Di3UKH.

Buxkiaaa ocHOBHOTO Marepiajy. Y CIiIKyBaHHI
3 YUTA4eM aBTOp O3HAYYE XapakTep BUKJIAIy — yCHA
OTIOBi/Ib, pO3Ka3aHa BiJ mepiroi 0coOu icTopis Mpo
BceecBit: y yiti onogidi mu nepegipsaemo KodicHy
demans, ye NpuBoOUmMs HAC 00 IHWLOI 0NoGidi; ono-
8I0b NPO Haule NOXOOJICEHHS MA MAUOYMHE, HAl-
Kpawi yacmunu yici onogioi wje miibKu Marons
Oymu Hanucani; onogiob npo 36Umsey HAYKU; ONO-
8I0b 3ACI1Y208Y€ AKHANOINLULO20 NOWUPEHHS, Y YbOMY
1l nonsA2ae Kpaca HanueUuOamHiuoi 3 Koiu-He6yob pos-
Kazanux onogioeii. IIpo KOMyHiKaTHBHY pOJIb TOCIiA-
HUKAa — OINOBiJlayua — CUTHAJI3ye IepIlia 4YacTUHA
opurinansHoro 3aronoBka «The Greatest Story Ever
Told — So Far. Why Are We Here?». B ykpaincskomy
nepeKIai Ha3BU BUSBISIEMO TIOBHY 3aMiHy W 1HIITHHA
CMHCJIOBHUI aKIIEHT, aJpKe JIGKCHYHE 3HaYECHH CJI0Ba
«TaEMHHULS» — Te, 10 HE IMi3HaHEe, He CTaJlo BiIOMHUM
a0o 1e He JOCTyIHe mi3HaHHI. OXONMUTH B CBOTM
ictopii 13, 8 MinbsApna pokiB — HaA3aBIAHHS, TOMY
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il JOTiYHY WUTICHICTh MiAKPECIIOITh MepeayciM
Ha3Bu "acTuH («byTTs», «Buxim», «O0’sIBIeHHN).
ba 6inmpme, 23 6i6miiiHi Bipi € emirpadgamMu 10 po3-
JIUTIB, CTBOPIOIOYM YHCJICHHI acOIiaTHBHI 3B’S3KH.
CB0€pPiHOIO 3B’SA3yBaJIbHOIO PAMKOIO € 1 MOCHIIaHHS
Ha BUJATHY emnorneto Beprimis. «BMIIOTh TyT ruiakarb
HaJI TOpeM, 011010 )KyPUTHCH JTFOICHKOI0», — I1i PSIKH
3 «EHeinn» € emirpadgoM 10 BChOTO TEKCTY, a B TIPO-
71031 i 10aIbOPIMBHIHA 3aKIHK 13 Toemu («I'eTh yBech
CTpax») CydacHHH acTpodi3uK aapecye BChOMY
MaiOyTHeoMy.  JKaHp  JaBHBOCKaHIUHABCHKOTO
«CKazaHH:» TaKOX OIMOCEPENKOBYE iHTENCKTyalbHY
MYKHICTh 1 JpaMaTu3M MOIIYKiB THCSY HAyKOBIIIB:
«Komm Bce mounHaIocs, Takol card HiXTO HE OYiKy-
BaB» [2, c. 78].

VYuenunii BUOynoBye MpsiMUHN 3B’SI30K 13 agpeca-
TOM, HIOM yCyBalO4d MOCEPETHHULTBO TEKCTy. [Ipo
HedopManbHy B3aeMolilo (i3Wka-TeopeTHka Ta
CiIyxada CBI9aTh HACKPI3HI 3aCO0M MiaNOTIYHOCTI,
CKaXXiMo:

— 3alUTaHHs, O[O0 3a0XOYYIOTh JIO CITiBIyMaHHS,
«TIPOBOKYIOTB» THUCKYCito: Yomy mu 3aimaemocs
naykoro?; 1o o nam pobumu 3 yicio ingpopmayicto?;
Yu empamuau mu woce 6i0 yboeo?; Hxa xopomxo-
30picmo fiedicums 8 0CHO8l maepodicens...?; To Oe
npasoa?;

— MOBHI (POPMYIH 3 KOJIOPUTOM KHBOi PO3MOBH:
A Oyorce npowty eac nabpamucs mepninus, HAxujo
noyygamumemecs: HespyuHo, seaoatime;, He copo-
mmecs, aoddce ye 3HAUEHHs BelbMU XUMPOMYOpe;
Masunsa, — cxkasceme 6u; Bac ye makooic modice 30u-
sysamu,; Mooicnuso, eu nomivanu; Axwo eawa racka,
mym mooice Oymu 36yK IOCYMHIX anioOUCMeHmie;

— CIIOHYKH 0 CHIIBHOTO OOMIpKOBYBaHHS YSB-
HUX cutryauii: [lpunycmimvo, s maio asmomoOiny
3ae0oedicku 12 gymis, a eu macme capaic 3a621u6-
wixu 8 pymie; Vasimo cobi ekpatn... 3p00imo 8 ekpani
2 winunu, Yasime, wo 8u no0oOpo;ICyeEme asmieKow
00 iHwoi kpainu, Ilpunycmimo, wo AKo0cb 6u NPOKuU-
daemecsi XONOOHUM 3UMOGUM DPAHKOM 1 eusupacme
¥ GIKHO;

— eJIeMEHTH OeJeTPUCTHYHOCTI: IIiKaBi OyBab-
IIUHU 3 JKUATTSA BIIOMHX BYCHHUX (YaCTO ITO3HAYCHI
SIK HaITIBJIETEHAAPHI: X00umb 6e3niy 6aiiox, po3nosi-
daroms, Wo..., K Ha4eObmo nizHiule Ka3das...); aBTo-
Oiorpadiuni croragy mpo cBii HAYKOBHH NUIAX Ta
HaBITh aHEK/JIOT, IOTEITHA KiHIIIBKA SIKOTO Ma€ HE Mpo-
CTO PO3BAXKUTH, @ PO3KPUTH IICUXOJIOTIYHAN MTOPTPET
oxHoro 3 BuaatHuX ¢izukiB ([loms Hipaka).

ABTOp HamaraeTbcs chOpMyBaTH HAyKOBI 3HAHHS
B IIMUPOKOI ayguTopii me i 3a JONOMOTOI0 €CTeTHY-
HUX MouyTTiB. [loka3oBUMH € JiTepaTypHi pemiHic-
IIEHIIi{, TII0 OpTaHIYHO 3B’S3YIOTh HAYKOBE ITi3HAHHS
3 Xy[IOKHIM MHCTIEHHSIM. TaK, B yIBHOMY 1HTEJICKTY-

aTbHOMY IUCIYTi 3 pizudHOIO ineero BaitHOepra o0i-
rpaHo Bignosiabs xopons Jlipa Kopaenii: «3 Hidworo
i He Buiine Hivoroy. Perutika 3 lllekcnipoBoi Tpare-
Iii cTae mifcTaBolo, 1100 cHopMysIFOBaTH CBil KOH-
TpapryMeHT: KBaHTOBAa MEXaHIKa pPO3MHBAE MEXI
MDK 9UMOCH 1 HigunM. OCOOIMBO aKTyaJbHO 3ByYaTh
psaaku lomepa, Komu HAETHCA TMPO TOJIOH 1mo3iit
Ta yhepemKeHb, XUOHE YSBICHHS MPO MIHCHICTB:
«Kpaiue yxe 6aTpakom s Ha HUBI 4yXiil IpaioBaB
ou, Y OimHsKa...» (TIOMHJIKOBI MODVISIN TipIi, Hix
3JIATOMHI).

Qi3uyHUi CBIT 1032 MEXaMH HaIlIUX YYTTiB
1 CBIT, JOCTYITHAN HAIITUM YYTTSAM, — II0 Pi3Ky MpPO-
THJICKHICTh aBTOP PO3KPHUBAE 33 JOMOMOTOIO HECTIO-
JIBAHOI mapayiesi MiX JBOMa BHJATHUMHU TBOPaMH,
BiJIaJicHUMH B 4aci Ha 23 cromiitts. [IpoToicTopiero
kHUTH «JIeB, dakiyHka ¥ omexHa maday» JIpioica
Keppomna (i3 cepii «Xponiku HapHnii») yaenuit Ha3u-
Bae mpauto [lnmatona «PecmyOnika». OcMuciowoun
aJerOpUYHUI 00pa3 Imeuepu, aBTOP OKPECIIOE
NPUXOBaHY CYIEPEUYHICTh «IOAOPOXKI yropy» 1o
COHSYHOTO CBITJIA — 1 «IOTEHIIIHHY HEOOXiTHICTHY,
1 «TOTEHIIIHI 3arpo3m» IOIIYKY PO3YMIHHS 1032
MexaMH Haiux 9yTTiB. [lpoctip He € TuM, 4uM 31a-
€TbCS Ha TEpIIMH MOIIsAd, i, 00 MPOAEMOHCTPY-
BaTW 1€ TBEPIUKCHHS, TEOPETUK IOPIBHIOE MOPTAl
ycepenuHi madu 3 Ka3ku Ta TOPU3OHTH TPOCTOPY
y Bcecniti. [Ipencrapnstoun enoxaibHE BIAKPHUTTS
(1908 p.) mpuxoBaHOTO 3B’S3Ky MK IMPOCTOPOM
1 9acoMm, JOCIHiTHUK 3HOBY 3BEpTa€Thcs M0 (haHTa-
CMaropu4Horo cioxery: «l cBiTio me pa3 Hazaaio
KJII04a JI0 ABEpEH KPOoJs4oi HOPH Y CBIT, MOPiBHSIHO
3 SIKUM TPUTOIU AJIICH 31al0ThCS AUTAYMMHU 3a0aB-
kamu» [2, ¢. 79]. Korrpacr 6iHapHUX 00pasiB y 3aro-
JIOBKY 3 airo3ieo («XoJomHa 3aCTHINIAa PEabHICTh:
CTPAaXOBHUCBKO YHM KpacyHA?») Ma€ EKCHpPECHUBHHUN
eeKT Ta 3a3janeriip roTye N0 CHPUHHATTS Kpaii-
HOWIIB (KOHKPETHI 0OCTaBHHHU iCHYBaHHS Ta, Ha TIPO-
THBary, 6a3ucHi peaabHOCTI). OOIrpyIOUN CMHUCIIOBY
OTIO3HITIIO «Kpaca / IOTBOPHICTHY, YUCHUI BUCHOBYE
napajokcanbie npumnyuieHns: «lIpore 30BHIMIHICTE
Moxe OyTn omaninBo. 1o, sik cBIiT HaBKOJIO HAC —
JIUIIE aHAJIOTIYHA TiHb pealbHOCTI?» [2, . 184].

VY 3aronoBky po3ainy «CTeprHa BaXKiCTh OyTTS:
CHUMETPII0 MOpYyIIeHO, (DI3UKY MOJAr0KEHO)» aBTOP
BUTBOPIOE HOBMH CMHCII Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI
HECYMICHOCTI MK IMEHHUKOM Ta MPUKMETHUKOM,
nepepazoByloud OKCHMOPOHHY Ha3By pOMaHy
Minana Kynzepu «HecrepmHa Jerkictb OyTTsD».
o6  3momemoBaTH  NPUYWHOBO-HACIIIKOBHI
3B'S30K HABIAKU («JI0» Ta «IIIiCISD» MOXKYTH MiHS-
THCSI 3aJIeKHO BiJ CrocTepirada), TEOpEeTHK 3ayBa-
Kye, 0 BcecBiT Mae mock Ha 3pa3ok BOyZOBaHOI
MacTKHU-22, TOX €pydOBaHMH YHTad, 3HAHOMHHU i3
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pomanoM Jlxo3eda ['emiepa, MaB Ou Kparie ysBUTH
moaii B o0epHEHOMY TOpSAKYy. EKcriepuMeHTyBaTH
3 eleMeHTapHUMH YaCTHHKaMH — Iie HiOW posramy-
BaTH CIPaBXHBHOTO BOMBINIO Y TBopax Araru Kpicri.
[IpoBenena napasnens i3 NOMySPHUM JIiTEpaTypHUM
YKaHPOM BHSIBHJIACS M1 IX0XKOI0, 00 MepeaTh CKIa-
HICTb 3aIlyCKy HOBUX IPUCKOPIOBaUiB. ¥ ETEKTHBaX
TIOMIJIKOBI CITiJIA, HA SIKI HATPAIUIAIOTH TIEPCOHAXI,
poOIATE PO3B’SI3KYy III€ HECIIOMIBaHIIIOW, TaK CaMO
1l HeB/la4i y BUBUEHHI KBAHTOBOI ITOBEIIHKH €IIEKTPO-
HiB 1 QoToHiB. [lonarouu i XpOHOIOTiI0 CHOPYIKEHHS
Benwukoro agponHoro komaiiaepa, i 12 oro neranb-
HUX XapaKTepUCTHK, aBTOp IJIKOM 3aJJ0BOJIbHSE
MMi3HaBaJIBHUH iHTEepec aymuropii. OmHak 1me miHHi-
M 3a iH(QOpPMAIliI0 PO CKIATHICTD, KA «MaiKe
HE MiAJA€THCS PO3YMIHHIO», € )KHMBE BPaKEHHS Bil
HalMacIITaOHINOI MaluHY, KOJIU-HeOynb 30y10Ba-
Hux: «[lounnaem nouysarucs ['ymniBepoMm y kpaini
BeneTHIB. Po3mipu aOCOMIOTHO BCiX KOMIIOHCHTIB
BpaxkaroTb» [2, ¢. 269]. Acomiamis «BeJeTCHChKHH
MIPUCKOpIOBaY — (PaHTACTUYHUHN Kpail bpoOmiHrHer
€MOLITHO MiKUBITIOE yCi HeMMOBIpHi GakTu. Yapyre
JL.M. Kpaycc 3Bepraerbes o catupu CBidra, KOIU
3adinae CKIaJHy €THYHY NPOOJIEMAaTHKY, BBaXKAIOUH
CydJacHI CyTepevKH KOIi€ew He3rom Mk JIummyTi€eo
ta biedycky depes BuineHe siire.

{00 xpaie yHAOUYHUTH JIOTIKY PEBOIIOLIHHUX
BiJIKPHUTTIB, aBTOP OTOTOXKHIOE (Pi3MKa-NEePIIOBIAKPH-
Baua 3 TeHIsIMU KUBOITUCY Ta MUCbMEHCTBA, PO3BUBA-
I0YM TIONEPENHIO TyMKY PO «TBOPYHN, apTUCTHY-
HHAW acrekT Haykw». Hampwuximan, inei Eifmmreiina
LIOZI0 ITPOCTOPY 1 Yacy BUIAIOTHCS CXOKMMHU Ha Kap-
TuHU BiHncenTa Ban lora. «Jlns pi3HUX mromeit CBIT
MOXe BUIVISLIATH Iy’Ke Ho-pizHOMY» [2, c. 63], — He
JIMIIIC IIEJCBPY MUCTEIITBA B1IOMBAIOTH CY0’ €KTUBHE
CIIPUHHSATTS CBiTY, a ¥ (hi3WYHI KOHIIETIIii, JOJar0un
«THCSIYi POKIB ITOMIJIKOBOTO JTFOJICEKOTO  CITPHIA-
HATTS». J71sg HedaxiBIiB MOMIYKM TEOpeTHKa 31a-
IOThCSI He30arHeHHUMH, aJKe TOH MPOBOAUTH YSBHI
EKCIIEPUMEHTH, «J1a00paTopiero» AJs SKUX € Biac-
HU po3yM. CIyIIHUM TNPHUKIAJAOM CIYTY€E «Telie-
rpadHU» IHAUBIAYaIbHUN CTHIB aMEPHUKAaHCHKOTO
mpo3aika: aBTOp Teopii BIJHOCHOCTI «MipKyBaB
3 omamnuBicTio Eprecra I'eminrses». Husky yss-
JIeHb PO 00Pa3HO-CIIOBECHE Ta a0CTPAKTHO-JIOTIYHE
MUCIICHHS JOIIOBHIOE OPUTiHAIBHE TTOSICHEHHS TBOP-
yoro migxony EiftHmTeliHa B po3B’s3aHHI Mapaokca
lamines-MaxkcBemra — e cmocid 1 HempoCThi, i He
3arTyTaHui, sk pimenHs Komymb6a y Bimomiii ictopii
(MoperaBerr TOOMBCS 00 3aKiaja, IO MOCTABUTH
STiLIE BEPTUKAIBHO).

VY 5orivHOMY BHKIIaJli aBTOP MOBCSIKYAC PO3KPH-
Ba€ TOHATTSA 4Yepe3 oOpasHi aHANOTil, MepeHOCIIH
BJIACTHUBOCTI 3 OIHOTO MpeaMeTa Ha iHmmH. Yacrto

Hnerbcss mpo OyneHHi, MOOYTOBI CHTyamii, KOIH
Tpeba po3MIsSTHYTH, HaBIaKH, CKIaJHE, HE3PO3yMiJIe.
BuxopucroByroun anreOpaiuyHi  cmiBBiTHOIICHHS,
X 3aJIMIIAI0Th, & TEOPIIO TOJISI BIIKUIAIOTH (CXOXKE
y (paHIy3pKiii KyXHI TOTYIOTH M’siIcCO (ha3aHa Mix
CKHOOYKaMM TEJISATHHH, SKI BUKAIAIOTE). BuaHO, 110
JTOCITITHUK 3yMUCHE 30JTIKaE Te, 0 JayeKe i He 3B 5~
3aHe, OJMCKABUYHO BUKJIMKAIOUM CHIIBHE BPaKEHHS.
CkaxiMo, pO3KpUBAIOYH CYyTh «MOMEHTY IMITYJIbCY»,
TIOPIBHIOE €JIEKTPOHH 3 JUTSYOIO0 IrPaIIKOI0: Y KBaH-
TOBIA Me€XaHilll BOHH IIOBOASATHCS, SK A3MIU, IO
obepratoTecs. [HIN TPUKIAAN CIIOPiITHEHHS HAYKH
1 IOBCSAKICHHS: CHJIbHA B3a€MOJisl KBapKa Ta aHTH-
KBapKa — PO3TSATHEHHS T'YMOBOI CTPIYKH; XipaJlbHICTh
CTPYMiB — I3€pKaJIbHICTh IITONOPA, HOKHUIb; CTPIMKE
po3mupenHsa BeecBiTy — MoBITpsiHA KyJbKa, HaAyTa
IIo po3mipiB 3emiti; ssBUIIE «KiiTka Dapanes» — Tene-
(horra pozmoBa B miri; TopinHs CoOHI — CBiYKa,
(haKT JIIOICHKOTO ICHYBaHHS — Ipa y KPeIc; BIAKPUTTSA
AHTUYACTHHOK — JIGKAUUH MONINEHChKUH; PO3BUTOK
TEOPETUYHOI (I3UKU — panToBi 3MIHM MapUIPYTY
B ITO13/11T1; KBAHTOBI IO CJIIPKEHHS — HE3HAHOMMUI Kpa-
€BU]T; PO3YMIHHSI CHIIBHOI SACPHOT B3aeMOJIii — 00’131
rOpH; CIIOHTAHHE IMOPYLICHHS CHUMETPii — Kpyriui
00iaHIN CTiN Ui BICBMOX JIIONEH; MOPYIIEHHS map-
HOCTI B CJIA0KUX B3a€MOJISIX — PYKOCTHCKAHHS TIpa-
BUIICI0; €HEpreTHYHI KOH(Irypamii — KaJioKi BOAX
Ha BYJIUII B XOJOAHOMY Kiimari Ta iH. CTeXuTH 3a
xomoM MipkyBaHb JI.M. Kpaycca o3nawae moctiiftHO
VSIBIISITH 3MOJIEIhOBaHi CUTYyaIlii, 00pa3HO BiTBOPIO-
BaTU CYTT€BI O3HAKH 00 €KTIB Ta sSBUII. 3’SICOBYIOUN
NPUPONy ENEKTPUYHHUX 3apslliB, YYEHHH CTBOPIOE
TaKy HaO4YHO-O00pa3Hy KapTHHY: CBIT — BEJETCH-
ChKa IIaxiBHUIA 3 YOPHUMH Ta OLTUMHU KIIITHHKAMH,
1 K110 1X epedapOyBaTH HABIIAKH, TO Tpa 30BCIM HE
3MIHHUTHCS (TaK CaMO MOYKHA 3aMiHUTH BCi TIO3UTUBHI
3apsiu HETaTUBHUMH, ajie CHMETPHYHICT (i3UUIHUX
3aKOHIB y dYaci He TOpYIIUThCs). [HTenekTyabHe
HaNpy>XEHHS 3pOCTaE, KOJW aBTOp 1 Jaii po30ymo-
BY€ VIBHUU psa: «YTiM, MMOCTpUBaiTE. A 10, KOJIH
B MEHE € IHCTPYKIif, Y SKii HalucaHo, K MaroTh
NOBOOUTHUCS (IrypH LIOpasy, SK MOTPAIUIIOTH Ha
cycigHi kmtunamy [2, . 117].

Sk Bim3Hauae (i3WK, KBAaHTOBWM CBIT cyrmepe-
YUTH «YCIJISTKOMY 370POBOMY TIIY3Iy Ta KIACHYHIN
JIOTIITi», TOXK YUTA4 MUMOBOJI MPU3BHYAIOETHCS 10
MOCTIHHUX «aJOTi3MiB», YSBIAIOYH TO 1HO3EMHY
KpaiHy, e CBITIIOQOPH MEepecyBalOThCs 3 Micls Ha
Mmicne (HaeTbes Mpo HE3BUYHICTH KBAHTOBHUX 3aKO-
HiB), TO HOBY pacy JIOJCH y JUKYHIJISAX, SKa JIOXKH-
Ba€ JI0 JECSITH TUCSY POKiB (00pa3He MmiAKpiTIeHHS
BIJIMIHHOCTI B 4aci iCHyBaHHS MAaCWBHOI YaCTHHKH,
MOPIiBHSAHO 3 HecTaOUThHWMH 1 nermmmu). Jleski
NPUKIIAIH TTHOOKO CIIOPiAHIOIOTH BUCBITIIEHHS TEO-
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pii 3 MHCTEIILKUM CBITOBIAYYTTSM Ta CBiTOOAYCH-
M. Tak, moctae oOpa3 BeJIeTeHCHKOTO BeecBiTy Sk
KpPIKaHOTO KPUCTaIa Ha BIKOHHOMY CKIIi — 3 XHUMep-
HUMU Bi3epyHKaMH y JOBUIbHHUX HampsMmkax. Yepes
OpHUTiHAJIbHY HECYMIipHICTh HpOdecop yBHPA3ZHIOE
o3Haky KocMocy — epemepHicTh, imrocTpye quXxoTO-
Mi0 MK BEJIMKHMHM 1 MaauMu Macmirabamu: «Jlms
KpUXITHUX (i3UKIB Ta MATEMATHKIB, YHH XKUTTEBUU
pocTip oOMexeHO TpebeHeM OTHOTO i3 300paxe-
HUX Ha QOTO KPMKAHUX KPUCTAIIB, yCECBIT BUTJISA-
JaTUMe 30BCIM iHakme» [2, ¢. 186]. 3amiHioroun
3BUYAlHI Ha3BH 00pa3HUMU nepudpazamMu, J0CIi-
HUK 1 Tepemae XapakTepHi O3Hakud (EeHOMEHIB,
1 BUpa)kae aBTOPChKE CTABJIEHHS /10 TIPEeMETa CBOET
HayKOBOI 3alliKaBICHOCTI: Guuyull Niiomasic inme-
JIeKMYanbHOl 3a63AMOCMI, eK30MUYHULL 36ipuHeyb,
300NAPK eNeMeHMAPHUX YaACMUHOK, O0XCYHeNI 63a-
emooii, comuuni cobopu XXI cmonimms, maeis
K8AHMOBOI MEeXAHIKU, KGaHMOBe 60dIcesins, bpamu
netmpounie, nosuii Cesmuii I paans, mamemamuuna
Kpaca, eaul NOKIpHULL ciyed, nam smHUKu 30amHo-
cmi 0o sueadyeanns Ta iH. Pozroprae metadopu He
JIUILE B OIMCOBUX 3BOPOTAX, a i Yy MeXax MIHPIIUX
KOHTEKCTIB pe4yeHb Ta a03alliB, KOJIM HICThCS MPO
VCITIXY Ta HEBJadi HAyKOBUX MOMIYKIiB: «/Ipayioioyu
Ha nepeOHbOMY Kpai, MU XOOUMO WIIAXOM, 4ACHO
sxpumum imnowy, « Pisuxa 3pobuna OusHull niguil
NnoBOPOM HA WIAX 0e3 3HAUOMUX O00PO206KA3I6H,
«Lle 6yno, Haue mu panmom edepaucs 00 06OHe-
cenozo Mypom cady, 0e RUWHO POCaU 3aN0GiOHI
depesa il wedpo OoCmueaiu HAUPIZHOMAHIMHIWI
exkzomuyHi pyxmuy, «llxymurvearouu, 30onaiu
3aNIYMAHUL MA K8OA0 OCGIMIeHUll WX i eubpa-
Jucs 3 nevepu mineil» Ta iH.

®i3nKa eneMEHTapHUX YaCTHHOK Ta KOCMOJIOTis
€ TakiM TIPUCTPACHUM 3aXOIUICHHSM JOCIIiTHHKA,
0 TPOOYUKYIOTh ITUTHHA CHEKTP 1HTEIEKTyaTbHUX
eMorii; me 0 mak, KoM MPUYETHHH 10 3arajok
BUHUKHEHHS BcecBiTy, mpupoan TemHOi Marepii,
HelTpuHHOI acTpodizuku. Un eMowiiiHi CKIaAHUKN
cynepeuarb 00’€KTHBHOCTI? SIK ciymiHO Big3Havae
IT. O. Cemireii: «Jloriune # eMoIliiHe MOXYTh ITiJI-
KOM MHPHO CITiBICHYBaTH, CIIPaBXHI CTOCYHKH MiX
HUMU HE B3aEMo3arepeyHi, a rapMoHiitHi» [6, c. 489].
KpaiiHiMu monrocamMu Ha IIKasli MOYyBaHb (hi3uKa
€ MIPUTOJIOMIIIEHHSI Ta TOPKECTBO, MiXK HUMH — Tpa-
Jalfis 4uciIeHHMX Bapiamii. JliameTpaabHO MPOTH-
JIEXKHI TMOYYTTS YacTO TEPETUHAIOTHCS, TOMI BUHH-
Ka€ CyM SITTS: «YKpail Ba)KKO BHUCIOBUTH Ty CYMIIIT
3aXOIUICHHSI Ta JKaxy, fKa CYIMPOBOKYE YCBiIOM-
JIEHHS, IO MPHUPOAA MPALIOE caMme Tak, SK TH MpH-
myckaent...» [2, ¢. 275]. | no3utuBHa, 1 HEraTUBHA
TOHAIBHICTH PO3BIJIKH T03HAYAIOTHCS HA YUTALLKOMY
CIIPUHHATTI, HEMHHYYE BUKIHUKAIOYU COJITAPHICTD,

pajicHe XBUJIIOBAaHHS Ta CHiBYYTTSA. PO3MISIHEMO
MIPUKIIAN JISTKAX BHSBIB €MOIlill OroBiiaya:

— oK, *aX («... TOW (aKT MPUTOIOMIITYBaB.
[Ipore me mnpuronoMOUTUBIINM Oyna MepCcHeK-
THBA TMOPYIIEHHS Tak M00pe BUBUEHOTO (i3uKaMu
3aKoHy...» [2, ¢. 163], «Y Oararbox acrmekrax IIs
poOora axana HaBiTh Oinbime...» [2, c. 250], «ax
MOpPO30M TpoiimMaey [2, c. 17]);

— noAuB, IiKaBicTh («TUM JMBOBMXKHIIIE, IO
JTOKa3, SIKAM HE 3HANIIUIN 1HII, BUSBUB LIEH MOJIOINHA
mokTopanT» [2, ¢. 223], «I — xto 6 mir mogymatu! —
mioHH, mo iX Biakpus llayemm, myxke rapHo mimxo-
IATh Mg ek omuey [2, ¢. 193], «Yce craiio 3Ha4HO
IikaBimie, Koiu...» [2, ¢. 289]);

—3aoBOJICHHsT («S1 3aBkau i3 3a70BOJICHHSIM
MpUiMaB 1eH BUKIUK» [2, ¢. 224], «... TIOYYB 1€ HE
0e3 3amoBoNieHH [2, ¢. 272]);

— panicts, macts («O, ske x 1e macts. Came Mox-
JMBICTH LIBOTO CIIOHYKajla MEHE BHBYATH (i3HKy»
[2,c.204], «... po3ayMu TIPO 1€ € OTHOYACHO 00OB 513~
KOM Ta PaJIiCTIO JUII TEOPETHKIB...» [2, c. 276]);

— OmaroroBiHHA («... IEPETBOPEHHS HAIIOTO Ona-
TOTOBIHHS Ta 3aXOIUICHHS YCTPOEM KOCMOCY Ha IOCh
KOHKpeTHE...» [2, c. 271]);

— po34yapyBaHHS («... pO34apyBajWCh y KBaH-
TOBil Teopii Mmojs sIK iHCTpyMeHTi...» [2, c. 195],
«... BIJICyTHICTb TPOTOHHHUX PO3MAaJIiB PO3YapOBY-
Bama...» [2, c. 283));

— 3axoIuIeHHs, Ooke BpakeHHs («Komwm s mipo
e aymaro, J10ci Bpaxkatocs» [2, ¢. 129], «Toit daxr
... He MOXKe He Bpaxatu» [2, c. 149]);

—cyM («HaBiTh HUHI MU cymyemo yepe3 Opak
(i3uKiB-kiHOK» [2, c. 164]);

—moBara, J000B («fk MokHa Horo He
mobutu?» [2, c. 34], «Unm OinbIie s Ai3HABaBCS PO
»kutTs [manka, THM OijIbIie Horo moBaxxkasy [2, ¢. 86],
«... HACTUIBKH IIaHYIO Horo mam’ath» [2, c. 136]);

— OpurHiYeHHs (... TpUpOJa  MaTeMaTH4-
HHAX JOCHIJDKEHB, SKi S MPOBOJAWB, MEHE IPUTHI-
gyex» [2, c. 182]);

— cnopiBaHHA («... Oyia Hafis, mIo .. . Il aToJoril
HE BUHUKHYTHY [2, ¢. 220], «... CrIoJiBaBCS MOKJIACTH
Kpaif ycboMy LbOMY Tiaxomny...» [2, c¢. 239]);

— ozepxkuMicTh («OmepKUMICTh CHIBHOIO B3ae-
Mofiiero Oyia HaCTUTBKH CHITBHOIO...» [2, . 211]);

— CyMHIB, ckericuc («YTiM, Bepcisi, 1[0 MU )KHBEMO
B YOMYCh Ha 3pa30K KOCMIYHOTO HaJINPOBIIHUKA,
BUIJISI/Ia€ HAJITO HATSTHYTOO, 00 y Hel MOXKHA OyITo
noBiputuy 2, c. 203], «VY i KapTUHI SBHO 3aBeacs
rHWM3HaAY [2, ¢. 238]).

J1OTIOBHIOIOTH IIeH KacKaj ITie i MOBCIOAHI Cy0’ €K~
TUBHO-OIlIHHI eMITeTH, MO (QOPMYIOTH B ayIUTO-
pii eMoriifHe cTaBJIeHHS 10 TpobieM, mpailp, i1eH,
TEOopiil, BUAATHUX HAYKOBLIB, 00 €KTIB 1 pe3y/bTariB
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JOCII/DKEHb, SK-OT: ¢eepuuno 6dara (KBAHTOBA
eICKTpPOANHAMIKA), npexpacHe (PIBHSHHA), Hall-
yyoosiwia (BUTAIKOBICTh TPUPOAN), 0OO0dCEBiIbHA
(piznuna xapTuHa), duera (aHTUMATEPIs, TIOBEAIHKA
CJIICKTPOHIB), Xumpomyope (3HA4YCHHS), XUMEPHA
(moBemiHKa), GiowaudywiHa, 3yX6and, GI06epmo
Haigua (ines), dokyuausa (podiieMa), Hatiakademiy-
Hiwwutl, navcepuosniwuy (Binsaex), pasioue (mosic-
HEHHS), eenbMu cmpaximauee (3aBOAHHI), YY008i
(excriepuMeHTH), Guuiykani (IpaBWIa TPUPOIH),
yapienutl (KBapK), Haubitew meopui (Gizuku), kpa-
cusa (Ha3Ba), Helimosipno mananosumuil (bete),
HaunpexpacHiwi (popmu), kmimausuil (METON) Ta iH.

BucnoBkn. KomyHikaTuBHI 0COOIHMBOCTI Ipoa-
HaJII30BaHOTO BUJIAHHS MiATBEPIKYIOThH TICHUM 3B'sI-
30K OTOBiJaya Ta ayguTopii: po3ropraerbcs Hedop-
MaJIbHHIA JIIAJIOT MIJK CIIIBPO3MOBHUKAMH, CaM TEKCT
€ JIMIIe YMOBHUM TOcCepeaHukoM. JlopeuHi wacom
TOCTpi 32U TaHHA-CTUMYJIN, MOBHI (DOPMYITH, TIO3HA-
YeHi KOJIOPHTOM KHBOI PO3MOBH, IMOO1XHI aBT0O10-
rpadivuHi 3ragku, po3ka3aHi OyBaJbIIMHU TPO JIOC-
BiJI BEJIMKUX YYCHUX Ta CIIUTLHO 3MOJICIIbOBaHI YSIBHI
CHUTyallil CTBOPIOIOTH €()EKT MOBHOL[IHHOTO CITiJI-
KyBaHHS. JloriuHo 0OpamITIOOTh icTOpito (i3uKu
IIATATH 3 TepOTIHOTO enocy Beprinis Ta nibpamni emi-

rpacu no po3ninis (016miiiHI Bipmi). [Ipencrasisroun
HAyKOBY KapTHHY CBiTy, TOCIITHHK 3BEPTAETHCS IO
JTepaTypHOTO Marepialy: sSBHI Ta OMOCEpeIKOBaHi
PEMiHICIIEHLIT acOLiaTUBHO OB’ A3YIOTh JIiTeparyp-
HO-XYIOXHi 00pa3u 3 YSBICHHIMH PO 00’ €EKTUBHHUI
cBiT. [Tapaneni «}pi3uk / XyqoKHHK / TIpo3aik / Mope-
IUIaBE1b» YBUPA3HIOIOTh JYMKY IIPO iICTUHHE MIpHJIO
TeHiss — mepemyciM TBopuicte. OOpa3HO BiATBO-
PIOIOYM CYTTEBI O3HAKM OO’€KTIB Ta SBHIL, ABTOP
HAOJVDKAE BiIAJICH]I TIOHATTS, BUCBITIIIOE (PEHOMEHH
Bcecity. He3puwaiini oOpa3u BenM4e3HOI IaxiB-
HUII Ta KPIKaHOTO KPHCTajla YHAOUHIOIOTH CBITOOY-
JIOBY, aKTHBI3YIOUH YUTALbKY ysBY Ta Ii3HaBaJbHUN
inTepec. MetadopudHi onucu, o0pasHi nepudpazu
Ta eMiTeTH HAJAIOTh PO3BIAIL EMOIIHHO-OI[IHHOTO
BiATiHKY. HeBuMyIIeHI iHTeNeKTyanbHi MOYyTTS (BiX
Kaxy — O ONaroroBiHHS) PO3KPHBAIOTH ABTOPCHKY
IHANBIMyaNbHICTh, CHPUYUHSIOTh TIIHOOKI peak-
ITii — YUTad OTOTOKHIOE cede 3 aBTOPOM, CITiBIIEpe-
JKUBAE, COMINAPU3YETHCS 3 TTO3UTHBHUMH 1 HETaTUB-
HO-KPUTUYHUMH BHCHOBKaMH. [lepcnexTrBa HaImoro
JOCTIKEHHSI — PO3IVISIHYTH BUSBH KOMYHIKaTUBHO{
BIIPaBHOCTI T2 MOBHY EKCIIPECi0 B iHIIUX Cydac-
HHUX PO3BiJKax, 3’5ICyBaTH, 3aBISIKU SIKUM YHMHHUKAM
BUKJIAJ CTA€ JUHAMIYHUM, JOCTYITHUM, BUPA3HHUM.
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acnipanmka kageopu cxioHoi i cnos ’aucokoi ginonozii
Kuiscvkoeo nayionanvbHo2o niHe8icMU4YH020 YHIgepcumemy

OgHieto 3 ronoBHNUX hyHKUiM Byab-aKoi MOBU € nepefaya iHopMaLlii Npo Kay3anbHi (MPUYMHOBO-HACMIAKOBI) 3B’A3KM,
LLLO iCHYIOTb B 00’€KTVBHIN peanibHOCTI. Y CTaTTi NpointoCTPOBaHO CYTTEBY Pi3HWLIO Y CNPUIHATTI NPUYUMHOBOCTI Nig, BNX-
BOM 3MiHM (DinocodpCcbkmx Ta NiHrBICTUYHMX NapagmrM. 3a AONOMOrol METOAY aiCTOPUYHOTO PEKOHCTPYIOBAHHS, Lo OyB
3anponoHOBaHWI BITYM3HAHUM dheHomeHonoroM B. Kebynaaase, y cTaTTi npoaHanisoBaHO €BOSIOLiH0 CY4aCHOTO PO3yMiHHS
KaTeropii Kay3anbHOCTi Yy pi3HMX NiHBOKYNbTYpax. KpiM Toro, y poboTi akLeHTOBaHO yBary Ha pisHWLi MiXk NaTpoHiMiYHUMU
TEepMiHaMM «Kay3anbHICTb» Ta «Kay3aTUBHICTbY.

Y 3axigHin umsinizauii yHOaMeHT Ans BUBYEHHSI NPUYMHOBOCTI OyB 3aknageHun y npausax ApeBHbOrpeLbkux dino-
codpi, 30Kpema B AeTePMIHICTCbKMX y4eHHsX [lemokpuTta Ta nornsgax Ha YoTMPKW NEPLLONPUYMHK Y npausx ApucToTens.
[oBeneHo, Wo nig BNIMBOM XPUCTUSIHCBKOI Tpaauuii, (oKyC y GiHapHi CUCTEMi «MpUYMHA — HaCMiZOK» 3MilLyeTbCs
3 MOLUYKY iICTUHHOI NPUYUHU 0 BUBYEHHS LiNen, pesynsraTiB i WNAXIB IX JOCATHEHHS Y paMKax TeneornoriyHoro nigxoay.
Y npaui Big3HayeHO BaroMuii BHECOK NPEACTABHMKIB HiMELbKOi Knacu4vHoi inocodii y BUBYEHHS aBTOKay3arbHOCTI,
3okpewma I. lereng, [0. Mowm, |. KanTta Ta [1. BitreHwTanHa.

Y cratTi nigkpecneHo Te, Lo CyyacHe CMpUNHATTS Kay3anbHOCTI y CXiOHIN umBinisauii, 3okpema y Kutai, 3Ha4Ho0
MipOt0 chOpMOBaHO 3 ypaxyBaHHAM NOEQHaAHHSA A4A0CbKOro Ta ByaancTChKOro ceitornsaaie. Y poboTi 3a3HaveHo, Lo xo4a
CXiAHI MUCIIUTENI | HEe Manu Ha MEeTi NPOBECTM YiTKY MEXy MK MOHATTAMM «NpUYMHA» | «HaCMigoK», OAHAK PO3YMiHHS
IXHBOrO MiHNMBOrO B3a€MO3B'sI3KY CYTTEBO BMIIMHYMO HAa CyYaCHWI CBITOrNAA KATAWLIB i iXHIO NIHIBOKYNLTYPY.

MepcnekTmBa noganblnx JOCAigKeHb BOAa4aeTbCA Y AOCHiAKEHHi 3acobiB BUpaxeHHs noriko-ginocodcbKoi kaTe-
ropil Kay3anbHOCTi Ha pIBHI peYeHHs Yy pamMKax Kay3aTWBHOI KOHCTPYKLIT Ta Ha PiBHI TEKCTYy y paMmKax Kay3aTUBHOI
MaKpo-cuTyaLii.

KnrouoBi cnoBa: Kay3anbHIiCTb (MPUYMHOBICTb), Kay3anbHi (MPUYMHOBO-HACNIOKOBI) 3B’A3KW, Kay3aTUBHICTb, Kay3a-
TUBHI KOHCTPYKLUIT, Kay3aTWUBHI cuTyaLii, KOMNNeKCHUM Nigxig, MeToA aiCTOPUYHOIO PEKOHCTPYIOBaHHS.

One of the key language functions lies in the adequate illustration of real-world causal (cause-effect) relations. This
article points out the differences in the perception of causality with a regard to shifts in philosophical and linguistic para-
digms. With the help of ahistorical reconstruction method introduced by V. Kebuladze, the paper analyzes the evolution of
causality concept in different linguocultures. Moreover, it contrasts two paronyms, namely «causality» and «causativity».

In Western civilization, the research on causality dates back to the works of Greek philosophers, in particular, to the
deterministic views of Democritus and Aristotle’s doctrine of four essential causes. The paper argues that the spread of
Christian views in the Middle Ages provoked a rapid shift towards the teleological explanations, thus, changing a focus to
such concepts as purpose, goal and result, which are located in the latter part of «cause — effect» opposition. Furthermore,
it highlights the contribution of classic German philosophers, such as G. Hegel, D. Hume, I. Kant, and L. Wittgenstein, to
the deeper understanding of autocausality.

In Eastern civilization, particularly in Chinese linguocultures, the roots of causality are hidden deep down in the blend
of Taoist and Buddhist worldviews. The paper concludes that eastern savants neither aimed to contrast the notions of
«cause» and «effect» nor define a strict opposition between them, but rather focused on their constant change regulated
by the ultimate laws of nature. The aforementioned perceptions largely contribute to the development of a unique Chinese
linguoculture.

Future researches should be devoted to the analysis of the exact means and tools used in a specific language while
expressing causality in terms of sentence-based causative construction and text-based causative macro-situation.

Key words: causality, causal (cause-effect) relation, causativity, causative constructions, causative macro-situations,
complex approach, method of ahistorical reconstruction.

MocTtanoBka mpodsiaemu. CydyacHa JIIHTBICTUYHA  CIIJIKOBUM BiJHOIIIEHHSIM, OHI€IO 3 OCHOBHUX (DyHK-
HayKa XapaKTepU3YyEThCsl aHTPOIIOLUEHTPUYHOIO CIpsi-  1il Oyab-s1Koi MOBH MocTae nepeaada inpopmarii mpo
MOBAHICTIO, y MEXaX SIKOT IHTepeC MPEACTABIISE OCHI-  IF0 JIaJIeKTUYHICTh. Y PIi3HI €MIOXH TaKe CIPHUHATTS
JDKeHHS MOBHOI peaizaiii 0a30BHX (yHKLIHHO-ce-  OyTTs 3a3HalO0 YMMallo 3MiH Ta peiHTepIpeTarii,
MaHTHYHHX Kareropii B 0Oe3nocepelHbOMYy 3B’SI3KYy  MPOTE 1X BIUTUB HA KOHICTITYaJbHUI PO3BHUTOK YsIB-
3 MucieHHsIM. OCKUTBKY TOAIT Ta SBUINA OTOYYIOYOTO  JISHHS PO MPUYUHOBICTP B 3aXiTHIH 1 CXiHIN JIIHTBO-
CBITY MiJMOPSIKOBYIOTBCS TIEBHUM MPHYMHOBO-HA-  KYJBTypax motrpedye Habararo rHOIIOro BUBUCHHS.
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AHani3 ocTraHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
Ha cywacHomy erami, kayzarvhicme (IIPHUYAHO-
BICTh) PO3MIANAIOTH K 3aKOHOMIPHHUU 3B’S30K MiX
OyIb-IKMMH TIOiSIMH OTOYYHOUOTO CBITY, Jie KOXKHE
SIBULIE MA€ CBOIO NPUUMHY W BOAHOYAC € IPUYHUHOIO
IHILIOTO SBMIIA, OCKUIBKH HIIIO HE 3’ SIBIISIETHCS O€3-
niactaBHo [14]. OgHak, OUTBIIICTD CYYacHUX BITYM3-
agaux (B. Iacuurok, 1. Crymak, I. Kyuman Tta iH.)
i 3apy6ixuanx (b. Kompi, P. Jlikcon, M. llabaraHi,
T. Cangepc Ta iH.) HayKOBLIB HEPEXOISITh OApazy
70 0e3M0CepeaHbOro JOCTIIKEeHHS IPOsBY Kay3allb-
HOCTI B MOBiI B paMKaxX (QYHKIIHHO-CEMaHTHYHOI
Kareropii kay3aruBHocTi (Sln L[3stHden, X. T'acne,
Cyns IOf#mi Ta iH.), 6epyun 3a maHicTh 11 iCHYBaHHS
y CBIJIOMOCTI JIFONMHH i 30CEPeKYIOYNCh Ha KOH-
KpeTHUX 3acobax i1 peamizauii Ha piBHI MPOCTOro
(P. Hixcon, Hin Cinbten, Cynp IOiini, Ban Jlso-
I, M. Backiano, H. Bimon) i ckmaguoro (X. Tacne,
H. Jlemim, b. Kompi, P. [likcon) pedens, a Takox Ha
piBHi Tekcry (b. Kompi, M. Illubarani, I. Carnmepc)
i Ha piBHi guckypcy (T. Cammepc, Csio XyHiiH,
J. Konoga, 1. BaitHopene).

Mera cTarTi nosnsirae y BUCBITIICHH] i cucteMa-
TH3allii TEOPETUYHUX 3aca]i KOMILJICKCHOTO MiJIX0my
0 po3yMiHHS JoTiko-(pitocodcrkoi KaTeropii kay-
3aIBHOCTI Ta 11 BiJOOpaXeHHS y MOBI 33 JJOITOMOTOFO
(hyHKIIITHO-CeMaHTHYHOT KaTeropii Kay3aTHBHOCTI.

3aBganHsa crarrTi: 1) JOCHIOUTH EBOJIOLIO
MOTVISIIIB HAa TMOHATTS «Kay3aJbHICTBY, «IIPHYHHO-
BICTB» 1 «IPUYMHOBO-HACIIIKOBI BITHOIICHHS;
2) YTOYHUTH CYTHICTh TIOHATHh «Kay3aJbHICTH
1 «Kay3aTHUBHICTB» Yy CyYaCHUX JIIHIBICTUYHUX CTY-
nisix; 3) oOrpyHTyBaTu AOLIIBHICTE KOMIUIEKCHOTO
MiAXOMy /A0 BUBUCHHS TNPOSBIB Kay3aTHBHOCTI SIK
BUPaKCHH:I Kay3aJIbHOCTI y MOBI Ta CBiJJOMOCTI.

MeTtoau aocaixkeHHs1. Y poOOTi aKTHBHO 3aCTO-
COBYIOTBCSI TEOPETHYHI 3araJlbHOHAyKOBI METONH,
30KpeMa y3arajbHEeHHs Ta ¢opmMatizanis A1 Oy
aKTyaJbHOTO CTaHy BHUBUEHHS JAOCIHIIKYBaHOI IpO-
onemaruku. KpiMm Toro, y poOOTi 3acTOCOBYETbCS
METOJl aiCTOPHYHOTO PEKOHCTPYIOBaHHS Ui peiH-
TeprpeTarii Ta HaJaHHs CyYaCHOTO CEHCY KOHIIETI-
IisIM Ta i7esM, 10 BUHUKAIA Y Pi3HI €IOXH Ta i
BITUBOM Pi3HHX JIIHTBOKYIBTYP.

Buxknan ocHoBHOro wMarepiaay. [lerambHe
BHUBUEHHs  peasizamii Kay3aJpHHX  BiJIHOIIECHb
y MOBHIM KapTHHI CBITY HEMOXIJIMBO YSIBUTH 11032
JIHTBOKYJIBTYPOIO 1  3arajgbHOICTOPHYHUM  KOH-
TekcToM. CydacHWH BITYM3HSHHHA (EHOMEHOJIOT
B. Kebynansze, akneHTtyioouu yBary Ha BaXKJIMBOCTI
¢inocodii mocimy mns aHamizy Ta iHTepmperamii
Oy/Ib-SIKOTO HapaTHBY YU TEKCTY, BIYYHO 3ayBaKye,
10 TPEAMET JOCIIKEHHS «PO3UUHAETHCA B 1CTOPIl
TOTO, TII0 TIPO HHOTO TOBOPHIIN 9H rcanmmy» [7, ¢. 36].

[lepexperienHs MiHi-HapaTHBIB, 0 BUHHUKAIN i
BIUIMBOM I[IHHICHHX OPi€HTHUPIB Pi3HUX iICTOPHUUHHUX
eroX, Ja€ BPEIITI PEelIT MOXIHUBICTh 3pO3YyMITH, SIK
caMme Te Yd Te TOHSTTS €BOJIOIIOHYBAIO 1 YBIHILIO
y MOBHY KapTHHY CBiTy IEBHOTO HapoJy Ha cydac-
HoMy etami. B. KeOynmamze 3a3Hauae, mo «MeTox
AiCTOPUYHOTO  PEKOHCTPYIOBaHHS  CKJIAQJAETHCS
3 JBOX B3a€MOIIOB’S3aHUX METOHOJIOTIYHUX TMPOLe-
nyp: 1) peintepnperauii — HagaHHS HOBOTO CEHCY
MEBHIN 1/1eT YK KOHIIEMIii Yepe3 MepeHECEHHS [0
HOBOTO KOHTEKCTY, Ta 2) peakTyami3allii — HaJlaHHS
aKTyaJhbHOCTI peiHTepIPEeTOBaHIN 11ei 4 KOoHIemii
B HOBOMY KOHTEKCTI» [7, ¢. 43]. Came ToMy, BUBYCHHS
CY4acHOTO PO3yMiHHsI IPUYMHOBOCTI BapTO IOYATH
3 MPOILEAYPH AiCTOPUYHOTO PEKOHCTPYIOBAHHS €BO-
JIFOITIT TIOTVISAAIB HA 1€ TIOHSTTSI.

AicTopy4yHe  PEKOHCTPYIOBAHHSI  €BOJIIO-
il morsigiB HA NMOHATTH «Kay3aJbHICTb». Ines
HEPO3PUBHOTO 3B’SI3KY MK MPUYMHOIO 1 HACIIAKOM
NPOMIIIa B CBOEMY PO3BUTKY Oarato ctaiii i 3MiHIO-
BaJIach BiJIOBIIHO JI0 JOMIHYFOUYHMX HOIVISIIB PI3HUX
ermox. Y TIEPBICHOMY CYCITUIBCTBI iCHYBaJIO HaiBHE
PO3YMiHHSI PUIMHOBO-HACII IKOBUX BiTHOIIECHB, IO
3HAaXOQWJIO BHUPAKEHHS y Mi()OMOETHYHMX YSBIICH-
HSX MPO CBIT: 3HAaHHS NepeNaBajich MPUNAACIIHIM
MIOKOJIIHHSM SIK TTOCTYNAaTH Ta Taly, sSIKi He CTaBHIINCh
i CyMHIB, 110 Y CBOIO Yepry CIPHUIO IMOSIBI CXO-
KHX, e He 1ICHTUYHUX, KOHICTITYaTbHUX MoJieIen
Y PO3BUTKY MOBHHUX KapTHH CBITY Pi3HUX HapomiB [9].

[HTEpec 10 OCMUCIIEHOTO BUBYCHHS Kay3aIbHOCTI
B 3axXiJHI{ IMBLII3AM] 3apOJUBCSI B aHTUYHI Yacu.
I'penpki pinocodu nrykanm «nepuonpuauny» Oyab-
SIKOT TOfii, ajpke, Ha iX JTYMKY, caMe BOHa Kepye Ta
BH3HAYa€e HacHigok [5, c. 129]. Ymepme npuHIHI
Kay3almpHOCTI OyB copmoBanmii (imocodom-ma-
Tepiamicrom [leMOKpuTOM, SIKUH OyB NEpeKOHAHUM
y YiTKOMY JAETepMiHi3Mi YCiX momiii, mo BigOyBa-
I0TbCS y pealbHOCTI, Ta 3amepedyBaB OyIb-sKy
BUMAAKOBICTH [13]. Bin cTBepmxyBaB, mo yci momii
MMOBWHHI MaTH JOCTaTHIO ITiJICTaBy, HAaBITh SIKIIO
BOHA HE € OYEBMJHOIO Ha Meplui normmia. Biarak,
JeMoKpuT y CBOIX mpausx NPUPIBHIOBaB MOHSTTS
«TEPIIONPUYMHU» J0 «HEoOXimHocTi» 1 OyB mepe-
KOHAaHHWH y TOMY, IIO HIYOro He BifOyBaeThcsi 0e3
MIPUYUHM 1 Ma€ TOCTATHIO MiJCTaBy, ajie He 000B’s3-
koBO Mae Mety [11, c. 82]. Llto mymMKy y cBoiit Teopii
Mi3HaHHS NPOAOBKUB PO3BUBATH APHUCTOTEINb, SIKUH
BUAUIMB YOTHPH PI3HOBUAM MPHUYUH, 5Ki € 000B’sI3-
KOBUMH JJisl iCHYBaHHs OyIb-SKOIO TpEAMETa 4Yu
SBUIIIA, a caMe: MarepialbHy, GopMalbHy, pyLIiiHY
1 MTBOBY [5, c. 195].

s imroctpartii montsaiB ¢iocoda po3mITHEMO
oponzoswmii mam’sitHUK T. I lleBuenky y Kuesi, mo
OyB BHIOTOBICHHMH CKyabnTopoM M. MaHizepom.
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MarepianpHa MepIIONPUYMHA ICHYBaHHS («Cy0-
CTpar») TMEBHOTO TMPEIMETy BH3HAUAETHCS THM,
3 YOTO BiH BJIacHE BUTOTOBIEHUH. OTXe, Marepiaib-
HOIO NPUYUHOIO ICHYBaHHS IaM’ATHHKa € OpOH3a.
SxOu BiH OyB 3po0OieHUil 3 MapMmypy, Le OyB Ou
yKe HIINH MpeaMeT, aJKe «MarepiaibHa MPUIHHAY
fioro mosiBu Oyna 0 iHmIOW. DopManbHa MEPUIONPH-
YyHA OB’ s13aHa 3 yueHHsIM [lnarona mmpo te, mo yci
pedi 3HaxomATeCs y «CBiTi ifei», To0To y Hac yxe
iCHy€e monepenHe ySBICHHS PO KOHKPETHUH Hpea-
MeT [5, . 195]. Binrak, msgad po3mizHae rnam’ STHUK
T.I. [IleBueHKy, TOMY L0 Y HBOTO BXKE€ € YSBJICHHS
mpo Te: 1) mo Take mam’ ATHUK, Ta 2) SIK BHIVISAAB
Tapac IlleBueHko. PymriiiHOIO TEPIIONPHYUHOIO
BUTyHae cKynpnrop M. Manisep Ta 3Hapsans, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKHX BiH CTBOPUB MaM SITHHK TIOETY.
OcCTaHHBOIO MEPUIONPUUMHOI0 APHCTOTENh HAa3H-
Ba€ I, ad0 MeTy, BUHHKHEHHS MpeAMeTa YH
apuma [5, c. 197]. Otxe, BIIaHyBaHHA IaM’sTi
T.I. [IleBueHKa CTaJO IIILOBOIO IMEPIIONPHIUHOIO
HOro BUHUKHEHHS.

[lizcymoByroun inei ApucToTens, Bce Te, IIO
BIUIMBAa€E Ha MpPEAMET, PO3YMIE€ThCS SK HOro mpH-
yrHa. 3 i€l TOYKH 30py, Y OiHApHIN cucTeMi «IpH-
YMHA — HACJI1I0K» I10YaTOK 3aBKAM € BaXJIUBIIINM 32
pesynbrar. Sk 6adymMMo, BKE B aHTHYHI YacH IOYaio
3apOJKYBATUCh YCBIIOMIIEHHS TOTO, IO (igocod-
CBbKi TEpMIHU «IIPHYUHOBICTHY, «I€TEPMIHOBaHICThY,
«O0YMOBJICHICTEY» XOYa 1 BU3HAIOTHCS CUHOHIMaMH,
B IIMPOKOMY CEHCI HE € aOCONIIOTHO TOTOXKHUMH
HOHATTAMU. lle TBepIKEHHA € KIIOYOBUM IS
MOAAJIBIIOTO BU3HAUYEHHS Ba)KJIMBOCTI KOTHITUBHOTO
MiAX0My 10 BUBYCHHS Kay3aJbHHUX BiTHOIIEHB.

Ha Bigminy Bix ¢inocodiB 3axigHoOro (axkTHB-
HOTO) THUITy KYJABTYPH, MHCIHTENI CXiJHUX (TacuB-
HUX) OWBUTI3alii OUTbIIE yBard MPUIUBLTA CaMOMY
Tporiecy 3MiHH, a He i1 mpuunHI 9 HacHiaky. [lpu
OMY BCI Ili 3MiHH XapaKTePHU3YIOThCS ITUKIIYHICTIO,
a TOMY JUIs TOTO, 100 1i3HATHUCH, YOTO YEKaTH y Maii-
OyTHBOMY, Tpeba AeTanbHO 3HATH 1 IIaHYBaTH yce,
mo Oyno y muHyiaoMmy. [IpoaHasi3yBaBIIud aoChKi
TekcTH, B. KiKTeHKO MiHIITOB BUCHOBKY, IO JIJIST MUC-
nmuteniB lpeBaporo Knraro «1eHTpaabHUM 00’ €KTOM
pednexcii cTae npupoaa», OIHaK, BOHU HE BUOKPEM-
JIOBAJIM Yy CBOIX pYyKONHCAaX MPUYUHOBICTH SIK
OKpeMy JIoTiko-(inocodchKy kareropito [8, c. 166].
VY CBITOIVISIII KUTAUIIIB 3aKJIaJAI0ThCS YSIBIICHHS TIPO
B3AEMOJIII0 «II’SITH CTHXii»: BOJIU, BOTOHIO, METAITY,
JepeBa 1 3eMiTi.

B. MuxaiinoB BIy4HO 3a3Ha4ae, M0 «3B°SI3KU LIUX
I’ SITU «TIEPLUIOOCHOBY CTBOPIOIOTH YC€ PI3HOMAHITTS
sBHII 1 pedei» [12, ¢. 2]. Kpim Toro, ciij Bijg3Ha-
YHUTH, MO 3TITHO 3 YSBICHHSIMH MOICTIB, «IIPHYMHA
OyIb-SKOTO 3J1a TIOJNATAaE Y BiICYTHOCTI BCEOIYHOI

MO000BI 10 OMIKHBOTO», OAHAK «OCHOBOIO BCHOTO
€ Bosis “Heba”, myxiB moMepiuxX BiJOMHX Ipalry-
piB 1 mpukmagy, siki Oy CBOTO Yacy MOAaHi Belu-
KHUMH, MYIPUMHU JEPKaBIIMU JaBHUHW» [12, c. 3].
Ili morsam 3akmanu (GyHIAMEHT JUIsl TIOAQIBIIOTO
MOHATTEBO-KATETOPiitHOTO (hOPMYITIOBaHHS Kay3allb-
HOCTI, SIKE 10YaJl0 aKTMBHO PO3BUBATUCH y KUTai-
CbKill Qimocodii micns BuMBY Ha Hei imgeosorii
OyAau3My, SIKUH IMiJ TPUYAHOBICTIO PO3MNIAAAB Bij-
HOUIICHHS «IrapM» — HaWMEHIIMX YacTHHOK, II0
YTBOPIOIOTH yce B OyTTi [8, ¢. 166]. Kay3anbHi BimgHO-
IIEHHS Y KATANChKIN iHTepIperamnii OyIau3mMy mo3-
OaBneHi oco0u nisiya, TOMY 10 yci Aii aymri (aTMaHa)
BU3HAYAIOTHCS HE BOJICIO JIFOAMHHU, a CYKYIHICTIO
KapMiYHUX MPHYMHOBO-HACTIIKOBUX (DaKkTOpiB, L0
3MYIIYIOTh ii MEepepoKyBaTUCh y KOJI CTpakJaHb
(camcapi), JOTIOKH PyX ArapM He 3yIHHUTHCS 1 TyIIia
HE JIOCSITHE CTIOKOIO (HIpBaHM).

Crhin 3a3HauuTH, MO Y CXIOJHUX KYyJIBTypax
JIOJIMHA 3aliMa€e OMOCepeaAKOBaHE MiCIle B iCHYBaHHI
OyTTs, A€ 4iTKi OiHapHI MPOTHUCTABICHHS IMOCTYyIa-
FOTHCS] MICIIEM MIHJIMBOCTI i IIJIaBHOMY ITEPETIKAaHHIO
omHux sBUM y iHmi. Jeski dimocodm, 30kpeMa
Uxan Jlyncyns (7K7R74), BBakanm, mo y MoBi
BEHBSIHb B3araji He iCHyBaJlo «apHUCTOTEIIBCHKOTO
PO3YMiHHSI IPUYUHOBOCTI», TOMY IO Y Hill HE iCHY-
BAJIO JII€CIIOBa-3B’13KKM «OyTn» (KUT. *& [shi]), ska
no3Havdasna 0 TOTOXKHICTH TIOHATH, @ TOMY HE MOTIIO
OyTH 9iTKOI OiHApHOI OMO3WIIii «IIpUYHHA — HACITi-
JIOK» 1 yce PO3yMiHHA 3MiHH Monid Oyno moOymo-
BaHE Ha JiaJi03i Ta B3aeMOJIil eHeprill iHb Ta SH, 110
TUTABHO TIEPETIKAIOTh OJHA B 0AHY [23, c. 8]. OnHak,
cydacHuil kurtaiicekuii inrsict Croit Cymins (V75
X)) BayuHo 3ayBakMB, IO TaKWii MigXix He Bpaxo-
BY€ Te, II0 X04Ya 3BUYHE JUISI CYy4acCHOi KHUTaHCBKOT
MOBH JII€CIIOBO-3B’3Ka «A&» He OyJI0 3araibHOBKH-
BaHHUM, IIOOAWHOKI BUIMAJIKH HOTO BUKOPUCTaHHS BCE
K 3yCTpidasuch y AaBHIX Tekctax [23]. Hampuknan:
y cBoi TpakTyBaHHAX «Knuru 3min» («/H 5 1E X»)
yueHnii-kondynianens muHactii Tan Kyn Tama (FL
FIK) s onmcy B3a€MO3B’SI3Ky HEMATepialbHOTO
Ta MaTepiaJbHOTO BUKOPMCTOBYE BHCIB « 8 A& TG
2%, Te A B2 F5» (yxp. «Jlao — e Te HemaTepi-
anbHe, M0 HeMae (i3WYHOro Tina, a Gopma — e Te
MarepiaibHe, 0 Ma€e CBOi 0COOIUBOCTI»).

Kpim Toro, icHyBano 4nmaino iHmux 3aco0iB st
peaizarii CEeMaHTUKH TOTOKHOCTI Ta OIHAPHOCTI SIK
3a JIOTIOMOT010 TPOTHCTABICHHS (HapUKIIa ], TPOTH-
CTaBJICHHS «/1a0» Ta «(popMm» y HoneperHbOMY MpH-
KJIaJii), TaK i 3a JIOIIOMOTO0 Oararo3HauHUX CIIiB, 0
MOIIM BUKOHYBaTH (yHKLiO miecnosa-38"s3ku ()7,
%, N, B, 1§ ra inmi). Hanpuknan, y «Kausi 3MiH»
(«fl %») nna onmcy minmuBocTi pedeil y mpuponi
e takuii Bucnis: « WLTEZ %, TETHIEZ #8» (ykp.
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«Te, 1110 € BUIUMUM — 11€ JinIIe 00pa3u, a hopma — I11e
nuie 3aci0 ams BimoOpakeHHS 3MiH»). OTxe, xoua
JAaBHBOKUTAWCHKI (iocodn 1 He cTaBWIHM c00i 3a
METY HPOBECTH HiTKy MEXY MK MOHATTIMH «IIPH-
YUHA» 1 «HACHIJIOK», OJHAK PO3YMiHHS MiHJIMBOTO
B3a€MO3B 3Ky MDX IIMMH JBOMa OiHApHUMH OIIO-
3HIISIMH CYTTEBO BIUTHHYJIO HA CyYaCHUH CBITOIJISII
KUTAHIIB 1 IXHIO JTIHTBOKYIBTYPY.

Ha 3axoni B enoxy CepeHbOBIYYS 3 PO3BUTKOM
XPUCTUSHCBHKOIO CBITODNISIAY CTABJICHHS A0 MPHYH-
HOBO-HACIIIZIKOBUX BiJHOLICHHS 3MIHIOETBCS 1 CTa€e
TeotueHTpruyHUM. Kay3anbHicTh Oyab-siKoi cUTyarii
BU3HAYAETHCS THM, 10 «bor — mKepeno 1 npuyuHa
YChOTO CYIIOTO, aOCONIFOTHE, TOCKOHANIC 1 HAWBHUIIE
oyrts» [11, c. 85]. bor € HE3MiHHUM, HOTO YYCHHS
€ ICTHHHUMH, a JIIOAMHA Ma€ CIiIyBaTh HUM, 100
BIUIMHYTH Ha «HACIIZOK» CBOTO icHyBaHHs. [lopsin
3 TEOLEHTPU3MOM BHHHUKAE IOMIYK TENEOJOT1uHOT
neTepMmiHamii — yce, 1o BinOyBaeTbcs, € peaiza-
Ii€10 Hamepen BU3HadeHoi MeTH. Bin Tak, y OiHapHiH
CUCTEMI «IIPHYMHA — HACIIOK», (DOKYC 3MINIyEThCS
710 BUBYEHHS 111, METH, PE3yJIbTary i IUIAXIiB HOTO
JNOCSATHEHHSI, a HE JI0 MOIIYKY iCTHUHHOI IPUYHHH.

3 BIIPOMKEHHSIM 3alliKaBICHOCTI JO izealiB
AQHTUYHOCTI Ta CBIKMM INODIISAOM Ha JaBHBOIPEIb-
kux (Qimocodis, emoxa PeHecancy 3akmamae Bipy
y THUTaHI3M Ta TPAKTUYHO Oe3MeXKHi IHTEJEeKTY-
albHI MOXIJIMBOCTI JoguHd. ExcrnepumMeHTanbHUN
METOJI CTa€ OOOB’S3KOBOKD YMOBOI OY/Ib-SIKOTO
Mi3HAHHSA, 10 y CBOIO YEpry CIpPHsIE€ BUBUYCHHIO
MIPUIMHOBO-HACTIIKOBUX ~ 3B’S3KIB  OTOYYIOUOTO
cBity [11, c. 90]. HompanpoBytoun inei Jlemokpura
po «IocTaTHIO mifactaBy», 1. JleiiOHin Bkirodae
MOHSATTS «ITiACTaBW» Y O1IBII ITUPOKHHA TEPMIH «IIPH-
quHWy [5, ¢. 132]. 3100yTi 3HaHHs ernoxu Penecancy
y TPHPOJHUYMX Ta TyMaHiTapHUX cdepax craan
MITPYHTSAM I HayKoBOi peBosrortii HoBoro wacy,
30kpema mpami I. JleiibHina CyTT€BO BIUIMHYIH Ha
po3BuTok ineii I [eremns.

BuBueHHsIM Kay3aJlbHUX BiJHOLICHb AaKTUBHO
rmoyany 3aiiMaTUCh TPOBIAHI HiMelbKi (itocodu.
I. Teremp y cBOiX mpamsx dYiTKO pPO3pI3HSE M-
CTaBy Ta NPUYMHY, aJKe Ieplla, Ha HOro AyMKy He
€ CaMOCTIHHOK, i HE MOXE HIiYOro CIPOBOKYBAaTH.
[ligcraBa € numie MArpyHTsIM, 11 «MOXKHA 3HANTH
Oyb JUIS 40TO», ajic iICHYBaHHS MiJCTaBH HE rapaH-
Ty€ BUHUKHEHHS Mii, 1 JTUIIe BOJII POOUTH MiZICTaBY
NIi€BOTO, TIEPETBOPIOIOUH ii Ha mpuuuHy [5, ¢. 133].
OtoroxxHIOIOYM OYTTS Ta MHUCIEHHS, Qinocod mif-
KpeCJIIoe HepO3pHUBHICTh mMpu4nHU 1 aii: «[IpuunHa
€ TMIPUYMHOIO JIMILE OCTIIBKH, OCKUIBKH BOHA MOPO-
JOKYy€ JIif0; 1 NpUYMHA — II¢ JIMIIC BU3HAYCHHS:
MaTH JIifo, a Jis — Ii¢ JTUIIC BU3HAUYCHHS: MaTH IPH-
quHy [...] SKOW TIpUYMHA IIe HE Jisia abo SKOu

BOHA IlepecTalia JisiTH, TO BoHA He Oyma Ou mpudu-
HO¥O, 1 JIisl, OCKUTBKY ii IPUYMHA 3HUKIIA, BKE HE Jisl.
A € Gaiimyxka nivcHicTe» [5, c. 134]. Ticuuii 3B's-
30K MPUYUHM 1 Jii K OJHOTO IJIOTO € BaYKIMBUM
JUTSL TIONABIIOTO BUBYCHHSI JIEKCUYHUX 3aC0O01B JUIs
peanizamnii CeMaHTUKH MPUIMHOBOCTI, 37¢O1TBITOTO
BUpaXeHI NEPEXiTHUMH A1€CIOBAMHU, 110 OJHOYACHO
OTMCYIOTH SIK BIUIMB (Zif0) cy0’eKkTa Kay3zaropa Tak
1 HOBUH cTaH (IpUYMHY) Kay30BaHOTO 00’ €KTA.

HaiinepmuMm  mijiecnpsIMOBaHUM  JTOCJTIKEH-
HAM TPUINHOBOCTI 3aiimaBcs M. [’tom, skwmid
y CBOIX MOIVISAaX IHIIOB HABITh 0 arHOCTHUIN3MY.
®dinocod-ckenTHK BBaXKaB, M0 MONIYK Kay3allbHUX
BIIHOIIIEHh MDK IIOAIEI0 A Ta mnoxicro b — 1e Himo
iHIIe, SK JIOACHKA MpPUPONA, SIKa KOPUCTYHOUYHCH
BJIACHUM JIOCBIJIOM, CXWJIbHA POOWUTH MPUIYLICHHS
PO MIPUIMHOBO-HACITIIKOBI 3B’ SI3KH MK ITOMIsIMH 32
3BUUKOIO [3]. Baskko mepeoriHuTH i BHECOK KIIaCHKa
HiMeupkoi ¢inocodcerkoi nymku 1. Kanra.

JocmiaKyoun Mexi JIOACBKOTO po3yMy Ta B3a-
€MO3B’SI3KM  3HAHHS 1 JIOCBiNy, HaJWXHYBIIUCH
. I"’romom, BiH po3po0iisie Tak 3BaHy i/1€l0 «aBTOKa-
y3aJbHOCTI», a00 «BHYTPIITHLOI Kay3aJTbHOCTI», SKa
CTaBHTH TIi/I CyMHIB OTpeOy B iCHYBaHHI ITEPIIONPHU-
yund [5, ¢. 131]. Onnak, I. KanT BBaXkae, 1110 B OCHOBI
Kay3aJIbHUX MOCTYJIATiB JISKUTh HE 3BUYKa JIIOJCHKOT
NPUPOAN KEPYBAaTHCh JTOCBIZIOM, a BPODKEHI HacTa-
HOBH JIFOZICBKOTO po3ymy. Diocod BBOAUTE MOHATTS
0a30BUX «KaTeropii» as 0OpOOKH YyTTEBUX JaHMUX,
AK1 a priori IpUTaMaHHi OyJIb-IKOMY PO3yMY, a caMe:
KUTBKOCTI (OMMHUYHICTh, MHOYKHHHICTD, TOTAIBHICTD ),
AKOCTI (peanbHICTh, 3anepedeHHs], 0OMeXeHHs), Bif-
HOIICHHSI (HAIEKHOCTI ¥ CaMOCTIHHOCTI, TPHYMHO-
BOCTI ¥ 3aJIGKHOCTI, CITIJIKYBaHHS) i MOTAJIBHOCTI
(MOXXITMBOCTI — HEMOXKITUBOCTI, iCHYBaHHS — HEOYTT,
HeoOximHOocTi — BumaakoBocTi). 1. KaHT cTBepmkye,
IO «PO3CYIOK ILIJIKOBUTO BHYEPIIYETHCS Ha 3raja-
HUX (QYHKIISIX, 1 HOTO 3aTHICTh IIIKOM BUMIPIOETHCS
HUMI» [6, c. 92]. OTxe, Horo ifei MO)KHA BBaKaTH
KITFOYOBUMH JIJIST TIOAAJIBIIIOTO PO3BUTKY (DYHKITIH-
HO-CEeMaHTHYHOTO Ti/IXOY Y JIIHTBiCTHIII.

VY nesHomy ceHci inei . [’roma Ta [. Kanra min-
TPHMaB 1 aBTOP JITHTBICTUYHOTO MTOBOPOTY Y (inocodii
JI. Bitrenmrraiia. Mloro mommsiiy Ha Te, 1o «Mexi MOei
MOBH 03HA9Yal0Th MEKI MOTO CBITY» CTaJIH MiAIPYHTIM
JUT TIOAJIBIIOTO JTOCTI/HKEHb Y Taly3i KOTHITHBHOI
mirrBictuku [2, c. 70]. @inocod Takok 3a3HaUaB, 110
BHCHOBOK PO MaiOyTHI MOl HE MOXJIIMBO 3pOOUTH
3 TemepiliHiX, TOMy LI0 Bipa B MPHUYMHOBHUI 3B'S30K
€ 3a0000HOM [2, ¢. 55]. Takuii OIS AaB TOIITOBX
JUTSI BUBUCHHS B3a€MO3B’SI3Ky (YHKIIHHO-CEMaHTHY-
HUX KaTeropiil 4acy Ta MPUIMHOBOCTI Y MOBHHX Kap-
THHAX CBITY pi3HuUX HapomiB [4; 10; 15; 17; 18]. Bapro
3a3HA4YUTH, IO JIHIBICTHYHUEI MOBOPOT Y ¢inocodii
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CTaB OJJHAM 3 KJIFOUOBHX €TaIliB PO3BUTKY MOBO3HAB-
CTBa 1 OypXJIUBOTO PO3BUTKY MIMPOKOTO CIIEKTPY BYXK-
YHX MOXiAHUX HaykK. OmHaK, O4eBHIHO, MO IS ITLTiC-
HOTO pO3YMIiHHS 3B’ 513Ky MOBH 1 MHCJIEHHS HEOOXiTHO
CHHTE3yBaTH pe3yJbTaTH, OTPHMaHi B PaMKax Pi3HUX
JHMCUMIUTIH, Ta BPaxOBYyBaTW HIMPOKHH CHEKTp MiJ-
XOJIIB JI0 BHBYEHHSI KOHKPETHOTO ITUTaHHS, 30KpeMa
pPO3YMIHHS CEMaHTHKH, CTPYKTYpH Ta (YHKIIIH Kay-
3aJIbHUX BiJJHOIIEHHh Y MOBHIH KapTHHI CBITY KOXKHOTO
OKPEMO B3STOTO HApOLYy.

JlinrBictnunuii moBopot JI. Bitrenmraiina cras
MOIITOBXOM JUISL MOAAJBIIOTO PO3BUTKY JIOTiKO-(i-
N0cOPCHKUX KaTeropid, 30KpemMa Kay3albHOCTI,
Y MOBHHX KapTHHaX CBITy pi3HHX HapomiB. Pazom
3 MM BHWHHUKIA ToTpeba AudepeHIiroBaTd MHpIi
¢inocodcpki KOHIENTH Ta iX BYXYi HOHATTS, LIO
BUHUKJIA Y MOBO3HABUMX JUCLHUILTIHAX.

JocaimkeHHs1 NapOHIMIYHUX NOHATH «Kay3aJib-
HICTb» Ta «Kay3aTHUBHICTb» y CY4YacHMX JIiHIBic-
THYHUX CTYHisX. JIIHTBICTHYHI MOCIIIKEHHS IIPO-
HITM 9OTHUPU MOBOPOTHI MOMEHTH, SIKi Aajid 3MOTY
MM0-HOBOMY TIOIVISIHYTH Ha OJTHI 1 Ti caMi MOBHI SIBUIIIA.
C. JKaboruHCchbka 3a3Hayvae, IO JIHTBICTUYHI Mapa-
MU 3MIHIOBAIUCH Ta JIOTOBHIOBAIM OJIHA OJHY
Y TakoMy XPOHOJIOTIYHOMY TOPSIKY: ITOPiBHSIIb-
HO-icTopHYHA Hapaaurma (rmodarok XIX cT.), cucrem-
HO-CTpYKTypHa napaaurma (modarok XX cCT.), TeHe-
paruBHa mapagurMa (apyra monoBuHa XX CT.) Ta
¢dyHKUiliHa MapagurMa (OCTaHHE AeCATUITTS XX CT.)
[20, c. 8]. OcranHIO MOKHA YMOBHO TOMIUINTH Ha JBA
KJIFOYOB1 HATPSIMKU — KOZHIMUGHUL 1 KOMYHIKAMUG-
Huli. BpaxoByIouH Te, 110 KOXXKHA HACTYIIHA [Tapagurma
nparHyjia He 3alepedyBaTH IONEpeaHi pe3ylsTraru
JOCIIIKeHB, @ HABIAKW MOIIMONUTH iX, CTA€ OUCBH[-
HOIO BOKJIUBICTh KOMITJICKCHOT'O ITiIXO/TY /IO BUBYCHHSI
Oy/b-SIKOTO TUTAHHS HAa CYy4acHOMY DiBHI PO3BUTKY
Haykd. Taka iHTerpallis 3HaHb i € MPUKIATIOM BHKO-
PHUCTaHHS METOLY aiCTOPUYHOIO PEKOHCTPYIOBAHHS
y paMKax KOHKpeTHOro gociimkeHHa. OnHak, nepen
TUM, SIK aHaJIi3yBaTH MpoOiieMy Kpi3b MPU3MH Pi3HUX
napagurM Uit OTPUMAaHHSI KOMIUIEKCHOTO YSBIICHHS
po 00’€KT JOCHTIKCHHS, BapTO JCTaIbHO po3iOpa-
THCH 3 TEPMIHOJIOTIIHIM aIlapaToM.

VY cyuacHI JHIBICTHLI AKTUBHO (YyHKLIOHYIOTbH
JIBa IAPOHIMIYHI TEPMIHHU — «Kay3aJIbHICTE) Ta «Kay3a-
TUBHICTB». OOUIBA IOHATTS MOBOASTH BiJI JATHHCHKOTO
«causa» (YKp. «npuyrHa») 4u «causalis» (yKp. «Iipu-
YUHOBHID» ). OMHAK, BOHH HE € TOTOXKHUMHU. [IpoBiBIm
aiCTOpUYHE PEKOHCTPYIOBaHHS Ha Cy4acHOMY eTarli,
MOXKHA [JaTH Take BU3HAYECHHS LbOMY IOHSTTIO: Kay-
3anpHicms (npuyuHosicmy) — e JOTiKo-(piocodchka
Kareropisi, o OMUCY€e TAaKUid 3B'I30K MK JBOMa abo
OUTBIIIE TpeIMETaMu UM CUTYAIlISIMH, JIe OfHA 3 HUX
€ IMIOHAaMEHIIIEe TOCTATHBOFO TTiICTABOIO JIS peatizarii

tHmmx [1; 5; 10; 17]. Le#t TepMiH MIMPOKO BUKOPUCTO-
BYETHCSI Y MDKIUCIUIDTIHAPHUX JTOCIIHKEHHSX IS
MOSICHEHHST 1ICHYBaHHSI Ta CIPUHHATTS B3a€MO3B’SI3KY
MK PI3HUMH MOMISIMHU, peYaMH Ta CTaHAMH Y CB1IOMO-
cti monuan [19]. TorATTS «kay3amueHicmv» € CyTO
JIHTBICTHYHOIO  (DYHKIIIHHO-CEMaHTHYHOIO  KaTero-
pi€to, 10 BUCTyTa€ y Habararo By>KYOMY 3HAUCHHI Ta
BUKOPHCTOBYETBCS JUISl OMKCY HPOSIBY KOHKPETHUX
MPUYUHOBO-HACIITKOBHX 3B’ SI3KIB 3 YITKOIO OTIO3HIIIER0
«TIPUYMHA — HACHIZIOK» Y MOBI I MOBJICHHI, a HE y CBi-
nmomMocTi MOBILI [16; 18; 21; 22].

OpHUME 3 TIepIINX Kay3aTWBHICTH Y JIIHTBiCTHII
novyamu jpociimkysatn b. Kompi ta M. IllubaraHni.
VY 70-x Ta 80-x pokax XX ct. b. Kompi aktuBHO 3ari-
KaBUBCS JOCII/DKEHHSM IIHOTO SIBHIA Ha Marepiaiax
PI3HOCTPYKTYPHHUX MOB y KOHTEKCTiI Teopii yHiBep-
CaJIbHOI TPaMaTHKH, Ky Ha TOM MOMEHT PO3BHBAB
y cBoix mparix H. Yomcki. Bin kBamidikye xareropiro
Kay3aTHBHOCTI SIK TaKy, IO BigoOpaskae CEMaHTHKY
NPUYUHOBOCTI (Kay3albHOCTI) 1 TPE3eHTyE BiHO-
HICHHS «IIPUYMHA — HACIIIOK» 32 IOTIOMOTOI0 Pi3HUX
MOBHHX 3aco0iB [14; 22]. Hocmigauk M. lllubarani
TaKOX ITOTO/DKYBABCS 3 TAKMM BU3HAUCHHSIM 1y CBOIX
mpargix chopMyIrtoBaB Taki YMOBH, SIKi MarOTh OyTH
BUKOHaHI JIIs Kiacu(ikallil BiJHOIICHb SK Kay3aTHB-
HuX: (1) KoM MoBenp Kaxke mpo nofito I, BiH Mae Ha
yBa3i, 1o Binoyaerscs nomis 1I; (2) peanizarris nomii 11
HampsiMy 3aJIeXuTh Binx moxii I i HacTymae Ge3noce-
PemHbO Ticis Hel, ToMy Tois | po3risaaeThest sk nep-
monpuarHa; omke, (3) momis Il He Moxke BinOyTHCH
0e3 mogii I, a Tomy € ii toriuHuM HaciiakoM [16].

JociimkeHHs kaTeropii Kay3aTHBHOCTI y JIiHTBi-
CTHIIl OXOILUTIOE JYXE IIUPOKE KOJO MUTaHb. B Toii
yac K NPUXWIBHUKN CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI Iapa-
JUTMH PO3IISAAIOTh Kay3aTHUBHICTH JIMIIE 3 TOYKU
30py MOBHHUX 3ac00iB Ul BUpPaXE€HHS NPUYUHHO-
cti B Tekcti (Ukan L3toii-y; Bens CsoxyH), mpu-
xwibHuKH TeHepatuBHOi (b. Kompi; [in Cinbden)
1 pysxmiitaoi myapaaurm (H. Jlemins; 1. BaitHopene)
aKTHBHO BHUBYAIOTH BIATIHKH 1 XapakTep Kay3adbHUX
BigHOmEeHb. KpiM TOro, Kay3aibHi 3B’SI3KH, HMO-
BIpHO, iICHYIOTh Ta MPOSBIISIOTHCS 1 HA IHIIMX PiBHIX
MOBH, OJTHaK Ha CHOTOJIHI LI MMTaHHS € HEAOCTaTHBO
BUCBITICHUM. [lepCHEKTHBHUM TakoX BOAYa€THCS
JIOCITIDKEHHST 3ac00iB BHUPAXCHHsI TPUIMHOBO-Ha-
CIIIKOBHUX 3B’SI3KIB 3 TOYKH 30py MOPIBHIBHO-iC-
TOPUYHOI MapagurMH, IO AOMOMOIIIO O CTBOPHUTHU
ITICHE YSABIICHHSI, SIKC € HEBI €EMHOIO CKJIAaIOBOIO
KOMIIJIEKCHOTO IMiAXOLy 10 BUBYEHHS [IbOTO MUTAHHS.

BucnoBku. CHpHHHATTS «Kay3aJIbHOCTI» TPO-
HIUIO B CBOEMY PO3BHUTKY 0araro CTaaiil 1 CyTTEBO
BiJIPI3HAIIOCH Y CHPUUHATTI MPENCTABHUKIB PI3HUX
JHTBOKYJBTYD. Y 3aXiAHOMY CBITi 1€ TOHSTTS €BOJIIO-
IOHYBAaJIO BiJ HAIBHOTO CIIPUUHSATTS Y MEPBICHOMY
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CYCHIUIBCTBI, BUBUCHHSI KaTreropii MpUYUHOBOCTI SIK
“nepronoyarky”’ y ApeBHIX TpeKiB (30Kkpema B mpa-
sax JlemokpuTa Ta ApUCTOTENs ), IOUIYKY TeJeoo-
TYHOT MPUYMHOBOCTI y CepeHBOBIUY, JOCIIKEHHS
ABTOKAy3aJbHOCTI y paMKaX HIMEIbKOi KIaCHYHOL
¢inocodii i axx A0 arHOCTHLU3MY Y CBOil TPaKTOBLI.
Ha cxopni, 30kpema y Kurai, naoceki MuciuTeni 3oce-
pemKyBaau CBOIO yBary Ha IOCHIDKEHHI TPUPOI-
HOTO IIMHY pedel, HUKIIYHOCTI Ta TIIaBHOMY Tiepe-
XOJli OJTHHIX SIBUIII y iHIII, 2 BUBYCHHS B3a€MO3B’SI3KY
MIPUYUHY Ta HACTIIKY TI0YaJI0 aKTHBHO PO3BHBATHUCH
Ha0araro Mmi3Hille i BIUTMBOM KOHIICTIIT OyaInu3My
Ta iHAYyi3My. Ha cydacHoMy erami, «Kay3ajdbHICThY
PO3IIAAAETCS SIK BCEOCSKHA JIOTiKO-dinocodchka
KaTeropisi, sSka OXOIUIIOE BCI BHIU 3B S3KIB MiXk
MOAISIMA Yy HAaBKOJHUIIHBOMY CBITi, TOHI SIK «Kay3a-

THUBHICTB» € CyTO JIIHTBICTUYHOIO KaTeropi€ro, sika
BiToOpaXkae TPUYWHOBO-HACTIAKOBHHA 3B 30K MiX
noJisiMH, (pakTaMu, CTAaHAMHU.

[lizcymoOByIOuH, MOXKHa CTBEpIDKYBaTH, LIO He
3BAKAIOYM HA HASBHICTH HIMPOKOTO CIEKTPY IOCTi-
JUKEHb CTPYKTYPH, CEMAHTHKH 1 (DYHKIIIH Kay3aJbHUX
BiJTHOIIIEHB, CHOTOMIHI OpaKye KOMITIEKCHOTO ITiXOY
JI0 BUBYEHHS M€l npobnemarnkn. CydacHa JIiHTBiC-
THUYHA HayKa XapaKTepU3YEThCS aHTPOTIOIIEHTPUIHOIO
napagurMor0, y Mexax SKoi iHTepec NpeAcTaBiisie
JIOCTIIPKEHHSI MOBHOI peajtizailii kay3aJbHOCTI B Oe3-
nocepeHbOMY 3B's13Ky 13 MUcTeHHsIM. [Tomanb po3-
BIZTKM MarOTh OyTH CHpPsSMOBAaHI HAa BHBUCHHS 3aC00iB
pearizariii MPUYMHOBO-HACTIKOBUX BiJHOIICHh Ha
PiBHI pe4eHHs B paMKax Kay3aTWBHOI KOHCTPYKIII Ta
Ha TEKCTY B paMKax Kay3aTHBHOI CUTYyaLlil.
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acnipaum kaghedpu aneniiicokoi ginonoeii i inocoghii mosu
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTtTi KOMNIEKCHO OKPECINEHO TaKTUKW BiATBOPEHHS 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii NepCcoHaxiB ApaMaTtny-
HUX TEKCTIB Ta NpOaHani3oBaHo, sik 3aCTOCYBaHHA LMX TaKTUK BMAMBAE Ha PO3KPUTTS OCHOBHMX 0OpasiB Ta KOHGMIKTIB
y m’ecax. [ocnigxeHHs Oyno 34iNnCHEHO Ha OCHOBI MOPIBHAHHA HOMiHaLiN 3acobiB HeBepOanbHOI KOMYHIKaLii y CLeHiY-
HMX BKkasiBkax y nm'ecax bepHapga Woy «[lirmanion» i Oxenmca [xonca «BurHaHui» Ta ix ykpaiHCbKUX nepeknagax,
y pesynerarti 4oro 6yno BUSIBNIEHO YACNEHHI NpUKNaan CUTyaTUBHOI 1 eKcnmikaTuBHOI acumMeTpii. Lli Tunn acumetpii BUHK-
Knu BHacnigoK 3aCToCyBaHHS Linoro pagy nepeknagalbkux TakTuK, a caMme: BigTBOPEHHS NOBTOPOBaHOCTi 3acobiB HeBep-
6anbHOi KOMYHiKaLlii, BiATBOPEHHS nodibHOCTi 3acobiB HeBepbanbHOT KOMYHiKaLii Pi3HNX NEPCOHaXIB, BiATBOPEHHS BEK-
TOPHOCTI, NPOCTOPOBOI CNPSIMOBAHOCTI, PiBHSA AeTani3oBaHOCTi Ta 06pa3HOCTi 3acobis HeBepbanbHOT KOMYHiKaLii. Y cTaTTi
TaKOX PO3MMSAHYTO crneundiyHi pucK TakTUK BiTBOPEHHST 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii nepcoHaxiB gpamaTnyHux
TBOPIB MOPIBHSHO 3 NPO30 Ta HArOMOWEHO BaXNUBICTb €(PEKTUBHOMO BiATBOPEHHS HEBEpPOanbHOI KOMYHiKauii sk ans
«4mTabenbHOCTI», Tak i ANa «cueHivHoCTI» n'ecu. Cepen HaNMoLWMPEHiWnX edeKTiB, CTBOPEHWX Y pe3ynbTaTi BXMBAHHS
NEBHOI TAaKTWKM BiATBOPEHHSA 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii, BUGINEHO MOCUMEHHS UM 3HIMAHHSA Hamnpy>XeHoCTi, po3-
KpUTTS coLianibHUX Ta reHAEepHUX Poriel NepcoHaxiB, AekoayBaHHs 0cobnuneocTel 4obw, B siKy BiaOyBaloTbCsl 300paxeHi
noAii, NinKpecneHHsa xapakTepornoriyHmx aetane obpasiB nepcoHaxis, rpynyBaHHsA 0bpasiB NepCoHaxiB Ha OCHOBI iXHiX
CNiNbHMX Ta BiAMIHHMX PUC, YTOMHEHHSI MOZENi CTOCYHKIB NepCOHaxiB Mig Yac ixHboi 6e3nocepenHbOI B3aemogii Ta KOH-
KpeTu3aauis CLeHIYHUX BKa3iBOK. Bnnune umx edekTiB Ha CNPUAHATTSA ApaMaTUYHOrO TEKCTY ayauTopieto — yutadamm abo
rmsgadYamy — 3yMOBIIHOE aKTyarbHICTb NoAanbLIoro AOCHiAXeHHS 0COBNMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS OKPECNEHUX TaKTUK Bia-
TBOPEHHS 3acobiB HeBepbarbHOI KOMYHIKaLlii, NepCnekTMBIM SKOro MONAratoTe B aHanisi BMAUBY Pi3HUX XaHpiB Apamu Ta
4YacoBOI NPUHANEXHOCTi MeC Ta IXHiX NepeknaaiB Ha BiATBOPEHHS HeBepOanbHOi KOMYHiKalLii.

KniovoBi cnoBa: 3acobu HeBepbanbHOi KOMYHiKaLi, Apama, CUTyaTMBHa acMMETPIs, EKCMNiKaTMBHA acMMeTpis, nepe-
Knagaubki TAKTUKW.

The article comprehensively outlines the tactics of rendering nonverbal communication means of characters in drama
texts and dwells on how the use of these tactics affects the reveal of the main images and conflicts in plays. The analysis
was based on the comparison of nonverbal communication means presented in the stage directions of Bernard Shaw’s
“Pygmalion” and James Joyce’s “Exiles” with their Ukrainian translations, and consequently, numerous cases of situational
and explicative asymmetry. Asymmetry of these types appeared due to the use of a series of translation tactics, namely
rendering repetition of nonverbal communication means, rendering the similarity of different characters’ ranges of non-
verbal communication means, rendering vectoriality, spatial orientation, level of detail, and imagery inherent in nonverbal
communication means. The article also examines the specific features of the tactics of rendering nonverbal communica-
tion means of characters in drama texts in comparison with prose and emphasizes the importance of effectively rendering
nonverbal communication for both “readability” and “performability” of the play. Among the most common effects created
as a result of the use of certain tactics of rendering nonverbal communication means, the article highlights increased or
diffused tension, uncovered social and gender roles of characters, decoded features of the time of the depicted events,
foregrounded characterological details, characters’ images categorized according to their similarities or differences, char-
acter relationship models clarified according to their direct interaction patterns, and specified stage directions. The impact
of these effects on the perception of a drama text by the audience — be it readers or spectators — determines the relevance
of further research into the application of the outlined tactics of rendering nonverbal communication means, including the
study of how different drama genres and the time in which the plays were set, written, and translated influence the render-
ing of the characters’ nonverbal communication.

Key words: nonverbal communication means, drama, situational asymmetry, explicative asymmetry, translation tactics.
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IlocTranoBka mnpoOaeMu. VY CHOTOIEHHOMY
CYCIUIBCTBI MOMITHO 3pOCTa€ iHTEpeC AK J0 YKpa-
THCHKMX TIEPEKJIaNiB KIACHYHHUX TBOPIB, TaK 1 [0
3arajgbHOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO MHUCTEITBA, IO
BKJTIOUAE MEPEKIIaii Cy4acHUX I’ ec Ta Oe3nocepeHe
BUKOPHCTaHHS IIMX TMEpeKiafiB y Tearpi. 3 onsigy
Ha HEOOXITHICTh 3a0€3MEUUTH BHCOKY SIKICTh Tepe-
KJIaTy JpaMaTHIHUX TEKCTIB BBAKAEMO 3a JOIUTHHE
PO3IISIHYTH TAaKTHKH BiATBOPEHHS Yy HUX 3aco0iB
HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlii MePCOHaXIB, OCKIIBKH 111
3ac00HM CIPABIISAIOTH OE3MOCepe/IHIl BIUIMB HA CIIPUT-
HATTS TEKCTY YUTA4EeM, a TAKOXK PEKUCEPOM-TIOCTa-
HOBHHKOM, aKTOPaMH 1 IVIs1a4aMu.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[IpoTsiroM ocTaHHIX AECSATUIITH OCOOIHMBOCTI Tepe-
KIaay JApaMaTUYHUX TEKCTIB CTalH MPEeIMETOM
JOCITI/PKEHHS KOJIa HAYKOBIIB, YHi MOTJISAM MArOTh
CHUIBHI Ta BiAMIHHI pucH. 30KpeMa, HiMelbKa
nocmigaunsg b. Hlymbite 9iTKO pO3MEKOBY€E TIOHSTTS
“translation for page” ta “translation for stage” [15],
KIFOYOBUMHU U1 SKUX OyayTh, BiJIOBIIHO, TaKi
XapaKTEPUCTUKHU SIK «YUTAOCNBHICThY Ta «CIICHIY-
HICTB/BTUTIOBAHICTEY. JleAki mOCHigHMKK BOaya-
IOTh HEOOXIZHICTh JOMIHYBaHHS OJHOTO TOHSATTS
Han iHmmM — Tak, C. bacHeT MOXOOUTH BHUCHOBKY,
o0 JpaMaTHIHUN Iepekian IMOTPiOHO  CIpHii-
MaTH TepeayciM SK Tepekiaa JTepaTypHOTO TeK-
cty [11, c. 124], xou i 3a3Ha4a€e BaXJIHMBY POJb Clie-
HIYHOTO BUMIipy B IboMY niepeknani [11, c. 134-135];
HaToMmicTh, I1. [TaBi 30CepeKy€eThCs MEePIIOYEProBO
Ha mepeknani s cuerw [14, c. 25]. C. bacuer
OKpPECITIOE POJIb «KECTOBOTO TEKCTY» 1 BKa3iBOK
JUISL CIIGHIYHOI PEXUCYPH, SKI MOXYTh IEPETBOPIO-
BaTHCs Ha oguHMLI HapaTtuBy [11, c. 134], Toxi sk
I1. TIaBi Harosomye, 1O CyTh T€ATPAJILHOTO Tepe-
KJIaJly TOJISITa€ He B cioBax abo ecrax, a mepeuy-
ciM y KymeTypi [14, c. 42]. E. Hikomapea mporonye
MOHATTA «MeTa(i3WKH APAMATUIHOTO TEKCTY» 5K
ANBTEPHATHBY PO3MEKYBAHHIO «UUTAOCIBHOCTI» Ta
«CIICHIYHOCTI/BTUIIOBAaHOCTI»| 13].

OxpiM BHUIIE3raJIaHNX HAyKOBLIB, Npodiema-
THUKY JpaMaTU4YHOIo Inepexkiany Buedaid I. JleBuii,
. MykapxoBcekuii, T. Hekpsu, H. binnenko,
T. Hlmixap. TuMm He MeHIIe, HAsBHI JOCITIKCHHS
30CepeIKeHi MepeayciM Ha MepeKial perulik mep-
COHAXIB, BIITBOPEHHI [IiaJOTiB Ta iX CIYXOBOMY
BUMIpi, TOMI AK HEeBepOAIbHHUM aCIEKT JApPaMu, IO
HOMIHAII3Y€EThCS Y CIEHIYHUX BKa3iBKaX JI0 TEKCTY,
JIOC1 3aITUIIA€THCS HEOCTaTHHO BUBYCHUM.

Jo Toro x, Xoua COMaTHKOH JUCKYpPCY Ta BIIACHE
HeBepOadbHa CEMIOTHKA TMOCIAAI0Th IEHTPAJIbHE
MICIIE Y CY4YaCHUX JOCHIKSHHSX, 30KpeMa, y po0o-
tax I. CepsixoBoi, JI. Comomryk Ta IHIINX HAYKOBIIIB,
BiATBOpPEHHS HOMiHAIIi# 3ac001B HEBepOATEHOT KOMY-

HiKallii BHBYAETHCS IUIIE Yy TOOAMHOKUX PO3BiJ-
kax @. [loitaroca, FO. IlonoBuy Tomo. 3 omsany Ha
HEJIOCTAaTHE BHCBITJIEHHS [[bOTO MMUTAHHS Ta 3HAYHY
PO HeBepOAIBHOTO aCTIEKTY JpaMaTHYHUX TEKCTIB,
JOCTIJKEHHS TIepeKIaallbkiuX TAKTHK BiJITBOPEHHS
3aco0iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIlii epcoHaXiB Apa-
MaTHUYHHUX TEKCTiB Ma€ BUCOKY aKTyallbHICTb.

IlocranoBka 3aBapaHHs. OCHOBHOIO METOIO
CTaTTi € BU3HAYUTU U ONKMCaTH MepeKIatalbKi Tak-
TUKU BIATBOPEHHS 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMyHIKa-
ITii MepCOHAXIB APaMaTHIHUX TEKCTIB. 3aIs TOCST-
HEHHS 1i€i MeTH OyJo0 MOCTaBIEHO TaKi 3aBIaHHS:
1) po3MIsIHYTH peami3aimiio TOHATh CUMYAMUBHOT
Ta eKChIiKamueHoi acumempii, BBEIEHUX IO aHa-
JNITHYHOTO  1HCTPYMEHTapil0 MepeKiIaJO3HaBCTBA
T. Hekpsy, y BiATBOpEHHI HOMiHAIIi# 3ac00iB HEBEp-
OanpHOI KOMYHIKaIli; 2) BHOKpEMHTH crienudidni
pUCH, TpUTaMaHHI TAKTHKaM BiTBOPEHHSI IIUX 3aCO-
0iB y ApaMaTHYHHMX TEKCTaxX; 3) PO3IISIHYTH edek-
THUBHICTh 3aCTOCOBYBaHHMX TAaKTHK Ta BU3HAUUTH iX
POJIb y IOAATIBIIOMY CIIPUIHATTI TEKCTY MEpeKIary.

MartepiamoMm gocHipKeHHS Oyi0 00paHo IT'ech
«Ilirmamion» bepnapma Illoy 1 «BurHanmi»
Jxetimca Jhxoiica Ta X yKpaiHCBKI TepeKiaiu.
Bubip meii HeBHITaIKOBUIN: BOHH BIEpIIEC BUHIILIH
JIPYKOM 3 HEBEJIMKOIO pi3HuIieto y yaci («Ilirmamion»
y 1914 p., «Burnanni» y 1918 p.), obuasa aBropa
HAJIEKATh 10 HAWBUIOATHININX I[IOCTATEH CBITOBOIL
JiTepaTypu Ta 100pe BioMi YKpaiHCBKIN aymuTopii,
nepeknagn 00ox m’ec Oynu omyOIiKoBaHI MPOTATOM
OCTaHHBOTO JACCITUIITTA (K MEPIINi nepeknan abo
gk mnepenpyk). Ilepexnan «BurnanuiBy Makcuma
Kmumentoena [ 1] Bneprme Buiimos apykom y 2013 p.,
a «Ilirmamion» Mae miaxpoHHY MHOXHHHICTE TIepe-
KIaaiB, mepmri aBa 3 akux — Muxonu [laBmoa [8]
1 Onekcanapa MokpoBonbcbkoro [9] — Buiimum
y 1999 p. Ta BiaTOAdI 3a3HANN NIEPEAPYKY, & TPETil —
Terstan Hekpsta (Hist I-11I) 1 Haramii ®epenc (His
IV-V) [10] -y 2021 p.

Buxnag ocHoBHoro marepiaay. OcoOnmmBuit
IHTEpeC I AOCTI/KEHHsS CTAaHOBWIIM IepeKiana-
IbKi TaKkTHKH BiOTBOPEHHs 3aco0iB HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii, 10 MICTATh €IEMEHTH CUMYamueHoi Ta
excnaikamuenoi acumerpii. T. Hekpsiy, 1o BBena 110
HAyKOBOTO OOITYy IIi TEpMiHH Ta OMHCaNa IX CICIH-
¢GiKy 1 poib y mepekiazi IpaMaTHIHuX TBOPiB [4],
BHU3HAYa€ CUTYaTHBHY aCHMETPIIO K «3aCTOCYBaHHS
y TepeKIIaji pi3HUX aHAJIOTIB OJHOTO i TOTO CaMOro
CIIOBa/BHpa3y KEPENbHOTO TEKCTY, SKi € Haimo-
HUIBHIIIAMHE Y KOHKPETHIM CHUTYallii JApamMaTHYHOl
Iii 1 BUOIp SKUX MUKTYETHCS HE CTITHKH MOBHHUMH,
CKIJIBKY 1M03aMOBHHMH (pakTopamm» [5]. [lpukiramom
Takoi acuUMeTpii € PI3HOMaHITHICTh IepeKIia-
IIB CLEHIYHUX BKa3lBOK 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘Sits
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down” — 3alIe)KHO BiJ| IEPCOHAXKA, SIKOTO CTOCYETHCS
KOHKpETHa CIIeHIYHA BKa3iBKa, Ta KOHTEKCTYaJIbHOL
CUTYyaIlil, TIepeKyax BapiloeThCS Bifl HEUTPATHHOTO
«ciae» 0 MPOMOBHUCTHX «8MOWYEMbCAY, «6CiOa-
EMbCAY, «ONYCKAEMbCAY 3aAJsl XapaKTepH3yBaHHS
MEPCOHAXKIB, BH3HAUEHHS IX MCHXOJIOTIYHO-(Di3HY-
HOTO cTaHy [6, ¢. 571] a00 moCHICHHS YK 3HIMAHHS
HaIpyXeHocTi [6, ¢. 162].

Excnaikamusna acumempis BU3HAYAETBCA SIK
«3aMiHa y TIepeKJIaji OJHOTO €IeMEHTY TEKCTY 1HIIUM
3a HasBHOCTI MOBHOTO €KBiBaJEHTA I[bOTO EIEMEHTY
B MOBi MEpeKaay 3 METOI0 MOBHILIOTO PO3KPUTTS
ABTOPCHKOTO 33 TyMy 1 ICHIXOJIOT11 TIepCOHaX1B JpamMa-
THIHOTO TBOPY» [5]. Llei mpuiiom OyITo BHKOPHUCTAHO,
30KpeMa, y TIepeKladi CIeHiYyHOi BKa3iBku “She
breaks off” y nepmiii nii m’ecu «Burnanui»: «Bona
panmogo niosodumoucsy [1, c¢. 24]. Y BCixX iHIMX
BUTIaJIKaX BXXKMBaHHS aBTOPOM BKaziBku “‘breaks off”
y mid meci M. KnuMmeHThEB 00paB BiMITOBITHUKH
«3aMOBKae» ab0 «3yNMUHSIETHCS (KOIM HILIOCS Mpo
rpy Ha QopTerniaHo), TOAi SK y TEpIIOMY BHIIAJIKy
3aMiHa 3aco0y HeBepOalbHOI KOMYHIKaLii ImiJBUILy€E
edext HampyxeHocTi Bearpic mix yac po3MoBU Ta
30Cepe/Ky€e yBary uduTada (Ta MOTEHIIHHOTO IJIs-
Jlada — 332 YMOBH 30€peKeHHS PEeKUCEPOM IIi€i BKa-
3iBKH) Ha 11 eMOIIIITHOCTI.

AHalli3 acCUMETPUYHOCTI y BiATBOPEHHI 3aco0iB
HeBepOanbHOI KOMYHIKalii CBIAYUTH MPO BHCOKY
YaCTOTHICTh TAKUX TAKTUK: BIITBOPECHHS MOBTOPIO-
BaHOCTI 3ac00iB HeBepOabHOI KOMYHIKaIlii, BiATBO-
peHHs TomiOHOCTI 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIiKa-
1ii pi3HUX IMEePCOHaXIB, BIATBOPEHHS BEKTOPHOCTI,
IIPOCTOPOBOI CIIPSIMOBAHOCTI, PiBHS I€TATI30BaHOCTI
Ta 00pa3HoCTi 3ac00iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIIii.

30kpemMa, cepel CIEHIYHHUX BKa3iBOK I €CH
«BurHaHIl» 9acTo MOBTOPIOEThCS “‘smiles/smiling/
with a smile” — 1ieii 3aci0 HeBepOaIbHOI KOMYHiKa-
1ii mpuTaMaHHUI yCiM YOTHPHOM OCHOBHHMM IIE€PCO-
Ha)kaM, 1 HOro mepexnaj Maike 3aBKIu OJHAKOBHIA:
«ROCMIXAEMBCA/NOCMIXAIOYUCH/NOCMIXHYBUUUCH/3
nocmiwxoroy. llepexnananbkuii  BHOIp BapiaHTa
«nocmixamucsay 3aMiCTb «YCMIXamucsy J1O3BOJISE
yHi(iKyBaTn mel 3acid HeBepOambHOT KOMYyHiKarlil
B TEKCTI Ta BiATBOPUTHU HAIPYKEHICTh TIEPCOHAXKIB,
a/ke BOHU CIIOBHEHi camopeduiekcii Ta caMoipoHii,
[0 3aroCTPIOETHCS IXHIMU CKIIAJHUMH MIKOCO-
OucricHuMHu cTrocyHKamu. llepiie 3HavueHHS cioBa
«nocmixamucsy B YKpaiHCBKIH MOBI Ma€ BIATi-
HOK «ipoOHii, IIy3yBaHHS, KEIKyBaHHS TOIIO» [7,
T. 7, c. 347], a «nocmiwixa» nepenyciMm BU3HAYAETHCS
SIK «IJTy3J1MBa ycMilikay [2, c. 344]. [loBToproBaHicTh
I[LOTO 3ac00y HeBepOaIbHOI KOMYHIKallii y Tmepe-
KJIaJIl TIOPYIIIeHA JIUIIIE pa3 — HAIIPHUKIHIII I’ €CH, KOJIH
PobGepT poOUTE BUCHOBOK, IO ApUi — MaJICHBKHNA CHH

Pivapna i beptu — yocobmtoe criokiii i 1000B, SKUX
BOHH TaK MparHyTh, HOTO CLIEHIYHA BKa3iBKa BiATBO-
peHa cioBoM « Yemixarouucoy [1, c. 179], mo Bupa-
JKa€ 3BUIbHEHHSI BiJl HETaTUBHOTO (PUIBTPY eMoliii Ta
ripkoi ipoHii, mpuTaMaHHOI OTIEPETHIM CIIEHaM.

Ille omHUM TPUKIAZOM TOBTOPIOBAHOTO 3aco0y
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIlli € KWBaHHS TOJIOBOIO SIK
3aci0 BHpa)KCHHS 3TOJM UM aKLEHTYBaHHs Cepho3-
HOCTi CKa3aHoro. PobOept, Ajisl SKOTO YHUKHEHHS
KOH(JIIKTY CTaHOBHUTH OJMH 13 MPOBITHUX MOTHBIB,
JIEKUIbKa pa3iB BXKUBAE IIEH 3aci0 i Jac CIIKY-
BaHHS 3 iHIITMMH ITePCOHAKaMHU. Y OLIBIIOCTI BUTIA-
KiB “nods” TepeKnaneHo SIK «Kugacy, MpoTe y ABOX
OKpEMHX CHUTYallisIX OBTOPIOBaHICTh MOPYIICHA, 110
nocwitoe edekr koHduiikTy. EkcririkaruBHa acume-
Tpisl BiATBOPEHHS HEBepOAbHOT KOMYHIKAMIi y MUX
BHITaJIKaX TICHO TIOB’s3aHA 3 TIEPEKIafallbKUMU 3Mi-
HaMU y pernrikax nepconaxa: “‘[Nods.] I remember.
And she went away with you. But was it of her own
free choice? Answer me frankly”. [12] — «(xumace
2onogoro) A nam'smaro ye. Ane éona noixana 3 moooio.
Oonax uu 6yno ye ii sinoHum gubopom? Jau meni 8io-
eepmy 8ionoeiovy [1, c. 54]. I[lonpu gemo mpoBoka-
THUBHE 3allUTaHHSA HANPUKIHIN PEIUTiKA, B OPUTiHAJI
I’ €CH TIEPCOHAXK CIIOYATKY MOTOIKYETHCS 13 CIIBPO3-
MOBHHUKOM Ta BHU3HA€ HOTO MPaBOTY, ajie B MepeKiaii
1€ TIOTO/PKEHHST HEUTPaIi3y€eThes K Y BEpOATLHOMY
(«Ane» 3amicte “And”), Tak i B HeBepOATBLHOMY
wiaHi («xumae 2on06ow» 3amicte “Nods”). Y npy-
roMy BUMAJKy acUMETPis BUKOPHCTaHA Y MepeKIIai
BIJIMOBiA1 Ha TBEPAXKEHHS «Bin ne cmpascoae» (“He
does not suffer.”). “[Bowing his head.] Yes, yes.
He does.” [12] — «(xumatouu 2onoeoro) Hi, ui. Bin
cmpadicoae» [1, c¢. 139]. Y opuriHambHOMY TEKCTi
HeBepOabHa KOMYHIKAIlisl TIEpCOHa)Xa ITiIKPECITIOE
Horo BU3HAHHS CBO€I IMPOBHMHU Iepel APYroM, TOIi
AK y TIepeKiIajll Ha meplie Miclle BUXOOUTh 3amepe-
YeHHS IONepeIHBOI PETIiKY — a OTKe, Te, 110 PobepT
Kpale 3a CITIBPO3MOBHHIIIO 3HA€ 1 pO3yMi€ CBOTO
ZpyTa.

TaxTuka BiITBOpEHHS MONIOHOCTI 3aC00iB HEBEP-
0anbHOT KOMYyHiKamii pi3HUX MEPCOHAXKIB TaKOXK
3aCIyrOBY€ Ha OCOOJTUBY YBary, aJke € OJHUM i3 HeOa-
raTboX CIOCO0IB PO3KPHUTTS CXOXKOCTI 00 BiMIHHO-
CTi XapakTepiB MEPCOHAXKIB Ta KOHTEKCTY iX B3aEMO-
nii. PosrmstaeMo nepeximananeke pimeras T. Hexpsa
IIO/I0 BXXHMBAHHA CTHJICTHYHO 3HW)KEHOI JIEKCHKH
JUIs BIATBOpEHHS HeBepOaibHOI KoMyHiKanii Enaizn
(“resumes her seat,” “plants herself there,” “sits
down” [16] — «scioaemwcsy [10, c. 18, ¢. 41, c. 43];
“sits down” [16] — «emowyemwcsay [10, c. 14]),
ii 6arpka — [Aymitma (“sits down” [16] — «ecioa-
emwcay [10, c. 58]) Ta I'irinca ( “sitting on it with a
bounce” [16] — «niocmpubye i 6cioacmvbcsi Ha Heiy
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[10, c. 49]; “with her son on her left” [16] — «a
8in emouyemocs aisopyu 6io nein [10, c. 85]). L
MOMIOHICTh BIJICYTHS B PaHHIX MepeKiafax I €ch
«[lirmamion»; HaBeieHi Bulle (QparMeHTH BiATBO-
PEHi B HUX 3a JOMOMOTOIO CTHJIICTUYHO HEUTpajib-
HUX BianoBinHUKIB. [IpoTe HaaHHS Takoro 3abaps-
JIeHHS — aOCOJIOTHO BIJACYTHBOTO Yy TEpeKIai
CIIEHIYHUX BKa3iBOK, IO CTOCYIOThCS [likepuwHra Ta
Micic ['iriHc, moBeziHKa SKUX Oe3/10TaHHA B YCiX Clie-
Hax, — HeBepOanbHil KoMyHikauii He nume Emaizn
ta JlyniTia, SKuM BUIIYKaHI MaHEepU He MpUTaMaHHi
yepe3 TXHE HU3bKE MOXO/UKCHHs, a i ['irincy, sKuii
BBa)kae ceOc BUINHUM 3a CyCIUIBCTBO Ta 3alepedye
HEOOX1IHICTh MaHEp Y MOBCAKIECHHOMY JKHUTTI, TTOCH-
o€ 3B’ 130K Mix Emait3oro ta ['irincom ta ix mpotu-
CTOSIHHA Y (iHami 1’ ecu.

«BingzepkanenHs»  3aco0iB  HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlil MOke OyTH TPOSBOM SIK CHMIIATii, TakK
1 KOHQITIKTY, ajie Horo mepeKoIyBaHHS 3aJICKUTE BiJ
iHTepnperanii creHn nepekiamadeM. Komm Bearpic
i PoOept, siki BTpaTwiv ONHM3BKWE 3B’S30K TMPOTS-
TOM OCTaHHIX pPOKiB, 3YCTpi4alOThCS B OYyIUHKY
Beptn, BinOyBaeTbcst Takuii 0OMiH perutikamu: “‘/Not
directly to him.] My movements are not very inter-
esting.” | “[In the same tone.] A lady’s movements
are always interesting.” [12] — «(ne nosepmarouucs
00 Hbo20) Moi nepecysanns ne maxi edice i yikagiy /
«(ne sminorouu mony) Ilepecysanmns damu 3a6acou
yixasi» [1, ¢. 32], micist 4Oro rocrnoauHs OyIUHKY
MIPOTIOHYE CBOIM TOCTSIM CICTH ¥ BiATOYHUTH.
Cueniuna BkaziBka “Not directly to him” BinTBOpeHa
BIJICYTHICTIO TPOKCEMIYHOTO 30JIDKEHHS, Xo4a
BOHA MOXKE CTOCYBATHUCSI HE JIMILIE TTOJIOKEHHS Tija,
a i Tony ronocy. Skmo cnpuiimaru pemtiky beatpic
SK Bapialiro «perrikua BOik» [6, c. 378], mouyroi
PoGepToM, TO MOXKHA YSBHTH WOTO BIAMOBINb SK
MIPOIOBXKEHHSI TOHY, oOpaHoro bearpic, a HEe TOHY
CBOE€1 monepeaHpoi perutiky. L TakTrka mepexnary
MpUBEpHYIa O yBary 4O Halpy»eHOCTi y CTOCYHKax
Bearpic i PoOepra (HeOakaHHIO IPSIMO CITLTKYBAaTUCS
Ha JIesIKl TEMH) Ta HAMaraHHIO TOCTIONUHI PO3PSITUTH
CHUTYAIIif0, HATOMICTh 0OpaHa IepeKIiaaueM TaKTHKa
3HIKY€E PIBEHb HANPYXEHOCTI Ta XapakTepu3ye He
CTOCYHKH IIEPCOHAXIB, a IX PUCH — BiJICTOPOHEHICTh
Bearpic ta ynecnusicts Pobepra.

[Ipore mnepeknazgad 3acTOCyBaB TaKTUKY BiJl-
TBOpPEHHS MONIOGHOCTI 3ac00iB HEeBepOAIbHOI KOMY-
HiKarlil MepCOHaXIB y TEpeKiIami po3MOBH beptu
i bearpic y 3axmrouHiii wactuHi mecu. CueHivHi
BKa31BKM B OpPHUTiHAJIBHOMY TEKCTI MiJKPECTIOIThH
cymuiBu beptu Ta HemoxutHicTh bearpic: “/She
looks searchingly at her.] Do you know it or feel it? /
[Answers her look steadily.] Mrs Rowan, that is not
a question to ask me”. [12], Tomi Ak y mepexiami

HeBepOabHa KOMYHIKallis BIATBOpEHA 3 OTIISALY Ha
MOJIOHICTh IEPCOHAXEH Ta IXHE B3aEMHE MTPArHEHHS
BCTaHOBHUTHU JPYXHi, TOBIPIUBI CTOCYHKHU: «(Bomna
donumaueo ousumwcsi Ha beampic) 3nacme abo 6io-
yysacme ye? / (OusUMbCs HA Hel MAKUM CaMUM NUTb-
Hum noensoom) Micic Poyen, s ne ma noouna, aKiu
cnio cmasumu ye 3anumannay [1, c. 156]. Y opu-
riHajmi e TparHeHHs BHPakeHE Jalli y PO3MOBI:
“[Somewhat timidly.] Then we are friends? / [In the
same tone.] We will try to be.” [12], ane BHIy4eHHS
JIPyTOi CIleHIYHOi BKa3iBKH 3 mepekiany [1, c. 164]
HE J03BOJISIE PO3KPHUTH HOTO TOBHOK MIpOIO, TOX
JIOJIaBaHHSA MOMIOHOCTI ITiJ] Yac BiATBOPEHHS 1HIIOTO
3aco0y HeBepOaJbHOI KOMYyHiKamii — mnomsgy —
KOMIICHCYE 110 BTpary.

[Tix yac Ge3mocepeHbOI B3aEMOIT MEPCOHAXKIB
y IpaMaTHIHUX TEKCTaxX BaXXIWBY POJb Biirpae
BEKTOPHICTh 3ac00iB HeBepOambHOI KOMYHIKaIIii.
[IpukmagoM BiATBOPEHHS BEKTOPHOCTI LUX 3acCO-
0iB € BIONOBIIHUK «@ionyckac ii pyKy», BKUTHN
Tpuui [1, c. 114, c. 118; ¢. 171], Toxi sik B opurinai
y TMepImMX BOX BUIAAKaxX (MiJ 9ac CHiIKyBaHHS
Pigapna i beptn) nis HoMiHaMiT 3aco0y HeBepOaTh-
HOI KOMYHIKAaIil BXHUTO CIIOBOCHONYYEHHs “lets
her hand fall,” a y TpetpomMy (y cueni 3 Pobeprom
i Beprow) — “drops her hand” [12]. Pizauns mix
IIUMHU CJIOBOCIIOJYUYCHHSMH MiHIMaJibHA, Ta BCE XK
BapTO 3a3HAYUTH, IO BUpa3 i3 “lets ” Haminsge bepry
OiTBITIOI0 aBTOHOMHICTIO (HexXail i GopManbHOIO),
10 KOPEJFOE 13 3aralibHOI0 mo3uiliero Pivapaa, skwii
3aoxouye bepty nmo cBobGomu i BiacHOro BHOODY,
a BEKTOpHICTh “‘drops her hand” opHOmiHiliHA.
VY mepekiani BEKTOPHICTh WX 3ac00iB HeBepOasb-
HOI KOMYHIKAIlli ypiBHOBa)K€Ha, IEPeayCiM depes
CHUCTEMHI PO3ODKHOCTI B aHTIIHCHKIA Ta yKpaiH-
CBHKill MOBax.

TakTuka BiOTBOpPEHHS BEKTOPHOCTI 3aco0iB
HeBepOalbHOT KOMYHIKaIlii Moxe mepeadauaTu
1 OBHY 3MiHYy HampsIMKy Aii — HapHKiIa, 3 iHTepi-
OpH30BAaHOTO Ha €KCTEPiOpHU30BaHUM, abo0 X 3 OOKY
OJTHOTO MepCOHaXka B OiK iHIIOro. 3MiHa BEKTOPHOCTI
3 1HTEpiOpU30BaHOI Ha EKCTepiopH30BaHy BinOyBa-
eTbest B iepeknai dhpasu “Clara parts [with the coin]
reluctantly” [16], 3anpomonHoBanomy T. Hekpsu:
«Knapa neoxoue npocmseac iti monemyy [10, c. 14]
(na opiBHsAHHSA — nepexnan M. Ilasnosa: «Krapa
Heoxoue posnyuaemscs 3 Monemoroy [8]; mepeknan
O. MokpoBonecekoro: «Knapa wmeoxoue posnyua-
emvea 3 epiumuy [9, c. 6]). Excrepiopuzamis aii
MOJICTIIYE CHPUMHATTS B3a€EMOJII JBOX MEPCOHAXKIB
YUTa4aMH 11’ €CH, a TaKOXK MPHU3BOIUTE IO JITKIIIOL
CLIEHIYHOI BKa3iBKM MJIS ITOTEHILIIHHMX BHKOHABIIIB,
a OTXKe, BILUTMBAE HA MIOCTAHOBKY CIIEHH 1 Ha Te, 5K i1
CHPUAMATHMYTh TIISAa4i.
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[o-pi3HOMY BiATBOPIOETHCS BEKTOPHICTH 3acO0Y
HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIll i y mepekianax CIeHid-
HOl1 BKa3iBku “She puts them into his hand” [16]:
O. MoOKpOBOJIbCEKHI 00Mpae MPSIMHUNA BiATOBIAHUK
«Bona xnade xowmosnocmi tiomy 6 pyku» |9, c. 91],
H. ®epenc BukoprucToBY€ OLIBII OLIUPEHY B yKpaiH-
CBbKili MOB1 MOJIEJb 13 HUYKYUM PIBEHb JCTaTI30BaAHO-
cTi — «Enauza siooae npukpacu l'irincy» [10, c. 108],
a M. IlaBnoB BmaeThCsi 10 TOBHOI 3MiHH BEKTOP-
HocTi — «bepe npuxpacu» [8], 10 NPU3BOAUTH 10
HAMKOPOTIIOTO i Haif3araibHIIIOrO BapiaHTy Iepe-
KJIaJly Ta MOXE 3MIHUTH CIEHIYHE BTUICHHS IHOTO
emizony, amke ['irinc BimirpaBaTuMe y HbOMY aKTHB-
HIIITy pOJIb BCYIIEPEY CBOEMY IOYATKOBOMY HeOa-
YKaHHIO 3a0UpaTH NPUKPACH.

3MiHM y BEKTOPHOCTI 3aco0iB HeBepOalbHOL
KOMYHIKaIlil TaKoX OTIOMararoTh Kpaie po3KpUTH
TeHJIEPHI Ta COILlialbHI POii, sKi Oy Ba)KIUBUM
aCIeKTOM TOTOYaCHOTO CyCHiJbcTBa. Hampukna,
B3aemuui xect Ilikepunra i wicic I'iriac “shak-
ing hands” [16] y nepexmani HaOyBae 4iTKOI Bek-
TopHocTi: «mucne pyky HAHI TITTHCy [8], «muc-
Hyuu pyky eocnoouniy [9, c. 96], «nomuckae i
pyky» [10, c. 111]; oOpaHa TakTHKa BiITBOPEHHS
boro 3aco0y HeBepOAbHOI KOMYHIKaIlli JOITOBHIOE
KapTHHY TOTOYaCHOT MOJIEIi CIIIJIKyBaHHSI.

TakTuka BiITBOPEHHS MPOCTOPOBOI CIIPSIMOBAHO-
CTi 3ac00iB HeBepOanbHOI KOMYHiKalii mepcoHaxiB
JpaMaTHYHUX TEKCTiB Mae 0COOMMBE HaBaHTaKCHHS
MOPIBHSHO 3 MPO30BUMH TEKCTaMHU, aJKe TeaTpaibHa
MIPOKCEMiKa «KOHKPETHO IKOHI3yE 1 JEMOHCTPYE»
CTOCYHKH W B3a€MOJIIO MEPCOHAXIB, a TXHI «IUISTXH
Ta TPaeKTopii [...] BOUCYIOTbCSA B CLEHIYHUHA HpO-
cTip» [6, c. 352]. Came opranizarist IpoOCTOpYy 3yMOB-
JIOE€ TIepEeCcyBaHHS MEPCOHAXIB Yy MeXKax CIEHH,
30Cepe/KY€e yBary 4umrada/Tisigada Ha KOHKPETHUX
TIepCOHAXKAX Ta iX KOMYyHIKaIlii, yMOXKIIUBIIIOE 1X B3a-
€MOJIII0 Ta BUKOPUCTAHHS MEBHOTO CIIEKTPY HEBEP-
0aJIbHOTO IHCTPYMEHTAPIIO.

Binbmricts crien y «[lirmanmioHi» BinOyBarOThCs
3a y4acrti Oiibllle HXK TPhOX MEPCOHAXKIB. 30Kpema,
mepmia CIeHa, y SKiid 3 SBISIOTbCS OCHOBHI Tep-
COHa)kl, MICTMTh HATOBII, I[[0 BHUMAara€ OCOOJIMBOIL
yBarm OO NpOCTOopoBoi opraxizamii. [ns po3mex-
YBaHHSl MPOCTOPY B Wiil cueHi OynM BUKOPUCTaHi
konionu: ‘““‘She retreats in disgust behind the pil-
lar” [16] — «3 6puonusum eupazom obauuus 6io-
cmynae 3a kononyy [8], «LL{o6 nokazamu obypenns,
3axooums 3a Konouy» [9, c. 6], «Bona pozopamo-
6aHo gioxodums noza konouy» [10, c. 14]. Bapiantu
nepekiay 3i cinoBamu «siocmynaey (y M. [1aBnosa)
i «gioxooumovy (y T. Hekpsid) CUTHANI3YIOT ITPO THM-
YacOBHH Mepexif] HOTo MepCoHaXka Ha IPYTHi TUIaH,
Tofli K «3axo0umsvy (y O. MOKpPOBOILECHKOTO) MOXKE

OyTH CIIpHIAHATE SIK T€, IO MEPCOHAXK 30BCIM 3HUKAE
3 TOJIS 30pY MOTEHLIHHOTO Tisigada. CXOXUN ePeKT
JOCATHYTO 1 B TMepeKiajax iHIIOro QparMeHry:
“politely retires to the other side of the pillar” [16] —
«Ipeyno siocmynac 3a Koaonyy [8], «wemuo 6ioxo-
oums 3a xonouy» [9, c. 12], «wemno nepexooums 0o
opyeoeo 6oky xononuy [10, c. 20], age OcKilnbkH
y Wil cutyanii mepcoHaxx OyKBajJbHO MOCTYIAETHCS
CBOIM MICIIEM 1HIIIOMY, «3HUKHEHHS» I[bOTO MEPCo-
Ha)ka CTa€ MOXJIMBHM MPOCTO 4epe3 MPUHMEHHUK
«3a», TKAN CIIPUMMAETHCS BKE HE JIUIIIE SIK TOKa3HUK
HampsIMy «BIIEpel—Hazamy, a W AK Mepemkona s
IS, IAIBKOTO TIOTJISITY.

Kononu po3mexoBYyIOTh CLIEHY HE JIMIIE BIIIMO,
a 1 B3OBK, a TakoX CTalTh 3acO00M IO3Ha-
YEeHHSI PyXy MEPCOHaXIB 3 OMHOTO OOKY CIIEHH O
iHImoro: “he retreats to the other pillar” [16] —
«llepexooums nio inwy xononyy [8], «Bioxooums 0o
iHwoi xononuy [9, c. 7], «Bin 8idxo0ums 00 iHWiOT
kononuy [10, c. 16]. «llepexooumsy MiIKpPECTIOE
OOKOBY CHpSIMOBaHICTh PyXy MEpPCOHaXa, TOMI SIK
«810X00UMb» aKIEHTYE WOTO BiTAICHICTD Bl IHIIIHX
ZifioBHX 0ci0.

Cami niiioBi 0coOM TeX MOXYTh OyTH Opi€H-
TUpaMH AJsl PyXy IHIINX TepcoHaxiB: “She retires
sadly and joins her daughter” [16] — «3acmyuena,
nioxooums 0o Oouxkuy [8], «3acmyueno iide 3a
KonoHy 00 doukuy [9, c. 7], «Bioxooumuw, 3acmyuena,
i cmae nopso i3 donvkoioy [10, c. 15]. Y nepexmami
O. MOKpOBOJIBCHKOTO BHKOPHCTAHO —IOJBIHHHN
OpIEHTHpP — 1 KOJIOHA, 1 JIoHbKa, Toai sk M. IlaBnoB
i T. Hekpsiu oOuparoTh MiXX NpPIOPUTETHICTIO eJie-
MEHTY €IHaHHS («ni0X00umsv 00 O0OYKU») YA HEH-
TPaJBLHOTO CyCiACTBa («cmae nopso iz 0OHbKOIOY).
Taxuit BuOip cmoctepiraemo IeKiibka pasiB, KOJIH
B OpHriHaJi BXUTO cloBo ‘joins”: “Pickering,
catching from her lowered tone that this is not meant
for him to hear, discreetly joins Higgins at the win-
dow.” [16] — «Houyswu, wo ITAHI AHHC®OPI
TV nonusuna conoc, ITIKEPHHI Oenikammo
6i0xo0ums 00 6ikna, Oe cmoimo T'I[THC» [8],
«Iixepine, ynoguswiu 3 ii cmuuienoi Mogu, ujo ye He
011 1020 8YX, HUWKOM HpueOHyemwcsi 00 liecinca
oina eixnay [9, c. 70], «llikepune, 3posymiswiu 3 it
NPUMUULEHO020 20110CY, WO Yi ClLO8Ad He PO3PAXO8AHI
HA Hb020, MAKMOBHO 810X00Umb 00 BIKHA, OLIA AKO20
cmoimo [irincy [10, c. 84]. M. I1aBnoB i T. Hekpsia
00HMpalOTh CYCiACTBO Ta POONSTH OCHOBHHUM Opi€H-
TUPOM BIiKHO, aJ)kKeé OCHOBHOIO MeTolo [likepuHra
Oyno He HaOmu3utucsa a0 [iriHca, a BiIIalUTHCS
Bim Horo marepi Ta ii rocti. O. MOKpPOBOJILCHKHM,
HaBITaKH, MIKpectoe eqHicTh [likepuara # ['irinca
cepen npucytHix. [likaBuUMu € Takox pi3HI iHTEp-
nperauii ‘joins” y nepeknani “He rises and joins
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her there”. [16] (y cuewni, konu Enaiiza Buiinuia Ha
OankoH, abu He 3amumiarucs 3 ['irincom): M. IlaBnoB
Jofa€ eNeMeHT TepeciinyBaHas — «lIpome 6in i0e
3a Heto» [8], O. MOKPOBOJIbCHKHI HiIKPECIIOE
cBOeBUTBHICTh [iriHca — «Bin ycmae i cobi tide
Ha oanxony [9, c¢. 112], H. ®depeHc BiATBOPIOE 11O
HeBepOaIbHy KOMYHIKALIIO 3 YpaxyBaHHSIM SBHOTO
Oaxanns ['irinca moyaru po3MoBy 3 Emait3oro — « Tou
niogodumuvca i npueonyemocs 0o uei» [10, c. 127].
Sk HacmigoK, MpPOKCcEeMika IEePCOHaXIB crpHiiMa-
€TBCS TO-Pi3HOMY, 30KpeMa, iX MO3WILis Yy BapiaHTi
3 «NPUEOHYEMBCSL 00 Hel» BUMAETHCS OMMKUOI0, HIXK
y BapiaHTi 3 «i cobi 1ide Ha 6anIKOHY, 32 SIKOTO MOYKHA
VSBUTH TIEPCOHAKIB Ha 3HAYHIN BiACTaHI OAWH BiX
OJTHOTO.

[lepexnan MoXe OONOBHUTH, YTOYHUTH abo
HaBiThb JOKOPIHHO 3MIiHHTH TPOCTOPOBE CHpHIi-
HATTS TIEPCOHAXIB. PO3NISIHEMO 3aBepIlIeHHS CLICHH
3 HaTOBIOM Yy Tepmrii crieHi m’ecu: “The rain has
stopped, and the persons on the outside of the crowd
begin to drop off”. [16] — «low npununuécs — 10ou
nouanu euxooumu Ha niowy» [8], «How nepe-
cmas, i 10U 3 0AIbUL020 KPAI0 HAMOBHY 00UH NO
oonomy posxodsmocay 9, c. 11], «/Jow npununuecs,
A00U 3 Opy2020 OOKY 10pMU NOYUHAIOMb PO3XOOU-
mucsay [10, c. 20]. BapiaHTH «00uH no 00Homy po3xo-
OAMBCAY 1 «NOYUHATOMb PO3XOOUMUCSY» YTPUMYIOTh
(hoxyc Ha MmicIi, Jie BCe Ie 3aJUIIAITHCA OCHOBHI
MEPCOHAXI, TOAL SIK BapiaHT «nOoYAIU GUXOOUMU HA
naowy» aOCOITIOTHO BIPHUN KOHTEKCTYaJbHO, aje
BHUKIIMKA€E B YBI caMy TUIOILY, sIKa HE € BaKIMBUM
ACTEeKTOM CIEHIYHOTO TPOCTOPY, Ta BiIBOIIKAE Bij
MOAABINOI KOMYHIKALil IePCOHaXIB.

ChpuiHATTS ApamMaTHYHOTO TEKCTY 3HAYHOIO
MIpOI0 3aJICXKHUTh 1 BiJl 00paHOi MepeKiagaueM Tak-
TUKHW BIATBOPEHHS PIBHS JCTANTI30BAaHOCTI 3aco0iB
HeBepOanbHOI KOMYHiKarii. AHIITIHCHKIA MOBI 3ara-
JIOM TpPHUTaMaHHUA BHCOKWH pIiBEHb KOHKPETHKH,
TOJIi SIK B YKPaiHCHKOMY IMEPEKJIaJli MOYacCTH BXKHUBa-
IOThCSl y3araJIbHEHi BiJIMTOBIHMKK HOMIHAIlIH 3aco-
0iB HeBepOanbHOI KomyHikamii. [lpukmagom 3HH-
JKEHHS PIBHSI JETaTi30BaHOCTI 3ac00y HeBepOaIbHOL
KOMYHiKarlii € nepeknag M. KiimMeHTheBUM CIIeHIY-
HO1 BKaziBku “He takes out his watch”. [12] y npyriit
nii m’ecu «BurHaHIi» (pasorw «Birn dusumvcs Ha
caiti eoounnuky [1, c. 87]. Ilepekiagad 3acTOCOBY€
MIPUIOM JIOTIYHOTO PO3BHUTKY 3HAYEHHS Ta 3aMiHSE
omuny mito (Pobepr BHWiiMae TOMWHHWK i3 KHIIICHI)
HacTynmHO (PoGepT MMBUTHCS HA TOMUHHIK), SIKa HE
MponKcaHa B OPUTiHAIBHIA BKa3iBIIi, IPOTE € JIOTiY-
HUM TPOMIKHMM KPOKOM MiXX BHWMAaHHSIM TOJIWH-
HUKa 1 BU3HA4YCHHSM dacy (y HACTYNHIH peruiimi
PobGepT oromomnrye dac, abu NMPUIIBUIIIATA 3aKiH-
YEHHS BI3UTY CBOTO HEOTiKyBaHOTO TOCTS). OOpaHmii

BIJIMIOBIIHUK JIETKO CIIPUUMATUMETHCS K YATAYCM,
TaK 1 MOTEHILIHHUM TIIsa4eM, TOJi SK MPSIMHNA BiJl-
MOBITHUK («8UtiMae 200UHHUKY) MOXKE YCKIaTHUTH
CIPUIHATTS TEKCTY YUTAYEM, Y SIKOTO BIICYTHSI 4iTKa
acorriaris TONMHHAKA 3 KUIIIEHHKOBOIO BEPCIi€r0, 10
Oyna y BKUTKY MiJ] 9ac Moid m’ecu. Y Takuii crociod
MePEKIIa]] 3MEHIIIY€E «4acOBY BiICTAHB)» MiX TEKCTOM
Ta Cy4acCHUM YUTa4YeM Ta 3a0e3Ieuye «IepeMory HaJl
gacom» [3, c. 42].

BonmHowac, koM BiITBOpPEHHS KOMYHIKallii Tep-
COHAXIB BHMAarae pO3yMiHHS OCOOJMHUBOCTEH 100w,
B fAKii BimOyBalOThCS TmOmMii, MiABUINEHHS piBHA
JIETaIli30BaHOCTI 3ac00iB HeBepOadbHOI KOMYyHiKa-
mii TeX chpuse LiTICHOMY MPOYUTAHHIO CUTYaLii.
Hanpuknan, T. Hekpsu mnepeknana ‘“The parlor-
maid returns, ushering in Pickering” 1 “The par-
lor-maid returns, ushering Freddy” [16] y Tpertiii
nii «llirmamioHay TakuM YHHOM: «3HOBY 3AX00umb
nokoiexka, w00 ozonocumu npuxio Ilikepuneay
[10, c. 74]; «llosepmaemuvcs nokoigka ozconocumu
npuxio ®peodir [10, c. 75]. Ekcrutikamis Merw,
3 SIKOIO TOKOiBKa 3aXOAWTh y KIMHATY, JOIOMarae
YUTady 3pO3YMITH ii pOJIb Ta 3BHWYAl CHiJIKyBaHHS,
XapaKkTepHi JJIs MOYaTKy MUHYJIOTO CTOJITTS.

[Mompu Te, 1m0 B yKpaiHCHKHX MEPEKIaax mpo3o-
BUX TEKCTIB PIBEHb JIETali30BaHOCTI 3ac00iB HEBEP-
0anbHOT KOMYHIKalii yacTilie 3HWKYEThCS, Y Tepe-
KJaJax JApamMaTHYHUX TEKCTIB YacTO CHOCTEPIraeMo
IIBUIIECHHS PiBHS JIETai30BaHOCTI Yepe3 KOHKpe-
TH3aIlil0 YaCTWH TiJla YM PYXiB, IO € OCHOBHUMH
CKJIaJHUKaMH IIEBHOTO 3ac00y HEBepOaIbHOT KOMYHi-
Karlii. Take yTOYHEHHs MOIIUPEHE Y MEpPeKIIaaax cle-
HIYHHMX BKa31BOK, II0 MICTATh CIOBO “‘arm’” — 4epes
BIJICYyTHICTh TTOBHOIIIHHOTO BiAITOBiTHWKA B yKpaiH-
CBKiif MOBIi, KOTHITHBHI PO30iHOCTI Y CHpPUHHATTI
aHriicekux  “hand” / “arm” Ta yKpaiHCBKOTO
«pyKay», a TaKOK HEOOXiTHICTh KOHKPETHOTO OIHCY
JKECTY JUIS IUTICHOTO MPOYUTAHHS HEBepOaNbHOT
KOMYyHIKamii mepcoHaxiB. 30KpeMa, CHUTyaTHBHHM
BIIMIOBITHUKOM UIS “arm’”’ YacTO CTAE «IiKOMbY:
“Lays his hand on his arm”. [12] — «xkradyuu tiomy
pyky Ha nikomwy [1, c. 105], “Distressed, lays her
hand on his arm”. [12] — «3acmyuena, bepe 1ioeo
sa nikomoy [1, c. 121], “Moves closer to her and
presses her arm as he speaks.” [12] — «npucy-
sacmuvcsi Onudicue 00 Hel I, 2060pauU, CMUCKAE T
nikomsy [1, c. 140]. [ligBumieHHs piBHS AeTalizoBa-
HOCTI 3aC001B HeBepOaTbHOI KOMYHIKalii TAKOX Bij-
OyBaeTbcst MeTonoM aonaBanus (“‘folding his arms”
[16] — «cxnaswu pyxu na epyosax» [8; 10, c. 125],
«320pHysuiu pyku Ha epyosx» [9, c. 109]; “hides
her face” [16] — «3amyausuwiu o6aUYYA OONOHAMUY
[8], «zamynae obnruuus pyxamur [9, c. 87], «3axpu-
sae oonuuusi pykamuy [10, c. 104]) abo ommcoBo-
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cti (“squaring herself” [16] — «eunpocmogyiouu
naeuiy [9, c. 29], «posnpamnse nieuiy [10, c. 40],
y nepeknazai M. [1aBnoBa 1ie#t enneMeHT HeBepOaIBHOT
KOMyHiKallii Oymo BwiydeHo; ‘‘spraddling” [16] —
«wupoko poscmagusuiu noeuy [9, c. 109], «pozcma-
suewu koninay [10, c. 125], Tomi ax M. IlaBnos,
HaBIIAaK{, 3HIDKYE DPIBEHb NETaNli30BAHOCTI: «Npo-
cmszaemocay [8]).

Jesiki crieHiuHi BKa3iBKM OyaHM BiITBOpEHi 3 M-
BHUIIIEHUM PiBHEM JAETaNi30BaHOCTI, OCKIJIbKH OPHTi-
HanbHI HOMiHaii 3aco00iB HeBepOaIbHOI KOMYyHiKa-
il GopMalbHO OXOIUTIOBAIM MEPCOHAXKA SIK LITICHE
Tij0, 03 30CceperKeHHs Ha MIeBHUX HOT0 YacTHHAX,
TOX TX CIIPUAHATTS Bi0OYBaIOCS 3aBISKH 3arajlbHUM
YSBICHHSAM TPO MPUPOLY HEBepOalbHOI KOMYyHiKa-
mii y ciieHi. Y OUIBIIOCTI TaKWX BUTAJKIB MEpeKIIa
OyB KOHKPETHM30BaHUM i3 3aIy4CHHSIM €JIEMEHTY
«naeuiy: “pat her comfortingly” [16] — «mopcaiouu
oisuuny 3a nieuey (8], «nonreckyroms ii 3acnoxiii-
aueo no nieuaxy [9, c. 8], «3acnoxiiinueo nonnecky-
toms ii no naeuaxy [10, c. 16]; “He lays hands on
her” [16] — «Bcmae i xanac ii 3a naeuiy [8], «Xanae
il 3a nneuiy [9, c. 120]. XapakTepHUM BHHSITKOM
€ mepeknan japyroi ¢pasu, obpanmii H. ®Pepenc,
y SIKOMY HaTOMIiCTb BKUTO CIIOBO «uiusiy (« Taenemuvcs
0o it wui» [10, c. 136]), M0 AONOBHIOE BepOATBHY
pemniky nepconaxa “I’ll wring your neck”. [16] —
(« sam 8's3u cxkpyuy!» [10, c. 136]; B iHIINX Tepe-
KIIaTaX «s1 6AM MO0 JHC Maxu OHsL 20108 ckpyuy!» [8]
1« ckpyuy eéam 6’szu» [9, c¢. 120]) Ta 3a10BONIBHSIE
MIPUHITATT  €IHOCTI BepOambHOI Ta HeBepOaIbHOL
KOMYHIKaIfii.

[ligumieHHss piBHSA [ETaNi30BaHOCTI 3aco0y
HeBepOabHOT KOMYyHiKawii BiOyBaeTbCsi 3 ypaxy-
BaHHAM TIONEPENHIX Ta MOJANBIINX PEIUTIK Mepco-
HaXIiB, 3aTaJIbHOTO KOHTEKCTY CIIEHHU, OCOOIMBOCTEH
XapaKTepiB MEPCOHAXIB Ta iX CTOCYHKiB. Hampukinti
niepioi aii « BurHaHiiBy oxuH i3 3ac00iB HeBepOAIb-
Hoi komyHikauii bepru mig yac emomiitHoi po3MoBU
3 yonoBikoM — “Gesticulating”. [12] — BiATBOpEHO
(dpazoro «Brazyiouu na dosepiy [1, c. 78], 1o nomos-
HIO€ perntiky “Follow him now”. [12] / «lou 3a num
sapas!y [1, c. 78]. AHaJjOTi4HI BHIAJKN KOHKPETH-
3aIii )KECTOBOCTI MEPCOHAXKIB BUSBIICHI 1 B MepeKia-
nax «[lirmanionay, nanpuknan: “Indicating Freddy”
[16] - «Brazye nanvyem na @peodin [10, ¢. 76]; “indi-
cating his own person” [16] — «noka3zyrouu Ha caiu
0052y 8], «noxazyrouu nanvyem na cebe» [9, c. 97].
JlonaBaHHs «natbyem» MOXKIUBE IUIIE 3 ODIAIY
Ha MaHEpH IMEPCOHAXIB, SKMX CTOCYIOTHCS IIi BKa-
3iBKH, — 'iriHca it yniTia, a yToYHeHHS «00se» Mif-
KPECIIIOE OCHOBHY 3MiHY B 00pa3si [lyimimia, a oTxe,
3aci0 HeBepOaTbHOT KOMYHIKaIlii CTBOPIOE YITKUH Ta
MHTTEBUH €(PEKT 1 JIETKO «ITPOIUTYETHCS.

TaxTuka BinTBOpEHHS 00pa3HOCTI 3aC001B HEBEP-
OasbHOT KOMYHIKaIlii, IO 3a3BUYail peati3yeThCs
NUISXOM TOCHUJICHHS YH TIOCTA0JICHHS 3HAYCHHEBOTO
HaBaHTAKEHHS MICBHUX CJIEMEHTIB, TAKOXK BIUIMBAE HA
«IPOYUTAHHS» IPAMATHYHOIO TEKCTY. JIpamaruyi
TEKCTH — MOPIBHIHO 3 XYI0KHBOIO MPO30I0 — MAIOTh
MEHIIIE MOXIJIMBOCTEH JJISi OMHCOBOTO PO3KPUTTS
XapakTepiB MEPCOHAXKIB Ta KOHTEKCTY iX CTOCYHKIB,
TOX BiJITBOPEHHsI 00pa3HOCTI 3ac00iB HEBepOaIbHOT
KOMYHIKaIlil y CIIEHIYHUX BKa3iBKax CTa€ 0COOIUBO
BakiBUM. Hampwuxoran, craBieHas llikepurra mo
Enaiizu six 10 cripaBXHBO1 JIe ] MPOSBISIETHCS Y HOTO
HeBepOalbHIM TOBEMIHIII — 30KpeMa, BiH TiJBO-
JIUTHCSI TIPH 11 MOsIB1 1 HE JO3BOJISIE COOI CiIaTH, TOKU
BOHa cTOiTh. CBijoMe 3acTocyBaHHS HUX 3aco0iB
HeBepOanbHOT KomyHikamii I[likeprHTOM akIEeHTY-
€ThCA y NEIKUX nepeknanax: “Pickering is too much
taken aback to rise”. [16] — «llixepine maxuii owe-
Jewerull, wjo 3a0ye Hasims niosecmucay [9, c. 105],
«llixepune nacminbku @pasicenull, wjo 3abysac nio-
secmucsy [10, c¢. 120]. JlomaBaunHs cioBa «3a0ys/
3abysacy TiAKpecToe Te, Mo 3a3Budail [likepuHr
JIOTPUMYETHCS TIPaBUIIA TTiABOAUTHCE Y TPUCYTHOCTI
Enaiizu; y BapiaHTi mepexiany 0e3 IbOTO CIIOBa —
«ITIKEPUHIA nacminvku spadicace ii euenso, wo Git
Hasimv He 6 cnpomosi nidgecmucsy [8] — eneMeHT
«TpaBHWJIa» HEMae 4YiTKOI BUpakeHocTi 0e3 ele-
MEHTy «3a0yBaHHSI». 3acCIyroBy€ Ha yBary TaKOX
BapiaHT TepeKyaay OnHi€l 3 IMONANBIIUX BKa3iBOK
y miii cueni: “She sits down on his left. He sits beside
her” [16] — «Boua cioae nisopyu 6i0 Ilikepunea;
mot cioae meoicy [10, ¢. 121]. BinTBopenHs 3aco0y
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIlil 3a JIOMOMOTOIO CIIOBa
«medicy (3amicth «bina EJII3H» [8] abo «nopyu
neiy [9, c. 105]) mepeHOCHTH aKIEHT 3 TO3UIIIITHOTO
pO3TallyBaHHS IEPCOHAXKIB Ha YACOBY TIOCIiIOBHICTh
ix miii: ciepmy cinae Enaiiza, motim — [likepuHr, 1110
BIIMIOBiIa€ HOTO 00pasy sIK JKEHTEIbMEHA.

Came meii acmiekt oOpa3zy [likepuHra 3yMOBIIOE
KOHTpacT MK HHM 1 ['iriHcoM: 0OHIIBa YOJIOBIKH
3aMOXKHI, OCBiU€HI Ta MaroTh 3Ha4HI TIpodeciiiHi
JIOCSITHEHHS, TIPOTe MaHepH 1 moBefiHka [irinca ax
HisSIK HE BiJIMIOBIIalOTh CTAaHJApTaM JHKCHTCIIEMCHA.
VYV koxkHOMY 3 TpbhOX nepexianiB «Ilirmamiona» ams
BIITBOPEHHsSI 3aco0iB HeBepOanbHOI KOMYHIKAIii
[IFOTO TIEPCOHAKa BUKOPHCTAHA JIEKCHKA, IO BiJO-
OpaxaeTpy0icTh iioro oopasy: “yelling ’[16]— «eapu-
kaey [8 ], “with a crow of triumph” [16] — «nepe-
Mmodxcno copnansuuy [9, c. 109], “He throws himself
on the divan” [16] — «lenacmovcs Ha omomaHxyy
[10, c. 125].

IlocumenHss 9w moOcnaOleHHS 3HAYEHHEBOTO
HABaHT@KEHHS CTOCYEThCS 1 MOTHBAIA TEpCOHAa-
KIB TIONO 3aCTOCYBaHHS IIEBHHX 3acO0iB HeEBep-
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OanbHOI KOMYyHIKAIll: y nepekiaai «BurHaHIIIBY,
BKaziBKa “‘Lays the roses carelessly on a chair out
of sight.” [12] mepeTBOPIOETBCA Ha «Hedbano Kiaode
Keimu Ha moti cmineyw, 36i0Ku ix He suoHoy [1,c. 27],
i mompu 30epiraHHs BiATIHKY HEAOAJIOCTi, PillICHHS
PoGepra moknactu Tynu OykeT HaOyBae Takox ele-
MEHTY HaBMHCHOCTI, a MpHUYMHA M€l Oil Mpodu-
TYeTbCAd sIK HeOakaHHS II€PCOHa)Ka IIPUBEPTATU
yBary 1o KBiTiB. BinTBopenust BkaziBku ‘“‘With a
little gesture of despair.” [12] Takox MiIKPECITIOE
Te, o PobepT Moke mepedinbiryBaTH CBOT MOUYTTS
1 IepeXMBaHHS, a0 BUKIIUKATH OakaHy PEaKIliio —
«Yoarouu neexuit 6iouati» [1, c. 97]. EmeMeHT HaB-
MHCHOCTI TIPUCYTHiN 1 B o0Opa3i Emaiizm, sxa iHOmI
rpae Ha myOIiKy, a0W TEepPEeKOHATH CIIiBYYTINBUAX
monel mpundary B Hel kBiTU: “still nursing her sense
of injury” [16] — «ece we aenirouu c6010 NOKPUBO-
aiceny eopoicmoy [9, ¢. 12], «sce we necmums c6oio
obpazy» [10, c. 19]. Ilepexamu O. MOKpOBOIHCHKOTO
i T. Hekpsta — mopiBHSHO 31 «8ce we nouysaiouu cede
ckpugoaicenoron [8] M. IlaBnoBa — BiITBOPIOIOTH HE
nuie nouyTts Enaiisuy, a i i HaMaranHs BUpa3uTH iX
Ta OTPUMATH CHIBUYTTS y BiAIOBi/b.

BinTBopeHnHs 3aco0iB HeBepOalbHOI KOMYHi-
Kalii M03BOJSIE IEpeKiajady CHUTYaTHBHO aKILEH-
TyBaTH TI€BHI acmeKkTH o0pa3iB TepCOHaxiB.
VY nepexnani “throws a handful of money into the

basket” [16] — «exuoae yiny sicmenro monem y it

xowury [10, c¢. 25] — T. Hekpsia momae ciaoBo «yinyy,
YHM ITiJKPECIIIOE 3aMOXKHICTh [iriHca Ta iioro Hexba-
JICTh IOM0 TPOIIEH, SKI JKUTTEBO BAXKIMBI IS
Enaiizn. TakroBricTh Marepi l'irinca ta i TypOoTa
po 30iAHITY MPHUATENbKY YiTKO BIATBOpEHI y mepe-
Knaai “‘goes with her to the door” [16] — «cynpogo-
ooicye 0o dsepeury [10, c. 84]; iHmn mepeknamy el
BKa3iBKU («nposoodaicac 0o ogepetly [8], «6onu pazom
ioyms 0o 0sepetiy [9, c. 70]) BipHIi, mpoTe 0Opa3HiCTh
BIITBOpEHA MEHIIIOI0 MIpOI0, aJlKe «NPOBOOHCAE OO
0gepeliy MOXE acOIIOBATUCA 3 OaKaHHSIM Xa3saUKH
3aBEpIIMTH BI3UT TOCTI, «pazom 10ymby MOXKE
CTIpUIMATHCS TIPOCTO SIK PYX B OJHOMY HAINpPSMKY,
TOMl IK «CYNPOBOOICYEH TIOCUITIOE €(HEKT CITIBUYTTS
1 GaskaHHS M ATPUMATH CITIBpO3MOBHHKA. O0Opa3 Micic
[iriac sx Matepi Tex BuUpaxxeHHUU y ii HeBepOambHiil
KOMYHIKalii — a came, y i OBEiHLII CTOCOBHO CBOTO
cuHa. BintBopenus “quieting Henry with a touch”
MOJKE BKa3yBaTH Ha 11 HKHICTb 1 TYpOOoTY (Y nepekia-
nmax M. IlasnoBa i O. MOKPOBOJIBCHKOTO — «3ACHO-
Koto€ tio2o domukom pykuy [8], «sacnoxorrouu I enpi
oomuxom pykuy» [9, c. 71]) abo x Ha ii aBTOpUTET-
HicTb nepen ['irincom (y nepexnani T. Hexpsay «ymu-
xomuproe tioeo dicecmomy [10, c. 86]), Tox mepekia-
JanbKuil BUOIp BIUIMBaTUME Ha PO3KPHUTTSA 00pasiB
MaTepi Ta CHHA, a TAKOXK XapakTepy iX CTOCYHKIB.

BucHoBku. Posrisin BinTBOpeHHS y mepekiaii
3aco0iB  HeBepOanIbHOI KOMYHIKaLlii HEePCOHaXIB
JpaMaTUYHUX TEKCTIB IMOKa3aB YHCJICHHI BUMAIKU
3aCTOCYBaHHS CHUTYaTWBHOI W EKCIUIIKATUBHOI acu-
MeTpii, IO TOBOAUTH MEPCICKTUBHICTH OCII-
JOKEHHST METOJIOJIOTIT TIepekyIay He JIUIIe Tiainorid-
HOTO 200 MOHOJIOTIYHOTO AHMCKYPCY TIE€PCOHAXIB,
a i HOMiHaUif 1XHBOI HeBepOaIBbHOI KOMYHiKaii,
0 MICTAThCS Yy CLEHIYHMX BKa3iBkax. BussieHi
BUTIAJIKU aCHUMETPIi B TIepekIIai 3acobiB HeBepOab-
HOI KOMYHIKaIlii BIUIMBAIOTh Ha XapaKTEPH3aIlito
MEPCOHAXKIB Ta MOMYJSIIIO PIiBHSA HAMPYKEHOCTI
CIIEHH, TII0 0COOIMBO BaXKJIMBO Y BiATBOPEHHI €KCIIO-
3MLIT Ta MOMEHTIB MOSIBH CyNIepeYHOCTEH 1 KOH]IIIK-
TiB. TakTHKH, 3a/isiHI B ACHMETPUYHOMY TIEepeKIai
3aco0iB HeBepOalbHOI KOMYHIKaIlil, J0MOMararTh
pO3KpUTH 00pa3u MEePCOHAXKIB Ta KOHTEKCT CTOCYH-
KiB M>K HAMH.

30kpemMa, BiATBOPEHHS IIOBTOPIOBAHOCTI 3aco-
0iB HeBepOaNbHOI KOMYHIKallii BKa3ye Ha iX 3BUYKH,
TUIIOBY MaHepy MOBEHIHKH, Ta EMOIIHHO-TICHXO-
JOTIYHUK cTaH. BinTBopeHHs MOMIOHOCTI 3aco0iB
HeBepOAIBHOI KOMYHIKAIIl Pi3HUX IMEPCOHAXKIB M-
KPECIIIOE CHMIIaTii0 a00 aHTWUNATII0 JIHOBUX 0Ci0,
iXHIO CIIOPiMHEHICTh a00 HAJIEKHICTh JO0 OIHOTO
COLIANBHOTO MpOLIApKY. BiATBOpEHHS BEKTOPHOCTI
BILIMBA€ HA PIBEHb aKTUBHOCTI MEPCOHAXKA SIK ydac-
HUKa HEBEpOATbHOI KOMYHIKAIlii, eKCTepiopH3aIlito
TIEBHUX JIi{ Y CTaBIIEHb, a TAKOXK PealTi3ye COIliaTbHi
Ta TeHJepHi poui nmepcoHaxiB. [IpocTroposa cripsimo-
BaHICTh 3aC00iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlil Ma€e 0e3-
MOCepeHIi CTOCYHOK J0 TeaTpaibHOI MPOKCEMiKH
Ta BIIMCYBaHHS TPAEKTOPIH IEPCOHAXKIB Y CLICHIYHHN
npoctip. OpieHTHpaMu IS BIATBOPEHHS IIPOCTOPO-
BOI CIIPSIMOBAHOCTI BHCTYMAIOTh JIeKOpalii Ta cami
NIEPCOHAXI I’ €CH; TOCIIIOBHICTH IPOCTOPOBO CIIPSI-
MOBaHHUX 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYyHIKaIlil OJTHOTO
MEPCOHAXKa YM CYKYIHICTh TaKUX 3aco0iB Pi3HUX
MEPCOHAXIB MAalOTh TapMOHIWHO TIOE€IHYBATHUCH.
Kpim TOTO, A1 3a0€3MedeHHs CICHITHOCTI Tepe-
KII/ICHOT IpaMH BiJITBOPEHHS 3aC00iB HEBepOATbHOT
KOMYHIKallii Mae BpaxoBYBaTH Bi3yallizallilo Mepco-
HaXIB I IOTEHIIIHOrO IIsd1a4a.

Crienika TakTUKU BiATBOPEHHS PiBHS AETali-
30BaHOCTI 3ac00iB HEBepOAbHOI KOMYHIKaIlii, M0
3aCTOCOBYETHCSL y TEpeKiaji ApaMaTHIHUX TeK-
CTiB, TIOJISITa€ B TOMY, IO PiBeHH JIE€TATiI30BaHOCTI
yacTille — y MOPIBHAHHI 3 MEPEKIAIOM IPO30BUX
TBOpIB — MiIBUIIYETHCS 4Yepe3 HEOOXiTHICTh KOH-
KpEeTU3yBaTH MEBHI PyXu ab0 YaCTWHU Tija, 3aisHi
B IUX pyxax. Momyismis piBHSA JCTaIi30BaHOCTI
TAKOXX JIONIOMAra€ IoJ0JaTH YacoBY BICTaHb MiX
OpHUTIHATFHUM TEKCTOM Ta MOTO CYYaCHUM IepeKia-
JIOM, 10 3a0e3Medye MOBHOLIHHE CHPUIHATTS 11" €CH
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YuTauaMH 3 PI3HUMH PiBHAMHU 00i3HAHOCTI PO pea-
7ii meBHOI 0OW. 3pemTolo, TaKTUKa BiATBOPEHHS
oOpa3HOCTi 3aco0iB  HeBepOanbHOI KOMYHIKamii
LIISIXOM MTOCHJICHHS UM TOCIAa0JICHHS 3HAY€HHEBOTO
HaBaHTAKEHHsI IEBHUX €JIEMEHTIB MiIKPECIIOE PUCH
XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, JOMOBHIOE MOJEII IXHIX
CTOCYHKIB Ta pO3KPHBA€ MOTHUBAIIIIO IXHIX JIiH.
[Ipobnema BHUOOpY 1 3acTOCyBaHHS TaKTHK Bill-
TBOpPEHHS 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKamii mep-
COHaXIB y MEepeKIIajii ApaMH Ma€ BIACHY crienuQiky,
aJKe onHcH HeBepOanbHOT KOMYHiKaLlii AIHOBUX 0ci0
IM€CH KUIBKICHO OOMEXEHI MOPIBHSIHO 3 MPO30I0,
TOX BiITBOPEHHSI Ti€i HEBEIWKOI KITHLKOCTI 3aco0iB,
10 MICTATHCS y CICHIYHMX BKa3iBKaX, Ma€ yMOX-

JVBHUTH TIOBHOI[IHHE NPOYUTAHHS T’€CH SIK XYIOXK-
HBOTO TEKCTY. 1o TOTO X, HeBepOahbHa KOMYHIKAITis
y IpaMi OLTBIIOI MipOIO 3aJICKHUTH Bifl BEpOATbHUX
KOMITOHEHTIB JiaJIOTIYHOTO Y MOHOIIOTIYHOTO JIHC-
KypCy, HXK aHaJIoTiuHi 3ac00M B MPO30BUX TEKCTaX,
IO 3yMOBITIOE HEOOX1THICTh MiI00PY TaKTUK Y CIIO-
ci0, skmif 3a0e31edye rapMOHiifHE BiITBOPEHHS CIIe-
HIYHUX BKa3iBOK Ta PEILTIK IIEPCOHAXKIB.

[TepcrieKTHBU MOJANBIIAX PO3BIOK Y IBOMY
HanpsIMKY HOJIATA0Th y MOPiBHSUIBHOMY aHaIi31 OIH-
CaHMX TaKTHK BiJTBOPEHHs 3aco0iB HeBepOaIbHOT
KOMYHIKaIlii y ApaMaTHYHUX TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB,
a TaKOX MOCIIDKEHHI J1aXpOHIYHOTO PO3BHUTKY ITHUX
TaKTHK y MEePeKIagax TEKCTIB Pi3HUX eTOX.
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CratTio npucBsiyeHo OBIpyHTYBaHHIO 3aCTOCYBaHHSA KOMYHIKAaTUBHOMO MiAXOAY Y HaBYaHHI rpamaTtuku aHrmincoKol
mMoBW. Ha gymKy aBTOpiB, Ha Cy4yacHOMY eTani po3BWUTKY CYCMinbCTBA MUTAHHS iHTErpoBaHOI OCBITM Habyno ocobnueoi
aKTyanbHOCTi, 30Kpema y BUKNafaHHi iHO3eMHUX MOB. Bumoru yacy 3ymOBMOKOTL Nepexif Big TpaavuinHux Metodis 4o
iHHOBAUIMHMX NIAXOAIB Y HAaBYaHHI, SKi € Binbw ePeKTUBHUMM Y (hOPMYyBaHHI aHITIOMOBHOI rpamaTUYHOI KOMMNETEHTHOCTI
Ta CNpusIoTb MOTMBYBAHHIO Cy4acHUX 3000yBadviB OCBITV 40 CaMOCTIHOI Ni3HABanNbHOI AisNbHOCTI.

MeTa gocnigkeHHs nonsrae B 06rpyHTyBaHHiI HEOBXiQHOCTi 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTMBHOrO Migxody Yy HaB4YaHHi rpa-
MaTuKu aHrmincbkoi MmoBu. O6’eKTOM AOCHIOKEHHS € rpaMaTiKa aHrmincbKoi MOBM, a NPeaMETOM — KOMYHIKaTUBHUIA Miaxig
nig Yac ii BUKNagaHHs. Y CTaTTi HaromoLeHo, Lo OCHOBHA yBara Mae byTu 30cepekeHa Ha po3BUTKY y 3000yBaqiB OCBITU
30aTHOCTI He Tinbku OyTW MAacMBHUMMK HOCISIMWM MOBW, @ W BMIiTWM 3aCTOCOBYBaTM CBOI 3HaHHSA Ha npaktuui. [loBeaeHo,
LLIO OBOJIOAiHHSA iHO3EMHOIO MOBOH — Lie HabyTTS KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLUii. ABTOPU CTaTTi HAronowyTb, WO NpoLec
HabyTTs KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHLi BKItoYae B cebe He nuLle OBOMNOAIHHSA 3HaHHSAMW, HABUYKaMU Ta BMIHHSIMU 3 @HMin-
CbKOi MOBM, @ 1 )OPMYyBaHHSA aKTUBHOI MOTMBALi WOAO BMBYEHHS MOBW. 3pobneHo cnpoby AOBECTY, LU0 BUKOPUCTAHHS
KOMYHIKaTMBHO CNPSIMOBAHOrO HaBYaHHS rpaMaTukv Jo3Bonse 3006yBayaM OCBITU AOCUTL LLUBMAKO 3aCBOKOBATU HOBI ANs
cebe rpaMaTnyHi KOHCTPYKLIT, HE aHani3y4n BOgHOYAC rpamaTuyHi NnpaBmna, Lo 3a3Buyan BinbyBaeTbCA B pasi 3acTocy-
BaHHSA TpaguLiiHUX METOAIB.

KomyHikaTuBHWI Niaxig 36arayye i JONOBHIOE HAaBYaNbHUI MaTepian 3 rpaMaTuky, NOXBABMIOE 3aHATTS i, IK HACMNIAOK,
NiaBMLLYE BMOTMBOBAHICTb 3000yBadyiB OCBITM [0 BUBYEHHS AHIMINCHKOI MOBW. Y CTaTTi CXapaKTepn3oBaHO BUMOrU OO
HaBYaHHS rpamaTuky aHrMICbKOI MOBW B aCMeKTi KOMYHIKaTMBHOIO nigxogy.

KniouyoBi cnoBa: rpamaTvka aHrmincbkoi MOBMW, KOMYHIKaTMBHWUI Nigxig, MOBMEHHEBI BNpaBuW, HaBYaHHS iHO3eMHOT
MOBMU, TPaAULIHUIA METOL HaBYaHHS.

The article is devoted to the substantiation of the communicative approach in teaching English grammar. According
to the authors, at the present stage of society's development, the issue of integrated education has become particularly
relevant, including in teaching foreign languages. The requirements of the times determine the transition from traditional
methods to innovative approaches in teaching, which are more effective in the formation of English grammatical compe-
tence and contribute to the motivation of modern students to independent cognitive activity.

The purpose of the study is to substantiate the necessity of using a communicative approach in teaching English
grammar. The object of the study is English grammar, and the subject is the communicative approach to learning it. The
article emphasizes that the main focus should be on developing students' ability not only to be passive native speakers,
but also to be able to apply their knowledge in practice. It is proved that mastering a foreign language is the acquisition of
communicative competence. The authors of the article emphasize that the process of acquiring communicative compe-
tence includes not only mastering knowledge, skills and abilities in English, but also the formation of active motivation and
interest in learning the language. An attempt is made to prove that the use of communicative grammar teaching allows
learners to quickly learn new grammatical structures without analyzing grammatical rules, which usually happens when
using traditional methods.

The communicative approach enriches and complements the grammar teaching material, enlivens the lessons and,
as a result, increases the motivation of learners to learn English. The article characterizes the requirements for teaching
English grammar in terms of the communicative approach.

Key words: English grammar, communicative approach, speech exercises, foreign language teaching, traditional
teaching method.

[MocTanoBka mpoOsemMu. [pamMaThyHa HaBU-  Ta PO3BUTOK SKUX € MPHUHIIMIIOBUMHU 3aBIaHHSIMU
9YKa € HeBII'€MHOIO YaCTHHOIO BCiX BHIIB MOBJICH-  HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa aHTIIHCHKOI.
HEBOI MisTBHOCTI, (OPMYBaHHS, BIOCKOHAJICHHS  YCIHIIIHE OBOJIOAIHHS aHMIIHCHKOI0 MOBOIO BifOy-
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JETHCS TIJIBKU B TOMY pasi, SKIIO OCBITHIN mpolec
OpTraHi30BaHO TaK, [0 3700yBadi OCBITH SKOMOTa
TOYHIIIIE IMiTyBaJl yMOBH peajbHOI KOMYHIKaIIii.

[Iporiec HaBYaHHS aHTIIHCHKOI MOBH, IMOOYIOBa-
HUI Ha KOMYHIKaTHBHOMY MiJXO/i, PO3LIMPIOE MOXK-
JIUBOCTI MIPEAMETA Y BUPIIICHHI IIbOTO 3aBAaHHs. [1ij
Yac BHBYCHHS TPAAMIINHHOT IpaMaTHKH aHIIIHCHKOT
MOBH 37100yBavi OCBITH, 3TiHO 3 YHCICHHUMH CIIO-
CTepeXEeHHSIMH, HEe PO3yMIIOTh Hi MPaKTHYHOI 3HATY-
IIOCTI BHBYCHHS IPaMaTHYHUX TEPMIHIB 1 TOHSATH,
Hi IiIel TpaMaTUYHOTO aHami3y. ¥ [bOMY KOHTEKCTI
Iy’Ke BKJIMBUM € BUKOPUCTAHHS KOMYHiIKaTHBHOTO
IiIXOAY IPY BUBYEHHI IPaMaTHKH aHIJIIHCHKOI MOBH.

Huni oxpecnuBcst OUTHIT 00'€KTUBHUM MiAXi 1O
OIIIHKY 3HA4YeHHS 1 MiCIIs TpaMaTUKK B HABYAHHI aHT-
Jificbkoi MOBHU: IpaMaThKa BXe € HE METOI0, & OTHUM
13 BaKJIUBHMX 3aC00IB HaBYAHHS MOBH, HEBiI'€MHUM
KOMITOHEHTOM YCiX BHUIB MOBJIEHHEBOI JisJIbHOCTI.
OcTanHiM 4YacoM y HamIiii KpaiHi Ta 3a KOpJOHOM
IHTEHCHUBHO PO3POOIIIETHCA KypC 3 KOMYHIKaTHBHOI
rpaMaTHKH iHO3€MHOT MOBH, ITiJT SIKOIO PO3YMIIOThCS
«rpamMaTuyHi sBUIIa (MEPeBaXHO CHUHTAKCHYHOTO
piBHS), 0 PYHKIIOHYIOTH CaMe B YMOBaX iHIIIOMOB-
HOTO YCHOTO CIIJIKYBaHHS, BOJIOJ[IHHS SIKUMU € HEOI-
MIHHOI0O YMOBOIO YCIIITHOI y4JacTi B KOMYHIKaIlii
1HO3eMHOI0 MOBOIO» [ 14, c. 28].

Crnig 3a3Ha4MTH, OI0 B Cy4aCHOMY OCBITHBOMY
CTaH/apTi 3 1HO3EMHUX MOB OBOJIOJIHHS IpaMaTHy-
HUMH 3ac00aMHU PO3MIAJAEThCS SIK OMHA 3 LiIel
HABYaHHS B PaMKaX PO3BUTKY MOBHOI KOMIICTEHIIIT.
MogHa, a60 JTIHTBICTHYHA, KOMIICTCHITIS, SIKa «TIepeI-
0agae BOMOAIHHA TAaKMMH MOBHHMH 3aco0aMH, 5K
¢oneTnuHMMH, oOpdorpadiuHUMH, JIEKCHYHHMH,
rpaMaTHYHUMH, € HAWBAXJIMBIIIUM KOMIIOHEHTOM
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIi, aj/pKe KOMYHIiKallis
MOXJIMBA JIMIIIE 32 HASBHOCTI MOBHOI KOMIICTEHIIIT,
OCHOBY SIKOI CTaHOBJISITH TpaMaTHYHI HaBUYKH Ta
BMiHHS» [13, ¢. 160].

MoBHa KOMITETEHITis 3a0e3neuye K KOHCTpPYIO-
BaHHs TpaMaTHYHO MpPaBHJIbHUX (OPM 1 CHHTAaK-
CHUYHHMX KOHCTPYKIH, TaK 1 pO3yMiHHS CMHCIOBHX
BiJIpI3KiB MOBH, OpTaHi30BaHUX BiIOBIIHO J0 HOPM
iHO3eMHOI MOBHU. be3 3HaHHS rpaMaTHYHOI CTpPYK-
TYpU MOBH HEMOXKJIMBO BUPIIIyBaTH KOMYHIKaTHBHI
3aBIaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

AHayi3 ocTaHHIX AOCHiXKeHb. 3acTOCyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOTO MiIX0ly Y BUKJIJaHHI aH[TIHCHKOT
MOBH PO3ITISAAETHCS K BITIYM3HSIHUMH, TaK 1 3apy-
ODKHUMHU ITIHTBiCTaMH. YKpalHCBbKa JTOCIITHHIIA
JI. Kaninina BHWBYama JIHTBOKYJNBTYPHHH aCHEKT
(opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIl Yy4HiB
nouyatkoBoi ko [4], JI. Kokopina tTa M. JlityHoBa
TIPUCBSITUIIN CBOi PO3BIAKH KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMO-
BaHUM METOJaM i MpHUHOMaM HaBYaHHS TPaMaTHKH

aHTmiicekoi MoBH [5]. 3i cBoro 6oky, JI.Jlernciok Ta
O. [NaHacrok MOCHIIKYyBaIA KOMIIETEHTHICHHUN ITiJT-
Xi y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBHU y KoHTekcTi HoBoi
ykpaincbkoi 1mkonu [3]. Bomumowac O. Biryn Ta
A. Po3coxa BuBUaIM KOMYHIKaTHBHHUM MAX1J y TIPO-
(heciliHIA TATOTOBINI MalOYyTHIX YYHTEINiB aHIIIiH-
cbkoi MoBH [2]. H. BemomecTHOBa po3misigana cnenu-
¢iky GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETCHIIi Ha
ypOKax aHINIiiCHhKOI MOBH B IOYATKOBUX Kiacax [1].

Sk 3acBimuye aHalli3 HAYKOBOI JIiTepaTypu, KOMYy-
HIKATUBHHUMA MiIXiJ Y HAaBYaHHI TpaMaTHKH aHTIIK-
CBKOi MOBH € HEJIOCTATHRO PO3POOJIEHIM, 1110 3yMO-
BUJIO BUOIp TEMH HAIIOTO JTOCIiHKEHHSI.

IMocraHnoBKka 3aBaaHHsS. AKTYaIbHICTb IOCIHIi-
JOKEHHS. 3yMOBJIGHA THM, IO Ha Cy4acHOMY eTarli
PO3BHUTKY CyCHUIBCTBA OCOOJIHMBO TOCTPO IIOCTAE
MMATaHHS IHTErpamii OCBITH, y TOMY YHCII 1 y cdepi
HABYAHHS IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa aHIJIIHCHKOI.
Crin 3a3Ha4MTH, IO «IIPOLEC OBOJIOAIHHS KOMYHi-
KaTHUBHOKO KOMIIETCHII€I0, Tiepen0dadae HE TUIBKH
3aCBOEHHS 3HaHb, YMiHb Ta HaBUYOK 3 aHDIIHCHKOT
MOBH, a ¥ (OpMyBaHHS NO3UTHUBHOI MOTHBALIi Ta
1HTEepecy M0 il BUBYCHHS» [6] IIJITXOM 3aCTOCYBaHHS
KOMYHIKaTHUBHOTO MiIXOY.

Meta gocaizkeHHsI TONsiTrae B OOIPYHTYBaHHI
HEOOX1THOCTI 3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKaTHBHOTO Iij-
XOly y HaBYaHHI TpaMaTUKW AaHIIIHCHKOI MOBH.
OO0’€KTOM MOCHIDKEHHSI € TpaMaThKa aHTIIHCHKOI
MOBH, a MPEIMETOM — KOMYHIKaTHBHHU MiAXiA Mix
yac 11 BUKJIaIaHHA.

Buxkiaa ocuoBHoro marepiany. CydacHi OCBITHI
peanii mependavyarOTh MEXaHI3MH Oprasizallii HaB-
YaHHS, fAKi CHOPHUSIOTh YCIIIIHOMY JOCATHEHHIO
3aKJIIOYHOTO €Taly Ha OyIb-SKOMY CTYIIEHI OCBITH.
Taxi TeHAeHIi BUMararTh KOMIUIEKCHOTO ITiIXOIy
i1 4ac PO3BUTKY PI3HOMaHITHUX HABUYOK y MeEKax
OyIb-SIKOT MUCIUILTIHU. 30KpeMa, MUCIUILTIHU 1HO-
3eMHOI MOBH Oijbllle HE PO3IISAAAIOTHCS SIK OIOCE-
penkoBaHnii Habip MOBHMX HaBW4OK. [lepen ocit-
HBOIO CIIUTHPHOTOIO ITOCTAE YiTKa MeTa — (QOpPMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMITeTeHIIi1 3100yBaviB ocBiTu. L4
MeTa rependadae CHUCTEMaTHyHy, OpPraHi3oBaHy Ta
Y3roJKeHy POOOTY 3 PO3BHUTKY BCiX MOBHHX KOMIIO-
HEHTIB 3/J00yBaviB Y YOTUPHOX BUJIAX MOBHOT JIislIb-
HOCTI (YNTaHHS, TOBOPIHHS, ay/TiFOBAaHHS Ta MMUCHMO).
Taxa crpareris pobotu He mependadae arcOaTaHCy
MiX PiI3HUMH acleKTaMH TPOIIeCy BUBUESHHS iHO3EM-
HOi MOBH. KiHIIEBUM TNOKa3HHKOM YCIIXY Yy I[bOMY
HanpsIMKy € 3[aTHICTh 3100yBada OCBITH PO3yMiTH
1 TPOAYKYBaTH BJIACHE IHIIOMOBHE MOBJICHHS Ta
YCHIITHO B3a€MOIIATH 3 iHITMMH yJYaCHUKAMH 1HIIIO-
MOBHOTO CITUTKYBaHHS.

VYCHilHICTh  1HIIIOMOBHOTO  CIJIKYBaHHS BH3HA-
YaEThCS IJIO0 HHU3KOK SKICHUX ITOKA3HWKIB, Cepes
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SIKAX «BKIIMBE 3HAYCHHS Maec BUCOKa IpaMaTHiHA
MOBHa KomreTeHtis» [13, c¢. 161]. UnTtanns i muceMo
37100yBaviB OCBITH 3 «BHCOKOIO IHIIIOMOBHOIO Tpama-
TUYHOIO KOMITETEHIIIE€I0 TPYHTYEThCS HA BUIBHOMY Ta
MaKCUMAJIBPHO YiTKOMY CITUIKYBaHHI Ta MAaKCHMaJlb-
HOMY JIOCSITHEHHI ITOCTABJICHUX KOMYHIKATUBHUX LILTCH
i 3aBnaub» [14, ¢. 27]. V 3B's13Ky 3 0COOIMBOIO POILITIO
rpaMaTUKH B TIPOIIECi HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
30KpeMa aHTITCHKOT, BUKIIa1adaM HeO0OXiJHO PETENTHHO
MIPOJyMaTy CHCTeMY POOOTH HaJ| UM JIHTBiICTHIHUM
ACTIEKTOM 3 MO3UII KOMYHIKATUBHOTO ITiIXO]TY.

AHali3 BITYM3HSHHX 1 3apyOi’KHUX HAyKOBUX
JIOCTIKEHD, 110 BHCBITIIIOIOTh METOAUYHI 0COOIH-
BOCTI HaBYaHHS MPAKTUYHOI TpaMaTHKH Ha 3acamax
KOMYHIKaTHBHOTO MiIXOAY, aB 3MOry chopMyBaTH
3arajbHy KOHLIENTyalbHy 0a3y Ta METOAWYHI BUCHO-
BKH MIO/I0 Halle(peKTUBHIIIOI OpraHi3ailii HaBYaHHS
LBOTO JITHTBICTUYHOTO aCIEKTY:

1) rpamMaTHyHi ABHIA MAIOTh OyTH MPENCTaBIEHI
HE 130JIbOBaHO, a SIK YaCTHHA KOHTEKCTYaJIbHOI €HO-
cti. Lle cmpusie kpamomy po3yMiHHIO HOBUX Tpa-
MaTHYHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH 3100yBayamMH OCBITH.
Kpim Toro, ne He mepeabayae «roTOBUX 3HAHBY,
KOJIK 37100yBauaM HaJaeThcs iH(OpMAIlis PO HOBE
SIBHIIIE, 2 BOHU JIMIIIE HABOIATH MPUKIaIu. BBemeHHs
HOBHUX IpaMaTHYHUX (DOPM y KOHTEKCTi O3HAYaE, 110
3mo00yBadi OCBITH MarOTh caMi po3ITi3HaTH (QYHKIIII Ta
0COOIMBOCTI HOBUX I'paMaTHYHUX (OPM;

2) cnij mam'sTaTtd, OO0 MeTa Cy4acHOrO BHKJIa-
JIAHHSI TPaMaTHKH TOJISITa€ HE MPOCTO B TIO3HAYCHHI
JaCTHUH MOBH a00 HaBYaHHI TPaBWII iHO3EMHOT MOBH.
HaBuanHus rpamarnku Mae OyTH MIITHO i TApMOHIHHO
«BOyTOBaHE» B TOBOPiHHS, YATAHHS 1 MUCHMO;

3) rpamaTuuHi NpaBWia CIiJl JETajJbHO YHUTATU
1 aHaJTII3yBaTH Pa3oM 3i 3700yBadaMu OCBITH, «IIOSC-
HIOIOYH TIO3HUIIII0 aBTOpa TEKCTY MIO0 IpaMaTHIHUX
SIBUIII, JIETAJTHHO aHAN3YIOUM TOJaHI TpaMaTHYHI
MIPUKJIAN, TTOPIBHIOIOYH iX 3 1HIIMMH MOKIUBUMH
BapiaHTaMH Ta MPOBOASYM aHAJOTii 3 Pi3HOMaHIT-
HUMH HEHOPMAaTHBHHMH BapiaHTaMHd 3 «PO3MOB-
HOI rpaMaTuKu», M0 X MOXKHA MOYYTH Yy (igbMax,
MMCHSX 1 Jianorax; TUTBKH B TpoIieci Takoi poOoTH
MOJKHA PO3IIMPHUTH «TPaMaTHYHUHA KPYTro3ip» 3100y-
BaJa ocBitm» [14, c. 17];

4) HaBYaHHS TPaMaTHKK iHO3EMHOI MOBU B pam-
KaxX KOMYHIKaTHBHOTO ITiIXOAY Ma€ OyTH CUCTEMHUM,
TOOTO MIC/IS TOTO, SIK BUBUEHE SIBUIIE ITOBHICTIO Bij-
TpaIkoBaHe Ha PiBHI Pi3HUX BIPAB, MEPEXOIATH 10
inmroro sieumia. Kpim toro, i 9ac BUBYEHHS HOBOTO
rpaMaTHYHOTO SBHINA HEOOXiJHO 3allydaTH IOle-
penHi rpamMaTHUyHi 3HaHHS 3400yBaviB OCBITH 1 MpO-
BOJIMTH HEOOXIIHI Tapaieri;

5) KOMyHIKaTMBHE HAaBYAaHHS T'PAMaTUKH CIIPSIMO-
BaHE HA BUKOPHCTAHHS IIKaBUX 3aBIaHb i3 YITKOIO

MPOrpaMor0 Ta MOTHBYE 37400yBadiB OCBITH 3acTO-
COBYBaTH TIpaMaTH4Hi SBUILA HPUPOJHUM YHHOM
y TpoLeci CKIafaHHs iHIIOMOBHUX BHCIIOBIIIOBAHb.
Ile 3abe3nedye BiNOBITHUN PIBEHb aBTEHTUYHOCTI
Ta YCyBa€ INTYYHUH, 4YaCTO MOHOTOHHHUM, IICEBIO-
KOMYHIKaTUBHUM XapakTep MPAaKTUKU rpaMaTHYHUX
mabmoHiB. MoxyTh OyTH €(peKTHBHHUMH 3aBIaHHS
Takoro tumy: «According to the situation give your
advice to this person: a student who has difficulty in
learning Englishy; «You were the only witness of the
yesterday's robbery. Tell the policeman everything
you managed to seey, «If you had the opportunity
to become the President, what would you change in
your country?» [14, c. 17].

[HImMMY citoBaMu, y IpoLieci BAKOHAHHS KOMYHi-
KaTWBHUX BIpaB 3100yBayaM OCBIiTH 3alIPOIIOHOBAHO
JaTé Topajay, IIOCh IPOKOMEHTYBAaTd, IOSCHUTU
CBOIO TO3HIII0, BUKOPHCTOBYIOYH B IPOLECI CBOTO
BUCJIOBJTIOBaHHS IIIJTKOM OOIPYHTOBaHO Ta IPUPOTHO
MOZAJIbHI Ji€cIoBa, Pi3HI BUAM YMOBHHMX PEUYCHb,
Haka30BUH crnoci0 Tomo. Taki BIpaBu JAEMOHCTPY-
I0Th, HACKIIBKH IHUPOKHM MOXeE OYTH CIIEKTp KOMY-
HIKaTUBHUX MOKIIMBOCTEH.

Crnig 3a3Ha4MTH, IO Cy4YacHi MiJIPyYHHUKH
3 iIHO3EMHHUX MOB, OCOOJIHBO 3 aHIMIHCHKOI, MICTATE
BEJIMKY KUNBbKICTh PI3HOMaHITHHX BIIPaB, BKIIOYHO
3 BIANpAILFOBAHHSIM TPaMaTHYHUX SIBHI y TEKCTI,
3aBJIaHHSAMH Ha ayJliF0BAaHHS Ta YUTAHHS, CUTYAI[IsIMA
JUTA CKJIaTaHHI MOHOJIOTTYHUX 1 J1aJIOTIYHUX BUCIIOB-
JIOBaHb, MMCHMOBHX POOIT (0cOOMCTHI JHCT, e-mail,
ece). CyyacHi BiTUM3HSHI Ta 3apyOiKHI JOCIITHH-
KHA-METOAMCTH 3a3HAa4YaloTh, 110 B TPOLIECi HAaBYaHHS
NPaKTHYHOI rpaMaTUKH HEOOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH
pisHOMaHITHI e(heKTHBHI irpoBi GopmMu HaBYATHLHOL
po0oTH, Taki K POIHOBI/KOHGIIKTHI iTpH, irpU-T1aH-
TOMIMH, ITPH-TOJIOBOJIOMKH Ta irPH-PO3CIIiIyBaHHS.

I'pamaruuHi irpd MOXYTb 3aCTOCOBYBAaTHCS Ha
Pi3HUX eTamax HaBYaHHS 1 € «yHIKaJlbHUM iHCTpY-
MEHTOM it ()OPMYBAaHHS TPaMaTHYHOTO KOMIIO-
HEHTAa KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHIII 3m00yBadiB
ocBiti» [12, c. 47]. IlepeBaramu irpoBoro ¢opmary
po0OTH B Ipoleci HaBUAHHS TPAMAaTHKU € BUCOKHMN
CTYHiHb AUHAMIYHOCTi, HACHYEHICTh 3MICTY 1 MAKCH-
MaJbHUN MOTEHIAJI JIUIsI MOBHOI Ta €eMOLIIIAHOT MOTH-
BaIlii 3M00yBadiB OCBITH.

Kpim rpamatndHuX irop, BaXXJIUBY POJIb Y KOMY-
HiIKaTHBHOMY HaBYaHHI NMPAKTHYHOI TpaMaTHUKH Bili-
TpaloThb METOJ MPOEKTIB, MPOAYKT-OPiEHTOBAHHUN
MeToq (TOOTO BUKOPHCTaHHS 1HTEpIpeTalii XyaoxK-
HBOTO TEKCTy) i pi3Hi Gopmu poboTH 31 cTamumu
BHpa3aMH, IPUCITIB'IMU Ta PUKA3KaMH.

[HTEpHET TPOTOHYE CHOTOMHI MIUPOKI MOXKITH-
BOCTI Ul BHBYEHHs 1HO3EMHHMX MOB. IcHye Bennka
KIJIBKICTD CaWTiB, AKI NMPOMOHYIOTH Marepiaid Jis
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BHBYCHHS aHDIIMCHKOI MOBH. HaiOimpin 1ikasi,
MIOMYJISIPHI Ta TIEPEBIPEeHI YacoM 3-TIOMIK HHX, IO
CIIPSIMOBaHI Ha HaBYaHHS aHTJIIHICHKOI MOBH i3 3aCTO-
CYBaHHSM KOMYHIKaTHBHOTO IiIXO1Y, € Taki: English
should be fun [7]; ESL Conversation Questions [8];
Grammar Talks. Present Perfect for Experiences [9];
Grammarbank [10]; LearnEnglish [11].

TakuM 9WHOM, y CydYacHIM OCBITHIH MPaKTHII
BHUKJIAJaHHA 1HO3eMHHX MOB, OCOOJIMBO B TaKOMY
BXIIMBOMY AacCIeKTi, SK MpaKTUYHA TpaMaTHKa,
noTpiOHa 3MiHa BekTopa. JlificHO, He 3aBKIU Bia-
€ThCS TOBHICTIO BIJMOBUTHCS BiJ TpaguIliiiHUX
MiAXOJIB Y HaBYaHHI TpaMaTUKH depe3 ciaabKy
Ta HEOTHOPIAHY MOBHY HIiATOTOBKY 3m100yBadiB
OCBiTH a00 HEJOCTaTHIO 3aIliKaBICHICTh 3700Y-
BayiB y BUKOHAHHI HECTaHAAPTHUX 1 TBOPUHX
3aBaanb. OpHak s Toro, mo6 moOpe 3acBoiTh
rpamMaTH4Hi sBUIIA, 3a0e3neuynTd e()EeKTUBHUIM
3BOPOTHUU 3B'SI30K 1 Hamarw 3700yBadaM OCBITH
MOXKJIUBICTh TPAMOTHO BHCIJIOBIIOBATH CBOi TYMKH
AHTIIHCHKOI0 MOBOIO, IPUYOMY HE TiJTBKH B paMm-
KaxX IMa0JOHHWX 3pa3KiB, a W y MpoIeci CHoH-
TaHHOTO AHTJIOMOBHOTO CIIiJIKyBaHHS, HEOOXiJHO

3aCTOCOBYBaTH KOMYHIKQTHBHO-IIPAKTHYHE HaB-
YaHHS TPaMaTHKH.

BucHOBKM Ta nmepcneKTUBHU MOJAJBIINX HOCTi-
nKeHb. BUMoOru 10 HAaBYaHHS TpaMaTUKUA aHIIIiH-
ChKOi MOBH B 4CIIEKTi KOMYHIKaTUBHOTO 1IX0Ty 3BO-
JIITHCS B 3arajibHUX pUCaX JI0 TAKOTrO: Marepia Jjis
HaBYaHHSI TpaMaTHKH Ma€ BimoOpa)kaTw MPHUPOTHE
BUKOPUCTaHHS MOBH B CIUIKYBaHHI 0€3 IITy4HUX
MPUKIIAIB 1 HAAYMaHUX CUTYallill; Y HaBYaILHOMY
Marepiaii ciij] 4iTKO BHOKPEMIIIOBaTH HOopMalbHi Ta
(YHKIIIOHAJIBHI aCMEKTH JJIs TOro, 1100 3100yBadi
OCBITH MOTJIM BCTAHOBUTH 3B'SI30K Mi)K HUMU B TIC€B-
HUX KOHTEKCTaxX; TpaMaTHYHUN Marepiai HOIIHHO
NPE3CHTYBATH B JIOCTYITHOMY 0OCS31 3 METOI0 MOX-
JUBOCTI HOTO 3aKpilieHHS B HOBUX KOHTEKCTaX;
BBEJICHHIO HOBOTO MaTepially Ma€ NepeayBaTH IMOB-
TOPEHHSl paHillle 3aCBOEHOrO; TOSCHEHHA 1 Tpa-
BUJIa MalOTh OyTH CTHUCIIMMH, TOYHHMHU 1 IPOCTUMH,
aZIeKBaTHO BimoOpa)kaTu CHEIudiKy TrpaMaTHIHOTO
Marepiaiy.

[lepcriekTuBY MOJANBIINX PO3BIIOK BOA4aeEMO
y JOCHI/DKCHHI BIPOBAKCHHS KOMYHIKATHBHOTO
MiXOAY i Yac HaBYAHHS MMChMa Ta ayJliFOBaHHSI.
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3 EKCIVIYATALII CYIHAPKU SIEMENS Y MOBHIU ITAPI HIMEIIbKA-YKPAIHCBKA

TRANSLATION TRANSFORMATIONS BY TRANSLATING THE INSTRUCTIONS
FOR THE OPERATION OF THE SIEMENS DRYER IN THE GERMAN-UKRAINIAN
LANGUAGE PAIR
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Odoyenm Kagedpu nepexiady, NPUKIAOHOI ma 3a2anbHOi NiHSGICIMUKU
Lenmpanoroykpaincbkoeo Oepaicasnozo yHieepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenxa

Osgiage B.-E.,

orcid.org/0009-0009-5181-1261

cmyoenm I kypcy mazicmpamypu (])akyﬂbmer{zy YKpaincokol Qinonozii, iHO3eMHUX MO8 A COYIATbHUX KOMYHIKAYIl
LenmpanvHoykpaincbkoeo depaicagnozo yHisepcumemy imeni Bonooumupa Bunnuuenka

Y cratTi Ha mMaTepiani iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii cywapku «Siemens» 3aiicCHeHO aHani3 nepeknagaubkux TpaHcdop-
MaLi Y MOBHI/ nNapi HiMmeLpbKa yKkpaiHCbKa. Y 3anponoHOBaHiM PO3BIALI PO3MMSHYTO NIEKCUYHI, rPaMaTUYHi Ta CTUNICTUYHI
0CO6MMBOCTI haxOBOro TEKCTY Ha NPUKNazi iIHCTPYKLIi 3 ekcnyaTauii cyluapku «Siemensy». BuaHavanbHO puCoto TEKCTIB
TaKoro TUNy € YiTKiCTb Ta TOYHICTb Nepedavi 3a3HaveHoi iHdopMmauii. EkcnnyaTauis npunagy nepegbayae AOTpMMaHHS
pekomeHaaLivi BUpobHuMKa, iHakwe BUpOOHWMK 3HiMae 3 cebe BianoBiganbHICTe 3a 06CNyroByBaHHS Ta PEMOHT TEXHIYHOIO
NPUCTPOLO. 3 OrNsAY Ha Le, BaXSIMBO MakcMMarnbHO TOYHO 34iMCHIOBATY Nepeknaamn Takmx TEKCTiB, Wob 3abe3neuntu cro-
XKMBauiB 4OCTOBIpHOK iHcbopMauieto. [ns 3aincHeHHs nepeknagy o6paHoro TekcTy 6yno BUKOPUCTAHO TEXHIYHI pecypcu
OHMalH crnoBHUK context-reverso, nporpama mawmHHoro nepeknagy deepl, CAT tool SDL Trados Ta Omega T. Bukopu-
CTaHHS TeXHIYHUX 3acobiB 3acBigUMNO HeOOXiAHICTb KOperyBaHHS TEKCTY mepeknagy. Y crartTi Oyno BU3HA4YEHO TUMOBI
HeJoniKu MaLUMHHOIO nepeknagy haxoBoro TEKCTY, 30KpemMa TeXHIYHOro. 3-NoMik HanbinbLIMX NOrpiluHOCTEN BapTo BUAi-
NUTU He3JaTHICTb NokanidyBaTu TeKCT nepeknagy Ans KiHUEeBOro cnoxueaya. 3aans MakcumanbHO YHOPMYBaHHS Ans
YKPaiHCbKOro KOp1cTyBaya AOUINbHO aganTyBaTu nepeknageHuii TeKCT 3a OMOMOror nepeknagaubkux TpaHcopMaLin.
Cepep BusiBneHnx TpaHcopMaLin, HeobXigHUX AN KOperyBaHHs TEKCTY, OOUINbHO 3YMUHUTUCA Ha HaMNOLUMPEHILLKX.
Y npegctaBneHoMy JOCAIMKEHHI HAaNYaCTOTHILMMKU TpaHcdopMauisamm Bynn «aofaBaHHSA», «OMYLLEHHS», «reHepanisa-
Lisi», KKOHKpeTu3aLis», «3amiHay, «nepectaHoBka». byno BUSBNEHO TakoX iHWi nepeknagaubki TpaHcdopmaLii, ane ixHsa
YyacTka 6yna HecyTTeBa. BukopuctaHHs 3a3HaveHux Bulle TpaHcopmalin 3yMOBEHe NEKCUKO-rpamaTuvHUM nagom
YKPaiHCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB.

KnouyoBi cnoBa: iHCTPyKLis, cyluapka, NpUCTpii, ekcnnyaTauis, nepeknagaubki TpaHcdopmadii.

In the article, the analysis of translation transformations in the German-Ukrainian language pair was carried out on the
material of the operation instructions of the "Siemens" dryer. In the proposed investigation, the lexical, grammatical and
stylistic features of the professional text were considered using the example of the usage instructions of the "Siemens"
dryer.

The defining feature of the texts of this type is the clarity and accuracy of the transmission of the specified information.
The usage of the device requires compliance with the manufacturer's recommendations, otherwise the manufacturer
absolves itself of responsibility for the maintenance and repair of the technical device.

Considering these facts, it is important to translate such texts as accurately as possible, in order to provide consumers
with reliable information. To translate the selected text, the folloeing technical resources were used: online dictionary con-
text-reverso, machine translation program deepl, CAT tool SDL Trados and Omega T.

The use of technical means proved the need to correct the translation text. The article identified typical drawbacks of
machine translation of professional texts, in particular technical ones. Among the biggest mistakes, it is worth highlighting
the inability to localize the translated text for the end user.

In order to maximize normalization for the Ukrainian user, it is advisable to adapt the translated text using translation
transformations. Among the detected transformations necessary for correcting the text, it is advisable to be focused on the
most common ones.

In the presented study, the most frequent transformations were "addition", "omission", "generalization", "specification”,
"replacement”, "rearrangement”. Other translational transformations were also detected, but their share was insignificant.
The use of the above-mentioned transformations is determined by the lexical-grammatical system of the Ukrainian and
German languages.

Key words: instruction, dryer, device, operation, translation transformations.
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IlocTanoBka mnpodaemu. Crartd MpHCBSIYEHA
aHaymizy OCOONMMBOCTEH 3aCTOCYBaHHA CTpaTerii
nepexiiany B cepi ramysesoi Jireparypu. Y cydac-
HOMY CBiTi KOpHCTyBauaM OyBa€ JOBOJI CKJIaJHO
OMaHyBaTU MPUCTPOI JOMAIIHBOTO BUKOPHUCTAaHH,
Taki SK MpaibHi MaIlWHH, Ta30Bi IJIMTH, CYLIAPKH,
nocyaoMHUKA Ta iH. Jins Toro, mo0 YHHKHYTH
mpobieM Ta HE TMOMKOAWTH MPHUCTPINA, MOIiIh-
HAM € BUKOPHCTAaHHS IHCTPYKIIi 3 eKcIuTyaTarfii
JI0 TaHOTO MPUCTPOIO. SIKII0 mpucTpiit npuadaHuit
HE y CIeIiai30BaHOMY Mara3uHi, a, Hampukial,
y KOMiCciiHOMY MarasuHi a0o x JoMOapi, He BUKJIIO-
YeHO TOHM (haxT, 0 IHCTPYKINS A0 HHOTO BiJCYTHS
abo X He Mae MepeKiaay Ha PiHy MOBY. Y IIbOMY
BUIIAJIKy KOPHCTyBad Oyne BUMYILICHHH 3BEPHYTHCS
JI0 THTEpHET PEeCypCiB, SKIIO € TaKa MOXIIUBICTb,
a00 X 3BEpHYTHUCS [0 TIepeKIaaaya, sIKHii JOOMOXKe
MepeKIacT IHCTPYKLIi0 Ta po3iOparucs 3 mpuia-
IoM. Y pasi BUKOPHCTAaHHS IHTEPHET PecypciB Ta
NepexiagadiB, y KOpHCTyBauya MOXYTb BHHHUKHYTU
poOJIeMH 3 PO3YMIHHIM TIEBHUX TEPMiHIB Ta (pyHK-
Uil PHUCTPOIO.

AHAJI3 ocTaHHIX J0oCTiTKeHb. [10CTiIHKSHHIMU
ocoOnMBOCTEH TepeKiaganbkux —Tpanchopmamii
HayKOBO-TCXHIYHMX TEKCTIiB Y MOBHIM mapi HiMEIlhb-
Ka-yKpaiHcbka, 3ailmanuce: M.O. Kyp’sHosa,
A. JI. MimeHsko Ta iH1Ii.

BuninenHsi HeBHpilleHWX paHille YacTHH
3arajbHoOi npodsaemu. [Iporpec B cdepi TexHIUHUX
3aco0iB cTaB MPUYMHOIO BEJIMKOTO MOMUTY Ha Tepe-
KJIaJl CYIIPOBITHUX TEKCTIiB. 3apa3 MOXKHA OTPUMATH
HalBaXXIUBINTy iH(popMaIito Ta chopMyBaTH TiepIie
BpaKeHHs IIPO TOM 4YM TOH 3acid 3a JOMOMOTOIO TEK-
CTiB, BUKJIAJICHUX y KaTajorax, OyKkierax, >KxypHajax
abo Ha caiiTax BHPOOHHKIB Ta MPOJABIIB TOBapy.
Kpim mporo, cdepa enekrpoTrexHIYHHX 3ac00iB He
MO)KE iICHYBaTH 0e3 Pi3HOMaHITHHUX KOHTPAKTiB, IO
YKJIQAAIOTECSl MDK BHPOOHHMKAMH Ta TOPrOBHUMU
MpeAcTaBHUKaMU, caMe€ TOMY Hapasi iCHye Benu-
KHii [TOTHT Ha SKICHI Nepekaau B chepi eKOHOMIKH.
[Ipote B ymoBax rinobaizallii KibKiCTh HOBUX TEK-
CTIB HEBIIMHHO 3pOCTA€ uepe3 MO JIFOJMHA-TIepe-
KJ1azad He B 3MO31 CaMOTY’KKU OIIPALIOBAaTH BEJIMKI
oOcsaru iHpOpMaIii i JTOCUTh YacTO BHAETHCSA [0
3aCTOCYBaHHs MAlIMHHOTO HEpEeKNaay y IMOeTHaHHI
i3 mocTpearyBaHHsIM 33Ul OTPUMAaHHS SIKICHOTO
MepeKIIay, MPUAATHOTO JJIs yOsTiKallii.

MeTa cTaTTi — BU3HAUYNTH IIEPEBAry Ta HETOMIKH
BUKOPHCTaHHA MAIIMHHOIO IEpeKiany Ipu Iepe-
KJIaJl 3 HIMEIbKOI MOBH YKPaiHCHKOI TEXHIYHUX
(haxoBUX TEKCTIB Ha MPHKIAAl IHCTPYKLii KOPUCTY-
Baua cymapku SIEMENS.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. Ilix gac mepe-
KJIamy TEKCTy 1HCTPYKIi 3 eKCIuTyararii Cymapku

SIEMENS Oyno BUKOpPHCTaHO TakKi pecypcH, SK
OHJIaliH CJIOBHUK context-reverso, mporpama MariiH-
Horo mepekiany deepl, CAT tool SDL Trados Ta
Omega T. Takox Oysl0 BUKOPHUCTAHO €IEKTPOHHHI
cinoBHuK Duden.

Jlanuii TeKCT € IHCTPYKIEI0 3 eKCIDIyaTarlii
cymapku s OinmsHu SIEMENS. IacTpykiis Hati-
JieHa Ha MIMPOKE KOJIO YWTayiB, 30KpeMa Ha JIronei,
AK1 IParHyTh HABYMTHUCS KOPHCTYBATUCS CYIIAPKOIO
Jutst Oimns3Hu Siemens. et TekeT Oyno cTBOpeHO Juist
TOrO0, 100 03HAWOMUTH YUTa4a 3 OCHOBHUMH IIPaBU-
nmamu O0e3MeYHOi eKcIuTyaTarlii cymapku Ta 3a0esrre-
YUTH SKOMOTa JOBLIMK Mepiof CIyXKiHHS NpHiIaaa
BIacHUKY. BiH Hanmcanuii y o¢iniiiHo-ainoBomy
CcTHIIL. Y TEKCT1 HasBHI XapaKTEePHI JIs IbOTO CTHITIO
TOYHICTh, OJHO3HAYHICTH, JIOT1YHICTh BHKJIAIY 3Mi-
CTy Ta iMnepaTtuBHICTh (Schleudern Sie/Beladen Sie/
Beliiften Sie/Reinigen Sie).

[lorpiOHO BpaxoBYBaTH TAaKOX iHIII OCOOIMBOCTI
(haxoBUX TEKCTiB, OCKIILKA BOHHU BiAPI3HAIOTHCS BiJ
MEPeKIaiB TEKCTIB IHIIUX CTHIIB. BizbMeMo s
MTOPIBHSIHHS TEKCTH XyJI0KHBO1 JIITEPATyPH, 1€ TOITyC-
Ka€ThCS TBOPUHU €JIEMEHT Tepekiaada. Taki TBopH
MOKHA [IEpEeKIIaJaTH 3a JOIOMOT0l0 3HaHb 1HO3eMHOT
MOBH Ta TBOpPUYOCTi Ta ¢aHTazii mepeknasada, BOA-
HOYAacC AJIs 30iIHCHEHHs TEXHIYHOTO TEepPEeKIany KpiM
BOJIO/IiHHSI MOBH MOTPiOHO e OyTH (haxiBLeM y Tii
rajxy3i, TeKCTH SKOi MepeKIanaroThes. BimmosimHo,
UL Tiepekyiafy (axoBHX TEKCTIB y Tamysi Oiomorii
YM XiMii epekiaiad MoBUHEH T00pe OpieHTyBaTUCS
B LIapHHI 3raflaHuX HayK. BiacHe, MOXXHa 3ynuHH-
TUCSI Ha TICBHOMY OOMEXCHOMY KOJIi MPaBHJI, SIKUX
NOTPIOHO JTOTPUMYBATHCS TPU TMepekiani (paxoBUX
TEKCTIB Ta, SKI pEKOMEHIYIOTh IPOBITHI YKPATHCHKI
HAyKOBIIi:

1) y mnepeknaxi HOBUHHI BHKOPHCTOBYBATHCS
TEPMIiHHU, 3aTBEPIPKEHI BIIOBITHUMY JIEPKaBHUMU
CTaHJapTaMu;

2) mepekiaga4y MOBHHEH BPaxXxOBYBAaTH, MO SKOI
0071acTi HayKW W TEXHIKH BITHOCHTHCS TEPMiH, IO
NepPeKIaJaeThCsl, 0COONNBO 1HO3EMHUIA;

3) SKIIO B TEKCT1 OpUTiHAIY TPAIUIIETHCS TEPMIH,
He 3aiKCOBaHMH y HAYKOBO-TEXHIYHUX CIIOBHUKAX,
TO TepeKiajad Mae caM Mixiopartu mepexiiagHun
€KBiBaJICHT, BUKOPUCTOBYIOUH JIOBIIKOBY JIITEPATYPY,
ab0 X TMPOKOHCYJBTYBATUCS y CIIEIialicTa; B Kpai-
HBOMY pa3i TepMiH MOXKHa MEPEKJIaCTH OMHCOBUM
HIISIXOM;

4) y TeKcTi nmepekianry NoTpiOHO YHUKATH CHHOHI-
MIYHOTO BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIYHHX OJUHHMIIb;
yCi TEpMiHH, CHUMBOJIA, CKOPOYCHHS MAlOTh OyTH
yHidikoBaHi;

5) AKImI0O B TEKCTI OpHUTiHANY 3HaWJeHa CMFC-
JIOBa MOMUIIKA, TOB's3aHA 3 HAMMCAHHSAM TEPMIiHY,
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nepekiiaaad 3000B'13aHUM AaTH BiIOBIIHUH 10 OpH-
riHaJly MepeKiaj, a y BUHOCI BKa3aTH Ha IMTOMHUJIKY
1 HaBEeCTH NPaBUILHUI BapiaHT;

6) gyXi JUISI MOBH TIepeKiIaxy TepMiHM TOBHHHI
3aJIMIIATUCS Y TIEPEKIIali 1 3aIUCyBaTUCS Y AYKKaX;

7) Ha3BH JIATHHOIO HE MEPEKIaJaroThCs 1 3aImIia-
IOThCSI B IEPBICHOMY BHIJISIII;

8) He OITyCKAETHCS TOBUTFHE CKOPOUCHHS TEPMiHIB;

9) HOMEHKJIaTypH 3aJIUIIAIOTHCS B OPUTIHAIL;

10) omwnumi (Qi3UYHKUX BEIWYHH, CIEIiaNbHI
3HaKM MAalOTh BIJIOBIATH TEXHIYHUM CTaHAap-
Tam [5, c. 73-74].

IIpu mepekitani nanoro Marepiary Oyi0 3aTydeHo
HHU3KY TEepeKIaalbKuX TpaHC(OpMAIii, TaKuX K

JIOIaBaHHSI, OIYIICHHs, TeHepai3allis, KOHKpeTH3a-
ITis1, 3aMiHa, IepeCTaHOBKaA.

Iepexnagaubka Tpanchopmanis «101aBAHHI»

Ilepmnii mpuiioM, SKUM MH CKOpHUCTalHCA NpHU
nepekiani cymapku, OyB nomaBaHHSM. Tak, mpu
nepeknani cinosa Wischetrockner, mo B nepekiaii
Cywapka Ons Oinuzny, MH BHUKOPHUCTAIA JaHWH
MpUHOM dYepe3 HEMOXJIMBICTh Teperadi yCcix cem
HiMeLbKOTo cioBa Wischetrockner omHUM CIOBOM
yKpaiHCbkoi MOBH. Takox naHWil TpuUiiOM 3acTo-
COByBacsl JyIs KOHKpeTH3allii Ta/ab0 TOsSCHEHHS
3HAYEHHS CJIOBa Ta I'paMaTWU4Hi BiaMiHHOCTI. [lami
JIOZIAf0 TIPHUKIATN TEpeKsiagy 3a IOTOMOTOI0 MpH-
HOMY JOJaBaHHSI.

Sie haben sich fiir einen Wiischetrockner der Marke
Siemens entschieden.

Um dem hohen Qualititsanspruch der Marke Siemens
gerecht zu werden...

Weitere Informationen zu unseren Produkten, Zubehir,
Ersatzteilen und Services finden Sie auf...

eine méglicherweise gefihrliche Situation hin.

Warnung Augen-/Hautreizungen!

Kontakt mit Wasch- und Pflegemittel kann zu Augen-/
Hautrei-zungen fiihren.

Warnung! Stromschlaggefahr/Brandge-fahr/Sach- und
Gerdteschaden!

das Gerdt nur an Wechselstrom iiber eine vorschriftsmdfSig
installierte Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen wird.
der Netgstecker und die  Schutzkontakt-Steckdose
zusammenpassen und das Erdungssystem vorschriftsmdflig
installiert ist.

der Leitungsquerschnitt reicht aus.

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist auf’

Bu obpanu cywmapky ona éinuznu mapru Siemens.

3 memoro 3abe3neuennss 6i0NOBIOHOCMI BUCOKUM BUMO2AM
00 akocmi mapku Siemens KOJICHA MAWUHA...

Jlooamxogy ingopmayio npo npooykyilo, Npurados,
3anacui demani ma cepsicne 00CTY208Y8AHH MOJNCHA
3HAUmMU Ha...

Kombinayia yvoeo cumeony i cuznanbnozo cn06a exasye Ha
NOMeHYiliHo Hebe3neuHy cumyayiro.

THonepeooicenns Iloopaszuennsn ouei/mixipu!

Konmaxm i3 3acobamu ona mummsa ma 002110y moogxwce
CnpudUHUmMU NOOPA3HEHH OUell/WKipu

Honepeoocennsa! Hebesneka yparyxceHHA eleKmpuu-
HUM CPYMOM /nodicexci /NOWKOO0MNCeHHA Maiina ma
oonaonannn!

Ipunao niokarouaemocs 00 mepexnci 3MIHHO20 cmpymy
MinbKU Yepes nPasuibHO 6CIMAHOBIEHY 3a3eMIIeHY PO3EMKY.
Mepescesa eunxka ma 3azemieHa po3emKa RIOX00Mb
00UH 00 00H020, 4 CUCHIEMA 3A3eMJIEHHA 6CMAHO8NeHd
8I0N0GIOHO 00 HOPMAMUBHUX OOKYMEHMIE .

0062HCUHA KaDeNto € 00CMAMHbBOIO0.

Iepekaaganbka TpaHchopManis «OMYIIEHHS
[Ipu mepeknami IHCTPYKIi y OESKWUX BHUITAI-
KaxX JOBOJIMIIOCS BUKOPUCTOBYBAaTH TaKUH Iepe-
KJaJalbKuil npuiioM, ik onmyuieHHs. OnyLieHHs
BUKOHYBAJIOCS MPU HAABHOCTI 00’ €KTHBHHUX PO3-
XO/’KeHb MK MOBaMH (HampHKJIaJ] B YKpaiHCBKiH

MOBi BIJICYTHI O3HauY€Hi/HEO3HA4YEHS aPTHUKIII
mepen iMEeHHHMKaMu) Ta/ab0 IHIIUX TpamMaTH4-
HAX BiAMIHHOCTEHW (N1 YHUKHEHHS TaBTOJOO-
rii, Tomo). Jlani Hagar NpuKIaad BUKOPUCTAHHS
OTYIIEHb MPHU MepeKIaal iHCTPYKILii 3 eKcIuTyaTa-
il mpuaany.

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behdlter und wdhlen die
Starttaste.

CIIOpOXHITH €MHICTB JUII KOHIEHCATY 1 HATHCHITh KHOTIKY
MYCKY.

Priifen Sie den Schlauch auf Ablagerungen und spiilen den
Schlauch durch.

[lepeBipTe NIIaHT Ha HasSBHICTH 3a0pYyTHEHb 1 MpOMUIiTE
oro.

Kondenswasser-Behdilter wihrend der Anzeige nicht
herausziehen.

He BuTsiryiiTe KoHTEiHEp JOKHM LLOTO HE Oy/e BKa3aHoO.

Entnehmen Sie die Kleidung gleich nach dem Trocknen,

durch das Liegen in der Trommel entstehen Knitter.

Buiimaiime 6inusny 6iopasy nicis cyuinHa, cCK1aoKu ymeo-
Pproomscs 80 edicants 6 bapabani.

Iepexnaganbka
Jizanisn

[Tig wac mepeknamy TEKCTy HaAMH JCKiTbKa pa3iB
Oylo BHKOPHCTaHO NpPUHOM TreHepamizalii, ToOTO

TpaHcopmanisi  «reHepa-

MpH TIEePeKNIai Opanocs CIOBO 3 OULIBII IIMPOKHM
3HAUEHHSAM, HDK y CJIOBa iHO3€MHOI MOBH, TaK SK
BiJIIOBITHO 0 HOPM YKPaiHCHKOi MOBH BOHO OLUTBIII
BIIyYHE y TAaHOMY KOHTEKCTI.
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Beliiften Sie den Raum und halten Sie den Lufteinlass am
Trockner frei, damit der Luftaustausch gewdhrleistet ist.

Ilposimpiotime npumiwgenna i mpumatime GeHMUNAYI-
UHI OMBOPU HA CYWapyi NOPONCHIMU, W00 3abe3neuumu
nosimpooOMIH.

Mepexaananbka Tpancopmailiss «KKOHKpeTH-
3anris»
[TepexnmagarnbKuii IPUHOM «KOHKPETH3AIlISD» OYII0

BUKOPHUCTAHO IS 3aMiHH CIIOBA 3 OUIBII MIMPOKHM
pedhepeHIiiHUM 3HaYeHHSM Ha CJIOBO 3 MEHIII IIIUPO-
KUM 3HA4YEHHSM.

Kindersicherung aktiviert? Kindersicherung deaktivieren.

FBnokysanns 6io dimeti ygimkneno? Bumxnime onokyeanus
8i0 dimeil.

Ilepekaaganbka Tpanchopmanis «3aMiHa»
ITin yac mepeknanxy BUKOPUCTOBYBAalach 3aMiHa

(dopMm cioBa, 3aMiHAa YaCTUH MOBH, 3aMiHA YJICHIB
PCUCHHA Ta JICKCMYHO-CEMaHTHUYHa SaMiHa.

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behdilter und wéihlen die
Starttaste

CnopooicHime emMHicms 01 KOHOeHcamy | HAMUCHIMb KHO-
NKY NYCKY

Ist der optionale Kondenswasser-Ablauf installiert, kann
der Schlauch des Ablaufes verstopft oder geknickt sein.

Ao 6cmanosienuil 000amkosul 31ue koHoencamy ¥, ope-
HAJCHULL WLIAHE MOdCe Oymu 3a0umuil abo nepeiromieHul.

Priifen Sie den Schlauch auf Ablagerungen und spiilen den
Schlauch durch.

Ilepesipme winane Ha naseHicms 3a6pyOHeHs | npomutime
1020.

Verlegen Sie den Schlauch knickfrei.

IIpoknadime winane mak, woob 6ir He NEPEUHABCA.

Reinigen Sie das Flusensieb und wihlen die Starttaste ~
Seite 24.

Ouucmims 6opcosuii inemp ma HAMUCHIML KHONKY
nycky ~ Cmopinka 24.

Kondenswasser-Behdlter wdihrend der Anzeige nicht
herausziehen.

He eumsieyiime xonmetinep 00Ku 4b020
He OyJie BKa3aHo.

Netzstecker eingesteckt oder Sicherung tiberpriift?

Yu ecmaeiena GUINKA 6 PO3EMKY,
3ano0idCcHUK?

yy nepesipenuil

Ilepexnananbka Tpancopmanisa «mepecra-
HOBKa»
Hany

TpaHchoOpMaIlil0 MH BUKOPUCTOBY-

BaJ M JOBOJI dYacTo Yy 3B’S3Ky 3 po30iXkHO-
CTSIMH TIOPSJIKY CJIB y MOBI OpPUTiHANy Ta MOBI
nepexiaany.

Storungen, was tun?

Lo pooumu npu necnpaenocmsx?

Entleeren Sie den Kondenswasser-Behilter und wdhlen
die Starttaste

Cnopoorcnime €eMHicmb 013 KOHOeHcamy 1 HAMUCHimb
KHONKY NYCKY

Dieses Gerdt ist entsprechend der europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Altgerdte
(waste electrical and electronic equipment — WEEE)
gekennzeichnet.

Lleii npunao mapkosano 8ionogiono 0o €gponeticokoi
Jupexmueu 2012/19/€C npo 6ioxoou erexmpuurnozo ma
enexmponHo2o obnaouanus (waste electrical and electronic
equipment — WEEE).

Ist der optionale Kondenswasser-Ablauf installiert, kann
der Schlauch des Ablaufes verstopft oder geknickt sein.

HAxwo  ecmamnosnenuii  000amKoSull  31U68  KOHOECH-
camy®, OpenadicHuill wiiane modxyce Oymu 3abumuii abo
nepenomaeHul.

Der Wirmetauscher des Trockners enthdlt in hermetisch
geschlossener Einrichtung fluoriertes Treibhausgas.

Tennoobminnuk cywapku micmums GmoposaHuii napHu-
KOGUIl 2a3 8 2epMemui4HOMY ON0Yi.

Schleudern Sie die Wiische vor dem Trocknen.

Ilepeo cywiinnuam gidiscmimo 6inu3Hy docyxa.

Hinweis: Uberschreiten Sie die maximalen
Beladungsmengen der Programme nicht, da dies zur
Verlingerung der Trocknungszeit und zur Erhéhung des
Energieverbrauches fiihrt.

He nepeguwyyiime MaxcuManbhy KilbKiCimb 3a8aHMANCEHHS
npocpamu, OCKiibKu ye nooo8icUms 4ac CywinHs i 30i1b-
WUMb CRONCUBAHHS eHepeli.

Der  Wirmetauscher  wird  automatisch — gereinigt.
Kondenswasser-Behdlter wdhrend der Anzeige nicht
herausziehen.

Hemae nomunox. Ouuwjennss mennoobminHuxa 6i00yea-
embcs agmomamuyno. He eumseyiime komwmetiHep OOKu
Yb020 He Dyoe 6KA3aHO.

Netzstecker eingesteckt oder Sicherung tiberpriift?

Yu ecmaenena 6uiKa 6 po3emKy,
3anoOidCHUK?

uy  nepesipenuii
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BucnoBku. Kinbkicte  TpaHcdopmaniii  Twusamis —4,2%, 3amina — 18,1% i mepecTtaHoBKa

KOXHOT MIATPYNH 3yMOBIIEHAa YacTOTHICTIO i1 — 29.3%.

BUKOPHUCTAHHS IiJ Yac MepeKiany iHCTPYKIii. [1ig gac mepeknaay Takoro THITY TEKCTiB OCHOBHI
Tak, pgomaBaHHa cTaHoBuUTh 30.3%, omy- CKJIQJIHOIII BUHHUKAIOTh 4Yepe3 PO30iKHOCTI ceM
menHsa — 10.9%, renepanizanis — 7,2%, KOHKpe-  HIMEUBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHIVNIOMOBHHUX MEJIIMHUX TEKCTIB
TA CIIOCOBMU IX IEPEKJIAY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH MEDIA TEXTS
AND MEANS OF THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Taiinyk H.A.,
orcid.org/0000-0001-6292-6376

Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,
doyenm Kageopu npukiaoHoi Qinonoeii
Mapiynonbcbrozo 0eparcagnozo yHisepcumemy

Xopogeus B.€.,
orcid.org/0000-0001-9431-4366

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu npukiaoHoi ginonoeii
Mapiynonscokoeo 0epacasiozo yHigepcumemy

CraTTio NPUCBAYEHO ONMUCOBI OCHOBHUX NIHIBOCTUMICTUYHNX OCOBNMBOCTEN aHINIOMOBHUX MELINHNX TEKCTIB HA OCHOBI
aHanisy emnipuyHoro marepiany, OTPMMaHOIO LUASIXOM AOCHIIKEHHS eNeKTPOHHOI BEPCii aHrMOMOBHOrO XypHany «The
Economist» — LLIOTWXXHEBOIO XypHasy HOBUHHOI CNPSMOBAHOCTI. [10 OCHOBHMX NEKCUYHMX OCOBMMBOCTEN TAKOro TUMY TEK-
CTiB TPaguLinHO BigHOCATLCS 06’eKTUBI3aLIA (haKTiB Ta NparHeHHs 4O NOBHOTU nepeaadi HOBOI iHpopmaLlii; BUCOKMIA CTy-
NiHb CTaHAapTU3aLil NPy BUKOPUCTaHHI NOMITUYHOI, FPOMafACbKOi, HAyKOBOi, EKOHOMIYHOI, (PiHAHCOBOI NEKCUKW; HAsIBHICTb
BiJOMMX peanin CcycninbHO-NOMITUYHOrO, couianbHO-EKOHOMIYHOTO, KYMBTYPHOrO XUTTS couiyMmy. CycninbHO-NONITUYHI
TEPMIHWM BUHMKAIOTL Y MOBi Macmegia npubnmusHo TUMK X LWNsSXaMu, WO i OAUHULI iHLUMX NEKCUKO-CEMAaHTUYHMX nigcuc-
TEM MiTepaTypHOI MOBM, @ came 3a JOMOMOrol adpikcauii, CroBOCKNagaHHsA Ta CKOPOUEHHS, NPO Lo aBTOpK 3a3HavaloTb
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

y CBOIN po3BiaLi. Kpim TOro, BUBYEHHS NEKCUKO-CTUNICTUHHMX OCOBMBOCTEN MEAINHOMO TEKCTY 6asyeTbCs Ha BU3HAYEHHI
OCHOBHOTO KOMYHIKaTUBHOIO 3aBAaHHS TEKCTY NyGMiLMCTUYHOI CNPSMOBAHOCTI: He Nu1LIe NOBIgOMIEHHS HOBUX BifOMO-
CTen, ane " BUKOHaHHA nparmMaTuyHoi dyHKLii. Kpim Toro, aBTopamm npocTexyTbCst MOXITUMBOCTI aBTOMATUYHOTO nepe-
Knagy HOBWMHHMX @HTMOMOBHMX CTPIYOK YKPaiHCbKOI UM OyAb-AKOI0 iHLLOK 3pO3YMINoK YMTaveBi MOBOK 3a AOMOMOIOK
BOYyOQOBaHMX CepBiciB aBTOMATUYHOIO Nepeknaay, Hanpuknag, Wwo nponoHyoTbesa komnaHieto Google; npote, 3a 4ONOMO-
ol TaKoro MallMHHOTO Mepeknagy 3p0o3yMiTu MOXHa, Npo Lo MAeTbCs MOBa y 3HanAeHOMy marepiani, ane > MeginHi
TEKCTU Janeko He 0OMexyTbCsa nuile yHKLIE NOBIAOMMEHHSt HOBOI iH(hOpMaLlii, agxe mMedia NOBUHHI 3abe3nevyBaTu
BUKOHAHHS CBOTO OCHOBHOIO KOMYHIKaTMBHOrO 3aBAaHHs, — PyHKLii BNAMBY Ha peuunieHTa, came TOMY Taki TUMKW TEKCTIB
noTpebytoTb yBarK Ta SKiCHOroO Miaxoay A0 haxoBOro nepeknagy, afke MeginH1i TEKCT MOXHa BBaXXaTl KOMYHiKaUiiHM
KOHLIEHTPOM OKPEMOTO CYyCMinbCTBa abo HaBiThb NIOACTBA Y LLiNOMY.
Knro4oBi cnoBa: gnckypc, macmegia, MeginHum gUCKypc, KOMyHikaLis, adikcalis, CrnoBocKnagaHHs, CKOPOUYEHHS.

The article describes the main linguistic and stylistic features of English media texts based on the analysis of empirical
material retrieved by means of the examination of the on-line version of the English weekly newspaper The Economist.
The main lexical features of such texts traditionally include facts objectification and tendency to render new information
fully; high standardization level in the use of political, civil, scientific, economic, financial vocabulary; the presence of well-
known realia of socio-political, socio-economic and cultural life of society. Socio-political terms emerge in the mass media
language approximately in the same ways as units of other lexical and semantic subsystems of the literary language do,
namely, with the help of affixation, derivation, and abbreviation, which is noted by the authors in their research. In addition,
study of the lexical and stylistic features of a media text is based on the determination of the main communicative objective
of a journalistic text: it is meant not only to transmit new information but to perform pragmatic function as well. Besides,
the authors observe opportunities for the automatic translation of English news reels into Ukrainian or any other language
understood by a reader with the help of in-built automatic translation services, for example, those offered by Google. How-
ever, with the help of such computer-based translation one can understand what the material found is about but media
texts are not limited to the function of transmitting new information, as media must ensure that its main communicative
objective be fulfilled, i.e. the function of influence on a recipient, that is why such texts require attention and qualitative
approach to the specialized translation, for media text can be considered as communicative core of an individual society

or even humanity as a whole.

Key words: discourse, mass media, media discourse, communication, affixation, derivation, abbreviation.

IlocTanoBka npoodJieMu. Hanpukinmi
XX — mouarky XXI cTomiTTs cuctema SIK CBITOBHX,
TaK 1 BITYM3HSAHHUX 3acO0iB MacoBoi iH(opmarii
y 3B’S3Ky 13 AMHAMIYHIM PO3BUTKOM iH(OpMAIliii-
HO-KOMYHIKaI[iiTHIX MepekeBUX TEXHOJIOT1H 3a3Hana
3HAUYHUX 3MiH. 3akpinuiacs posib MacMmenia y ¢op-
MyBaHHI MacoBOi CBiIOMOCTI COLliyMy Ta OCHOBHHUX
CKJIAHMKIB JIOACHKOI CBIZIOMOCTI, TAKHUX, K CBITO-
IJIsIJl, MOPANbHI, KyIbTYypHi, MOJITHYHI, peNiriiiHi
HAacTaHOBH OCOOHMCTOCTI. 3 OISy Ha II€ CITOCTe-
piraeMo aKTHBI3aIil0 IIKaBOCTI MOBO3HABIIIB JO
OCHOBHHMX ITUTaHb TEKCTOTBOPECHHS Y MacMeliiHOMY
JHCKYPCi, [0 00YMOBIIOE aKTyalbHICTh 3alIPOIIOHO-
BaHOI PO3BIJIKH.

AHaji3 ocTaHHiX XocaigkeHb i myOaikamiii.
DEeHOMEH MAacCMEIiHHOTO ITUCKYpPCy € TpPEeaIMeTOM
JOCIIPKEHb TaKUX 3apyODKHIX Ta BITYM3HIHUX BUe-
HuX, sk T. JloOpockiionceka, I. €Bceea, B. Kapacuk,
M. JKoeroOprox, A. Komamp, €. KoxewmskiHa,
JI. Kynpsieuera, A. Ilomoncekuii, O. IloHomapis,
O. CemiBanoBa, O. UYepemnnuenko, A. Bell,
A. Durant, M. Lambrou, ixmm. BBakaerbcs, 110
MacMeNiiHuN TUCKYpC BimoOpakae i 0COOIMBOCTI
ICTOpUYHOI €MmoXH, 1 KyJABTYPHI BIIMiHHOCTI TEB-
HOTO HAapOAY YW €THIYHOI CHUIBHOTH, CYCHiJIbHE Ta
MOJITUYHE KUTTS Y CHHXPOHIYHOMY 3pi3i, a, OTXKe,
V CYYaCHHX JIHTBICTHYHUX JTOCITIPKEHHSIX BUBUCHHS
KOMYHIKaTUBHUX (YHKIIH MOBH MacMelia BUCTYIIA€
Ha TIEpeIHIN TIaH i 3yMOBJIOE aKTyali3alliio Bce-
OIYHMX JOCHIKEHb 3 1LOro HpuBOLY. OCHOBHOMO

MeTOI0 JIOCITI[KEHHS € BUCBITJCHHS JIHIBICTHY-
HUX Ta JIHTBOCTWJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB
aHIJIOMOBHOTO MAacMEIiHHOTO JUCKYpCY 3 TO3HIT
[UIAX1B BUHUKHEHHS B HUX CHEIU(IIHOT IEKCUKHU Ta
crroco0iB 11 mepekIiaxy yKpaiHChKOI0 MOBOJO.

Buxnan ocHoBHoro marepiasy. I[lonsTts maco-
BOTO MEIIHHOTO JUCKYpCY € 00’€MHUM, TOMY y pam-
Kax JOCIHIJDKeHHsT Oyle pO3IVISAaTUCS JIUIIS OIUH
map MeAIMHMX TEKCTIB — HAHOLIBII PO3MOBCHOIKE-
HUM — TEKCTU HOBUH. HOBUHHUI UCKYpC — MUIITYTh
10. Bonomyxk ta H. )KmaeBa — «€e pi3HOBHIOM Me[Ti-
a-IIUCKYPCy, AKMI B Hal3araJbHIILIOMY BUIVISII SIBJISIE
c000F0 CYKYITHICTb TIPOIIECIB 1 TPOIYKTIB MOBJICHHE-
BOI AsTBHOCTI y chepi MacoBOi KOMyHiKallii B yCbOMY
OararcTBi 1 CKJIQJIHOCTI 1X B3a€MOJII... IUCKPETHOIO
OJMHULICI0 HOBUHHOTO JUCKYPCY € HOBUHHHMH TEKCT,
o BigoOpaxkae TpOIeC i pe3y’abTaT MOBJIEHHEBOI
nisutbHOCTI» [1, €. 166].

3aBasku OypXJIMBOMY PO3BHUTKOBI iH(pOpMAIiii-
HO-KOMYHIKAI[IfHUX TEXHOJIOTiH, KOPHUCTYBadi IJIO-
OaspHOT MepeXi MarTh 3MOTy y Oynb-SKHH 4Hac 3a
JTOTIOMOTOI0 JTOCTYITY i3 KOMII IOTepa, IUIAHIIeTa TH
cMapTdOHY 3aiTH Ha CalT HOBMH HaWBiIIalieHi-
mroi i3 KpaiH cBiTy 1 3HalTH iHpoOpMalilo, aKka Oyxe
BigmoBigatu came ix intepecam. [Ipore mammnHi
nepeKiIagy, HanpHKIaa, 3a JOTOMOTOK aBTOMa-
THYHUX cepBiciB Google Hapasi He BiIPiI3HAIOTHCS
MPUHITUIIOBOIO TOYHICTIO Ta AOCKOHAmICTIO. Tak, 3a
JONIOMOTOI0 TaKOr0 MAIIMHHOTO MEPEeKIaxy MOXHA
3pO3yMiTH, MpPO LIO HAETHCA MOBa y 3HAHIECHOMY
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Marepiaji, aje X MeliliHI TeKCTH JajeKo He oOMme-
KYIOTBCSL JIUIIC (DYHKIEIO TOBIAOMJICHHS HOBOL
iH(opMariii, mepi 3a Bce, MefIia MOBUHHI 3a0e3medy-
BaTH BUKOHAHHS CBOI'O OCHOBHOT'O KOMYHIKaTHBHOTO
3aBIaHHs, a caMe — (YHKII] BIUIMBY Ha PELUITI€HTA.
B. Kapnosa Buninsge HactynHi ¢QyHKUil MeniiiHOTO
TEeKCTy: 1) KOMyHIKaTUBHa — CIIOCTEpEXEHHS 3a
TTOMisIMH 1 OpMyBaHHS CYCITUTEHOT TYMKH CTOCOBHO
ix cytHOcTi; 2) iHbopMariiftHa — 30upaHHs, peaary-
BaHHS, KOMEHTYBaHHS Ta TOIMIMPEHHs iH(OpMAIii;
3) peTpaHcusLiiiHa — BIATBOPEHHS IEBHOTO CHOCO0Y
JKUTTS 3 BiJIIIOBIIHUM HAOOPOM TOJTITHYHUX, JYXOB-
HUX, COIIAVIbHUX IIHHOCTEH [2]. 3aa51s pruBepHEHHS
yBard 4yuTada, CIOHyKaHHS J10 IKUXOCh il 4u nepe-
KOHaHHS Y YOMYCh, (paxiBIli 31 CTBOPEHHS MEIIHHOTO
KOHTEHTY YHAIOThCSl 10 HAHpi3HOMAaHITHIIIMX CIIO-
co0iB BIUIMBY. Y TIEPEAMOBI 0 CBOTO JOCITIKCHHS
«BmuB 3ac06iB MacoBoi iHpopMarllii Ha GopMyBaHHS
yKpaiHCBbKOi HallioHaIbHOI cBimoMocTi» B. Kapmosa
3a3Hadae, mo 3MI y cydacHOMY CBiTi MalOTh BEJIHKY
CYCIUIbHY BaXIIMBiCTh, MACOBICTb Ta JIOCTYITHICTb
i caMe TOMYy MalOThb 3MOTy KepyBaTH IyXOBHHMH,
CBITOINISLAHMMH Ta IHIIMMU BayKIMBUMH MPOLECAMH,
110 BiI0YBAIOTHCS Y CYCIIIBCTBI. «30aTHICT IIBUIKO
OXOIUTIOBATH IIHMPOKI aymuTopii Jae MOXIIUBICTh
CYJaCHUM MacMeJlia 3MiHIOBaTH TPAIUIIIIHY CUCTEMY
JIYXOBHOTO BUPOOHHIITBA B IEBHOMY HAampsMi, 3 IPH-
BOJY YOTO B PO3BHHYTHX CYyCIHUIbHO-TIOJITHYHUX
cucTeMax TaHye Te3a, 10 TOH, XTO BOJIOAi€ 3aco0amu
MacoBoi iHQopMallii, BOJIOJIE€ TPOMAJCHKOI TyM-
KOO [2] — TIHTIIE JTOCITi THUIIS.

OTxe, )KypHAJICTH Ta aBTOPH METIMHUX TEKCTiB
CTBOPIOIOTh Y CBOEMY KOHTEHTI IT€BHI OI[IHKH SIBHII] T
(axTiB, 1110 aKTUBHO BIPOBAKYIOTHCS Y MAaCOBY CBi-
JIOMICTb 317151 JOCSATHEHHSI BIUIMBY Ha Hel. 3aBlaHHA
Oyne BBa)KAaTHCS BUKOHAHMM CTOBIJICOTKOBO, SIKITIO
PEIUTTIIEHTH TAKOTO MENIMHOTO KOHTEHTY ChopMy-
I0Th BIIACHY JYMKY, IO Oy/ie CIiBIaAaTH 13 MaCOBOIO
1 — OlNbBIlIe TOro, — BBAXKATH, IO caMi MIMILIN i€l
nyMku. Taki OIIHKY SIBUI Ta (akTiB, SK MPaBUIIO,
HECYTh y cO01 CBITOIISAAHY OpiEHTAIiI0, TOOTO CIIpsi-
MOBaHi Ha (popMyBaHHSI IEBHOT CUCTEMH I[IHHOCTEH.
Taka ¢GyHKIiST KypHATICTHKY Tiependadae BUCOKHMA
piBEHB BiAMOBITAIEHOCTI XYpPHAIICTa, i TOMY OCO-
07MBOTO 3HAYEHHS HaOyBalOTh BUMOTH 110 Tpodeci-
OHAJII3MY KYPHAIICTCHKOI JisSUTBHOCTI [2].

Ane moBepHIMOCS JI0 TpoOJIeM aBTOMAaTH30-
BaHOTO Tepekiany. YW 3mareH HaBiTh HANTIOTYX-
HITUH KOMIT'IOTEp PO3Mi3HATH OIiHHI JOMiHAHTH,
3aKyajeHi y TekcT xypHaiicrom? lleBHo, mo He
3[aTeH, 1 caMe TOMY POJIb KOMYHIKaTHBHO aJeKBaT-
HOTO Ta EKBIBAJICHTHOTO MEpeKIaay 3apyOiKHUX,
30KpeMa, aHIJIOMOBHHX JDKeped 3aco0iB MacoBOi
iHpopMaIIii 3HATHO 3pOCTAE, 0COOIHUBO, SIKITO MOBA

HIEeThCs PO HOBUHU 13 PO3/iIiB MOJTITHKH, TPOMA/T-
CBKOCTI, HayKH, KYJIbTYPH, CKOHOMIYHHUX BiTHOCHH,
TCOTONITHKY, (iHAHCIB, TOIO. [lepekian moBUHEH
OyTH MakcUMallbHO (DYHKIIOHAJIHHO TOYHUM, 0e3
3HAYHUX BIIXWICHB BiJ 116 OPUTIHAIHHOTO TEKCTI
1 IpU BOMY 3PO3YMUIMM Ta JIETKUM JJIs CIIPUH-
HATTS 31 CTHIIICTUYHOI TOYKH 30PY.

OCHOBHOIO XapaKTEpUCTUKOIO HOBHHHOTO TEK-
cty 0. Bomomyk ta H. )KmaeBa BBaxaroTh (QyHK-
I[IOHAJIbHUM  TIOTCHINAl  MEPEeKOHAHHS  YuTadya
B JOCTOBipHOCTI HamaHoi iHdopmamii [1, c. 167].
JI. JlyckaeBa, HOCHIMKYIOUM TPUHIUIHA THIIONOTIT
MOBIICHHEBUX MENIHHUX JKaHPIiB, MUIIE: «EMOIIiH-
HU BIUTMB HOBUHHUX TEKCTIiB MOJIATAE. .. B MiIKPEC-
JICHHI JIOCTOBIPHOCTI MOBIAOMIICHHS 1 MiATPUMII
IHTepecy /0 HBOTO, TOMY iM BIacTHBa (aKTOIOTid-
HICTh BHKJIAIy, CTPOTICTh 1 TOYHICTH, BUTPUMAaHICTh
1 makoHiuHicTh MOBHU [3, c. 131]. Texctu xapakre-
PU3YIOTBCS 00’ €KTHUBHICTIO BUKJIANY, «OCIaOIeHui
BUPa3 aBTOPCHKOTO «s1», BIIKPHUTI OLIHKK HaJeKaTh
HE JKypHAaJIiCTy, a HalvacTille BKIaJaloThCs B ycTa
YYaCHUKIB TOJITHYHOTO MPOLECY, 3a3BUYail, B MOBI-
IOMJICHHI C1ab0 BHUpaKeHE EMOIliHe HaJdajo....
aBTOp YTOUHIOE, JIOTIOBHIOE 1 AKIIEHTY€ KOMYHiKa-
TUBHO 3HAUYIIi BiJPi3KH TEKCTY IS MTOTIEPEIKeHHS
MOKJIUBHX CYMHIBIB y JJOCTOBIPHOCTI CKa3aHOTO 200
Hermopo3yMiHHi [3, c. 131].

Tox, cepem JHTBICTHYHHX  OCOOIMBOCTEH
MEIIMHNAX TEKCTIB, SIKi CITiJ] BpaXOByBaTH NpH Tepe-
KJIa/1i, TIEPIIOYepProBO, CIHPAIOYNCh Ha Kiacudika-
uito 0. Bonomgyk Ta H. XXwmaeBoi [1], Big3Haunmo
HacTynHi: 00’eKkTuBi3alis (akTiB Ta MparHeHHS 10
MIOBHOTH TIepeaadi HoBoi iH(pOpMAIlil; BUCOKHI CTy-
MiHb CTaHJAPTH3AIlT TPY BUKOPUCTAHHI TTOJIITHIHOT,
TPOMaJICHKOi, HAyKOBOI, €KOHOMIYHOI, (hiHAHCOBOI
JIEKCUKU; HASABHICTb BIJOMHUX pealiid CyCHiJIbHO-TIO-
JITUYHOTO, COLiaJIbHO-€KOHOMIYHOTO, KYJIBTYPHOTO
JKHUTTS COLyMY; 3Ha4Ha (PYHKI[IOHAJIbHA POJIb 3aro-
JIOBKY, 1MOOY/I0BaHOTO Ha BIJIOMHX IIMTarax Ta Kpu-
maTux (paszax, 1MIOMaTHYHAX BHpaszax, T'pi CIIB,
TOII[0; BIICYTHICTh IPSIMOTO 3BEPHEHHS JI0 YUTa4ya Ta
SCKPaBO BUPAKECHOI OLIHHOT JIEKCUKHU (HAroJIOIIyeEMO
1I1e pas, 0 MeAIMHUHI TEKCT Hece y co0i CyCHTbHY Yn
NOJITUYHY AYMKY Ta OIL[iHKY MIEBHUX SIBUII Ta (PakTiB
JKUTTS, aJIe IS OIliHKA HE MIOBUHHA Oy/Iy HAaB’ S3aHOIO
YUTa4yeBi); BIIICYTHICTh HEHOPMATHBHOI, CJIEHTOBOI
YU SICKPaBOi PO3MOBHOI JIEKCUKH (HASBHICTh TAKUX
CIIiB y MEIIHUX TEKCTaX, SIK MPaBHJIO, CBITYHUTH MPO
HEBUCOKHI aBTOPUTET BHJIaHb, AKI MOXHA BiTHECTH
JI0 T. 3B. «YKOBTOI MTPECH»); PyXJIUBICTh Ta KOHCEpPBa-
THBHICTh Y MOBHHUX 3aC00aX OTHOYACHO.

IIpoananizyiiMo JHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI TeK-
CTIB HOBHH OUTBII J€TALHO, CIIUPAIOYNCH Ha EMITi-
PHUYHUI MaTepian eneKTPOHHOI BepCii aHIIIOMOBHOTO
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xypHainy «The Economist» — OIOTHXKHEBOTO Kyp-
HaJTy HOBUHHOI CIIPSIMOBAHOCTI, III0 HAJICKUTHL OpH-
TaHCbKiH Memiakommanii The Economist Group ta
myOmikyeThest y BenmnkoOpuranii 3 1843 poky.

Jlekcuka HOBUHHUX TEKCTiB Pi3HOMaHITHa 1 3aje-
JKUTh BiJl TEMATHYHOI CHPSIMOBAHOCTI IIMX TEKCTIB.
PyOpukanis sxypHaily Hajidye pi3HOMaHITHI TeMa-
THYHI KOMIpKH (HaBeZeMO iX Ta MEepeKiIam yKpaiH-
CBKOIO): the world this week (CBIT IIbOTO TYIKHS),
leaders (minepm), letters (nmmuctn), briefing (Opu-
¢inr), United States (Cnomyueni wraru), The
Americas (Amepukn), Asia (A3is), China (Kuraii),
Middle East & Africa (Cepenniit Cxin ta Adpuka),
Europe (€Bpomna), Britain (bpuranis), international
(MibxHaponHi HOBWHM), business (0i3Hec), finance
& economics ((piHaHCH Ta EKOHOMIKa), science &
technology (Hayka Ta TexHouorii), books & arts
(KHIDKKM Ta MHUCTEUTBO), graphic detail (rpadidni
netani), obituary (aekpoior), special reports (cme-
miajgpHI pemopraxi), technology quarterly (TexHo-
Jorii MOKBapTanbHO), essay (ece), by invitation (3a
3anpoIeHHIM), schools brief (KOPOTKO TPO IIKOJIN),
the world ahead 2021 (cBiT noniepeny 2022), what if?
(o sxio?), open future (BigKpUBarOUYUd MalOyTHE),
The Economist explains (EKOHOMICT TIOSICHIOE).

AJe SIKIIIO aHATi3yBaTH 3arajibHy TeMaTHIHY PH-
HAJISKHICTh XXypHAIBHUX CTaTel 3arajioM, TO MOXKHa
BUIUTWIN HACTYNHI OCHOBHI pyOpuku: COVID-19,
KJIIMaT, peJiris, TMoJiTUKa, Oi3HEeC, CYCHiIbCTBO,
CUTyallisl Y OKpEeMHX KpaiHax YW 4YacTHHAX CBITY,
CKaHJaJIM, HayKa / TeXHiKa, JiTeparypa / KyiasTypa /
MHUCTENTBO. B 11i10My, MOJKHA BiI3HAYHUTH, 1[0 MOBHI
3ac00M B TEKCTaX HOBUH BHUIIE3a3HAUYEHOI TEMATHKHU
00UPAKOTHCS, CITUPAOYHNCH HAa YUTAIBKY, HSUTPAILHY
B JIIHTBICTUYHOMY BiJHOILICHHI, MacOBY ayIUTOPito,
MpoTe, BCE XK, IMPEBATIOE CYCIUILHO-TIONITHIHA
TEPMIHOJIOTIS.

CyCHiTbHO-TIONITHYHI ~ TEpMiHM  BHHHUKAIOTH
y MOBi IPUOIU3HO TUMH K HUISIXaMH, 110 1 OUHHMII
IHIIMX JIEKCUKO-CEMAHTUYHHMX IIJICUCTEM JIiTepa-
TYpHOi MOBHU. 3TiTHO 3 JOCIIIKEHHIMHM JIHI'BICTIB,
noHaz 65% BCIX HOBHX CJIiB, 5Ki 3'SIBHJIMCS B OCTaHHI
MECATHIIITTS BHACIITOK CJIOBOTBOPYHX IIPOIIECIB,
Oynu yTBOpeHi mnuixoMm adikcamii i cloBocKia-
nansst [4, c¢. 165]. CioBOTBOpEHHS CYCIiIBHO-IIO-
JTTUYHAX TEPMiHIB B aHDIMIKCHKIA MOBI TOpKajIHCs
y cBoix pociimkeHasx C. Buckymienko, A. J1’gkoB,
1. Ky3smenko, A. Kozpmuk, S. CHicapenko [4], ski
YCIO CITOBOTBIpHY HOMIHAIIIO CYCITLTBHO-TIONII THIHAX
TEpPMiHIB 0a3ylOTh Ha TaKUX CIIOCO0aX CIOBOTBOPY
SIK, agikcayis, c1080CKAAOAHHS Ta CKOPOYEHHS.

Adgixcayin. HaiiOinbiie cepen  CyCHUIBHO-IIO-
JMITUYHOI JIEKCHKH, MO 3YCTPIYaeTbes y TEKCTax
)ypHaiy «The Economisty, mpeBamo0Th iHTEpHA-

ioHanbHi npedikcu pre- Ta de-, Hanpuknan: «The
pattern for the rest of the 2020s is not the familiar
routine of the pre-covid years, but the turmoil and
bewilderment of the pandemic eray [5]. Ilpoonyemo
HACTYIHUI BapiaHT TMepeKNafy JaHOTO pPEYEHHS:
«Cxema ons pewmu 2020-x poxié — ye He 3HAUOMA
PYymuHa pokie 00K0BIOHOT epu, a cym smms ma 30eH-
MeNHCEeHHsL enoxu NaHOemiiy.

[Ipedikc pre- mnepexnamaeMo yKpaiHCHKHM
npedikcoM 0o-, a, OCKUIbKH, TOHSTTA covid Bxe
JOCTAaTHRO AacCHUMLIIOBAJIOCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
BUKOPHUCTOBYEMO TPUKMETHUK «KOGIOHOI» 1 Iona-
€MO JJIsl TIOBHOTO PO3YMIHHS CIOBO «epa». MoxHa
Oyno © BUKOpHCTATH, HANPHUKIAJ, «enoxa», MpoTe
JMAHUH TIEePeKIaAabKiil eKBIBAJIEHT 3aCTOCOBYEMO
y HACTYIHIM YacTUHI pEYeHHs, y CJIOBHHUKY CHHO-
HIMIB HaXOJMMO TaKOX BapiaHTU «000a», «nopay,
«dacu/dacy, «giky, aje BBAXKAEMO, IO Y MyOmimumc-
THYHOMY TEKCTi HAaUBIyIHIIIINM Oyjie JIeKceMa «epay.

Jlekcemy i3 mpedikcom de- 3yctpidaemo
y 3aronoBky «The financial markets in an era of
deglobalisation» [5]. [lepexnagaemMo CIOBHHUKOBUM
eKBIBAICHTOM: « DiHAHCOBI pUHKU 68 eNnOXy AHMUTO-
banizayiiy. Okpim Toro: «Phantoms in deconflict. The
air war against 1S is getting crowdedy [5]. Y nanomy
BUTIAAKY Tpedikc de- Hece y co0i 3HAYSHHS YaCTKH
«Hey, T00To «deconflicty Oyne o3HaYaTH BiICYTHICTb
KOH(QJIIKTY, a B HAIIOMy KOHTEKCTI — HOro BPEryio-
BaHHS, a, OTXe, POMOHYEMO HACTYIHHUH TepeKia;
«Danmomu 6 ypezyniosanui kongaixmy. Ilogimpsana
sitina npomu /] cmae bazamontoonoion.

JlocTaTHRO y)KMBaHMMH MOXKEMO TaKOXK Ha3BaTH
npedikeu non-, un-, inter-: «Two years ago, all but
three of the country's air-routes were controlled by
the People's Liberation Army Air Force, and only
next month will the procedures and airworthiness
standards for so-called general (non-civil, non-
military) aviation be fully promulgated» [5].
Y naHoMmy npuKiIagi Hac LIKaBUTh 3aKiHYCHHS
PEUeHHs, a caMe cJIoBa y Iy’KKaX, BBKaEMO 3a He00-
X1JIHO YBECTH y KOHTEKCT IepeKIIaialibKe J0IaBaHHs
321715 TOBHOTO PO3YMIHHS yTOYHEHHSI OPHUTIHAIEHOTO
TEKCTY: «/{6a poku momy 6ci nogimpsaui mapuipymu
Kpainu, 3a UHAMKOM MPbOX, KOHMPOTOBANUCS Blli-
CcbKoBO-nogimpsanumu cuiamu Hapoono-eussonvroi
apmii, [ auwe HACMynHoeo micsys Oyoymov NOGHI-
cmio 88edeHi 8 0il0 npoyedypu ma HOpMU JbOMHOL
npudamuocmi 0Jis1 Max 36aHoi 3aeanvhoi asiayii (He
OKpemo 2poMadAHCLKOT ado 8ilicbKo80i) .

Hactynni npuknaau: «Technology, declining fer-
tility and ancient prejudice are combining to unbal-
ance societiesy [5]. IlepekiamaeMo BiJIOBIIHO
JI0 CIIOBHUKOBUX EKBIBaJICHTIB, a/pke Tpedikc un-
Hece y co0i 3HadeHHS 3amepedcHHS: «Texuonoeii,

167



Bunyck 27. Towm 1

SHUDICEHHSI  HAPOOXNCYBAHOCMI  ma  CMApOoOdgHi
3a0000HU NOEOHYIOMb Y CODI HE30a1aHCo8aHicmb
cycnineemsy. «Quebec’s ban on face-coverings risks
inflaming inter-communal tensions» [5]. Y mnepe-
KJ1a/li BBaXKa€MO 3a He0OXiHE BBECTH IIEPECTaHOBKU
3a/isl OiNMbIIOT OMAaro3BYYHOCTI TEKCTY, KpIiM TOTO,
npedikc inter- B yKpaiHChKOMY Mepekiaai TpaH-
c(hopMyeThCS y CAaMOCTIHE CITOBO «MiX». «Bgedena
6 Kgebexy 3abopoHa Ha npuxo8y8auHs o00IUYYS
MOdHCe npu3gecmu 00 3A20CMPEHHs. Hanpyau Midc
zpomaoamuy.

lomo cydikcamii, To cepexn CycCHiabHO-IOMNI-
TUYHOI JICKCHKH, IO MPEBANIOE Yy JOCITIIKyBa-
HOMY MEIiHHOMY TEKCTi, TO HalJacTimie 3ycTpi-
yaroThest cydikeu —ism, —ment, —tion/ition/ation/
ion, —ity, —al: «Covid-19 has revealed widespread
sexism in China» [5]. Tlepeknamaerbes 3a TOTOMO-
rOI0 CJIOBHUKOBOTO ekBiBanieHTY: «Covid-19 eusieus
nowupenns cexcusmy y Kumai». «Mr Okpanachi is
the boss of Development Bank of Nigeria (DBN), a
wholesale lender to small firms that started operat-
ing in 2017y [5]. Takox mepexnanaeTbcs 3a JIOIO-
MOTOIO CJIOBHUKOBOTO €KBiBaJIeHTY: «[lan Oxnanami
€ eonoeorw banxy Pozeumky Hicepii, (BPH), saxuu
nowas ceoio Oistibuicms 2017 poky i esadcaemuvcs
ONMOoBUM Kpeoumopom mano2o OisHecy». «But then
China’s exchange rate soared, his workers’ wages
rose almost tenfold, the authorities started enforcing
overtime rules and competition turned brutaly [5]. —
«Ane nomim obminnuil kypc Kumaro 3nemis, 3apo-
OimHa naamus 1020 pPOOIMHUKIE 3POCAA Maudice
8 decamy pasis, 61a0a NOYAIA 3ACMOCO8Y8AMU NPaA-
8UIA NOHAOHOPMOB0T pobOMU, A KOHKYPEHUiA cmaid
arcopcmoxoroy. « Covid-19 has given most world lead-
ers a temporary rise in popularity» [5]. — «Covid-
19 oas bGinvuwiocmi ceimosux nidepie mumyacose
3pocmanHs nonyaaprhocmiy. «International travel
will get easier, but restrictions will remain» [5]. —
«Misichapooui nodopooici cmanymo aecuwumu, daie
06MedICen s 3ATUUAMbCSLY, TOLIO.

A. MikosiH TOJIOBHHMH 3aBJIaHHSIMH HOBHHHOTO
TEKCTY BBaXKa€ repeaady iHdopMarlii, a «3aBIaHHIM
nepeKiiazada € BUTPUMATH CTHIIb MOBH OPHTIHAIY;
aJIeKBaTHUH Tepexiia]]) Oyap-sikoro Tekcty 3MI mae
Ha yBa3i BipHE BiATBOPEHHS 3aco0aMM iHIIOT MOBU
HE TUTBKH (aKTUYHOTO 1 CyTO iH()OPMATHBHOTO 3Mi-
CTYy TEKCTY, a i HOTO KOMYHIKaTHBHOT / ()YHKIIOHAIb-
HOI crupsiMoBaHOCTI» [6]. Tox, BUIICHa3BaHA JIEK-
CHKa, 3/1e01ITBIIOTO0, MTEPEeKIAacThCs 3a JOIIOMOTO0
MPSIMUX CIIOBHUKOBUX €KBIBAJICHTIB 3 YPaxyBaHHIM
(YHKIIOHYBaHHS THX YW 1HIIUX AHIJIOMOBHHUX Tep-
MiHIB B YKpaiHCBKiil MOBi. A, OCKUJIbKH, HEOJIOTi4HI
3al03MYCHHS 3aBJISKU IIBUIAKOMY PO3BHTKOBI Mepe-
JKEBUX TEXHOJIOTIH Hapas3i MpUHMaIOThCS MOBOIO-pE-

[UIIEHTOM JOCUTh INBHIKO, B YKpAiHCBHKi MOBI
(YHKIIOHYIOTH yCi NPHUKIAAM HA3BaHOI CYyCIIiIb-
HO-TIOJIITUYHOI TEPMiHOJIOT 1.

Cnosocknadanma € NOCTaTHHO AaKTHUBHHUM CIIO-
coOOM TIOHOBIIEHHSI CJIOBHHMKA AaHIIIIWCHKOI MOBH
AK 13 A1aXpOHIYHOTO TOIVIAAY, TaK 1 Ha JaHWW Hac,
e MITBEPIKYyE TOW (akT, MO Oifbllle TPETHHH
CYy4YaCHHX aHITIHCHKUX IMEHHHKIB — CKJIQJIHI CJIOBa.
Po3rnsiHeMO By3BKUI KOHTEKCT — OJHE PEYEHHS
OJIHI€T CTaTTi, i BXKE B TAKOMY HEBEITUKOMY BiJ[Pi3Ky
TEeKCTy 0aumMo ABa CKIAIHUX clioBa: «In fact the
bulk of the business consists of placing low-level
office hands and blue-collar workers, often on tem-
porary contractsy [5)]. BBaxxaeMo naHWi NpHUKIAR
[iKaBUM, aJDKe, 3a3HauuMO, IO Teplle CKIaIHe
CJIOBO YKPaiHCBHKOIO Oyjie MmepekiaiaTucs JBoMa Clio-
BaMu: low-level iepekafeMo SIK «HU3bKO20 PIGHA,
a Jpyre CKJagHe CJOBO € CTalliM BHPA30M, IO
MOXXHA OYKBaJIbHO BUTIIYMAUUTU K «CUHI KOMIpUi»,
SIK HaNpUKJIaJ, Y TakoMy KOHTekcTi: «The Mexican
came to Detroit to work in the auto factories, so we
were working-class people, blue-collar workers,
hard laboury [5]. Ilepexnan: «Mexcuxanyi npuis-
ounu 0o [empoumy npayrosamu Ha agmo3agooax,
momy mu, npoiremapi (pobouuii knac), cuni Komipyi,
xamopoicanuy. | y IbOMy TIpHKIIal 0a4uMMO CKIIaJTHE
CJIOBO y cTalioMy Bupasi working-class people, sxi
MepeKIaieMo nporemapi, abo XK pobouuti Kiac.
Y Oynp-sSIKOMY BUTIAJKy MaeMO CTSDKIHHS CITiB. Alle,
OCTaTOYHHIA BapiaHT MePeKIary MONnepeaHbpOro mpu-
Knany Takui: «Hacnpaeodi, ochosna uacmuna 6i3-
Hecy CKAA0aemuvcs i3 npuiHamms oQicHux pooim-
HUKI6 HU3bK020 PIGHA Md RPOMUCT08UX POOIMHUKIG
Hatiyacmiwe Ha mumuacosi koumpaxkmuy. TobTo 3a
JTAHIM KOHTEKCTOM miepekianaemo blue-collar work-
ers He SIK CUHI Komipyi, a K RPOMUCTI06I pOOTIMHUKUL.
CkrnazHi clloBa 3yCcTpidaeMo Maike y KOXKHiH cTarTi
xypHaity «The Economisty, 10 TOSCHIOETBCS iX
BEJIMKOIO KIJTBKICTIO B aHITIIMICHKIN MOBI B3araii.

Cropouenns. HacTymHOIO BIIMIHHOIO PHCOIO
aHTIIOMOBHUX TEKCTiB HOBHH JXypHalIy € pi3HOMa-
HITHI CKOpOUYeHHA. B ToMy BUMazKy, SKIIO JEKCHYHA
OJIMHUII € YaCTO BXKHMBAHOIO 1 3p03YMINION0 115 O1i1b-
HIOCTI 00I3HAHWX YWTa4iB, BOHA BUKOPHCTOBYETHCS
y ckopoueHiii ¢opmi abo y ¢opmi abpesiarypw,
1 TIepeKIIaIaeThCs 3a JOTIOMOTOI0 BiIOMOi B YKpaiH-
CBKili MOBi aOpeBiaTypu, Hampukian (i3 KOHTEKCTY
Buie): Development Bank of Nigeria (DBN) — baux
Poszeumxy Hieepii (BPH), war against IS — eiiina
npomu [J]. 3arampHOBifoMmi abpesiatypu: OSCE —
OFC€, UN — OOH, National Mass Media — 3MI,
International Day for Universal Access to Information
(IDUAI) — Miscnapoonuii dens 3a2anvho2o docmyny
0o ingopmayii (MA3/[l), COVID-19 — COVID-19
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a00 x06i0-19 (TyT oHaKOBO (PYHKIIOHANILHI 00HMIBA
BapianT), UK — Benmukoopuranis, USA — CrionmydeHi
Mratn Amepuxkn (CIHA), Ttomo. Oxpim TOTO:
Chinese Communist Party (CCP) — Komynicmuyna
napmisi Kumaro (KIIK), 3ne0inb110ro, CKOpOYCHHIO
MAAAI0THCA BIIACHI Ha3BU.

B aHMIOMOBHHUX HOBHHHHX TEKCTax IKypHaITy
9acTO 3yCTPIYarOTHCA 1 TIOBHI BJIACHI HAa3BHU, a caMe:
America, China, Amazon, California, Gandhi,
Billy Bragg, Syria, Libya, Azerbaijan, Armenia,
Mediterranean Sea, Afghanistan, India, Ghandi,
Europe, Chile, Africa tomo. Hanpuxnan: «FEver
since the start of the trade war between America
and China, investors, politicians and businesses
have been trying to gauge how far and how fast the
world’s two biggest economies will decouple from
each othery [5]. — «3 nouamky mopeogenvroi gitinu
Mmidie Amepuxoro ma Kumaem insecmopu, nonimuxu
ma biznec HAMA2AIOMbC OUIHUMU, SK OANEKO | 5K
WBUOKO 08i HAUOINLUL eKOHOMIKU C8ImYy 8IOOKpeM-
JsIMbCA 00Ha 810 00noiy. Cepen crocobiB mepexiamsy
BJIACHHUX HAa3B BHJLISIEMO TPAHCKPHIIIIO, TPAHCITiTe-
pallito, BAKOPUCTAHHS CIOBHMKOBUX EKBIBAJICHTIB.

BucHoBKHM Ta nepcneKTHUBH. MemiitHUI TEKCT
MOXKHa BBaKaTH KOMYHIKAIlilHAM KOHIIGHTPOM
OKPEMOTO CYCIIbCTBA a00 HABITH JIIOICTBA Y LIJIOMY
y 3pi3i MeBHOI iICTOPUYHOI €MOXH, IO JTOCTEMEHHO
BifoOpakae HE JIMIIC BaXJIMBI y MEBHUH MPOMIXKOK

Jacy CYCHUIBHO-TIONITHYHI TIOMii, ajle W KyJIBTypHI
BiIMIHHOCTI TIEBHOTO HAPOAY UM €THIYHOI CITITPHOTH
Yy CHHXPOHIYHOMY 3pi3i, TOXK, OyIAb-IKHi MeNiiHuN
TEKCT XapaKTepU3YETbCS HASBHICTIO BEJUKOI KiJib-
KOCTi CYCHITBHO-TIONIITHYHOI JIEKCUKH, TIPO IO CBij-
YUTH 1 aHAJII3 EMITIPUYHOTO Marepially eIeKTPOHHOT
Bepcii anrimoMoBHOTO XKypHAITY «The Economisty.
Hamu Gyno BusiBIIEHO, 10 YCs CIOBOTBipHA HOMiHA-
Iisl CYCHITBHO-TIONITHYHUX TEPMiHIB Oa3zyeTbcs Ha
TaKHMX CIOCO0ax CIOBOTBOPY K, agixcayis, ciosoc-
KIAOAHHS. Ta CKOPOYEHHSL, 4, OTXKE, BUXOISIUH 13 1UX
Croco0iB TBOPEHHS CYCIIIBHO-TIOMITUYHOI TepMi-
HOJIOTi1, MM TIPOaHaNi3yBaJIH CIIOCOOH i mepexiary
YKpaTHCBKOIO MOBOIO, Cepel IKUX MiI00p CIOBHHKO-
BOTO €KBIBaJECHTY, UM BMOip BapiaHTHOTO BiJIOBiA-
HUKa, BUXOJISIYH 13 By3bKOTO YH ITUPOKOTO KOHTEKCTY.
Cepen cioco0iB Mepekiaay BIaCHUX Ha3B, SKi 4aCTO
3YCTPIYAIOTBCSA Y MEIIHHOMY TEKCTi, BHILIIEMO
TPAHCKPHIIIIIIO0, TPAHCIITEPaIlif0; OKPiM TOTO, Haro-
JOCHMO Ha HEOOXiIHOCTI IMOCTIBHOTO TNepeKiamy
KO)KHOI 13 4YacCTWH CKOpPOYEHOTO CJIOBa MpH Iepe-
KJIaJli CKOpO4YeHb Ta abpesiaryp. Takox BiA3HAYAMO,
IO JUIsl 3aroJIOBKIB JKypHaIly MpHUTaMaHHI MPOCTi
CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIlii, TPOTE TEKCTH HOBWH,
HAaBITaKH, XapaKTePHU3yIOThCS POTOPHYTUMHU pEUYCH-
HSIMH, 3 YaCTUMH JIEKCHYHUMH TOBTOpaMH (HasBHI
aKLEHTU 337151 KOHLEHTpallii Ha TOMY YU 1HIIOMY
SIBMILII, TTOJTi1, JIFOAMHI TOIIO).
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The nature of meaning remains the most elusive and certainly the most interesting of the unsolved problems in the
translation theory.

The increasing challenges of textual data understanding are daunting. Fiction, as a form of personalization of cognized
reality, has thrived a necessity for unpacking context-bound knowledge representations. Tools for digital textual analysis
provide us with significant information on various aspects. Words, their order, sequence and frequency are not just arbitrary
correlations of tokens. They are meaningful data and shape the author’s and translator’s cognitive and literary profiles.

Meaning-oriented studies in philology, especially digital humanities, are promising, though rarely addressed from the
translation studies perspective. The purpose of the current elaboration is to use digital tools for extracting the anchored
meaning of a text. One of the possible ways to evaluate the proximity of source text meaning and target text meaning is
secured by n-gram contrasting. The 5-gram and 6-gram units of meaning as embedded in parallel translation corpora are
analysed. It allows us to develop and try out an alternative (M)eaning (T)ranslation (M)odel while embracing multilingual
or multi-version translations as a tool. Incorporated is the Sketch Engine text processor. Presented in the current paper is
a pre-modeling stage.

The paper layout is organized in the following way. Section 2 offers insights into related work on the issue of cognition,
translation studies and computer advances toward this task. Section 3 reviews the methods and offers a dataset description.
We also briefly depict n-gram functions and typology. After that, in Section 4 we discuss the frame for the cognitive and
semantic realization of data under analysis. Section 5 reveals the results and illustrates the findings. Section 6 concentrates
on the discussion and further possibilities of the subsidized cognized meaning units. Section 8 concludes the research
elaborations.

Key words: N-Grams, meaning, fiction, translation, text, Cognitive Translation Studies, Computational Psycholinguistics.

Mpupoga cMucny 3anuilaeTbCcst HanbiNbLW HEBNOBMMOO i, 3BUYANHO, HaNLiKaBILLOK 3 HEBUPILLEHUX NpobneM y Teopii
nepeknagy.

MocuneHHs NUTaHb PO3YMIHHSA TEKCTOBUX AaHMX NOTpebyloTb A04aTKOBOI yBaru. XyLoxHs nitepatypa, sk dopma
nepcoHanisauii ni3HaBaHoi peanbHOCTI, nopoauna notTpeby B TriyMayeHHi KOHTEKCTHO-3YMOBIIEHUX penpe3eHTaLii 3HaHb.
IHCTpYMEHTM LMdPOBOIro TEKCTOBOrO aHanidy HagatTb pi3HOACMNeKTHY iHcbopMaluito, 30ebinbLioro crtatuctuyHy. Cnoea, ix
NOPSIAOK, MOCAIAOBHICTL | YACTOTHICTb — Lie HE NPOCTO A0BINbHUI Habip, CNIBBIAHOLIEHHS Ta PO3TaLLyBaHHS niekcem. BoHu
€ 3HaYyLUMK JaHnMK i POPMYIOTb KOTHITUBHI Ta NiTepaTypHi Npodini aBTopa i nepeknagaya.

Cwmucno-opieHToBaHi AocnigkeHHs y dinonorii, 0cobnmMeo UMGPOBIN ryMaHiTapucTuLi, € NEPCNEKTUBHUMM, Xo4a iX
piaKo BUBYaKOTL 3 Nepeknago3HaByoro nornagy. MeToio uiei npaui € BUKOpUCTaHHS LPOBUX IHCTPYMEHTIB AN BUNYYEHHS
3akpinneHoro cMucny Tekcty. OgHMM i3 MOXIMBMX CNOCOBIB OLHKM Ta aHanisy 6rmM3bKOCTi CMUCIY TEKCTY OpuriHany Ta
CMUCIy TEKCTY Nepeknagy € 3aCTOCYHOK n-rpam 3ictaBrneHHst. lNpoaHanisoBaHo 5- i 6-rpamHi ogmHuLi cMucny, BOyaoBaHi
B KOpMycu napanensHoro nepeknagy. Lle nossonse po3pobutu ta Bunpobysatu anstepHatneHy (C)mucnoy (M)ogenb
(Mepeknagy, BMKOpUCTOBYLOUM OGaraTomoBHIi abo GaraToBepcCiMHi nepeknagnm K iHCTPYMEHT. 3any4yeHo TEKCTOBWN
npouecop Sketch Engine. MpeacTtaeneHunii y win cTaTTi eTan nonepegHbLOro MOAEMOBAHHS.

PoboTy opraHizoBaHO Takum YHOM: Po3gin 2 NponoHye KpUTUYHWIA aHani3 npab, NOB’i3aHNX 3 MUTAHHAMMW Mi3HAHHS,
nepeknago3HaBCcTBa Ta KOMM'IOTEPHUX MOXKIMBOCHEN Y LibOMY 3aBAaHHi. Po3ain 3 posrnsgae MeTtoam Ta NponoHye onuc
Habopy aaHux. Takox KOPOTKO ONMMCYEMO (OYHKLT Ta Tunonorito n-rpam. MNicnsa uboro B Po3aini 4 06roBoproeMo pobodi mexi
ANS KOrHITMBHOI Ta CEMaHTMYHOI peanisadii aHanisoBaHux AaHux. Po3gin 5 oxonntoe pesynsrati Ta intcTpye BUCHOBKU.
Posgin 6 3ocepemkeHO Ha OBroBOPeHHi Ta NoAanblUMX MOXIMBOCTAX OTPUMaHWUX OAUHWLL Mi3HABaHOrO 3HAYEHHS.
Po3gin 8 niacymoBye HaykoBi po3pobku.

KniovoBi cnoBa: N-rpamu, cmucn, XygoxHs nitepaTtypa, nepeknaf, TEKCT, KOrHITMBHE nepeknago3HaBCcTBoO,
KOMM'lOTepHa NCUXOMIHIBICTUKA.

Introduction. Meaningasacognitivephenomenon  and message and strive for co-activation rather than
is new and challenging; however, opening new  demarcating diverse approaches and treat meaning as
vistas for rethinking meaning theories. Cognitive a process of connecting meaning-making in the text
translation studies erase the boundaries between the =~ with mental operations, i.e., define meaning from
conventional terminology names of meaning, content,  the standpoint of the theory of meanings (semantic
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aspects) and theories of mind (cognitive aspects of
translation).

This brings us to the understanding that what got
translated should presumably be the dominant locus
of meaning. What is neglected revolves around the
background and is sacrificed by the translator. Highly
professional translated products are considered. It
allows us to develop and try out an alternative (M)
eaning (T)ranslation (M)odel while embracing
multilingual or multi-version translations as a tool.
Presented here is a pre-modeling stage. For keyword
n-gram extraction, we incorporate the Sketch Engine
text processor.

Meaning understanding and cognition became
central in the current study. The meaning-making
nature of human cognition serves as a departing point
for the studio. Language is considered a meaning-
making resource, and a text is understood as a
structured semantic integrity, an artifact in which the
cognized meaning is actualized and encapsulated.

Related works and topic justification.
Fundamental studies of iconic figures in linguistics
could have contributed to the solution of several
rudimentary questions in the study of meaning in
translation. According to Martin Weston, it is a pity —
and, considering the progress of the philological field,
it is surprising that none of the outstanding scholars
of philological profile in the history of linguistics has
seriously been engaged in the study of translation.
However, this is one of the most evident and
essential areas for the application of semantics. This
idea a starting point for developing a new meaning-
detecting model. To specify, despite the genetic
kinship of linguistics and translation studies, these
two branches developed separately, with irregular
crossings of views and partial borrowing of the
tools of linguistics into translation studies, but not
vice versa. For this reason, we probably observe a
specific gap in the development of scientific ideas
regarding clarifying of the essence of the concept of
meaning within the linguistic and translation studies
disciplines.

In the process of transformation from the (S)
ource (T)ext to the (T)arget (T)ext, the meaning in
translation preserves the dominant essence of the
ST, at the same time, it obtains new meanings being
generated by the target language and target socio-
cultural contexts.

The tricky question is about the possibility of
analysing such complex relationships as: the meaning
of the ST, the author's intention, the context of the
source text and the translated text, the translator's
strategy and interpretation of the meaning, and the
shared knowledge of the target reader audience.

How can computational linguistics intervene in the
analysis that would objectively affect the study and
add up to the results?

Answers to these questions are searched in
the achievements and elaborations of Cognitive
Translation Studies (also Cognitive Stylistics) and
Computational Psycholinguistics [1; 2; 3; 5; 6; 7; 16;
19; 21; 22]. These are modern systematic disciplines
that have a lot to offer in terms of methodology.

Cognitive Translation Studies (CTS) encompasses
cognitive approaches to explaining the translation
process. It shapes a theoretical framework that
postulates three dominant hypotheses: translation is
functional; no texts or discourses, but interpretations
of these texts and discourses are translated; —
translation is a form of creative imitation; meaning is
not only reproduced, but rather translational meaning
also gets co-created or jointly created.

Cognitive stylistics lays the methodological
foundations for analysing of the meaning from the
standpoint of its preservation, change or partial
transformation. It attempts to understand how the
meaning is modified for the reader of the translated
text to penetrate other people's thoughts.

Computational Psycholinguistics (CP) [6; 7]
deals with the development and advancement
of computational models related to cognitive
mechanisms as well as representations underlying
language processing in the human mind/brain.

The focus is on cognitive translation models as
based on the interpretive theory of translation and
cognitive (translational) hermeneutics.

The task of these models is to secure an algorithm
for transporting the meaning of the ST into the TT.
Also, to trace to what extent the ST meaning is
captured and preserved in the TT. In other words, the
models mold the typology of meaning as a cognitive
phenomenon and the typology of mechanisms for the
translation studies analysis of this meaning.

Such a theoretical and methodological platform
leads us to learn the meaning and its manifestation
in the structure of the text through: cognition and
understanding; interpretation; product analysis; data
verification.

In other words, cognition, understanding and
interpretation belong to the linguistic realm, while
product analysis and data verification should rely on
digital tool processing.

The research idea proves promising and is being
tested on English-language artistic prose texts of
the postmodern era and their Ukrainian translations.
Practical application and sample analysis of Natural
Language Processing using computer tools is
presented.
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Asmentioned above, Cognitive and Computational
Translation Studies are bound in Computational
Psycholinguistics. CP methodologically overlaps
with (N)atural (L)anguage (P)rocessing research in
the sphere of developing algorithms that are able to
retrieve the intended meaning of an utterance or a
sentence based on its textual (or spoken) realization.

Using these methodological elaborations, we are
trying to study the meaning of the artistic prose text,
the ways of meaning reproduction in translation, and
the possibilities of computer tools for processing
the language material, with which these meanings
are verbalized. Being the basic concept of machine
translation and machine learning, n-grams have
earned a reputation among Translation Studies
scholars [8—14]. The additional feature of CP is
dealing with the manner that emulates the way people
process (natural) language.

Methods and materials

N-Grams application

The critical function of an n-gram is probability.
For now, word n-grams and n-grams probability
within the scope of Natural Language Processing is
mostly related to statistical properties. The focus is
on sentence auto-completion and translational word
prediction [4; 15; 20]. In NLP, the n-gram model is
instrumental and is adhered to predicting upcoming
text (or speech).

However, n-gram application possibilities have
much broader benefits in the practice of translation,
translator training and computational translatology.

Apart from translation probabilities, n-grams can
potentially optimize re-meaning in the theory and
practice of translation and improve the whole text
comprehension by a human (translator, researcher).
Another alternative to an n-gram is information
retrieval. It improves the retrieval process and results.
This aspect is of particular interest to us. N-gram is
a core to tracing the cognized meaning. The greater
the length (6-gram), the higher the relevant cognitive
resemblance in translation.

Besides, Translation Studies analysis may include
referred text documents as sample analysis data;
n-gram results will assist in contributing relevant
additional research preferences.

Thus, n-gram denotes the occurrence and
sequence of n words. Consequently, there are
2-grams (or bigrams), 3-grams (trigrams), 4-grams,
S5-grams, 6-grams. The numbers indicate the length
of an n-gram, i.e., 3-gram includes the fragment of
3 words. In other words, a 3-gram (trigram) is a type
of n-gram, in which the value of n equals 3, that is,
tabbing three tokens or words simultaneously (e.g.,
white stone home).

The targeted n-grams are collected from a chosen
text(s) or corpus (including parallel translation
corpus). Thus, n-gram-based cognitive analysis,
along with statistical methods, secures its place in
advanced computer-aided translation. We would shift
this perspective toward translation studies analysis.

Data description

The proposed study takes advantage of retrieving
textual information from one original text and its
two translated versions [17; 18; 23]. Preprocessed
and extracted textual constructions are framed as
multiword expressions (MWEs) represented as
n-grams. Key method name is wordlist; also: textual
and contextual analysis with close attention to
meaning deciphering.

Derived categories are linguistically modified
basic categories by means of iterative, recursive
morphological or syntactic processes. From the
standpoint of structure, this means that semantic-
epistemic categories should be considered as
operations that can be applied to sensory (cognitive)
implementation to enhance the basic linguistic level
of categorization of cognitive-sensory data.

This quality is well tested on the chosen plat-
form [https://app.sketchengine.eu]. The findings of
the obtained graphical results are illustrated in the
Subsection 6.2. Experiment.

Our dataset consists of three documents in the
English, Ukrainian and German languages. Text type
used for text analysis is <doc>.

Conceptual framework

Cognitive mode

Conducting the research within the framework of
text linguistics, we intend to analyze such concepts
as cognitive translation unit, unit of meaning, and
meaning in translation. We are particularly interested

Table 1
Chosen datasets counts
Document Tokens Words Sentences
English 72,656 60,498 3,021
Ukrainian 74,622 59,471 2,962
German 72,808 60,528 2,738
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in the interrelation between these concepts and
the advances of n-grams in modeling a meaning
translation algorithm.

A cognitive translation unit is based on a bundle of
translational problems to be recognized. This bundle
is predetermined by a problem recognition indicator
and an articulation, that is a clear awareness of the
problem that signals the initiation of another bundle,
which now refers to transferring uncertainty in
accordance with each separate category or situation
(it can be a proper name, word combination, syntactic
problem). A vivid example here is the novel Lincoln
in the Bardo by George Saunders, especially the unit
sickbox as a euphemism for coffin for a little boy,
which is nothing but challenge for a translator.

The unit of meaning acquires the features of
compositionality in the text and conventionality
in the interpretation. That is, the overall meaning,
which is immersed in the social and cultural context
is becoming cognized in the text to a certain extent;
in its turn, the cognized meaning serves as a meaning
to be translated; in other words, the meaning in
translation.

Semantic load

The nature of meaning in translation studies is
different from any other, so to say, ‘monolingual’
discipline:  philosophy, psychology, computer
science, etc. The fact is that meaning in translation
is a fundamental connection between a) the nature
of the translator, the translation activity and
b) understanding the essence of what the act of
translation is based on. That is, it is a core for (co)
creation and (re)meaning. Algorithmic rendering
of meaning in translation is characterized by the
prefix co-creating, co-constructing, re-writing,
re-naming. Along with this, we still do not have a
unified objective scientific approach to the study of
meaning as a translation studies category. We are not
looking for a definition of what a unit of meaning is
within the realm of translation. We depart from the
realization that co-construction of meaning is a joint
process of negotiations and discussions, with the
help of which the participants of the verbal exchange

COCMITIVE MO0
Hlermsn mind

Language

Language

BLondest naliaakan Co et iinaliesdion]

Cognized
Meanang

(author-translator-reader) project and receive
meaning. Modern research rejects the idea of the
translator as an intermediary between the original and
translated messages; it also denies the understanding
that stable, fixed ‘messages are transferred’ through
the interpreter. Instead, the hypothesis of ‘jointly
constructed meaning’ is supported. With regard to
this, the aim of the research is to test the feasibility
of detecting original text meaning via reconstructing
its dominant features represented in translation. To
challenge the goal, the following algorithm is chosen:
to secure electronic versions of the original text and
its Ukrainian and German translations; to determine
semantic parameterization of meaning-centered
study; to form corpora samples for further processing
on Sketch Engine digital platform; to fragmentary
illustrate pre-modeling stage of Meaning Translation
Model (hereinafter — MTM).

Meaning Translation Model: prelude

The issue of categorization, parameterization, and
typologizing of meaning in translation, as, after all, in
related fields of humanitarian disciplines is complex,
debatable, and controversial; that is, difficult to
solve. The lack of (unity in) the definition of meaning
and approaches to its study, which would at least
partially outline the derivative nature of re-meaning
in translation, does not contribute to the clarification
of this concept. At the same time, the absence of a
concept of the theory of meaning fascinates those
scholars who work with knowledge, categorization
and conceptualization of the world; also modeling
of this knowledge in the tenets of language structure
and dimensions of mental experience. Despite the
unbridled interest in this issue, we still do not find
unity and unanimity in the interpretation of such a
complex phenomenon as meaning in translation.
However, it is possible to state the presence of
meaning-based researches in translation. This
conditional paradigm is aimed at defining qualities,
qualifications and component values within meaning
various indicators at different language levels: lexical-
semantic, structural-grammatical, communicative-
pragmatic, and cognitive. Particular attention is

SEMANTIC MO
Flaymesn pningd

Language § Langnagy

Text Tt

M-gram

Fig. 1. Cognized meaning that will be encapsulated by an n-gram
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paid to the cognitive paradigm of semantics. The
main idea of this approach is that the meanings of
expressions are mental. Semantics is considered as
mapping from the linguistic expressions to cognitive
structures. Language itself is considered as a part
of the cognitive structure, and not as a separate
independent entity. Within cognitive semantics, the
emphasis is on lexical meaning, not the meaning of
sentences.

In focus — an approach to semantics that is
characterized by being cognitive, dynamic, and
context-determined. Meaning and concepts are
understood as cognitive phenomena and are
considered from the standpoint of actions over
information; meanings are not perceived as static
entities. Actions are context-determined since the
meaning is considered as subordinated to certain
procedures, which, in turn, depend on linguistic

Al - E
A
1 method name: wordlist

W P

subcorpus: -
Item

4

5 the reverend everly thomas The
6 of the white stone home

7 the reverend everly thomas We
8 roger bevins i The lad

9  the reverend everly thomas And
10 the reverend everly thomas But
11 roger bevins il It was

17 was done to her was

13 firesound associated with the matterlightblooming phenomenon

14 associated with the matterlightblooming phenomencon

15 What was done to her

16 the reverend everly thomas It

17 firesound associated with the matterlightblooming

18 the reverend everly thomas |
19 the reverend everly thomas He

and extralinguistic contexts. Developing ideas of
Michael Morris (Metaphysics, Philosophy, and the
Philosophy of Language) and Jens Allwood, we
offer linguistic representatives of these operations
and clarify how they may be used to determine the
meaning of linguistic expressions in context. All
operations are considered both as processes and
as products resulting from these processes. From
the standpoint of translation, the angle will depend
on the study of translation issues and the chosen
paradigm. The realm of our research is a text-
centered analysis of translation as a product and
translation as corpus.

Results

N-gram obtained results are available in different
formats: CSV, XLSX, XML, PDF.

CSV, XLSX format

English corpus

method name: wordlist

corpus; user/nataliia_hrytsiv/lincoln_in_the_bardo

Frequenc

Y

[y
[ =]

oo O o Oh s s s D D WD

Fig. 2. Samples in XLSX

Ukrainian corpus

Al -
A
method name: wordlist

£ method name: wordlist

2 corpus: user/nataliia_hrytsiv/lincoln_ukrainian

3 subcorpus: -
Item

Frequenc
Y

AZAHMH i3 ABUWEM CNANaxy CBITNOPEYOBHHM 6

pogxep GesiHc iii | mu

Fig. 3. XLSX representation of Ukrainian version examples

174



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

German corpus

PDF format
English corpus

1.
2
3
4
5
6
7
8
a9

27

e

4 ¥ M| ngrams_user_nataliia_hrytsiv_li %3

Al - £ academic use only

A | B c D E | E
academic use only

corpus,"user/nataliia_hrytsiv/lincoln_german®
subcorpus,”-"

Item Frequency

der mit dem Phanomen der Materienlichtblite, 7

doch jedes Mal durch Mark und,5

mit dem Phanomen der Materienlichtblite einherging,5
und doch jedes Mal durch Mark,5

jedes Mal durch Mark und Bein,5

Mal durch Mark und Bein dringende,4

\vertraute und doch jedes Mal durch,4

durch Mark und Bein dringende Feuerknall 4

\der vertraute und doch jedes Mal 4

hrsg. von Douglas L. Wilson und 3
Douglas L. Wilson und Rodney 0.3

verschiedenen Ichs von jenem vormaligen Ort,3

| kein einziges von den kleinen A3

und kein einziges von den kleinen,3

| bevor ste nicht mindestens eine Sch,3

durch Mark und Bein dringenden Feuerknall,3

\ven Douglas L. Wilson und Rodney,3
L. Wilson und Rodney 0. Davis,3

Dass er die Flossen von mir,2

| Der junge Herr Bristol begehrte mich,2
| Aussicht kriegen nich viele Balger geboten, 2

Dich haben sie aber nie begrabscht,2
Nic Biirnarkrians altan iwmm Mandms B AMarlallas 3

Fig. 4. German variant corpora in XLSX

M-gram Frequency

the reverand everly thomas The

-
o

of the white stone home

the reverend everly thomas We

roger bevins iii The lad

the reverend everly thomas And

the reverend everly thomas But

roger bevins i it was

was done to her was

FRE AR R

firesound associated with the matterlightblooming phenomenon

10 associaled with the matterightblooming phenomenon

R =~~~ |0|0]w

M-gram Frequency

11 What was done to her ﬁ]

12 the reverend everly thomas It

13 firesound associated with the matterlightblooming

14 the reverend avarly thomas |

15 the reverend everly thomas He

thihjen|o

Fig. 5. Samples exhibited in Pdf
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The Fig. 5 has it that there are 15 items with the
total frequency: 113.
Ukrainian corpus

M-gram Frequency
1 AJAHMA i3 ABMLLEM Cnanaxy cBITNopeHoBMHI } -E
2 pogwep Baaimc iii | mu 5

Fig. 6. Pdf exhibition of examples in Ukrainian

The Fig. 6 shows 2 items, total frequency equals
to: 11.

German corpus
MN-gram
der Heimslatt aus weillern Stein
tia Meimstatt aus weliem Stein
mit dem Phanomen der Matenenhchtblite
der mit dem Phanomen der
der mit dem Phanomen der Materienhchibiile
roger bevins iii Der Knabe
und doch jades Mal durch
doch jedes Mal durch Mark und
doeh jedes Mal durch Mark
|10 jedes Mal durch Mark und Bein
M-gram
11 jedes Mal durch Mark und
12 Mal durch Mark und Bain
13 mit dem Phanomen der Materienlichtbiiite einherging
14 uned doch jedes Mal durch Mark o
15 roger bevins i Und wir
16 dem Phanomen der Malerienlichtblite sinherging
17 Berichl des Butlers D. Strumphort

j

W e =

|
|

nlenlonfen|~|=]=l~lew|=

- -

|

Frequency

Anjon | Lnjenjoh | En ) Dh

Fig. 7. German corpora in Pdf

The Fig. 7 illustrates that there are 17 items; total
frequency: 102.

XML format
English corpus

<corpus>user/nataliia_hrytsiv/lincoln_in_the bardo</corpus>
<subcorpuss-</subcorpus>

</header>

<wordlist attr="word">
<itemn=>

<str>

<fstr>

<fro>6e/fro>

<fitem=>

<fwordlist>

Fig. 8. Fragment of XML-formatted tree of elements
for English 5-gram and 6-gram

Ukrainian corpus

Ukramian

<header>
<gorpus>user/natalita_luytsiv/linceln_ukrainian<'corpus=
<subcorpus=-</subcorpus=

<'header=

<wordhst attr="word ">

<item=
<str>"mzanmil i3 ABWILEM SOATARY CBITIOPSTOBIHN"< st
<frg=6</frq>

</item=>

<item=

<frg=>5</frg>
</item=>
</wordlist=
Fig. 9. XML-formatted tree of elements for Ukrainian
5-6-grams

German corpus

<header>
<noteracademic use only<note>
<gorpus~user/natalua_hrytsiv/hincoln_genman</corpus™
“subcorpus™-</subcorpus™>
<header=
<wordlist attr="word™>
<jtem>
<str>"der mit dem Phiinomen der Materienlichtbliite"</str>
<frg>T</frg>
</item>
<ifem™>
=
"mit dem Phiinomen der Materienlichtblite einherging”
Y
<3<
</item>
<item>
<gtr™>"und doch jedes Mal durch Mark"</str>
<frg=3</frg>
<o
“ifem™>
<gtr="jedes Mal durch Mark und Bein"</str=
<frg=5<'frg>
</item>
\"..il;_;_:n;!.‘:‘
<str™>"doch jedes Mal durch Mark und"</str>
<fiqs</frg>
<item=
</wordlist>
Fig. 10. XML tree of elements — German 5- and
6-gram

Discussion
Product sum-up and data verification
Table 2
Received 5-6-grams word
Document Items Total frequency

English 15 113
Ukrainian 2 11
German 17 102

176




3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Experiment

For further Translation Studies Analysis we make
use of XML format. Responding to TEI standards,
this format can be easily maneuvered for constructing
parallel research-oriented translation corpus.

N-gram application helps to (re)cognize and
computerize the meaning for further elaborations.

By manually introducing the appropriate tag
within the text mark-up system, the user adopts

the n-gram results to his/her personal usage
demands. Since interested in translation studies
analysis of a cognized meaning, we come up with
the following:

Used are:

<s> </s> — sentence marking

<cmu> </cmu> — tagging cognitive meaning unit
n = 1; n— number, 1 — sequence numbering

<> <cmu™ [apasa. gymar, 4 mMDy. MOTOJHIACE A. Micic ¢0ireiin Omace 3BLAJamIE. MO MBY PYKY Bl
MeHe, JOHICCH KPHE -- HacTpalleHHH UM MepeMo:HHIl, CKasaTH HameBHe 0YJI0 rodi, -- a BiApasy & OMCIA

sinherging</cmu n=1>, </s></emu~>

We have marked-up necessary fragment for deciphering cognitive unit

<cmu n=1> firesound associated with the matterlightblooming phenomenon</cmu n=1>
<emu n=1> BOTHE3BYK. MOB. A3AHMI 13 ABHINEM CAATAXY CBITIOPEYOBHHN </cmu n=1>
<cmu n=1> Feuerknall, der mit dem Phanomen der Materienlichtblite einherging</emu n=1>. </s></cmu=>

Taken together, these elaborations give the idea
that constructing meaning model of translation
is promising. It is the practical illustration of
computational psycholinguistics component, which
can be further embedded in a number of schemes and
codes for the sake of machine learning. This human-
machine compromise is a recource of mapping
processor sources into predictions and preferences of
of cognitive load.

The method relates not only to speed up or predict
syntactic computations, but also considers efficient
ambiguity management, especially when independent
components are marked-up and composed in a
decomposable architecture.

A thoughtful combination of computational,
linguistic and psychological considerations allow
us to propose Meaning Translation Model of Fiction
that focuses on the essence of accualized meaning.
The benefit of this model is that it can store the
context and a cognitive environment along with
solely statistical representation. With this result at our
disposal, we shift to cognitive hermeneutics analysis

of philological nature, the one would become the
subject matter of our forthcoming publications.
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Conclusions. The study unzips a new prospect
of meaning-centered research. Voiced here is the
idea of deciphering original meaning as based on
its translated dominants and word n-grams; touched
upon are the basic and derived semantic categories.

Semantic and corpus-driven generated data
allow juxtaposing translated prevailing entities and
modeling cognitive, conventional and compositional
modes of meaning of the original. Experimental, this
algorithm would best fit within non-essentialist and
deconstructed approaches to translation. If further
elaborated, MTM is considered perspective for unit
of meaning detection; also, compilation of parallel
translation corpus of Lincoln in the Bardo text
document.

177



Bunyck 27. Towm 1

REFERENCES:

1. A Companion to the Philosophy of Language / ed. by B. Hale, C. Wright, A. Miller. Second edition, Wiley
Blackwell, 2017.

2. Alonso E., Nunes Vieira L. The Translator's Amanuensis 2020. The Journal of Specialised Translation. 2017.
Ne 28. P. 345-361.

3. Carl M., Schaeffer M. Models of the Translation Process. The Handbook of Translation and Cognition | eds.
J. Schwieter, A. Ferreira. John Wiley & Sons, Inc., 2017. P. 56-57.

4. Cognitive Analysis and Statistical Methods for Advanced Computer Aided Translation: Be6-cant. URL:
https://www.casmacat.eu/ (gata 3BepHeHHst: 23.03.2023).

5. Cognitive semantics : meaning and cognition / ed. by J. Allwood, P. Gardenfors. Amsterdam ; Philadelphia :
John Benjamins, 1999. 216 p.

6. Crocker M. Computational psycholinguistics. The handbook of computational linguistics and natural language
processing / ed. by A. Clark, C. Fox, S. Lappin. Hoboken, NJ: Wiley-Blackwell, 2013. P. 482-512.

7. Kaplan R. Computational Psycholinguistics. Computational Linguistics. 2019. Ne 45 (4). P. 607-626.

8. Khomytska 1., Teslyuk V., Kryvinska N., Bazylevych |. Software-Based Approach Towards Automated
Authorship Acknowledgement — Chi-Square Test on One Consonant Groupto Electronics. 2020. Ne7:1138.

9. Knowles R., Sanchez-Torron M., Koehn, P. A user study of neural interactive translation prediction. Machine
Translation. 2019. Ne 33. P. 135-154.

10. Larson M. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. University Press of America,
1998. 149 p.

11.Levchenko O., Tyshchenko O., Dilai M. Modeling of the Associative Verbal Network and its Cognitive
Interpretation (the Conceptual Domain 3PALA 'BETRAYAL'). International Scientific and Technical Conference on
Computer Sciences and Information Technologies. 2020. Vol. 1. P. 304-307.

12. Matthiessen C. M. |. M. Translation, multilingual text production and cognition viewed in terms of systemic
functional linguistics. The Routledge Handbook of Translation and Cognition. 2021. Ch. 29. P. 517.

13. Melnychuk, O., Bondarchuk, N., Bekhta, I., Levchenko O., Yesypenko, N., Hrytsiv, N. The Quantitative
Parameters in Computer-Assisted Approach: Author's Lexical Choices in the Novels by Martin Amis. International
Scientific and Technical Conference on Computer Sciences and Information Technologies. 2022, 2022. P. 89-92.

14. O’Brien S. Machine translation and cognition. The handbook of translation and cognition /ed. by J. W.
Schwieter, A. Ferreira. Hoboken, NJ: Wiley Blackwell, 2017. P. 311-331.

15. Online Translation Platform — MotaWord: Be6-cant. URL: https://www.motaword.com/ (gata 3BepHEHHs:
23.03.2023).

16. Peris A., Domingo M., Casacuberta F. Interactive neural machine translation. Computer Speech & Language,
2017. Ne 45. P. 201-220.

17. Saunders G. Lincoln im Bardo. Ub. von Frank Heibert, Luchterhand Literaturverlag in der Verlagsgruppe
Random House GmbH, 2018. 448 s.

18. Saunders G. Lincoln in the Bardo. USA: Random House, 2017. 368 p.

19. Schaeffer M., Carl M. Shared representations and the translation process: A recursive model. In Describing
Cognitive Processes in Translation. Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2012.
P. 21-42.

20. The Most Advanced Al Solution for Enterprise Translation and Localization: Be6-caiit. URL: https://lilt.com/
(naTa 3BepHeHHs: 23.03.2023).

21. Weston M. Meaning, Truth and Morality in Translation. In Translation Today: Trends and Perspectives/ed. by
G. Anderman, M. Rogers. Multilingual Matters Ltd., 2003. 232 p.

22. Yamada M. The impact of Google neural machine translation on post-editing by student translators. Journal
of Specialised Translation. 2019. Ne 31(1). P. 87-106.

23. CoHgepc . NiHkonbH y 6apgo / nep. 3 aHrn. A. Macntox. Bugasuuurtso Ctaporo Jlesa, 2019. 464 c.

178



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOK 811.111°25:791.2:392(=111)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.30

BIJJOBPAJKEHHSI AHIJIIACBKOI KYJILTYPHOI TPAIUIIT
Y NEPEKJIAJII PEAJITA AHIJIOMOBHOTI'O TEJECEPIAJTY
«ABATCTBO JAYHTOH»

REPRESENTATION OF THE ENGLISH CULTURAL TRADITION
IN THE TRANSLATION OF THE REALIAS OF THE ENGLISH TV SERIES
“DOWNTON ABBEY”

I'pon 1O.T'.,

orcid.org/0000-0002-0261-7843

Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOyeHm,

Odoyenm Kageopu nPUKIAOHOT TiHSGICMUKU ma nepexiaoy
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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm Kageopu npuKiadHol NiHSGICMUKU Ma Nepexaaody
YepracbKko2o 0epaircagno20 MexHoN02IYHO20 YHIGEPCUMENY

Y cTatTi Ha maTepiani cy4acHoro aHrnoMoBHoro Tenecepiany «Abatctso [JayHToH» (1 ce3oH, 2010 poky) 3aicHio-
€TbCS aHani3 nepeknagaubkux 0cobnnBocTen y iHTepnpeTaLii 6e3ekBiBaneHTHOI Nekcuku, TO6TO peanin, Siki No3Ha4alTb
PUCK aHrMiNCLKOI KynbTypu. AHanisyeTbCcsl NOHATTS 6e3eKBiBaneHTHOI NEKCMKM Ta HaBOASATLCA Bi4NOBIAHI CUHOHIMIYHI
TEPMiHW Ha NOro MO3Ha4YeHHs, 3anpornoHOBaHi Pi3HOMaHITHUMM BYEHUMU, @ cCaMe fakyHW, eK30TUYHa NeKcuka, npora-
NMHW, BapBapu3amu, ETHOKYNbTYpHa NEKCMKa/eTHONEKCEMU, anieHiaMm ToLwo. Takox, 6epeTbCcs 40 yBaru Take NOHATTS
AK «aHrMiNCbKICTb» Ha MO3HAYeHHA MEHTanITeTy, KynbTypHO-ICTOPUYHMX OCOBMMBOCTEW, TpaaMLin Ta MOBW Hapoay
y TnymayeHHi 6e3ekBiBaneHTHOI nekcukn Tenecepiany «Abarcteo JayHToH». [locnigxyBaHuin Tenecepian MoxHa BBa-
XaTu B3ipLeM MOHATTA «aHrMiNCbKOCTi», OCKINIbKM Y HbOMY NPeacTaBneHo 3pi3 iCTOPMYHUX Nogin novatky XX CTONITTS.
MpukMeTHUM € Te, WO Yy Ternecepiarni BUKOPUCTOBYIOTLCS IKOHIYHI 3HAKW, BUTPUMAHUIA CTUNb aHIMiNCbKOro MOBIEHHS,
LLLO pa3oM BTiMOKOTb CNiNlbHY €CTETUYHY (OYHKL0 — BigobpaxytoTb 0COBNMBOCTI HaLiOHANbHOrO XapakTepy aHrminuis.
Y Tenecepiani pobuTbCA aKUEHT Ha AOBOMI 3HAYYLLIA KaTeropii, ska i [OCi 3anuWaeTbCsa BaXTMBO, — Lie NOAIN Ha
Knacu Ta TUTynu. Bigommnm € Tow hakT, Lo ANna 3HAaTHOrO aHrMincbKoro pogy A0BOSi NOYECHO OTPUMATU 3BaHHSA YN TUTYN
Big koponesu Yn koponst AHrii. ToX, MOBNEHHS repoiB cepiany xapakTepusyeTbCst BXXUBAHHAM 3HAYHOI KiflbKOCTi TUTY-
niB, 3BEPHEHb, LU0 NpUTaMaHHi NeBHUM Konam. Y JOCHiAXeHHi 3a3HayaeTbCs, WO Mig Yac iHTepnpeTauil XyAoKHbOro
dinbmy, ska BigbyBaeTbCA BiANOBIAHO A0 3aKOHIB iHTEPNpPETaLii XyA0XHbOro TBOPY, Nepeknagay Mae BpaxoByBaTH Taki
acnekTn sk cneuundiky nepcoHaxa, KOHTEKCTyanbHe 3HaUYEeHHs pensiik, r'ymop, rpy CriB, CMeHr, iHToHaUil Ta 3aranbHuin
3aaym TBOpY. [Ina nepeknagy AocnigKyBaHoro TBopy 6yno BUKOPUCTAHO Taki TpaHcopmaLii ik TpaHCKpUNLis Ta TpaH-
criTepauis, BNacHe nepeknag, napToHiMiyHa 3amiHa, napTo-napToHiMiYHa 3amiHa, reHepanisadis, gemetadopusauis,
niabip exksiBaneHTa, ekBOHIMiYHA TpaHcopMaLlisl, BUMYYEHH TOLLO.

KntouoBi cnoBa: 6e3ekBiBaneHTHa nekcuka, peanis, aHrmincbKicTb, TpaHcdopmallis, iHTepnpeTauis.

The article, based on the material of the modern English television series "Downton Abbey" (Season 1, 2010),
analyzes the translation features in the interpretation of non-equivalent vocabulary, that is, the realias denoting
the features of the English culture. The concept of non-equivalent vocabulary is studied and the corresponding
synonymous terms for its designation proposed by various scientists are given, namely lacunae, exotic vocabulary,
gaps, barbarisms, ethno-cultural vocabulary/ethnolexems, alienisms, etc. The concept "Englishness" is taken
into account to denote the mentality, cultural and historical features, traditions and language of the people in the
interpretation of the non-equivalent vocabulary of the TV series "Downton Abbey". The TV series under study can
be considered an example of the concept of "Englishness", since it presents a cross-section of historical events of
the early twentieth century. It is noteworthy that the TV series uses iconic signs, a sustained style of the English
speech, which together represent a common aesthetic function that is reflect the peculiarities of the national English
character. The TV series focuses on a fairly significant category, which still remains important, that is class approach.
It is a well-known fact that it is quite honorable for a noble English family to receive a title from the Queen or King
of England. Therefore, the speech of the characters is characterized by the use of a significant number of titles that
are inherent in certain circles. The study notes that when interpreting a feature film, which takes place in accordance
with the laws of interpretation of a work of art, the translator must take into account such aspects as the specifics of
the character, the contextual meaning of the lines, humor, wordplay, slang, intonation and the general purpose of the
work. For the translation of the work under study, such transformations as transcription and transliteration, translation
itself, partonymic replacement, parto-partonymic replacement, generalization, demetaphorization, selection of the
equivalent, equonymic transformation, omission, etc.were used.

Key words: non-equivalent vocabulary, realia, Englishness, transformation, interpretation.
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IMocranoBka npo6iaemu. Temm xutts XXI cTo-
JITTS 3MIHMB HE TUTBKHM pobounii Tpadik cydacHoOl
JIONMHY, ajie ¥ BIUIMHYB Ha JO3BULIS Ta pO3Bary.
Binbmmicte Mononi Ta pomuH 000KHIOIOTH TIEperis-
Jaté cepianu Ta (QibMH, SKI HE TIJIBKH pO3BaXka-
I0Th, aJi¢ ¥ HaBYaIOTh, MPOIMOHYIOUW IH(POPMAIIiIO
PO JKUTTS Ta Tpajuiii iHmmX kpain. Tox, aymio-
Bi3yallbHA TIPOMYKINiSI, SKa HAAXOOUTH O YKpaiHu
3 IHIMUX KpaiH, moTpedye BAaIoro Ta sIKiCHOTO Tepe-
knany. Ilepexmanau, KUl mpamroe 3 TaKUM BUIAOM
MPOAYKIIi JUIs MepeKiiaay, MyCUTh BPaxOByBaTH Te,
IO KiHOTEKCT — II€ Pi3HOBHJ KpPEali30BaHOTO TEK-
CTy, JI¢ TIOTPIOHO HE TUTHKH aJeKBATHO MEPEKIACTH
PETUTiKH TIHOBHX 0Ci0, aje i MoTpuMaTHCs 3arajabHOT
armocepu (DinTbMy, HE 3HEXTYBaTH OCOOIMBOCTSIMH
KyJABTYpH 1HILIOI KpaiHu.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
CJOBHUKOBHI CKJaJ, MOBH TIEpeKiIay Ta MOBH
OpHUTiHANy 3aBXAW Oyne BIAPIZHATHCSA, OCKUIBKH
B 1HO3EMHill MOBI TOpsI i3 MOBHHMH OJWHHIISIMH,
IO MAarOTh ITOOIUHOKI a00 YMCIIEHHI BiAMOBIIHOCTIL
y MOBI IlepeKIIay, 4acTo BiICYyTHI MEBHI JIEKCHYHI Ta
rpamaruyHi oxunuii. Jlinreict P. Hip taki omuauii
1HO3eMHOi MOBH 0e€3 pEeryJsipHUX BiJIOBIIHOCTEH
Yy MOBI IepekiIaay Ha3uBae 0€3eKBIBAICHTHUMU OJTH-
Huismu [15].

3a OTOMOTOI0 eKCTPATIHTBICTUYHOTO Ta JIiHTBi-
CTUYHOTO TiJXOAIB IO PO3yMiHHS peaniii copmy-
JbOBAaHO BHW3HAYEHHs Ta KiIacudikamito Oe3eKBi-
BAJICHTHUX OOWHHUIL. Peairo, BIAMOBIAHO 0
EKCTPATIHTBICTHYHOTO ITIXOAY, BBa)KAIOTh I103a-
MOBHHM SIBHIIIEM i BU3HAIOTH i1 K (paKT, TKuii OB’ -
3aHUI 13 CYCHIIPHMMHU Ta KYJIBTYpPHHUMH HOAISIMU
KpaiHH, JIepKaBHUM YCTPO€EM, icTopi€to, Tomo [3].
3 iHIIOr0 OOKY, MOCIIJOBHUKH JIHIBICTUYHOTO ITiJI-
XOIly TEpeKOHaHi, IO pealis 3aJeKUTh Bil TaKOTO
KpHTEPIito, K «i1 HaIlliOHATHHO-KYJIETYPHHUHN KOJIOPHT,
CHIBBiTHECEHICTh 3 00’ EKTUBHOIO PEATBHICTIO, BiIO-
OpakeHHAM y CBiJOMOCTi KOHKPETHOI JHI'BOKYJb-
TYPHOI CIIJIBHOTH i, SIK HACHIOK LIbOTO, BiICYTHICTb
BIJIITOBIJHOCTEH B iHIIKMX MOBax» [TaM camo].

[onsaTTs «peamisyy y HayKoBiH jiTeparypi Mae
HU3KY CHHOHIMIB, HAIIPUKJIIA/I, «EK30TUIHA JIEKCHKA,
«Oe3eKBiBaJIGHTHA JIEKCHKA», «ITOOYTOBI3M», «Bap-
Bapu3M», «BOKaTi3M», «eTHOrpadizm», «aieHi3my,
«(poHOBI cioBa», «cnoBa 3 KyJAbTYPHUM KOMIIOHEH-
TOMY», «IiaJleKTH3M». Taki MOHSATTSA He Ccylepedarb
OJTHE OHOMY, a JIHIe HaOyBalOTh MEBHUX JONATKO-
BHX 3Ha4eHb. OTHaK, HAYKOBI MOTJISAN JOCHITHUKIB
HE 3aBX/H CITiBIIJAl0Th 3 ICHYBaHHSIM TaKOi BEITHKOT
KUTBKOCTI TEpMiHIB Ha IMO3HAYEHHs «peaiid» [Tam
camo].

CroBa-peanii y mepeKiIago3HaBCTBI OTPUMAIH
HacTynHi Ha3BU. be3ekBiBajleHTHA JIeKCHKA TI03HA-

yae JIEKCUYHI OIMHUII Oe3 eKBiBAJIICHTIB y MOBI Iiepe-
knany [8]. Exk3oTu4Ha JiekcuKa — 1€ JIGKCEMH Ha
MO3HaUeHHA reorpadiuHuX Ta iCTOPUYHHUX peaii.
Iporaaunm ado me JaKyHM HA3WBAIOTh HMOHSTTS
KyJABTypH OJHOTO HApoAy, MpOTe BiICYTHI y IHIIIH
KynbTypi [9]. BapBapu3mu — ekcuKa, sika MOsICHIOE
Yy»KO3eMHI 3BHYai, OCOOIMBOCTI JKUTTS Ta TOOYTY,
MicueBoro koioputy [6]. ETHOKYJIBTYypHA JeKcHKa
a00 eTHOJIEKCEMHU XapaKTePU3YIOTh CUCTEMY 3HaHb
npo crenudivyHy KyIsTypy NEBHOTO Hapoay SK
HOTO 1CTOPHKO-ETHIYHY OCOONHBICTh. AJIi€HI3MH —
MOBHI OJWHUIII MaJIOBIIOMHX MOB, SIKIi BUKOPHCTO-
BYIOTBCA 3 METOI0 eM(a3d CTHIICTUYHOI (YHKIIii
EK30TH3MIB [4].

HayxoBeup C. Ko3nod HazuBae peamisiMu axtu
icTopii Ta Iep>kaBHOTO YCTPOIO HAIIOHATLHOT CIIiTh-
HOTH, OCOOJUBOCTI ii TeorpadigHOTO CEepemoBHINA,
npeAMeTH No0yTy MMHYJIOTO Ta CbOTOAEHHS, €THO-
rpagiuHi Ta GOIBKIOPHI TOHATTSI 1 BBAXKAE iX O€3€KBi-
BAJICHTHOIO JICKCUKOIO. [IOCHIMHUK TakoX BHILISIE
«acoIliaTUBHI peajii», SKi «3HaXOASITh CBOE Mare-
piamizoBaHe BHpaXEHHsS Yy KOMIIOHEHTaX 3HA4YCeHb
CHiB, Y BIATIHKaX CJIiB, B €MOIIHHO-EKCIIPECHBHUX
o0epToHax, 3a BHYTPIIIHBOK CIOBECHOK (OPMOIO
TOWIO, BUSBIIAIOUM iH(OpManiliHi po30i1>KHOCTI OHSI-
TIHHO-TIONIOHMX CIIB Y MOPIBHIOBAaHUX MOBax» [14].
TakuM YUHOM, 3aIpOIOHOBaHI MeQiHIIT MOACHIO-
FOTh TIOHATTS «CJIOBa-peaii» sSIK MOBHI OJWHUII Ha
MO3HAYCHHS E€JIEMEHTIB «JyXO01» KyJIbTypH i3 Halli-
OHAIILHUM, ICTOPUYHHUM, MicIieBHM ab0 MOOyTOBHM
KOJIOPUTOM, HE MAIOTh €KBiBJICHTIB B 1HIIMX MOBax
Ta KyJIbTypax.

IMocranoBka 3aBaanus. [IpornoHoBaHa HaykoBa
pO3Bilka Ma€e Ha METI PO3DISIHYTH OCOOIHMBOCTI
BUKOPDUCTaHHSA MepeKiIajalbKux TpaHchopmamii
IpU MEepeKIaai KiHo IPOAYKLii 3 ypaxyBaHHIM Kyilb-
TYPHHX HaLiOHAJIBHUX BIIMIHHOCTEH, MOOyTy Ta
MOBCSKJCHHOTO HTTS Ta PO3IISIHYTH SIK JIOCIIIKY-
BaHi peaJii penpe3eHTy0Th HalllOHATFHUI XapakTep
AHDIIAIIB.

Buxnag ocHoBHoro marepiagy. Ilepexnan, sax
NPaBUIIO, OXOIUIIOE JBI MOBH Ta IBi KYJIBTYypHi Tpa-
JMIii, ToMy Tiepe] epekianadeM ocTae npoodiema
BUPILICHHS BIATBOPEHHS KYJIBTYpHHUX peallii y TeK-
CTi OpHTiHaNYy, BpaXyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHHUX (akx-
TOpiB mpH Tniepeknaai. KyasrypHe miarpyHTs y nepe-
KJ1a/1i HabyBa€e pizHUX OpM y IUPOKOMY JTiara3oHi:
BiJl JICKCUKU Ta CHHTAKCHCYy 1O iAeoJorii i crnocoly
JKUTTS B NIEBHIH KynbTypi [5, ¢. 11]. Ilig yac inTep-
mperarii pervIiKk mepeKiasaueBi CliJi BpaxOBYBaTH
BIKOBHH (DaKTOp Ta KyJIBETYpHHUH piBEHBb MEpCOHAXKA,
00pa3HICTh CKJIamy, a TaKOK KOHTEKCTyalbHe 3Ha-
uyeHHs Ppa3. He cimig 3a0yBaru mpo KOJOPHT iHIIO-
MOBHOI KyIBTYpH, SKHH MOXe OyTH y BHIVISII CIie-
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IUGIIHOTO TYMOpY, TPU CIIiB, PO3MOBHOI JIEKCHKH,
CIIEHTY, IHTOHAIil TepoiB Ta, SIKUH YITKO Mepenae
imei pexxnucepa, crieHapucTa KiHodimsmy [5, c. 12].

Ilepexnan, amanraris, CHHXpPOHHHUH NeEpeKiIai,
OyOJsDK, CyOTUTPYBaHHS CTAIOTh Y HAarofi npu 31iic-
HeHi nepeo3ByuyBaHHs. CyOTUTpyBaHHS — L€ TEKCTH
NepeKiaay, sKi OpIEHTOBaHI Ha Bi3yaJlbHE CIpHUI-
HATTA iHGOpMamii. [lepeknagad MOBHHEH 3poOHUTH
TEKCT TepeKsIay YnTabeIpHUM Ta BiIMOBITHAM 3a
po3mipom [14]. ®oHOBI 3HAHHS BiIITParOTh MEPIIO-
4eproBy posib NpH nepeknani ginbmis. nsg nepe-
KJIaJjaya rojoBHE 100pe Opi€eHTyBaTUCs y MOOYTI,
CydJacHI KynbTypi, MONITHYHIA CHTYyamii, KI0490-
BUX ICTOPHYHMX MOJiAX KpaiHW, B AKiii BimOyBa-
IOTHCS TMOAIT PimbMYy.

Hocnigauns A. II. MenpHUK MepekoHaHa, IO
3 OISy Ha MOXJIMBOCTI BIITBOpEHHS crenuiy-
HUX ]ISl IEBHOT KYJBTYpH €JIEMEHTIB, Cllig OpaTa 110
yBarm ocoOnmBi cTparerii mepeknany [7]. 3okpema,
HaykoBellb b. Heneprapn-JlapceH BHW3HaAuae IIiCTh
CTparerii Ans TMONONAHHS TPYOHOILUIB HEepEeKIamy
¢inBpMiB, MOB’SA3aHUX 13 KYJIBTYPHOIO aCHMETPIEIO:
1) mepeHeceHHs/3aM03MYeHHS; 2) MPAMUH MepeKia;
3) nosicHeHHs; 4) nepedpa3yBaHHs; 5) aganTtaiis J10
UTEOBOI KybTypH; 6) Brurydenss [13, c. 219].

AHIiS — ne KpaiHa, e Ky/lbTypa TH MHCTELTBO
TICHO TIOB’SI3aHi MiXK COOOIO CTapOAaBHIMH iCTOpHY-
HUMH 0COOIHMBOCTAMU. B aHIiChKil MOBI JUTsS BUpa-
JKEHHs Hal[lOHaJIbHOTO XapaKTepy Ta KyJIbTypH iCHYy€
MOHATTS «AHIIIUCHKOCTI» [2], sike yBiOpayio y cebe
MEHTAITET, KYJIBTypHO-ICTOPHYHI  OCOOIHUBOCTI,
Tpaauiii Ta MOBy Hapomy. Termecepianm «AbaTcTBO
JlayHTOH» € 3pa3KoM XyI0XKHBOTO AUCKYPCY, OCKIIBKU
MOTPY iICTOPUYHI MOAil, 0 BiAOYBalOThCA y paMKax
CIOXKETY, Y Cepiali BAKOPUCTOBYIOThLCS IKOHIUHI 3HAKH,
CTUII30BaHE MOBJEHHS, $KI 00’€¢qHaHi CIJILHOIO
€CTETHYHOIO (PYHKITIEFO — TIOKa3aTH AHIJIIO ITOYATKY
XX cTONTTS Ta OCOOMMBOCTI HAI[IOHAILHOTO Xapak-
Tepy. «AbarctBo JlayHTOH» — Iie Tenecepial, sSKui
Oyino 3usTO Yy bpuTanii. ABrop cueHapiro — Jlxynian
desutoy3, KU CHIBIPAIIOBaB 3 KoMmaHisiMu Carnival
Films ta Masterpeiece. Bci momii cepiamy BinOysa-
FOTBCSI Ha TIOYaTKy XX CTOINITTSA Y POJOBOMY ITOMICTI
JlayuToH, 1m0 posrarmosane B Mopkumpi. TyT Memka-
10Tb yci wienu poaunu Kpoyni. Jlopa I'penrtem, ronosa
POIWHH, OPYKHBCS 3 PO3PaxyHKy Ha 3aMOXHIH aMe-
pukaHii Kopi. HeBnoB3i y 11boro mompyxokst Hapoiu-
JI0CS TPO€E AOHBOK. Y 1912 pori B pe3ynbrari Tparemii
B ATIIaHTHYHOMY OKeaHi 3aTOHYyB Kopabenb « TuTaHik»
1 pa3oM 3 HUM 3ardHY/IM MPSAMI CIIAJAKOEMIT, Ky3€H Ta
eMiHHUK Tpada. Poguna mupo Biputh y Te, 110
BECh CTATOK CiM’1 3AJIMIIUTHCS CTapIIii JOHbII Mepi,
mpote i 0aTbKO BUPINITY€E 3aJHUIIUTH CBIH CIIaJIoK TPO-
fopiaHOMY OpaTy 1o 4osoBigiit miHii MetThto Kpoyii.

Ponuna Kpoyimi Ta iXHs mprcyTra IpoXUBalOTh Y TaK-
3BaHy €JBap/CHKY EIOXY, sika MaJjia HeaOUAKHUH BIUIMB
Ha JKUTTS YCIX TPOMIAPKiB HACEIEHHS Ta OPUTAHCHKY
cycniyibHy iepapxito. OKpiM iCTOpU4HOT Tomii ruoei
«Turanika» y Tenecepiani 3adixcosano noaii [leprroi
CBITOBOI BilfHH, ipJIaHICHKO1 BU3BOJILHOI BiifHH, €ITife-
Mii icriaHKu. Y Hamomy JOCTiHKEHHI 32 OCHOBY MOB-
HOTO MaTepiaiy B3ATO CyLIbHY BUOipKy i3 50 BHpa-
3iB, IO MICTATH peajii ABOX MEpUIMX Cepiid Mepuoro
CE30HY KIHOQIIbMY.

Hazsa Ttenecepiany «Downton Abbey» B mepe-
KIIaJi yKpaiHCHKOI0 MOBOK) 0O3HA4Ya€ MICIE pO3Top-
TaHHS ol «AOarctBo [layHToH». JlayHTOH — TIe
MpHUBaTHa caauba 1 HE Mae KOIHOTO CTOCYHKY [0
penirii. Cama Ha3Ba CBIIYHMTH MPO MO B icTOpii
Amnrii, konmu B XVI cromiTri abatcTBa Ta iHIII pedti-
TifiHi OymiBJIi TTepenaBavics y MPUBATHY BIACHICTb.
ToroHIM y AKOCTI IpUKIIaAy aHIIIACHKOI peatii 30e-
pircsi 3aBASKM TPagULiHHOCTI Ta KOHCEPBaTU3MY
aHnminniB. HaiiOinema 3Hayyma Kareropis, Iio
CTaJia YaCTUHOIO MOHATTS aHIIIIU3MY — II€ IO/ Ha
KJIAaCH Ta TUTYJIU. BiloMo, 10 OTpUMAaTH Bij KOpO-
JIEBU TIOYECHE 3BaHHS YW MaTH TUTYIN, 3HATHUH pif
W Iocl Ma€ BelMKe 3HAaYeHHsS 11 aHrminmiB. Tox,
y MOBJICHHI TepoiB MOXKHA ITOYYTH 3HAYHY KiJBbKIiCTh
TUTYJIIB, 3BEPHEHB, 10 MPUTAMaHHI IEBHUM KOJIaM.
VY cepiani ki1acoBuid oA B AHDNI BKIIOYaE TpU
piBHI: BUIIHMI Kiac, T00T0 Nobility, cepenniii kiac,
T00TO0 Middle class Ta HWK4YU Kiac, TOOTO TPH-
ciyra — Servants. Cepen mMo3Ha4eHb 0Ci0 BHUSBIICHO
HaMM HAcTyHHi. Y cepiaii BBiwIMBa Qopma 3Bep-
HEHHSI J10 )KIHKH 3 TUTYJIOM ITO3HAYAEThCs K ladyship/
milady. Lordship/milord — e BBiwMBa hopma 3Bep-
HEHHsS JI0 THUTYJIOBaHOTO dojoBika. lIpeacraBHuKH
CepeqHhOr0 Ta HIXKYOTO KIIACiB HE MAIOTh THTYIIB,
a TOMY JI0 HUX 3BEpTaloThes sk Mr, Mrs, miss.

Poguna Kpoyni mae 3Ha4HME IOTaT OpPUCIYTH,
TOMy Yy TeJjecepiaji 4acTo BUKOPHCTOBYIOTHCS
Ha3BU I0CAJl MPUCITYTH, SK-OT JABOPEIbKUHA — a but-
ler, noMoymipaBuTeNbKa — housekeeper, TIOKOIBKa —
housemaid, ocobucra nmomiunus rpaduHi — a lady-
ship s maid, xamepaunep — a valet, nakeii — footman.
Taki peanii mepeKnafgaroThCS MiIOOPOM MPSIMOTO
eKBiBajieHTa B yKpaiHchkidi MoBi. Cuenn i3 Qimbmy
MepenarTh 0COOIMBOCTI MOOYTY 3HATHHX OCi0, Ipa-
BUJIA JUTA TIPUCITYTH, SIKOCTI CIPaBXHBOTO JPKEHTIh-
M€eHa Ta Jieal, CHOOI3M.

TakuM 4rHOM, a0 BIYYHO MEPEKIacTH peaii,
AKi BimoOpakeHi y LbOMY Tejecepiali, BUKOPUCTO-
BY€EThCS KiJIbKa CIIOCOOIB iHTEepIpeTaltii peaiii:

I. Tparckpumis abo TpaHCIiTEpaLis;

II. BrmacHe mepexnanm, 1o BKItodae: 1) Heomo-
risMu (KajbKa, HaIliBKaJbKa, OCBOEHHS, CEMaHTHY-
HUH HEOoJori3M), 2) 3aMiHa peaniid, 3) nmpuOIM3HUN
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nepekyian (poao-BUaOBa 3aMiHa, (QYHKIIOHAJILHUI
aHAaJIOT 1 OTIHC, IOSICHEHHSI, TIIyMadeHHs ), 4) KOHTEK-
CTyalnbHUH nepekinan [5].

Tpanckpunuisi/Tpanciaitepanisi. Takuii croci6
JeKcu4HoI TpaHcdopmaii nepeBakHO BUKOPUCTOBY-
€ThCS TIPU MIEPEKIIAJi TAKUX peasiii K BJIIACHI HA3BH
Ta iMeHa. Y TakoMy BHTAJIKy TMepeKiiazad MOBUHEH
3a JTOTIOMOTOI0 3HOCKH (TIPUMITKH) YU TIOSCHEHHS
TIIYMa4uTH TPAHCKpPUOOBaHE CJOBO, SKIIO BOHO
€ abCONIFOTHO HOBUM Ta HEBIJOMUM JUIS YWTada 4H
misigava. Y cuedi, ae micrep Kapcon npocuts ogHOTO
i3 CJIyT MATOTYBaTH T'a3eTH JJIsl TOCIIONAPIB, MOXKHA
MOYyTH HA3BU Ta3eT, sIKi BOHW YHTaroTh. L[i BimacHi
Ha3BH NEPEKIIAICHO CIIOCOOOM TPaHCKPHUOYBaHHS:

Do the Times first, he only reads that at breakfast
(05:59). — Cnepwy Taiims, 6in uumac ii 3a cuioanu-
xom (05:59).

... And the Sketch for the ladyship (06:00). — [{ns
it ceimnocmi, Cxemu (06:01).

VY coeHi, ne repoi 0OroBOPIOIOTH HOBHHY TIPO
3aToHyBIINK Kopabenb TuTaHik, BlacHa Ha3Ba mepe-
KJIAJA€ThCS CIIOCOO0M TpaHCIiTepallii:

Does anyone else keep dreaming about the
Titanic? (36:10). — Komy-nebyob iwe cHugcs
Tumanix? (36:14).

IMeHa TONOBHUX TepOiB 3BydYaTh MpH MEpeKIaii
TaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPUOYBaHHS:

So duke of Crowborough is asking himself to stay
(38:00). — Omorce, monoouti zepyoe Kpoyoopo npo-
cumo npuinamu 1ozo (38:09).

PiznomanitTHi TeorpadiuHi Ha3BH y Telecepiaii
MePeKIIaaroThCs 32 IOTIOMOTOI0 CII0CO0y TpaHCITiTe-
pauii abo TpaHCKpHIILIi:

I've got a job in Ripon, and ['ve said I'll start
tomorrow (08:24). — A snaviwos pobomy y Pinoni
i nouunaro 3aeémpa (08:25).

Baptum yBarm BuAaeThCcs TiepeKiajg BHUCIOBIO-
BaHHS OJTHOTO 3 JIaKeiB, SIKUU OyIydu CHIBHO pO3-
JpaTOBaHUM, IOPIBHIOE KaMepAUHEpa HOTro CBIT-
nocti 3 ogHoHoruMm [Ixonom CinmeBepoM. Y LBOMY
BUMAJIKY 1M’sl TIEPEKJIATH TAKOXK 32 JOMOMOTOIO CIIO-
coOy TpaHcmitepartii. IIpoTe BXKruBaHHS Takoi peaii
y ineMi € HeBumagkoBUM. CripaBa B ToMy, 10 J»0oH
CinbBep — 1e nepcoHax pomany «OctpiB Ckap0iBy,
SIKUil OyB 0€3 HOTH, a KaMEepAMHEp JIOp/a 3a CIOXKe-
TOM HaLIKYJIBIYE:

I can't believe I've been passed over for Long
John Silver (14:49). — He sipumucs, wjo mene 0o6cka-
xae oononozuil /xcon Cinveep (14:51).

3aciyroBy€ Ha yBary eIri3oj i3 MOJIHUM TaHIIEM TOTO
Yacy miJ Ha3Boro Ipizii. [lepexnanad BaaBcs 10 mepe-
KJIaJallbKuX CIOCOOIB TPAHCKPUIII Ta YTOYHEHHSI.
Leit Tanens OyB HOMYJISIPHAM Ha TIOYaTKy XX CTOJMITTS
B Amepwrti, a 3’siBuBcs BiH y Caln DpaHITHCKO:

Dont you know the Grizzly Bear? (25:52). — Tu
He 3Hacw manyto 2pizi? (25:53).

Jlopn IpenteM 4YacTo BHUKOPUCTOBYE aJIO-
3i1 y CBOEMY MOBIICHHI. Y HaBEJICHOMY HUXKYE
MpUKIaAi B OpUTiHAM Joph 3raaye iM’s Sydney
Carton, sixke mepeknamad BuiryduB. Y Bikinenii
3a3HaueHo: Sydney Carton is a central character
in Charles Dickens’ 1859 novel A Tale of Two
Cities. He is a shrewd young Englishman educated
at Shrewsbury School, and sometime junior to his
fellow barrister Stryver [10]:

You are not playing Sydney Carton (35:20). —
Kapcon, ne posiepyii menoopamy. Bu sc ne ¢ meampi
(35:20).

HaiiGinpn  mommpeHuM  CrocoOoM  Tepexiamny
peaniit y Tenecepiam «AbarctBo [ayHTOoH» € miepe-
KJaJ 3a JIOTIOMOTOI0 BJIACHE TMepeKJany, SKHi
BKITIto4a€ 1) HeosorizMu (KaJibKa, MOJTyKallbKa, OCBO-
€HHsI, CCMAHTUYHUAN HEOJIOTI3M); 2) 3aMiHy peaiii;
3) nmpubnusHuii mepeknan (pooo-BHIOBa 3aMiHa,
(yHKI[IOHABHUI aHAJIOT 1 OTHC, MMOSICHEHHS, TAyMa-
4yeHHs); 4) KOHTEKCTyalbHHUN niepekiaz. Po3rmsaemo
HACTYITHI TIPUKJIA/IH.

VY 3amnporoHoBaHOMY TPHKIAAI peamis molOyTy
JKUTTS IPUCITYTH y IOMi Jiopra servant s hall break-
fast mepeknamaeThCs 3a JOIMOMOIOK XOJOHIMIYHOT
TpaHchopMaIil CHIOAHOK 01 NPUCTYU:

Have you laid the servant’s hall breakfast?
(02:14) — CHidanox ona npuciayzu 2omoguii?
(02:17).

VY HacTymHOMY NpHUKIaJi mepekianad BIABCS 10
MApTOHIMIYHOI 3aMiHH, TOOTO 3aMiHUB HA3BY IILJIOTO
JOT0 YaCTUHOIO:

What about bedroom fires? (02:20). — A kaminu
y cnansuax? (02:24).

Po3rsitHeMO HAcTymHUH TNpUKIaA, € BHKOPH-
CTaHO MapTO-NMapTOHIMIYHY TpaHCOopMalito, TOOTO
3aMIHM OJHI€] YACTUHU HA3BOIO 1HIIIO] YACTUHU:

... And finished blacking that stove? (02:17). —
A niu posmonuna? (02:20).

Now, put that apple tart in the lower oven (20:00) —
THocmas abayunuii nupie y nudsxcrnio niv (20:02).

Sk BUnHO 3 mepeknany Jiekcema tart nepexkiuana-
€TBCS 32 JIOTIOMOTOIO JIGKCEMH THPIT, B TOW 4ac sK i1
3HaYEHHS HACTYITHE: an open pastry case with a filling,
usually of something sweet such as fruit [10].

Buxopucranas cniocoOy reHeparizallii y HacTyT-
HOMY €Mi30[i € JOBONI BIYYHHM Ta JOPEUYHUM,
OCKIJIbKM Ta3eTH B JOMi YUTAIOTh yCi HOro Meri-
kaHii. ToOTo, B MOBI OpHTiHAITY JIaKel BUKOPHCTOBYE
nexceMy lordship y Tol 4ac, SIK y IepeKIIaii 3ByIUTh
2ocnoodapi:

We wouldn 't want his lordship’s hands to be as
black as yours (06:17). — ... wob sucywumu 4opruia
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i pyKu 2ocnooapie ne oynu wopHi, six y mebe (06:19).
Jani nepexiajaa4 HaBIaKH BUKOPUCTOBYE KOHKpE-
THU3AII0 IS TIEPeKIIaay Takoi peatii sk TabaKkepka:
Snuff boxes, he collects them (14:17). —
Tabaxepku, sin ix konexyionye (14:18).

PosrsiHeMo mpuKkIiian peaiii, sika mepeaae Cris-
YyTIMBE CTaBICHHA aHDIINIIB, 32 JOMOMOTOIO
nemetadopwusarii, To0To MeTaQopuIHMIA BHUpa3 HE
OTpPHMAa€E eKBiBaeHTHOI MeTahopH B YKPaTHCHKOMY
MepeKIIaji, OCKUTbKY TaKol He iCHYE:

God help poor devils below decks! (07:33) —
Bpsimyii, booice, 6ioonax 3 nepuiux nanyo (07:34).

YBaru 3aciIyroBy€ HaCTYIHHH Tepekian. Pearis,
sika BimoOpaskae XUTTS AHIIIT Ha movatky XX cTo-
TMTTS milk train, oTpuMana mepekiaa 3a IOTIOMOTO
napro-maproHimMiunoi  TpaHcdopmauii  panxosuii
nomse. Y Bikinenii 3a3Haue€HO Take MOSCHEHHS:
Milk trains were a common sight on the railways of
Great Britain from the early 1930s to the late 1960s.
Introduced to transport drinking milk from creamerie
s to consumers in the cities, by 1981 they had all been
replaced by road transport (16):

You are early. — Came on the milk train (10:45). —
Bu pano. Ilpuixas pankosum nomsnzom (10:46).

[Tepexmam peaniii 3a TOMOMOTOIO Oe3Iocepe-
HBOTO C€KBiBaJICHTa 3[IHCHIOETECS JOBOJI PiJIKO
y LbOMYy cepiaii. 3amoHKH — 1€ MpEeaMeT OIATY
3HaTi. BBaxamocs, o0 YoJOBiYi 3amoOHKK Oynn
1 € 03HaKoI eniTapHOCTi, cTarycHocTi. Lle cBoro
pony OyB «KBHTOK» Yy CBIT AOPOTHX pPECTOPaHiB
i pemenebenpaNX KabiHeTiB. [IpaBuasHO TimiOpaHi
3allOHKU KPACHOMOBHIIIIE MOTJIH PO3Ka3aTH Mpo
CTaTyc Ta iMiJK 4OJIOBiKa, HXK KaOlydka abo iHma
npukpaca (4). Y HacTynmHOMY NpUKJIali mepekianad
BIAaBCS caMe JIO0 TakKoi JIEKCMYHOI TpaHcgopmarii,
OJTHAK HOMY JIIOBENIOCS BUKOPHCTATH BWJIYYCHHS
CXOXHX TOHSTH:

What about studs and links? Do I choose them or
does he? (13:58). — A sanonku? Ix obupac 6in, uu a?
(14:00).

[le omuH mpWKiIa] MPSIMOTO EKBiBAJIEHTa TOP-
Kaetbes peanii. [l{o mo3nagae tur 30poi, Ky BHKO-
puctoByBanu y [lepiry cBiTOBY BiliHY, IIpAITHENb:

A bit of shrapnel got left in or something and
it moved, but it’s fine (27:54). — Tam 3anuwunacs
wipannens, aie Hivoeo (27: 56).

ExBonimiuHa TpaHchopmalis, Ha Hamry IyMKY,
JIOCUTh BJAJIO TEPEAae y HACTYMHOMY MPHKIAIi
Ha3By npodecii kyzerna Kpoyni. TobTo, mepexnanayd
3aCTOCYBaB JICKCEMY adgoxam N0 clioBa solicitor, sike
Ma€ By’)K4e 1 KOHKpETHillle 3HaYeHHs: a type of lawye
r in Britain and Australia who is trained to prepare c
ases and give advice on legal subjects and can repres
ent people in lower courts (10):

Matthew Crowley is a solicitor based in
Manchester (21:30). — Memvio Kpoyni, adeoxam,
arcuge 6 Manuecmepi (21:37).

VY emi3omi, KoM MOJIONWH Tepmor Ta Mic Mepi
3HAHOMIIATKCS 3 OYJIMHKOM, MTEPeKIanad BIAETLCS 10
BUIIyYEHHS peajiid, ski JOBOJ BIYYHO XapakKTepH-
3yIOTh MPOLEC 3ANULSHHA Y cTapiil AoOpiit AHDii.
OxpiM TOTO, IO Y LLOMY IEPEKIIaJi BHKOPHCTOBY-
€THCS BUJTyUEHHSI, TeHEpali3allis TAaKOX € BIYYHOIO:

1t's not quite the same with 20 chaperons hiding
behind every fern (44: 47). — Hi ne wixooa. Ane mam
3-30 KOJICHO20 0epesa 3a Hamu nioznsaoanu (44:49).

Chaperon mae Take 3HaueHHs: an older person who
is present at a social event to encourage correct beha
vior [10].

Jlexcema fern mae OimbIN By3bKe 3HAYEHHS, HIXK
y nepekinaai: a green plant with long stems, wide, th
in leaves, and no flowers [10].

3amiHa peaii BiIOyBa€eThCs HE 4acTO y MyOJsIKi
tenecepiany «AbarctBo JlayHToH». Po3misHeMo
Takuit emizon, me Micrep Kapcon poOuts 3ayBa-
JKCHHS JIAKEI0 Yepe3 Horo mpoMaxu B poOOTi, Ha 110
TOH pearye HacTYITHOIO PEILTIKOIO:

1 bet he comes from a line of butlers that goes back
to the Conqueror (10:52). — Bin 3 pody 0sopeyvkux,
wo icnysas we 3a uapa Fopoxa (10:55).

John the Conqueror — 11¢ hONBKIOPHUI TTEPCO-
HaX, a TOMYy TepeKiafad BAaBCs 10 MPUHOMY OJII0-
MaIlTHeHHS 1 3aMiHUB aHIJIICBKY peaniro-(hpaszeono-
Ti3M yKpaiHCBHKOIO.

BucnoBkn. OTxe, mpu mepekiaai Teaecepiany
«AbarcTBo JlayHTOH» HaWYaCTIIIE 3aCTOCOBYETHCS
BJIaCHE TIepeKyIal, KM BKIIFOUAE Pi3HOMAHITHI JIEK-
CU4HI TpaHc(hopMaIlii, a TaKoXK CrocoOu TpaHCIiTe-
pauii Ta TpaHCKPHUIILIi, [0 JOBOJIi BIyYHO Ta HOBHO
nepeaarTh aTMocdepy «aHDIIHCHKOCTI» Tenecepi-
aiy, BATBOPIOIOTH He3a0yTHIO arMocdepy KUTTS
OJIarOpOAHOI POIUHY Y TIEBHHUM 1CTOPUYHUHN TIEPiO/.
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The purpose of the article is to conduct the corpus-based research of collocations with synonyms ‘freedom’ and ‘liberty’
in American English based on the Corpus of Contemporary American English (COCA). The topicality of this study is
determined by the need to conduct linguistic research based on American English on a large array of data.

The COCA comprises approximately 1 billion words spanning from 1990 to 2019, with an even distribution of genres
including spoken language, fiction, popular magazines, newspapers, academic journals, television/film subtitles, blogs,
and web pages. Each genre contains roughly 120—-130 million words, making the COCA a unique resource for linguistic
research.

Analysis of the collocations of ‘freedom’ and ‘liberty’ with nouns, verbs in infinitive, and adjectives identified both shared
and distinct characteristics between them. The presented data showed that there is 81% higher frequency in the usage of
the word ‘freedom’ compared to ‘liberty’ in American English.

Upon analyzing the collocations ‘freedom + noun’ and ‘liberty + noun’, it was observed that the only noun that features
in their top 10 collocations is ‘movement’. Additionally, the ‘liberty movement’ appears more frequently than the ‘freedom
movement’ in American English. Furthermore, comparing the collocations ‘adjective + freedom’ and ‘adjective + liberty’
showed that the adjectives ‘religious’, ‘individual’, ‘personal’, ‘economic’, ‘political’, and ‘human’ are common in both
synonymous pairs.

Synonyms ‘freedom’ and ‘liberty’ have the biggest number of similarities when forming collocations with adjectives and
the least similarities were observed with collocations with nouns in American English based on data from COCA during
the period 1990-2019. We see the prospect of further research in the study of collocations with these synonyms across
different subgenres based on the data of this corpus.

Key words: corpus linguistics, corpus, corpus-based approach, collocations, synonyms, American English.

Merta cTaTTi—npoBecTn kopnycHo-6a3oBaHe AOCNIAKEHHS KONOKaLin i3 cuHoHiMamm ‘freedom’i ‘liberty’ B amepukaHcbkin
aHrMinCcbKin MOBI Ha OCHOBI Kopnycy cyvacHoi amepukaHcbkoi aHrmincekoi moBu (COCA). AkTyanbHiCTb AaHOi po3Bigku
3yMOBfieHa HeOOXIOHICTIO MPOBEAEHHS MIHMBICTUYHMX AOCMIMXEHb HA OCHOBI aMEPMKaHCLKOI aHrmilicbkoi MOBU Ha
BENMKOMY MacwBi JaHWX.

COCA micTuTb NpubnusHo 1 minbspg cnie, Lo oxonntooTe nepiod 3 1990 no 2019 poku, a Takox piBHOMIPHMWIA po3nogain
»KaHpiB, BKMIOYaO4M PO3MOBHY MOBY, XYAOXHIO MiTepaTypy, NONynspHi XypHanu, raseTy, HaykoBi XypHanu, cyotutpu oo
TenebayeHHsa Ta inbmiB, 6norn Ta Be6-cTOpiHKN. KoxeH XaHp cknagaetbcs 3 npubnuaHo 120-130 MinbroHIB chiB, WO
pobuTb COCA yHikanbHMM pecypcom Ans NiHrBiCTUYHMUX AOCNIAKEHb.

AHania konokauin ‘freedom’ i ‘liberty’ 3 imeHHVKamu, giecnoBamu B iHQIHITUBI Ta NPUKMETHUKAMU BUSBUB iXHi CMiNbHi
Ta BigMiHHI pucu. NpeacTaBneHi AaHi nokasanu, WO B aMepUKaHCbKi aHMmincbkin MoBi cnoso ‘freedom’ BXMBaeTbCA Ha
81% yacriwe, Hix ‘liberty’.

MpoaHanidyeasLun cnosocnonyyeHHs freedom + imeHHuK i ‘liberty + iMeHHMK', BUSIBNEHO, WO ‘movement’ — Le eANHWIA
iMEHHUK, AkuiA € B Ton-10 Konokauisx gnsa obox cnis. Kpim Toro, B amepuKaHCbKin aHMMiNCbKii MOBI CITIOBOCNONYYEHHS
‘liberty movement’ 3'aBnaetbca 4yacTiwe, Hix ‘freedom movement’. MNopiBHAHHS kKonmokauin ‘npukmeTHuk + freedom’
i ‘npukmenuk + liberty’ nokasano, wo npukmeTHuky ‘religious’, ‘individual’, ‘personal’, ‘economic’, ‘political’ Ta ‘human’
€ CninbHUMK 41 060X CUHOHIMIYHMX Nap.

CuHoHimu freedom’i ‘liberty’ HanbinbLue Cxoxi Npu hopMyBaHHI KONoKaLii 3 NPUKMETHMKaMU, a HAMEHLLE — Y KONoKaLlisix
3 IMEHHMKaMu B amepuKaHCbKi aHmincbkin mosi Ha ocHosi aaHnx COCA 3a nepiog 1990-2019 pokis. MepcnekTusy
nodanblumx po3BigoK BOa4aeMO y BMBYEHHI KOMOKALiN 3 LMK CUHOHIMaMK B Pi3HMX Mig)KaHpax Ha OCHOBI AaHWX LbOro
Kopnycy.

Knro4oBi cnoBa: kopnycHa niHreicTvka, Kopnyc, KopnycHo-6a3oBaHui nigxig, Konokauii, CMHOHIMW, amepukaHCbka
aHrnincbka Moea.
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Formulation of the problem. Corpus linguistics
is one of the priority areas of modern linguistics. It
involves the study of large, structured collections of
naturally occurring language data, called corpora.
The history of corpus linguistics dates back to the
early 1960s when computational linguists began
exploring ways to use computers to analyze and
study a language.

The development of corpus linguistics is closely
related to the development of computer technologies.
With the advent of more powerful computers and
advancements in natural language processing tech-
niques, corpus linguistics has become increasingly
popular and sophisticated. Researchers use corpora
to investigate a wide range of linguistic phenomena,
including syntax, semantics, pragmatics, discourse
analysis, and language variation and change.

Today, corpus linguistics is used in various fields,
such as language teaching and learning, lexicography,
forensic linguistics, and language technology. The
development of digital corpora and analysis tools has
also made corpus linguistics a more accessible and
user-friendly research approach, allowing for more
detailed and nuanced analyses of language data.

Corpus studies make it possible to objectively
study various linguistic phenomena since they are
carried out on the materials of natural language texts.

The topicality of the study is determined by
the need to conduct linguistic research based on
American English on a large array of data.

The purpose of the article is to conduct the cor-
pus-based research of collocations with synonyms
‘freedom’ and ‘liberty’ in American English based
on the Corpus of Contemporary American English
(COCA).

Analysis of recent research and publications.
Corpus-based research has become a crucial aspect
of contemporary linguistics, with the application of
diverse methods and approaches allowing for increas-
ingly complex explorations. For over three decades,
English language corpora such as the American
National Corpus, Corpus of Contemporary American
English, and the Brown Corpus have served as foun-
dational resources for numerous research worldwide.

Currently, a large number of studies are carried
out in the field of corpus linguistics for English [1,
3,5, 6,10, 11, 14], Ukrainian [8, 9], and other lan-
guages. However, there are not enough studies con-
cerned with the analysis of collocations with syn-
onyms ‘freedom’ and ‘liberty’ based on American
English and COCA.

A corpus is a large and structured collection of
texts or spoken language data that is used to study
the language. A corpus may consist of written texts,

such as novels, articles, or legal documents, or spo-
ken language data, such as recordings of conversa-
tions or speeches. The texts or recordings in a corpus
are often selected to represent a particular language,
genre, or time period, and they are typically annotated
with information about their structure, vocabulary,
and other linguistic features. Linguists use corpora to
study language in a data-driven way, analyzing pat-
terns of language use and exploring how language
varies across different contexts and speakers.

The term “corpus linguistics” was first men-
tioned in 1983 in the collection of scientific works
“Corpus Linguistics: Recent Developments in the
Use of Computer Corpora in English Language
Research”. The researchers D. Biber [2],
W. Francis [4], G. Leech [7], and J. Sinclair [12]
made a big impact on corpus linguistics and corpus
studies all over the world.

By examining the collocations or nearby words
of a word or phrase, it is possible to gain valuable
insight into its meaning and usage. This is due to
the idea that you can learn a lot about a word by
the words it frequently appears with. With COCA,
a genre-balanced corpus of one billion words, users
can observe the frequency of collocations by part of
speech. This provides information on whether the
collocations tend to appear before or after the word
in question and how closely they are associated.

“Researchers differ with respect to what types
of co-occurrence they focus on when identifying
collocations. Some treat co-occurrence as a purely
sequential phenomenon defining collocates as words
that co-occur more frequently than expected within
a given span. Some researchers require a span of
1 (i.e., the words must occur directly next to each
other), but many allow larger spans (five words being
a relatively typical span size) [13, p. 220]”. In our
study of collocations with synonyms ‘freedom’ and
‘liberty’ and nouns, verbs in the infinitive form, and
adjectives only the words that occurred directly next
to each other were investigated.

The presented research is corpus-based and
implies a comparison method, as well as frequency
analysis. Our study is based on data from the COCA
corpus [https://www.english-corpora.org/coca/] as
one of the best genre-balanced corpora.

COCA was selected as the source for materials,
as it is a valuable resource for linguists and other
researchers interested in the study of American
English. Its size, variety of sources, and searchability
make it a powerful tool for investigating a wide range
of linguistic phenomena, and its time period and part-
of-speech tagging enable researchers to explore lan-
guage use in a contemporary context.
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Results and discussions. “Natural languages
typically contain pairs (or larger sets) of words with
very similar meanings, such as big and large, begin
and start or high and tall. In isolation, it is often dif-
ficult to tell what the difference in meaning is, espe-
cially since they are often interchangeable at least in
some contexts. Obviously, the distribution of such
pairs or sets with respect to other words in a corpus
can provide insights into their similarities and differ-
ences” [13, p. 235-236].

Taking this into account the presented research
shows similarities and differences between the syn-
onyms ‘freedom’ and ‘liberty’ in general in American
English across genres and time periods, as well as
depicts how these synonyms form collocations with
nouns, verbs in infinitive, and adjectives.

Fig. 1 displays the distribution of the word ‘free-
dom’ between the years 1990 to 2019. The highest
frequency of 10639 was observed during the period
1990-1994. Subsequently, a gradual reduction in
frequency occurred from 9593 during 199-1999, to
8521 during 2000-2004, and finally to 7528 dur-
ing 2005-2009. A subsequent increase in frequency
was observed between 2010-2014 with a frequency
of 7798 and continued up to 2015-2019 with a fre-
quency of 7980. However, this increase was still sig-

nificantly lower than the frequency observed during
1990-1994.

Fig. 2 illustrates the frequency of the word
‘liberty’ from 1990 to 2019. Similar to the findings
for ‘freedom’, the highest frequency of 2965
was observed in texts from 1990-1994. This was
followed by a gradual reduction in frequency from
2813 during 1995-1999, to 2568 in 2000-2004, 2573
in 2005-2009, and 2530 in 2010-2014. Notably, a
subsequent increase in frequency was observed from
2015-2019 with a frequency of 2845, following a
similar trend as observed for ‘freedom’.

Fig. 3 presents a graphical representation of the
word ‘freedom’ across various genres. Academic
journals exhibited the highest frequency with 15624
occurrences, followed by web pages and blogs with
similar frequencies of 14907 and 14856, respectively.
The frequency of 'freedom' in popular magazines,
spoken texts, and newspapers was 9285, 9076, and
8706, respectively. Television/film subtitles exhibited
the least frequency with 5251, and fiction had the
lowest frequency with 4117.

Fig. 4 displays the frequency of the word ‘liberty’
across diverse genres. Similar to ‘freedom’, the highest
frequency of 4653 occurrences for ‘liberty’ is observed
in academic journals, followed by newspapers with

SECTION 1990-94 1695-99 2000-04 2005-09 2010-14 2015-19
FREQ 10639 9593 8521 7528 7798 7980
WORDS (M) 1211 25.2 124.6 123.1 123.3 122.8
PER MIL 87.85 76.62 68.37 61.18 63.22 65.01
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT ONCE
Fig. 1. Frequency of the word ‘freedom’ across time periods
SECTION 1990-94 1995-99 2000-04 2005-09 2010-14 2015-19
FREQ 2965 2813 2568 2573 2530 2845
WORDS (M) 1211 125.2 124.6 123.1 123.3 122.8
PER MIL 24,48 22.47 20.61 20.91 20.5 2318
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT ONCE

Fig. 2. Frequency of the word ‘liberty’ across time periods

187



Bunyck 27. Towm 1

SECTION ALL BLOG WEB ™/M SPOK FIC MAG NEWS ACAD I
FRECQ B1822 14856 14907 520 9076 417 9285 8706 15624
WORDS (M) 993 128.6 124.3 1281 126.1 118.3 126.1 121.7 119.8
PER MIL 82.40 115.51 119.87 41.00 71.95 34.79 73.64 71.51 130.43
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT OMNCE

Fig. 3. Frequency of the word ‘freedom’ across different genres

3220 and popular magazines with 2807, whereas
spoken texts exhibit 2100, television/film subtitles with
1855, and fiction with 1659. In contrast to ‘freedom’,
the lowest frequency for ‘liberty’ is observed in
blogs and web pages. In general, the presented data
reveal that ‘freedom’ is 81% more frequently used in
American English than ‘liberty’.

Upon closer examination of the frequency of the
word ‘freedom’ within the subgenres of the genre of
the academic journal (Fig. 5), it is evident that the
three most prominent subgenres are law and political
science with a frequency of 3136, philosophy and
religion with a frequency of 2664, and history with a
frequency of 2590.

SECTION ALL BLOG WEB VM SPOK FIC MAG MEWS ACAD
FREQ 16204 o 0 1855 2100 1659 2807 3220 4853
WORDS (M) 993 128.6 124.32 1281 126.1 1183 1261 121.7 119.8
PER MIL 16.41 0.00 0.00 14.48 16.65 14.02 22.26 26.45 38.84
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT ONCE
Fig. 4. Frequency of the word ‘liberty’ across different genres
SECTIOIN Hisiany Educancd GeogrSoars Law/PodSa FHUMInLiEs Fhilme SeiMech | Mg ling Lol 8 Business
FREQ 350 k] 1872 38 16583 2004 =31} 207 1310 L]
WORDSE (M) 134 158 0.0 123 182 EE:] 175 10.8 45 1.2
PER MIL 19335 BERE 98.46 25526 10399 kel k] =N 18,15 nm 53.38
CLICKE FOR D
COMTEXT
Fig. 5. Frequency of the word ‘freedom’ across different subgenres of academic genre
SECTION I History I Edwcation Geogriocsel Larm'PolScl Humanities FhilRel EciTech Medicng ML Business
FREQ) 831 (-3 505 155 S00 EDE B 50 B0 a7
WORDE (W) 134 g8 2040 123 T8 te T 0.8 A% I
FER MIL 471 1] mn 15053 2524 TrIR 458 A5 THER nas
CLICK FOR
CONTEXT D |:|
O — | = ) N =

Fig. 6. Frequency of the word ‘liberty’ across different subgenres of academic genre
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Fig. 6 illustrates the frequency of the word ‘liberty’
in various subgenres of the academic journal genre.
The subgenre with the highest frequency of 1855 is
law and political science. However, in contrast to the
word ‘freedom’, the frequency of ‘liberty’ is notably
lower in the subgenres of history, philosophy, and
religion.

Collocations can be used to distinguish between
words with similar meanings. Additionally, the meaning
and usage of a word can vary depending on the genre
in which it appears. With the help of collocations, it
is also possible to examine changes in the meaning of
words over time. Researchers can analyze collocations
from different time periods to identify shifts in meaning
or usage. Typically, collocations look at words that
appear within a four-word range to the left or right of
the target word, whereas in our study one-word range
was investigated.

In our study, an analysis of the collocations of
‘freedom’ and ‘liberty’ with nouns, verbs in infinitive,
and adjectives has been conducted which produced
the below-mentioned results.

Fig. 7 displays the collocation of ‘freedom +
noun’ across different genres and time periods. The
top 10 most frequent collocations are: ‘freedom
fighters’, ‘freedom house’, ‘freedom fighter’,
‘freedom press’, ‘freedom party’, ‘freedom caucus’,
‘freedom agenda’, ‘freedom restoration’, ‘freedom
forum’, and ‘freedom movement’. The majority of
these collocations occur most frequently in academic
journals, television/film subtitles, newspapers, and
spoken genres. Over time, there has been a shift in
the frequency distribution of these collocations, from
‘freedom fighter(s)’, ‘freedom party’, and ‘freedom

SN CLICH: EEE.‘.TE"T! ) TRANTLATE (7] [ ENTIRE PASE

GOOGLE [f] iMace

movement’ in the 1990-1994 period to ‘freedom
house’ and ‘freedom agenda’ in 2010-2014, and
finally to ‘freedom caucus’ in 2015-2019.

Fig. 8 displays the frequency of the collocation
of ‘liberty + noun’ across different genres and time
periods. The top 10 most frequent collocations are:
‘liberty university’, ‘liberty media’, ‘liberty lady’,
‘liberty radio’, ‘liberty city’, ‘liberty county’, ‘liberty
reserve’, ‘liberty movement’, ‘liberty ships’, and
‘liberty bowl’. The majority of these collocations
have the highest occurrence in genres such as
newspapers, spoken, popular magazines, and blogs.
The distribution of frequency within time periods
shows that the collocations of ‘liberty’ shifted from
‘liberty radio’ in 1990-1994 to ‘liberty city’ and
‘liberty ships’ in 2005-2009 to ‘liberty lady’ and
‘liberty reserve’ in 2015-2019.

Upon comparing the collocations ‘freedom +
noun’ and ‘liberty + noun’, it can be observed that
the sole noun they have in common among their top
10 collocations is ‘movement’. Additionally, it can be
noted that ‘liberty movement’ has a higher frequency
than ‘freedom movement’ in American English.

Fig. 9 illustrates the distribution of the collocation
‘verbininfinitive + freedom’across various genres and
time periods. The top 10 most frequent collocations
observed are: ‘have freedom’, ‘be freedom’, ‘defend
freedom’, ‘protect freedom’, ‘bring freedom’, ‘find
freedom’, ‘enjoy freedom’, ‘promote freedom’,
‘mean freedom’, and ‘want freedom’. The majority of
these collocations are commonly found in blogs, web
pages, and spoken genres. These top 10 collocations
had the highest frequency during 1990-1994, and a
decreasing trend can be observed until 2015-2019.

| 199004 | 15 | 200008 | oS4 | 201094 | 201540 | | sFo

el Anl Dl il i

i 13

Fig. 7. Frequency of the collocation ‘freedom + noun’ across different genres and time periods
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Fig. 8. Frequency of the collocation ‘liberty + noun’ across different genres and time periods
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Fig. 9. Frequency of the collocation ‘verb in infinitive + freedom’ across different genres and time periods

The collocation ‘verb in infinitive + liberty’
across different genres and time periods is
displayed on Fig. 10. The top 10 most frequent
collocations are: ‘have liberty’, ‘protect liberty’,
‘preserve liberty’, ‘proclaim liberty’, ‘defend
liberty’, ‘secure liberty’, ‘bring liberty’, ‘promote
liberty’, ‘restore liberty’, and ‘advance liberty’.
The majority of these collocations occur most
frequently in blogs, web pages, and academic
journals.

Upon comparing the collocations ‘verb in
infinitive + freedom’ and ‘verb in infinitive + liberty’,
itis observed that the verbs ‘have’, ‘protect’, ‘defend’,
and ‘promote’ are shared between these synonymous
pairs.

Fig.11presentsthecollocationanalysisof*adjective
+ freedom’ across diverse genres and timeframes.
The top ten frequently occurring collocations are
‘religious freedom’, ‘academic freedom’, ‘individual
freedom’, ‘personal freedom’, ‘economic freedom’,
‘political freedom’, ‘intellectual freedom’, ‘human
freedom’, ‘greater freedom’, and ‘Iraqi freedom’.
The majority of these collocations appear in academic
journals, blogs, and web pages. The distribution of
collocations has undergone a significant change
over time, with a shift from ‘academic freedom’,
‘individual freedom’, and ‘human freedom’ in the
1990-1994 period to ‘religious freedom’, ‘personal
freedom’, and ‘economic freedom’ in 1995-1999.
During 2000-2009, ‘Iraqi freedom’ was the most
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Fig. 10. Frequency of the collocation ‘verb in infinitive + liberty’ across different genres and time periods

frequently occurring collocation,
‘intellectual freedom’ in 2015-2019.

Fig. 12 illustrates the collocation of ‘adjective
+ liberty’ across various genres and time periods.
The top ten frequently occurring collocations are:
‘religious liberty’, ‘individual liberty’, ‘personal
liberty’, ‘civil liberty’, ‘economic liberty’, ‘human
liberty’, ‘American liberty’, ‘political liberty’,
‘negative liberty’, and ‘ordered liberty’. Same as for
‘freedom’, the majority of collocations with ‘liberty’
occur most frequently in academic journals, blogs,
and web pages. The distribution of collocations has
undergone a significant change over time, with a shift
from ‘personal liberty’, “human liberty’, and ‘political
liberty’ in the 1990—1994 period to ‘individual liberty’
and ‘negative liberty’ in 1995-1999, and finally to
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‘religious liberty’, ‘civil liberty’, ‘economic liberty’,
and ‘American liberty’ in 2015-2019.

A comparison of the collocations ‘adjective
+ freedom’ and ‘adjective + liberty’ reveals that
the adjectives ‘religious’, ‘individual’, ‘personal’,
‘economic’, ‘political’, and ‘human’ are common for
both of these synonymous expressions.

One of the most interesting functions of the COCA
is to compare collocations, which can be especially
useful when studying synonyms. Fig. 13 shows such
a comparison for the phrases ‘adjective + freedom’
and ‘adjective + liberty’. Both tables are sorted by
the frequency of occurrence of each adjective with
the studied nouns ‘freedom’ (W1) and ‘liberty’ (W2).
The overall ratio W1/W2 for ‘freedom’/‘liberty’ is
3. For each collocation the ratio W1/W2 is shown,
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Fig. 11. Frequency of the collocation ‘adjective + freedom’ across different genres and time periods
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Fig. 12. Frequency of the collocation ‘adjective + liberty’ across different genres and time periods
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Fig.

for example, there are 47.3 times as many cases of
‘intellectual freedom’ as there are of ‘intellectual
liberty’. The score shows the ratio of W1/W2 for this
collocation to overall W1/W2 for this word. In the
case of ‘intellectual freedom’, the score is 15.8.

Conclusions. The presented data indicate that
the word ‘freedom’ is used 81% more frequently
in American English than ‘liberty’. Furthermore,
the highest frequency was observed in texts dated
between 1990-1994 both for ‘freedom’ and ‘liberty’.

Upon comparing the collocations of the
synonymous pairs ‘verb in infinitive + freedom’ and
‘verb in infinitive + liberty’, it was observed that the
verbs ‘have’, ‘protect’, ‘defend’, and ‘promote’ are
common between them.

Similarly, upon analyzing the collocations
‘freedom + noun’ and ‘liberty + noun’, it can be
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13. Comparison of the collocations ‘adjective + freedom’ and ‘adjective + liberty’ (sorted by frequency)

observed that the only noun that features in their
top 10 collocations is ‘movement’. Additionally, the
‘liberty movement’ appears more frequently than the
‘freedom movement’ in American English.

Furthermore, comparing the collocations
‘adjective + freedom’ and ‘adjective + liberty’
highlights that the adjectives ‘religious’, ‘individual’,
‘personal’, ‘economic’, ‘political’, and ‘human’ are
common in both synonymous pairs.

Thus, synonyms ‘freedom’ and ‘liberty’ have
the biggest number of similarities when forming
collocations with adjectives and the least similarities
were observed with collocations with nouns in
American English based on data from COCA during
1990-2019. We see the prospect of further research in
the study of collocations with these synonyms across
different subgenres based on the data of this corpus.
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Kuiscvroeo nayionanvnoeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

Y crarTi gocnigxeHo npobnemy dyHKUIOHYBaHHsi 3acobiB AeBiauii B TEKCTax YKpaiHCbKWUX iHTEPHET-HOBWH. MOBHY
JeBiaLilo po3rnsaHyTO B LUMPOKOMY PO3YMiHHI IK HEAOTPUMAaHHSA HOPM NiTepaTypHOi MOBU, @ MOBHO-KOMYHIKaTUBHY — K
MOPYLUEHHS MOBHUX HOPM, LLO NPM3BOAATE 4O KOMYHIKaTMBHUX HeBAaY. [poayLeHTM HOBUHHMX NOBIAOMIEHb HABMUCHO
BiAXMNSAOTLCA Bif MOBHUX Ta KOMYHIKaTUBHWUX MpaBWi 3 METOK MaHinynioBaHHSA OYMKOK PELMMIEHTIB Ta NPUBEPHEHHS
yBarv ayamTopii 40 HOBUHMW.

OG'ekTOM JoCnimKeHHs € aBuwa Aesiauii, WO (PyHKUIOHYIOTb Y TEKCTaX HOBUHHMX MOBIAOMIIEHb, @ NPeaMeToM —
3acobm ixHboT Bepbanisauii. MeTa cTaTTi nonsrae y BUSIBIIEHHI Ta aHani3i MOBHO-KOMYHIKaTMBHUX AeBiaLil, 3adikcoBaHmX
y TEKCTaX YKpaiHCbKMX iHTEPHET-HOBMWH. [)kepenom martepiany obpaHo yKpaiHCbKi iHTEPHET-HOBMHU pecypcy gazeta.ua
3 OMNS4Y Ha Te, WO TEKCTU HOBWH BIi4irpatoTb NPUHLMMIOBY posib Y DOPMYBaHHI Ta PO3BUTKY MOBREHHEBUX ynogobaHb
PeUMMIieHTIB, a TaKoX BiOA3epKaniolTb MOXIIMBI MOBMEHHEBI MOMMUIIKO HEGE3NeYHi MicLus B Cy4acHOMY MacmegiiHoMy
npocTopi.

Y cratTi 3pobneHo cnpoby knacugikyBaTy Aesialii, 3adikCoBaHi y TEKCTax HOBMHHMX NOBIAOMIEHb CanTy gazeta.ua,
AKi NOAINATLCA HAa MOBHI Ta MOBIIEHHEBI NOPYLUEHHS. BCTaHOBNEHO, WO HanMmoWMpPeEHILLMMU MOBHUMU BigXUNEHHAMM
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€ Taki, K: eTn4Ho TabynosaHa rpyba nekcuka, iHBEKTUBHA NekcuKa, obcLeHiamu, xaproHiamu. MoBneHHEBI aesiaLii cnpu-
YMHEHI MaHiNymnBaHHAM, SKe LOCAraeTbCA HEBIAMOBIAHICTIO NOAAHOI Y 3aronoBKy iHdopmaLii 3i 3MiCTOM NOBIAOMITEHHS,
Ta MOBJIEHHEBOIO arpecieto, sika peanisyeTbCs 3M10BXMBAHHAM 3amno3n4eHnX ChiB Ta By3bKOCMeLianizoBaHUX TEPMIHIB.
YCTaHOBMNEHO, L0 MOBHO-KOMYHIKaTMBHI AeBiaLlii TICHO NOB'A3aHi i3 XUTTAM CycninbCcTBa Ta nogismu, Lo BigbyBalTbes
B YkpaiHi. fBuLle AeBiauii B TekcTax iHTEPHET-HOBUH € JOBOSI YAaCTOTHMM Ta PYHKLIOHYE SK MapKep eMOLiHOCTI NoBi-
OOMIIEHHS.
Knto4yoBi cnoBa: atpakTuBHa (PyHKLUisA, AeBiauisi, IHTEPHET-HOBMHA, KOMYHiKaLis, MaHinynsuis.

The article is devoted to the study of deviation in the texts of Ukrainian online news. Linguistic deviation is considered
in a broad sense as non-compliance with the norms of the literary language, and linguistic and communicative deviation
as violations of linguistic norms that lead to communicative failures. Producers of news messages intentionally deviate
from linguistic and communicative norms in order to manipulate the recipients' opinions and draw the audience's attention
to the news. The object of the study is the phenomena of deviation that function in the texts of news messages, and the
subject is the means of their verbalization. The purpose of the article is to identify and analyze the linguistic and commu-
nicative deviations recorded in the texts of Ukrainian online news. The source of the material is Ukrainian Internet news
from the gazeta.ua resource, given that news texts play a fundamental role in the formation and development of recipients'
speech preferences, and also reflect possible speech errors in the modern media space. The article attempts to classify
the deviations recorded in the texts of news reports on the gazeta.ua website, which are divided into language and speech
disorders. It has been established that the most common language deviations are the following: ethically taboo coarse
vocabulary, invective vocabulary, obscenities, and jargon. According to the authors of the article, linguistic deviations are
caused by manipulation, which is achieved by the discrepancy between the information provided in the headline and the
content of the message, and linguistic aggression, which is realized by the abuse of borrowed words and highly specialized
terms. It has been established that linguistic and communicative deviations are closely related to the life of society and the
events taking place in Ukraine. The phenomenon of deviation in the texts of online news is quite frequent and functions as

a marker of the emotionality of the message.

Key words: attractor function, deviation, online news, communication, manipulation.

[ocTranoBka npo6iaemu. [lo3uTnuBHI pe3ynsraTu
MI>KOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIlii 3aJiexarhb BiJ| JTOTpH-
MaHHS MOBISIMH 3aKOHIB 1 MpPaBWJI KOMYHIKAaTHB-
HOTO KOJIEKCY Ta MPaBWJIbHOI OpraHi3aiii MOBHOTO
komy. OmHaK Maibke Ha KO)KHOMY €Tarli IThbOTO TIpO-
[ecy MOXYTh BHHUKATH TaK 3BaHI KOMYHIKaTHBHI
JeBiallii, SKi YCKIaJHIOITh a00 YHEMOXKIIUBIIOIOTh
JNOCATHEHHS yYacHHKaMHU CIUIKYBaHHS WiJed Ta
B3a€MOPO3YMIHHS, IO MPHU3BOAUTH O HETaTWUBHUX
pe3yibTaTiB KOMYHIKalii, SKi MOXYTh CTaTHCS SIK
3 00'€KTUBHUX, TaK i 3 Cy0'€KTUBHUX MpHYUH. ToMy
icHye oTpe0a y BUBUEHHI IPUPOIU Ta CYTHOCTI ITUX
HEeTraTHBHUX fABUIL. J[eBialii B pi3HUX THIIAX KOMYHi-
KaTHBHUX NPOLIECIB CTATHM MPEAMETOM CIENiaJbHOTO
BUBUCHHS B CyYacHill KOMYHIKaTHUBHIH JIHTBICTHII
Ta JIHTBICTHYHIA TIparMaTtuIli, 1€ BOHU pO3IIIAIa-
FOTBCS K «3001 B KOMYHIKaIlii, MTOMUJIKH, OTTUCKH, 5IKi
IHTEpIIPETYIOThCS K HEBJIa4Yi, MOB'sI3aHI 3 MOBHOIO
Ta KOMYHIKaTMBHOI KommereHmiero» [1, c. 281].
Harosonryroun Ha TOMY, 1110 «B Cy4acHii JITHTBICTHIII
HE iICHy€ 3arajbHOIPHIHATOI MMOBHOI THUIOJOTIT s
BCIX MOXJIMBHX BHUIIB BIAXWJICHL Y CIIJIKYBaHHI»,
@. bareBu4 NponoHy€ MOAUIATH «HEeB/adi, 1Kl BUHU-
KalTh IIiJl 4YaC KOMYHIKallii, Ha KOMYHIKaTHBHI Ta
MOBHI JieBiauii» [2]. be3ymMoBHO, mopyiieHHs IpaBuil
MOBEMIHKA Ta HEOOI3HAHICTh MOBIIB € MPHUYUHOIO
0ararb0X KOMYHIKaTHBHUX HEIOPO3yMiHb (BJIacHE
KOMYHIKaTHBHHUX AeBiarliii). Ha mamy mymky, Oiib-
LIiCTh KOMYHIKaTUBHUX HEBIAY CIiX PO3IISAATH SIK
MOBHO-KOMYHIKAaTUBHI JeBiallii, ToOTO MOBHI OIH-
HUIIl, Y’KUTI 3 TIOPYIICHHSAM Pi3HUX HOPM Cy4acHOi
YKpaiHChKOI JIiTepaTypHoi MOBH [6].

Buxonssun 31 ckazaHoro, BceOiuHE BHBYEHHS
SIBHIII, TIOB’A3aHUX 13 BIIXUJICHHSIMH Ha PI3HUX MOB-
HUX PIBHAX 1 MiIPIBHSX, 30KpeMa B MacMeIliiHOMY
JICKYPCI, € aKTyaJTbHUM JIOCITIPKSHHSIM.

AHanmi3 octaHHiX gociimxkeHb. [Ipobmemu Bim-
XWJICHHS BiJl TIPaBUJ Ta HOPM 3aBXIU IMOPYIIyBa-
JMCS B MpaldX BITUYM3HAHUX 1 3apyODKHMX JIHTBiC-
TiB, aj€ 37€OUILIIOr0 MAOTHYHO I YaCc BHBUCHHS
IHINUX ATaHb. SIK 3a3Hayae HiIMELLKUI MOBO3HABELD
. Xepy0OiM: «... TIOCTiliHA aKTyaJBHICTh IIi€i TEMH
CIpUYMHEHa THM, IO MOBH SIK iCTOPHYHO OOYMOB-
JIeHI TIPOIleCH KOMYHIKATUBHOI JIii 3aBXKAM IPHUITyC-
KalOTh HAsSBHICTH MPAaBWJI 1 JIOMYCKAIOTh BiIXUJICHHS
BIiJ] I[X TIPABWJI, 1[0 BUKOHYIOTh HE JIMIIIE HETaTHBHI,
a ¥ mo3utuBHI QyHkiii. He3anexHo Bif i€l miayek-
THKH, BIIACTHBOI KOKHIA MOBIi, TEOPETUKHA MOBH Ta ii
KOPHCTYBa4dl TpPaAWIiHO OUIbINe IiKaBUJIHCS TIpa-
BWJIaMU, HDK BigxwieHHsamH. Lle mpusBeno mo Toro,
10 BIIXWJICHHS, SKIIO BOHU B3arajli BpaXOBYBaJIHCH,
3a3BMYAll JIMIIE TPOTUCTABISUIACS TpaBHIaM, a He
TpakKTyBaJmcs sIK 00'ektu cobi momiouux» [10, c. 7].
Ha nymky BUeHOTO, AeBiallis € MEHTPATHHOI TEMOIO
MOBO3HABCTBa, fKa TMOCTIHHO TMOTpeOye HOBOTO
ocmucienHs: «l[Ipobnema nemiamiii — omHa i3 II€H-
TPaJIbHUX TEM JIHTBICTHKH, HA T SKOI JOBOJMTHCS
HEOJIHOPA30BO MEPEBIPATU CBOI MPUITYIIICHHS, ITPHH-
Iy Ta npoueaypH. Lle Takox o3Hauae, 1Mo s Tema
MTOBHHHA TTOCTIHHO OOTOBOPIOBATHUCS, TOMY IO B HiM
3aroCTPIOIOThCS crenrdivHi iHTepecH Oyab-IKOi iCTO-
puyHO chopMoBaHOi NiHrBicTHUHOT Haykm» [10, c. 8].
VYnepie B ykpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI CIIpoOy THTIO-
JOTi3yBaTH KOMYHIKaTHUBHI Hepladi (TMpoBaim) Ta
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BU3HAYUTH CTaTyC JEeBiaToliorii B Mexax cy4acHol
nmiarBicTkm 3aiicHnB @. bareswd y cBoiit MoHOTpa-
¢ii «OcHOBM KOMYHIKaTHBHOI AieBiaTonorii» [2].

[Ipo BaxMBicTH JOCTiIKEHHS MOBHOI jeBiamii
B PI3HUX acHeKTaxX IMUCAId TaKOXK TaKi BITYM3HSIHI
MoBo3HaBil, sk: A. Yopniii [8], H. Tomikosa [3],
I'. Joxynycaniea ta H. KoBasnbcbka [ 5], A. ['yamaHsiH,
I'. €nuena, 1. Ctpyk [4] Ta iH.

BopHouac 3anuimaeTbes HEPO3B’ A3aHUM MTHTAHHS
peamizaiii Ta kinacudikaiii Aepiamiii B yKpaiH-
CBKMX MENIMHUX TEKCTaX, 30KpeMa Yy TEeKCTaxX
IHTEpHET-HOBHH.

IMocTranoBka 3aBaanHsi. O0’€KTOM IO CITIIKEHHS
JIHTBICTIB CTalyd Pi3HOMAHITHI MOBHI Ta MOBJICH-
HeBi BiaxwieHHs. [IpoTe cuctemMaTinaHOTO ¥ TOBHOTO
JOCITIPKEHHS SIBUIN AeBialii B HOBifl Meramapajaurmi
JHTBICTHYHOTO 3HAHHS, IO (OKYCY€EThCS HA KOMY-
HIKaTUBHUX €JIEMEHTax, Joci Hemae. [IpoGiema
JIeBialiii sSK PI3HOMAHITHUX BIAXWICHb IPOJOB-
KY€ 3alUIIaThCS aKTyallbHOI0O B MOBO3HABCTBI,
TOMY IO JOTETep HeMae OJHO3HAYHOI BiJMOBiAI Ha
MMUTaHHS, 10 TaKe PEryJsIpHEe MPaBUIO i BHUHITKH
3 Hporo. O0'€eKTOM JOCHIIKEHHS € SIBUINA IeBiallii,
mo (QYHKIIOHYIOTh y TEKCTax HOBHHHUX IIOBiJIO-
MJICHB, a TIPEIMETOM — 3aco0u iXHKOI BepOaizaii.
xepemoM Mmarepiamy oOpaHO YKpaiHCBKiI iHTep-
HET-HOBWHH, SKi TPAKTYIOThCS K «TEKCTH, SKi Mic-
TATH BOKIMBY W aKTyaJlbHY iH(OpMALiIO, 10 CTOCY-
€TBCS TIEBHOT C)epH KUTTSI CYyCiJIbCTBA 3arajoM 4u
OKpEeMHUX HOTr0 rpyIl, Ta MOIIHNPIOITHCS KOMIT FOTEp-
HHUM KaHaJioM Tiepenadi inpopmarii» [9, c. 41]. Mera
CTaTTi TOJATae y BHUABICHHI Ta aHali3i MOBHO-KO-
MYHIKaTHBHUX JeBialii, 3a(iKCOBaHUX y TEKCTax
YKpaiHCBKHX I1HTEpHET-HOBMH. BuOip Marepiany
JOCII/DKEHHS. 3YMOBJICHO THUM, III0 TEKCTH IHTEp-
HET-HOBMH fK yacThHa 3MI BimirpaioTe NpPUHIN-
TIOBY POiIhb Y (hOpMYBaHHI Ta pO3BUTKY MOBJICHHEBHX
YIOM00aHb PEIUIIIEHTIB, a TAKOX BiII3EPKATIOIOTH
MOKJIMBI MOBJICHHEBI TOMHJIKO HEOE3MeuHi MiCIlst
B Cy4aCHOMY MacMeJliiHOMY IPOCTOPI.

BukJiax ocHOBHOTo MaTepiaiy. Y cTarTi po3nis-
HYTO JCBiallito, IO MiCTUTh aHOMAJILHI MOBIICHHEBI
SIBUINA T TTOPYIIESHHS, IPEACTaBIeH] K pparMeHTH
CBITOIVISMY, $K KOHIENTyanbHe mone. KoHment
«aeBiamis» (QYyHKUOIOHYe K oauH i3 OJOKiB ¢pe-
My, SIKHH TPOTUCTABISIETHCS ONOKY «BiAMOBIIHICTD
npaBuiIaM, HOpMaM 1 3akoHOMipHOcTsM». OOujaBa
OJIOKH TTOB’SI3y€MO MTOHSTTAMH «IIPABHIIAY, KHOPMI)
1 «3aKOHOMIpHOCTI». {151 TTOSICHEHHSI OHTONOTI9HOL
MIPUPOJIHN TIOHSATTS «JIEeBiallis» BHIAETHCS JOMUTEHUM
3YNUHHUTUCS HA OIHUCI CTPYKTYpyBaHHS KOHIIEHTY-
QIBHOTO TIOJSI, IO TOB'A3y€ TOHATTS «IPABUIIO»,
«HOPMa» 1 «3aKOHOMIpHICTB», @ TaKOX Ha OIHCI
3B’SI3KIB, M0 (PYHKITIOHYIOTH MiXK ITIMH KOHIICTITAMH

B ofHOMY T101i. Cl1i/1 3a3HaYNTH, 1110 KOHIIENT «JIeBia-
is» He OFHO3HAYHUI 1 HOro Mexi He MOXYTh OyTH
Bu3HaueHi. [leBiauii He (QYyHKIIOHYIOTH K TOMOTEH-
HUI KJ1ac ()eHOMEHIB, BOHU BUSBISIOTHCS B PI3HUX
(hopmax 1 TOpKArOThCS pI3HUX acmlekTiB. Ilonan e,
SIBUIIIA, SIKI Hapasi iHTepIIPETOBaHI K JAeBiallii, Bif-
XUJIEHHS 400 BUHSTKH, 13 4aCOM MOXYTh CTaTy HOP-
MaTUBHHUMH 200 PETryIsSpHUMU SBUIIAMH.

Huni criocrepiraerhcs eBHa TEOPETHYHA HEOTIpa-
LLOBAHICT, I1OI0 00'ekra nmociimkedHs. bararo
B YOMY II€ TIOB'SI3aHO 3 THIM, 1110 B JIIHTBICTHYHIH JIiTe-
parypi JieBialiro BU3HAYAIOTh SIK BUKOPHUCTAHHS MOBHU
3 MOPYIICHHSM TpaMaTUYHUX, JIEKCHYHHUX, (DOHETHY-
HUX TOIIO MPaBWi. 3 ONISAAY HA TaKUH Miaxil, AeBia-
IO CUCTEMATU3YIOTh 32 MOBHUMH PiBHSIMH ((OHOIIO-
TiYHOMY, MOP(}OJIOTIHHOMY, JEKCHKO-CEMAaHTHIHOMY,
CHHTAKCHIHOMY) 1 MiAPiBHSIME (MOP(HOHOIOTIIHOMY,
CJIOBOTBIpHOMY, (hpazeoyorigHOMY). Y HasBHHX TIiJI-
X0/lax JI0 MpoOIeMu JieBiallii JIIHTBICTH JHINAIOTHCSI
OCTOPOHb PI3HOMAHITHHX BiAXWJIEHb BiJl HOPM 1 TIpa-
BWJI Y MOBHi# cuctemi. [[yist Hamoi poOoTH peneBaHT-
HUM € TIOHSTTS «JEBiallisi B KOMYHIKaIli» K TOpy-
IIEHHS] KOMyHIKaTHBHUX HOPM.

JIiHTBiCTHYHI JOCIiKEHHS KOHIIETITY «JIEBiallisD
3arajioM IIiKaBl THUM, IIO WOTO CYTHICTh PO3KpHBa-
€ThCSI HA T TAKUX LICHTPAJIbHUX MOHSAThH MOBU Ta
KOMYHIKaIlii, sK: HOPMH, 3aKOHOMIPHOCTi, CTaH-
JlapTH Ta KOHBEHINii. JITHTBICTH, SKi BUBYAIOTh MOBY
B TIOBCSAKIEHHOMY MOBIIEHHI, K€ JaBHO 3alliKaBJIeHi
B JIOCJIJDKCHHI KOMYHIKaIIii. Ii YCIIX TOSCHIOETHCS
3aCTOCYBaHHIM MPaBUII 1 KOHBeHLIH. OgHAK KOMYHi-
Kallisi BiJOyBa€eThCs 1 B 3ac00ax MacoBoi iH(opMmarlii,
Jie TIPOAYIICHTH TEKCTIB MOPYIIYIOTh MpaBuia. Tomy
JUISL JTIHTBICTHKY CTAHOBHUTH 3HAYHHWHA 1HTEpEC Po3-
TVIS1T KOMYHIKaTUBHHUX TPOOJIEM 1 HEBJa4 K Pe3ylib-
TaTy MOPYIICHHS MPaBUJI y TEKCTaX iHTEPHET-HOBHH.

MogsnenneBa moBeminka B 3MI  perymoeThes
HOpPMaMH, [0 BPaxOBYIOTH 3B'SI30K MeAialCKypCy
3 JiHrBicTHKOIO, ¢inmocodiero Ta ernkoro. Yacrti
MOPYIIEHHS KOMYHIKATUBHUX HOPM y MOBJICHHEBIH
IUSUTBHOCTI TPOAYIICHTIB HOBUHHUX I1HTEPHET-TEK-
CTiB 3MYyCHWJIM MOBO3HABIIIB JI¢Aalli OiNbIIe yBaru
TPUIUISITA JOCTIDKSHHIO [IBOTO MUTaHHS. Bimomo,
1110 MOBa He JIMIIE Iepeaae iHhopMalliio, a i BILTUBAE
Ha 0COOUCTICTH, 3MIHIOE ii B Kpamuii 94 Tipmui Oik.
3aBasSKH TEKCTaM HOBHH MOBa MOXKE HE JIHIIIE peTpe-
3€HTyBaTH 30BHIIIHI 00'€KTH Ta cUTyallii, a i 3ama-
Baru OakaHe OadeHHS CBiTY, KOHTPONIOBATH CIPHIA-
HATTS 00'€KTIB 1 CUTYyalill Ta HaB'sA3yBaTH MO3UTHBHI
gy HeraTuBHI 1xHi ominku. Cig TakoX IaM'sTaTH,
110 caMe MOBa HOBHH CHOTO/IHI BTLTIOE€ B MOBHIH CBi-
JIOMOCTI PEIUITIEHTIB IOHATTS JIITEPAaTYPHOI HOPMH.

MoBa iHTEpHET-HOBUH — Yy3arajibHEHa MOJEIh
HAI[IOHAJIbHOT MOBH, SIKOK) KOPHCTYIOThCS ChOTOJIHI
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Bci. OfHaK HHUHI Ha PUHKY MEIIaTeKCT € TOBApOM,
SIKM HeoOXiaHOo mpofary. Lle ocHOBHA IpUYHHA TOTO,
0 IS ITi€T METH, SIK 1 B KOMEPIIHHIA pekIaMi ToBa-
PiB 1 TOCIYT, y TEKCTaX HOBHH HEPIIKO BHKOPHCTO-
BYIOTH 3acO0M JeBialii, 110 BUKOHYIOTb aTpaKTHBHY
¢yHkuito. OCHOBHUMHM JeBialliiHUMHU TpoOiIeMaMu
CYYacCHMX TEKCTIB HOBHH HAyKOBIIi HAa3MBAaIOTh EKC-
TIAHCII0 HU3WHHOTO, TOOTO OCMHCIICHHS KUTTA Kpi3h
MIPU3MY JIFOACHKOTO HHU3Y — OiONOTiYHOTrO, CYCHiNb-
HOrO, MOBHOTO [11, c. 78], Ha IO BIUIMHYNA i POCIH-
CbKO-YKpaiHChKa BiliHa: YKpaiHIli He JOOMPArOTh CIiB,
XapaKTePU3yIOUM POCISH 1 3paaHuKiB. Bumaerncs
pEeBaHTHUM PO3IVIIHYTH OCHOBHI MOBHI 3aco0w,
0 CcymnepedaTh MOBHUM 1 KOMYHIKaTHBHHM HOpPMaM
Yy HOBHHHHUX TEKCTaXx.

VY Hamiii poboti Mu 6epeMo 0 yBaru Kiacudika-
1ito neBianii B intepnpetarii ®. banesuya. Sk Haro-
nourye A. I1. 3arnitko, BUOip kpuTepiiB audepeHii-
arii TUIB aHOMAaJBFHUX BUCIOBJIEHb y MOHOTrpadii
®. bameBiya € «BHBIpEHHM: yCBiJOMIIIOBAaHICTH /
HEYCBIiJIOMJIIOBAHICTh, YMHCHICTh / HEYMHUCHICTh —
IUISl YCBIZIOMITIOBAHHX, TOPOIKEHHS Y HOPMAaJIbHUX /
3MIHEHUX CTaHax CBIJJOMOCTi, HasBHICTb / BiJICYT-
HICTh mepemkoy (ToO0To yCKIaJHEHICTh / 3BUYAii-
HICTh 30BHIITHIX YMOB CITIJIKYBaHHS), ITOB’S3aHICTh
3 MOBHOIO / KOMYHIKaTHUBHOIO KOMIIETEHIII€I0 MOBIIIB
(y Tepminomnorii @. C. baueBuua «Ipono3UTHBHI»
1 «IparMaTu4Hi» AeBiarlii BiAMOBIAHO) — JJIst HEYCBI-
JIOMJTIOBaHHUX BiIXuiIeHb [7, c. 30].

Ha namy aymKy, MOBHO-KOMYHIKAaTHUBHI jeBia-
mii, 3adikcoBaHi y TEKCTaX YKpaiHCHKUX IHTEp-
HET-HOBHWH, OOWPAIOThCS MPOAYIEHTaMH IIOBiJIO-
MJICHb YCBIJOMJICHO Ta € YMHUCHUMH, XO4a i Mae
Miclle HeJOTPUMAaHHS CTaHIapPTiB KyJIbTypHOI MOBe-
JIHKH, €TUYHUX 1 €CTETUYHUX HOPM BUKOPUCTAHHS
BepOambHUX 3ac00iB B3aeMoii. YCBIIOMJIEHICTH
MTOSICHIOEMO THUM, IO 1[I TEKCTH HE € YCHUMH, KOJIH
MOBEIlb BXK€ HE MOXKE€ BUIIPABUTH CKas3aHe, a € Jpy-
KOBaHUMH, TOOTO aBTOP MOBIJOMJICHHS YiTKO PO3Y-
Mie€, sIKi MOBHI OJMHUIII BiH oOMpae Jyis BepOaiza-
i YYaCHUKIB Ta CKJIaJHUKIB MOii. 31 CBOro OOKY,
MOPYIIEHHS] eTUYHUX Ta SCTETHYHUX BepOambHUX
HOPM TIpH TO3HA4YC€HHI arpecopiB, 3pagHUKIB Ta
KOJIa0OpaHTIB, a TAKOXK IXHIX Jill Y KOHTEKCTI pOCiii-
ChKO-YKpaiHCHKOI BiHU HIBEJIOETHCS Ta HAla€ eKC-
MPECUBHOCTI MOB1IOMJICHHIO.

AHali3 TEKCTIB HOBUHHHX TIOBIJIOMJICHb CaWTy
gazeta.ua JO3BOJIMB CTBOPHUTH KiIacu]ikallito meBia-
[il, 10 CKJIAJA€ThCsid 3 MOBHHX Ta MOBJIEHHEBUX
nopyuieHb. HaWmomupeHinmMu MOBHUMH  TIOPY-
LICHHSIMH € TaKi, SK: BAKOPUCTaHHS €TUYHO Ta0yio-
BaHOI Tpy00i JEKCHKH, IHBEKTHUBHOT JIEKCUKH, 00CIe-
Hi3MiB, BUKOPHUCTAHHS CJTiB 1 BUCJIOBIB, 1110 HAJICXKATh
IO JKaproHy COIliaJsHOTO JTHA. MOBIIEHHEBI 31€01Th-

HIOTO CIPUYHMHEHI MaHIMyJTIOBaHHSM, SKE JOCATa-
€THCSI HEBIMMOBIAHICTIO TIOJaHOT Y 3ar0JIOBKY iH(DOP-
Marii 31 3MICTOM IMOBIJOMJIEHHS, Ta MOBJIEHHEBOIO
arpecielo, fKa peaizyeThCsl 3JI0BKUBAHHSIM 3aIl03H-
YEHUX CJIiB Ta BY3bKOCIELia/Ii30BaHUX TEPMIHiB.

Bukopucranus eruuHo TalbyioBaHoi rpy0oi
JIeKCUKU 3a(hiKCOBaHO, HANPHKIAA, Yy 3aroJIOBKY
«Yepzosuii 3awxsap Jlomauenxa: boxcep cpomoepa-
dyeasca i3 opyeom Kaouposay (05.03.2023, gazeta.
ua). IlpogyneHTH HOBHHHHMX TEKCTiB MOCIYTOBY-
IOThCS TAKOIO JIGKCHKOIO 337151 IPUBEPHEHHS YBaru
PEUMITIEHTIB, a TAKOX YacTo Ii BUKOPUCTOBYIOTH SK
«MOJIHI CIIOBaY.

[HBekTHRH, M0 TIepeOyBarOTh 32 MEKaMH JIiTe-
parypHOi MOBH, B yMOBaX HyONiYHOI KOMYHiKaIlii
BUKOPHCTOBYBaTH He MOXHa. [IpoayieHTH HOBUHHUX
MOBIIOMJICHb BXHMBAIOTh TaKy JICKCHUKY AJIsI HAJAaHHS
eMoliiiHocTi TekeTy. Hanpukiian, y cTarTi Imi1 3arojios-
KoM «I1'anuii Jlenc npuixae na /Jonbac 0o pociticokux
OKYnaumiey IpU PO3TOPTaHHI HOBHMHHOIO IIOBIJJOM-
JICHHSI TPAIUIAETHCS TAKUM KOHTEKCT: « 'Lllo mam eHe-
nanimixi no nency 6 kapaoxe. Cmapuii aikaut ioe noo-
OEpoicamv Nayanos, siKi RPULULIY 3 8itiHoI0 8 Yrpainy
ebusamu yxkpainyie! J[ymas, 8in npocmo aikaui, a it
we i nidop. Tak i 3anuwem’, — KOMEHMYE HAYANLHUK
Odenapmamenmy nampynoroi noniyii Hayionanenoi
noniyii Yxpainu €szeniti Kyxos» (11.05.2022, gazeta.
ua). Sk 6auMMo, y HaBelIECHOMY KOHTEKCTi IHBEKTUBHA
JIEKCUYHA OAMHUILS 1i00p B3AEMOJIE 3 TaTyHOBaHOIO
OIIMHUIICIO ankawi. Taka B3a€MOJIisl JIMIIE TTOCHIIIOE
EMOIIIHICTh BUCIIOBITIOBaHHA. CIIiT TaKOX 3BEPHYTH
yBary Ha Te, IO IIi CJIOBa MIO/IaHi B TUTYBaHHI, Y TAKWUH
crnoci0 nmpoayeHT NoBiAOMIIeHHs HiOH 3HIMaE i3 cebe
BIAMOBINATIBHICTD 3a MOPYIIEHHS HOPM >KYPHANICT-
CBHKOT €THKH, 3 OZHOTO OOKY, aJie 30epirae eMOIIHHICTD
KOHTEKCTY, — 3 1HIIIOTO.

OOcrieHisMHu, TOOTO HENPUCTOWHI CJIOBa Ta
BUCJIOBH, MAIOTh XKOPCTKY €TUYHY 3a00POHY Ha BXKH-
BaHHA y cdepi myOniuHoi KomyHikamii. YTiM, BOHH
aKTHBHO BHKOPHCTOBYBajucs 3 mororo 2022 p. 6e3
Oynb-siKO1 peTymni B 0arathbOX yKpaiHCHKHX BHJIAH-
HAX. 3a IHIINX YMOB YXXHBAaHHA [IMX MOBHHUX 3aC00iB
oTpuMalo 0, OKpiM €THYHOI, e i MPaBOBY OIiHKY.
BxuBaHHS HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKH B 3aC00ax Maco-
Boi iHopmauii He mpunyctume. OnHaK pociiicbKo-y-
KpalHChKa BiliHa BHECJIA CBOI KOPEKTHBU. YKpaiHIli
nam’siITaloTh, SIK Ha TOYaTKy [TOBHOMACIITAOHOTO
BTOPIHEHHSI B YKpaiHy 3’SIBUJIOCS BUCIIOBIIIOBaHHS
PO pocifickknii BoeHHUIT Kopabens. Toxi, y Tenema-
padoHi «E€anHI HOBUHW» XKOIEH PEJakTop He 3a00-
POHSIB HOTO 3aCTOCOBYBATH B eipi.

BukopucTaHHs KpUMiHAJILHOTO JKaproHy, Kap-
TOHY HApKOMaHiB 1 IEBHOI YaCTHHH CJIEHTY, IO
HAQJIEKUTh 10 JIHTBOLMHI3MIB, TPAIJISIFOTHCS TaKOX
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y TEKCTaX HOBUHHHUX IIOBiIOMJICHb. MOBO3HABII
HAaroJIOyTh, 10 TaKi CJIOBa MO)KHA BKHBAaTH
3 TIEBHUM CTWJIICTHYHUM 3aBJaHHSIM, HaNpHUKIA,
y KpUMIHAIBHUX 3BENCHHSX (Hai30, sioxkam, pos-
nuau 6100xcemy) abo B MaTepianax Ha TEMH IOJIi-
TUKU, €KOHOMIKH, JUIsl TIOPIBHSHHS 3 THUM, IO BiJ-
OyBaeThcsl B KpUMIiHAIBHOMY cepenoBumii. Te came
BiIOyBa€ThCA 3 >KapTOHOM HApPKOMAaHIB (exoHoMiKa
Ha Haghmosill eonyi, NOCaOUmMuU HACeLeHHs HA 200Ky
OaHKIBCbKO20 00CIY208Y8aHHA, YIHU KONOACAMbCA,
ycix npe, mseHe), SIK-0T y 3aroJioBKax: «Hiveyuuna
bacamo poxie cudila Ha POoCilicbKill 2a308ill 204ui»
(26.05.2023, gazeta.ua); «'Ipowi, Oocunu, mvoaxu
i caynu' — I[lempaxos po3skpumuxy8as Moiooux gym-
bonicmie» (14.10.2019, gazeta.ua).

3acTocyBaHHS TPUHOMIB MOBJICHHEBOTO MaHi-
MyJTFOBAHHS [IMPOKO TPEJACTABICHE B TEKCTax
HOBHH, X04a II¢ TIOPYIIy€e €TUYHI Ta KOMyHiKaTHBHI
HopMH. Hampuknan, uuTarouu 3arojioBok «Pocis
amakye Imanitoy, peUIIEHT MPHUITYCTHTD, IO Kpa-
{Ha-arpecopka Hamania Ie Ha OIHYy KpaiHy, OJHaK
BXKE B IHTPOAYKTUBHOMY OJIOI IMOBiOMJICHHS CTa€
3p03yMiJIO, M0 WACTHCS MPO POCIHCHKUX MpOIaraH-
JIUCTIB, 5K «3acCiinm» Ha ITaliliChbKOMY TeleOaueHHi:
«Ha imaniiicoxomy menebauenni napamusu pociii-
CbKOI NPpONa2anou MONMCHA NOYYMU MAK camo 4dcmo,
5K €060 'batipakmap’ y cyuacHux yKpaiHcoKux nic-
HAX. YV pisHomanimuux emepax b6epymuv yuacmv 5K
Micyesi imanilicoki nponazanoucmu, max i pociti-
coKi — cnigpobimuuxu kanany '3ee3oa’ abo s nagimo
cam Bnaodimip Conostiosy (04.07.2022, gazeta.ua).
Taxwif 3aroOBOK € MaHIMTYISITHBHIM Yepe3 3aCTOCY-
BaHHS CEJIEKTUBHOTO HAIaHHS iH(popMaIlii.

B oCHOBI mOpYyIIeHb JIHIBICTUYHOTO XapaKTepy
JISKUTh MOBJIGHHEBA arpecisi, sIKy HIHPOKO pO3Y-
MIIOTh K YCi BHOM HACTyMallbHOI, 3aJIIKyBaJIbHOI,
JIOMIHAHTHOI MOBIICHHEBOI TOBEIIHKH, a y BY3b-
KOMY 3Ha4€HHI — sIK (JOpMy MOBIICHHEBOI TOBEIIHKH,
0 Ma€ Ha MeTi 00pa3utu a00 HABMUCHO 3arlofi-
ATH IIKOMYy JIFOAMHI YW Tpymi Jrofeld. MoBieHHEBa
arpecis MOK€ BHpaXaTHCS HE TUIBKH EKCIUTIITUTHO,
a ¥ iMrorinuTHO. Hanpukinaz, aesiki 1OCIiTHUKA BBa-
JKAIOTh MOBJICHHEBOIO arpeci€ro MpoTH YyuTava 3JI0B-
JKUBAaHHS 3allO3MYCHUMH CloBaMU (agyapu, Oene-
Qiyiap, KoHcueHayis, ONYIOH, MAKCAmMop, XAupuHe,
Xeodicep TOIIO), a TAaKOX BY3bKOCIIEIiaTi30BaHUMU
TepMiHaMHU Oe3 TTOSICHEHHsI iXHhOTO 3HAYCHHSI, TK-OT
y 3aroiioBKy: «Y pocnponazanoucmie noyanacs
maxikapois cghinkmepisy (16.12.2022, gazeta.ua).

OTxe, SBUIIIE ACBiallii B TEKCTaX iIHTEPHET-HOBUH
€ JIOBOJII YaCTOTHUM Ta (PYyHKIIOHYE SK MapKep eMo-
IIHHOCTI ITOBIJOMJIEHHS.

BucHoBKkH. MOBHO-KOMYHIKaTHBHA JIEBiallis pea-
J3YETHCS TUISIXOM BUKOPUCTAHHS B TEKCTaX HOBWH
eTnuHo TalyiioBaHOi rpy0oi Ta IHBEKTUBHOI JICKCHKH,
OOCIICHI3MIB, CJIIB 1 BUCJIOBIB, 110 HAJICKATH 0 YKap-
TOHY COILIaJIbHOTO JHA, MOBJICHHEBOIO MAaHIIYJIIO-
BaHHS Ta MOBJICHHEBOI arpecii. SIBuIia MOBHO-KO-
MYHIKAaTUBHOI JeBialii B TeKCTaX IHTEPHET-HOBUH
CIpsSIMOBaHI Ha peai3allif0 aTpaKTUBHOI Ta MaHiIy-
nsaTUBHOI (QyHKUiH. PenpeseHToBaHe mOCIiKEHHS
HE BUYEPITy€ BCHOTO KOJIa MMUTaHb, TTOB’S3aHUX 3 aHa-
JIi30M SIBHII JI€Biallil B YKpalHCbKHUX TEKCTaX 1HTEp-
HET-HOBWH, TOMY IIEPCIIEKTUBHUM Yy JAOCHTIIKyBaHOMY
HampsiMi BB2YKAEMO aHAIl3 TpaMaTHYHHUX JeBiallii
y Cy4acCHOMY YKpaiHCEKOMY MacMeIiiHOMY TUCKYPCi.
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Vrpainucovroeo deporcasrnozo ximiko-mexniuno2o yHieepcumemy

B cTatTi po3rnsagaeTbest cuctemaTuyHui nigxig 4o nobyaoBu KOMaHLHOTO Te3aypycy 3 METOK e(PeKTUBHOTO 34iINCHEHHS
npouecis 360py, 06pobkM Ta BUKOPUCTAHHS 3HAHb Y KONEKTWBI. B AaHOMY [OCHimKEHHI KOMaHAHWIA Te3aypyc € 3ibpaHum
Ta OpraHi3oBaHUM CITOBHUKOM TEPMIHIB, SIKUIA BUKOPUCTOBYETBLCS B CMiNKYBaHHi Ta poboTi komaHam abo rpynu niogen Hag
cninbHMM npoektom. OCHOBHA MeTa MOro CTBOPEHHS nonsrae B YHidpikauii TepmiHONorii Ta NoHATb B KOMaHAj, Wo [03-
BOMNsie eCPEKTMBHO CNifIKyBaTUCS Ta NEpPefaBaTh 3HaHHA MiX ii YneHamu. KomanaHui Tesaypyc siBnsie coboto pesynbrar
noegHaHHA Te3aypyciB pi3HUX BMAIB, TaKMX 5K Te3aypyc NpeaMeTHOI ranysi, Tesaypyc iHpopmaLiiHOro pecypcy, Tesaypyc
ekcneprta Ta Tesaypyc kopuctyeayva. Cnepluy KomaHgi HeobxigHO BM3HAUMTH, WO Moxe OyTn ob’ektamu Tesaypycy. Lle
MOXYTb BYTV TEPMiHUM, NOHATTS, CKOPOUEHHS, MOKa3HUKKM, dpasun, METOAUKK, TeXHONOTIT Towwo. icns BU3HaYeHHs 06'ekTiB
Te3aypycy, kKOMaH4a NMOBMHHA YBAXKHO BMBYMTY iX i BU3HAYMTM, SKi 3 HUX € KIOYOBMMMK Ta NOTpebyoTb OyTu BKMHOYE-
HUMK 0o Tesaypycy. lNicns Toro, Sk KOMaH4a BU3HAYUTb TEPMiHU, SKi MOXYTb ByTW BKMOYEHi 4O KOMaHOHOIO Te3aypycy,
HeobXigHo ix 3ibpaTi Ta BU3HAYUTUN B3AaEMO3B'A3KM MiX HUMKW. HanaromxeHHs 3B'A3kiB Mixk TepMiHaMK [03BONSIE LBUAKO
3HaxXoA4MTW NOB'A3aHy iHpopMaLilo Ta NepexognTu MiX NOHATTAMMU, MOKPALLMTY OpraHi3aLito 3HaHb Ta B3aEMO3B'A3KIB MK
HVMMW, JoNoMarae BU3HAYNTK i 3adpikcyBaTn CTPYKTYPY 3HaHb, WO € BaXNMBMM ANA iX NoganbLloi opradisadii Ta 36epe-
XeHHs. B cTaTTi onucani gekinbka opmanbHMX BUMOr 40 BM3HAYeHb TEPMIHIB Y Te3aypycCi, a TakoX HaBedHi npasuna
KOPUCTYBaHHS Te3aypycoM, ki MOXyTb OyTu BCTaHOBMeEHi B komaHai. Po3pobka komaHOHOro Tesaypyca € HeobxigHUm
€TanoM y KOMNeKTUBHI poboTi, OCKiNbKM Le fo3Bonse 3abe3neunt eauHy TEPMIHOMONi0 Ta NOKPALLMTM CINIKYBaHHSA M
YreHamMu KoMaHaw.

KniouoBi cnoBa: Tezaypyc, kKoMaHOHUIA Te3aypyc, TEPMiH, 3B’A3KM MiXX TEpMiHaMu, NpaBuna BUKOPUCTaHHSA TEPMIHIB
B KOMaHOHOMY Te3aypyci.

The article considers a systematic approach to building a team thesaurus aimed at effective collection, processing,
and use of knowledge in a team. In this study, a team thesaurus is a collected and organized dictionary of terms used in
communication and work of a team or group of people on a joint project. Its main purpose is to standardize the terminol-
ogy and concepts within the team, which allows effective communication and knowledge sharing among its members. The
team thesaurus is the result of combining various types of thesaurus, such as a subject field thesaurus, an information
resource thesaurus, an expert thesaurus, and a user thesaurus. First, the team needs to determine what the thesaurus
objects might be. These can be terms, concepts, abbreviations, indicators, phrases, techniques, technologies, etc. After
identifying the thesaurus objects, the team should carefully examine them and determine which ones are key and need to
be included in the thesaurus. After the team has identified the terms that can be included in the team thesaurus, it is nec-
essary to collect them and determine the relationships between them. Establishing connections between terms allows for
quick access to related information and enables easy navigation between concepts, improving the organization of knowl-
edge and their relationships, and helps to determine and document the structure of knowledge, which is important for its
further organization and preservation. The article describes several formal requirements for defining terms in a thesaurus,
as well as rules for using the thesaurus that can be established within a team. Developing a team thesaurus is a necessary
step in collaborative work, as it allows to ensure uniform terminology and improve communication between team members.

Key words: thesaurus, team thesaurus, term, relationships between terms, rules for using terms in a team thesaurus.

IHoctanoBka mpoOaemu. 3apa3 CcTBOpeHHA  3amii. BinbmicTh icHylouMX iHGOpPMALIHUX CHUCTEM

iHpOpPMaIITHUX cHCTeM, IO 0a3yIOThCs Ha 3HAHHSIX
B KOHKPETHIH Tally3i, € BAKJINBUM 1 HEOOX1THUM IJIsI
opranizamiii. lle moB's3aHO 3 THUM, IO MISITBHICTH
OpraHi3ailii 3aJIeXHTh BiJl HAIBHOCTI 3HAHB, SIKi € HAH-
LUiHHIIIUM HeMaTepialbHUM pecypcoM, L0 Hale-
XUTh opratizauii [1]. OxHak, cyyacHi iHpopManiiiHi
CHCTEM HE € JIOCUTh JIOCKOHAIMMH JJIsi BUPIIICHHS
IATAHHS 3 YNPaBIiHHSA 3HAHHAMH B OpTaHi3aIlisx,
sIKi O 103BOIISUTH €PEeKTHBHO 30MpaTH, 0OpoOIIATH Ta
BHKOPUCTOBYBATH 3HAHHS, 1110 € BOJIOJIIHHSAM OpraHi-

37aTHI 30upary Ta 30epiraTu JaHi, aje HeIOCTaTHLO
yBard MpUIUISETECS TX 00poOIi Ta BUKOPUCTAHHIO
3 METOI0 CTBOPEHHS HOBUX 3HaHb. J[11s e()eKTHBHOTO
YIpaBIiHAS 3HAHHSAMHU HEOOXiTHO PO3POOUTH METO-
JIOJIOTII0 CTBOPEHHS KOMAaHJHOTO Te3aypyca, SKUi
Ou JT03BOJISB CTaHIAPTU3YBATH TCPMIHH Ta TMOHATTS
B rajiy3i, ClipusiB O 30UIBIICHHIO 00CATY 3HaHb Ta
MMABHUIIEHHIO TX SIKOCTI.

AHami3 ocTaHHIX HoCTiIKeHb i myOsikamiid.
Ha cporonni icHye Benmka HEOOXiAHICTE B PO3POOII
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TaKUX Te3aypyciB, siKi O Ha piBHI CBITOBHUX CTaHAAPTIB
3aJIOBUTBHIIIM TOTPeOH iH(OpMaTH30BaHUX KOpHC-
TyBa4iB B CHCTeMaTH3aIlii TEPMiHIB B Me)Kax MeB-
HOI mpeaMeTHOI rany3i. CyyacHH piBeHb PO3BUTKY
iH(OpMAIIfTHUX TEXHOJIOTI Ta JOCBIT CKIIAJIaHHS
Te3aypyciB (CIIOBHUKIB) TO3BOJISIOTH CTBOPIOBATH HE
TIJIBKU 3arajbHOMOBHI, a W By3bKOIPOQLIbHI Te3a-
ypycu. Baromuii BHECOK B TEOpil0 MOOYIOBH Te3a-
ypycy 3poommu 11I. bammi, [IBexosa, JI. B. Illep0a,
0. M. Kapaynos, JI. I. babenko, 0. JI. AnpecsH,
O. C. bapanos, Ta in. [lo miesau ykpaiHCbKHUX Hay-
KOBIIIB, 1K1 3aliMaJIUCSI JIOCJT1 JKCHHSIM ITPOOJIEMaTHKH
Te3aypyciB Hasexats B. A. [llupoxkos, H. I1. dapuyk,
B. B. Jly6iunacekuii, 1. M. I'etbman, H. B. CHixko,
M. JI. Cuixxo, A. I'manyn ta in. Illomo momymsp-
HUX Te3aypyciB, sfKi (YHKLUIOHYIOTb Ta PO3BUBa-
I0ThCs B iH(opMaiitHii Mepexi, e [IpincToHchKkuit
tezaypyc WordNet, MindNet, FrameNet, VerbNet,
HowNet, ConceptNet, EuroWordNet, Ta 06araro
inmux [2] KoskeH 3 mux Te3aypyciB Mae CBOI Iepe-
Bard Ta HEJOJIKH, a TAKOXK BUKOPUCTOBYETHCS y TIEB-
HUX Taly3sax 3HaHb. Hanpuxmnan, WordNet € oqaum
3 HaWOUTBII MOMYJSIPHUX Te3aypyciB, KU 30cepe-
JOKCHU! Ha JIGKCHYHOMY aHalli3i MOBH Ta MICTHUTh
3HAYEHHS CIiB Ta X cuHOHIMH, MindNet nocmimkye
MEHTaJIbHI KOHIIETITH Ta iX 3B'sA3ku, FrameNet opi-
EHTYETHCS HA CEMaHTHUKY paMoK (frames), a VerbNet
(hoKyCy€eThCS HA TPAMATUYHHUX Ta CEMAHTUYHHX BiJl-
HOIIGHHSX MiX jiecioBamu. Lli Tesaypycu cramu
MIOMYJIIPHAMH 3aBJISIKH CBOTH BHCOKIH SKOCTI Ta TOY-
HOCTI, III0 JT03BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH iX y PI3HUX
Tary3sx, HapUKIaJl, B TPUPOIHUX MOBax 00poOKH,
iHpOpMaLifHOMY MOIIYKY, MAalIMHHOMY HaBYaHHI
Ta OaraThox iHImMMX. OHAK, BAPTO 3a3HAYUTH, IO I
Te3aypyCcH HE € YHIBEpCAIbHUMH 1 HE MIIXOAATh JUIsI
BCIX MOB Ta rajy3eil 3HaHb, TOMY JOCIIDKEHHS Ta
po3po0Kka HOBHX Te3aypyCiB € BKIMBOIO 33aucto
B 001acTi yrpaBIliHHS 3HAHHIMI.

MocranoBka 3aBmanHsa. KomaHmHi Te3aypycu
€ BR)XJIMBUM 1HCTPYMEHTOM JUIS YIIPaBJIiHHS 3HAH-
HsSMHU B OpTraHi3allii, aje Ha jkajb, CHCTEMHE JIOCJIi-
JUKCHHS Ta PO3poOKa KOMaHAHHUX Te3aypycCiB IICB-
HOI TpeIMETHOI Tally3i MOKH II0 HE OTPUMYIOThH
nocTaTHhOi yBaru. CUCTEMHE JOCIiIKEHHS KOMaH/I-
HUX Te3aypyciB mepeabayae He JWIIe BUBYCHHS iX
CTPYKTYPH Ta 3MICTY, @ i BU3HAYCHHS MPUHIIMITIB 1X
oOy/I0BH, MiIXO/IB 10 BiA0OPY TEPMiHIB Ta MOHSTH,
a TaKoXX METOIIB KOHTpoNIO skocti. Ha choroa-
HIITHIA J€Hb BIICYTHI €MHI CTaHIAPTH CTBOPEHHS
KOMaHJHHUX Te3aypycCiB, TOMy BHPOOJIEHHS METOMO-
Jorii € KpOKOM 10 pO3B'sI3aHHS MPOOJEMHU yNpaBs-
JIIHHS 3HAHHSMU B Oprasizaifii. 3aBIaHHsIM JaHOTO
JOCITIKEHHS € PO3pOOKa CHCTEMATHIHOTO TiAXOIY
JI0 TIOOYTOBM KOMAHTHOTO T€3aypycy 3 MeTor0 e(dek-

TUBHOTO 3/iMCHEHHS MpOIECiB 300py, 00poOKU Ta
BUKOPHUCTaHHS 3HAHb Y KOJIEKTHBIi, IO JO3BOJHTH
MO3UTUBHO BIUIMHYTH Ha JiSUTBHICTH OpraHizarmii
B I[IJIOMY.

Buxiaax ocHoBHoro marepiaay.  OmHiero
3 OCHOBHHX IPHYHUH [TOTAHOTO KOMYHIKaIiiHOTO Mpo-
1ecy B KOMaH/i € ceMaHTHYHUH Oap'ep. Lle mos's3ano0
3 TUM, 10 HE BCl YYACHUKH KOMaHIH MAalOTh OJHAKO-
BUI IOCBil Ta PO3yMiHHS TIpeMeTa, 0 TPU3BOIUTH
JI0 BUKOPHCTAHHS PI3HOTO MOHATIHHOTO anapary. J{us
JIOCSTHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS B KOMaHII HEOOXiITHO
MarTH CIUTBHUH Te3aypyc, SKAH BH3HAYATUME TEPMiHH
Ta IX BIZHOIIEHHS B MEXaX JaHOI 00JIacTi 3HAHb.

CTBOpEHHSI KOMaHIHOTO Te3aypyca € BaKIMBUM
eTaroM B YIPAaBIiHHI 3HAHHSAMH Ta IiJBUIICHHS
e(heKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii MK YJCHaAMH KOMaH[IH.
Ile e BaxxnmBOIO 3a7ma4eto s Oyab-sIKOi OpraHizarii,
o Mae Oarato CmiBpOOITHUKIB Ta TMPOEKTIB. Aje
neper TUM, K IIeperieMo 10 KOMaHAHOTO Te3aypycy,
JaMO 3arajbHe BU3HAUECHHS MOHATTIO «TE3aypycy.

Onopenriiicekuii yuennit bpynero Jlarini OyB
MIEPIITNM, XTO BUKOPHUCTAB TEPMiH «T€3aypyc» B Ha3Bi
CBOET CUCTEeMaTH30BaHOI eHIukionenii «Kaura mpo
ckapO». lleil TepMmiH BIANOBiJaB CEMaHTHIII CIIOBA
«ckapOHHIs» ab0 «bararctBo» [3].

TepMiH «Te3aypyc» IOXOIUTH Bil TPEIBKOTO
cnoBa «Onoavpoc» (ckapO, 3amac) 1 BHUKOPHUCTO-
BYETHCSI B JIIHTBICTHIN IS OINHKCY CJIOBHHKA, IO
MICTHTD JICKCHYHI OJUHUIII KOHKPETHOT MOBH Pa3oM
3 IXHIMH CEMaHTHYHUMH 3HAUYCHHSIMH Ta 3B'SI3KaMU
MDK HUMH. Y BiAMiHY BiJ TEpMIHOJOTIYHUX CIJIOB-
HUKIB, CHIIMKIIOMEAIA 1 TocapiiB, sKi 3a3BHUYaii
PO3TaIIOBYIOTH CJIOBa 3a andaBiToM, Te3aypyc Mae
TEMaTW4YHy CTPYKTYpy. Po3mimeHHs ciioBa B Te3ay-
pyci BU3HAUAETHCS HOTO 3HAYEHHSM, CEMaHTHKOIO Ta
CTyIeHEeM OJM3BKOCTI JI0 iHIIKUX CIiB, 3 SKUMH BOHO
YTBOPIOE CEMaHTHYHI Tpymu [4].

B maHomy mociimpkeHi i «kKOMaHIHUM Te3aypy-
coM» OyZIeMO PO3yMiTH 3i10paHuil Ta OpraHi3oBaHM
CJIOBHHK TEpPMIiHIB, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS B IICB-
Hili KOMaHai a0o TPy JFOAeH IS CHINKyBaHHS Ta
pobOTH Haj CHiTBHUM TNpOoeKTOM. OCHOBHA MeTa
KOMaHJHOTO Te3aypycy MOJsTae B TOMY, IIO0 YHi-
(bikyBaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta MOHATTS B KOMaH[i, 10
JTIO3BOJINTH €()EeKTUBHO CIIIJIKYBaTHUCS Ta NepeaaBaTH
3HaHHSA MDK WwieHamu komaHau. [Ipu mpomy, Tesay-
pyc MMOBUHEH OyTH CTBOpEHUH y 3py4Hii Gopmi ais
BUKOPHCTaHHS, 3 BpaxyBaHHIM crielu(iku pododoro
npoliiecy Ta moTped KOpUCTyBadiB.

OxpiM TOTrO, KOMaHIHHUHA Te3aypyc Moxe OyTu
KOPUCHHUM 1HCTPYMEHTOM JUTS HaBYaHHS HOBHX dIIe-
HIiB KOMaHIIM, OIOMAararodd iM MIBHIKO O3HAio-
MUTHCSI 3 TEPMIHOJOTIEI0 Ta MOHSTTAMHU BiJIOBiI-
HOI IpeaMeTHOI ramy3i. Takox, 3 Horo J0moMOroro
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MOKHA TJBHIIUTH SKICTh JOKYMEHTaIlii Ta 3a0e3-
MEYUTH 11 CTAaHIApTH3AIiIo, M0 CIpUATUME 30epe-
JKEHHIO 3HaHb Ta TMepenadi iX MK CIiBPOOITHUKaMHU
IIPY 3MiHi CKJIaly KOMaHTH.

Komanguwuii Te3aypyc € pe3yasraTroM NO€IHAHHS
Te3aypyciB pi3HUX BUMIB, SKi BHUKOPUCTOBYIOTHCS
B Oprasizailii: Te3aypyc NMpeAMEeTHOI raysi, Te3ay-
pyc iHMOpMAIIHOTO pecypcy, Te3aypyc eKcIepTa,
Te3aypyc KOpUCTyBada. 30KpeMa, BiH 0a3yeTbcs Ha
Te3aypyci MpeIMeTHOI rainy3i, SIKHi MiCTUTh TepMiHI
Ta MOHSATTS, IO BiAHOCSTHCS A0 KOHKPETHOI mpode-
CiliHOT raiy3i 3HaHb. TakoK BUKOPUCTOBYETHCS Te3a-
ypyc iHpOPMAITIHHOTO PECYPCY, IO MICTUTh TEPMiHH
Ta TOHATTS, MOB'SI3aHI 3 KOHKPETHUMH JDKEpEIIaMU
indopmariii. Tezaypyc ekcriepra BKIIOYa€ TEPMiHH Ta
MOHATTA, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCS (haxiBLEM B JaHil
ramy3i. Teszaypyc KkopucTyBauya MiCTHTH TEpPMiHU
Ta TOHATTS, SIKI HaJieKaTh Te3aypycaMm Y4YacHHUKiB
KOMaHi MpoekTy. [loeqHaHHS X Te3aypyciB J103-
BOJISIE CTBOPUTU KOMILJIEKCHUI Te3aypyc i 3a0e3-
MIEYCHHS CMiJIbHOI MOBU MiX YYaCHUKAMH KOMaH[IH,
IO CIIPHSE MiABUILEHHIO €()EeKTUBHOCTI iX POOOTH.

Jlayii BU3HAYUMO OCHOBHI MPHUHIIUIIK Ta TpaBUiIa
CTBOPEHHSI KOMaHHOTO Te3aypycy. Criepiry KoMaHIi
HEOOXITHO BU3HAYUTH, IO MOXKe OyTH 00’ €KTaMu
Te3aypycy. Lle MoxXyTs OyTH TepMiHH, TOHATTS, CKO-
pOYEHHS, IOKAa3HUKH, (hpa3H, METOAUKH, TEXHOJOT1]
TOLIO (JaJli «TEPMIHNY).

[Ticns Bu3HAYEHHS O0'€KTIB Te3aypycy, KOMaHia
MOBHHHA YB)KHO BUBUUTH iX 1 BUSHAUUTH, SIKi 3 HUX
€ KIIOYOBHUMH Ta TMOTPeOYIOTh OyTH BKIIOUCHUMH
10 Te3aypycy. BaxxnnBo Takox BU3HAYMTH KpUTEpii
BiZOOpYy TEpMiHIB 1 MPOBECTH KOHTPOJb iX SIKOCTI.
HeoOxinno 3abe3neynTH CTaHAApTHU3ALIIO TeEpMi-
HOJIOTii Ta JOTPUMaHHS MIXHAPOAHUX CTAHIAPTIB,
06 3a0e3MeunTH 3pO3YMUTICTh TEPMIiHIB Ta IXHIO
Y3TODKEHICTD.

[Ticns Toro, K KOMaH/Ja BU3HAYUTH TEPMiHH, SIKi
MOXYTh OyTH BKJIIOUEHI A0 KOMAaHIHOTO Te3aypycy,
HEOOXiJTHO X 310paTv Ta BU3HAYUTH B3a€EMO3B'S3KH
MiX HUMH. ISl IBOTO MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCH
Pi3HI METOJH, HAITPHUKJIAJ, IHTEPB'TOBaHHS EKCIIEPTIB
B Tally3i, aHami3 HayKOBHX JOCIHIKEHb, MEperiisi
JTepaTypH Ta IHIIUX JHKEped.

HactynHum eTanom € BCTAaHOBICHHS 3B’ A3KiB MK
TepMinamu. [y npuKIIaaiB Bi3bMeMO rainy3b iHop-
Marriiaux TexHonoriit (IT). OcHOBHI THITH 3B'SI3KiB,
SIKi MOYKHA BCTAHOBJIIOBAaTH MiX TEpMiHAMH Te3ay-
PYCY, BKJIIOYAIOTh:

1) pomo-BHIOBI BiAHONIGHHS: 1€ TiNEpOH-Ti-
MOHIMIYHA TpyMa, 0 KO BXOAATh TEPMiHH, 00'€l-
HaHl BIZHOUICHHSMH 1€papXi4HOI CYNPSHKHOCTI
(manpukian, nporpamyBanHsi: Java, Python, C++,
JavaScript, i T.11.);

2) CHHOHIMIYHI BiJHOIIECHHS: TPyIa TEPMIiHiB,
10 MAIOTh ONM3bKe 200 TOTOXXHE 3HAYCHHS, HAMPH-
KJaJ, «kibepOe3neka» Ta «iHpopmMaliiiHa 6e3rnekar;

3) aHTOHIMIYHI BIHOIICHHS: HANPHKIAA, Tep-
MiHH, 110 MarOTh TpoTHiIekHI 3Ha4eHHs B [T cdepi:
front-end Ta back-end, open-source Ta proprietary,
encryption Ta decryption;

4) acolliaTUBHI BITHOIICHHS: 3B'S3KH, II0 BUHHU-
KalOTh MDK TEepMiHAMH 4epe3 CIiNbHI acomiamii
abo cxoxicTb. Hampuknan, tepminm «Opaysep» Ta
«lHTEepHET» MOXYTh MaTH AacOIliaTUBHUU 3B'S30K,
OCKITBKH Opay3epd BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl Tiepe-
TJIs1y BeO-CTOPIHOK, SIKi AOCTYIHI Yepe3 [HTepHeT;

5) BIZHOIICHHS «YaCTHHA Ta I[Ie»: 3B'I3KH MiX
TEpPMiHaMHU, SKi BKa3yIOTh Ha T€, IO OJWH €JIEMEHT
€ YacTHHOW iHmoro. Hampuknam, «kiaBiarypa»
€ YacTUHOIO «KOMITIOTEpa», «MOIYNb IIaM'sTi»
€ YaCTHHOIO «CepBepay, «rpadiyHuil Jim» € 4acTu-
HOIO «BiIEOKAPTH;

6) BIAHOIICHHS «BUKOPUCTAaHHSI Ta 3acCTOCY-
BaHHS»: 3BSI3KM MDK TEpMiHAMH, SIKi BKa3ylOTh Ha
T€, IO OJUH EIIEMEHT BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aCTO-
cyBaHHS iHMmoro. Hampukmam, «mporpamue 3abes-
[IEYCHHA» BUKOPHUCTOBYETHCA JUIA 3aCTOCYBaHHS
Ha komm'orepi. Abo, «0a3a AaHUX» BHUKOPUCTOBY-
€Tbcsl sl 30epiraHHs Ta oprasizauii iHpopmanii
B [Tcucremax;

7) BimHOIIEHHS «Omeparlis — MpoIeaypa»: Taki
BiTHOIIICHHS BiZOOpa)karoTh 3aJICKHICTh MK JTBOMA
€JIEMEHTaMH, € OAWH €JEMEHT € HEOOXiAHUM JUis
BUKOHAHHS il 3 iHmuM enementoM. Tak, B IT BoHu
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI [T OTIHCY 3aJI€KHOCTI MiXK eJie-
MEHTaMH B Mpolieci poOOTH 3 IporpaMHUM 3a0e31e-
yeHHAM. Hampwuximam, Mo)KHA OMFCATH 3B'SI30K MiX
MIPOTPaMOI0 Ul 30€pEKEeHHS aHUX Ta OIepali€ro
30epekeHHsI JaHUX, 110 BUKOHYETHCS LI€I0 Mporpa-
Mor0. lnst JomaBaHHST HOBOTO KOPHCTyBada JI0 CHC-
TEMH HEOOXi1THO BUKOHATH OIEpalil0 «CTBOPEHHS
OONIKOBOTO 3aIlUCy», SIKa CTBOPIOE HOBUH 3aIliC
B 0a3i TaHWX KOPUCTYBaviB;

8) BigHOmeHHa «J{uBHCE... (Tpo A auBHCH B)»:
BKa3ye Ha Te, 10 JIEMEHT A Ma€ MEBHY 3aJIeKHICTb
a00 B3a€MO3B'SI30K 3 elneMeHTOM B, 1 111 oTpuMaHHs
OUTBII TMTOBHOI KapTHHU MPO A, HEOOXiJHO PO3IIIs-
matu B. Hampukmnan, sikimo BeO-101aTOK Mae mpo-
OseMy 3 BiOOpaXCHHSAM Ha MEBHUX IPUCTPOSX, TO
pO3MIsiAaHHS HOTO KOy MOKE HE JaTH IOBHOI Kap-
THHH [IPO NPUUMHY npobnemu. B mpomy BUmaaxy
MOXXHAa BUKOPHCTAaTH BiHOWIEHHs «/IMBHCE... (Ipo
JIOIaTOK JTUBUCH HA TPUCTPiil)», 100 PO3IISHYTH
KOHKPETHUI TIPUCTPiH Ta #Horo mapaMerpH, sKi
MOXYTh BIJIMBAaTH Ha BiOOpaXEHHs JOAATKA;

9) BimHOomIeHHST  «acnekT (A PO3MIAHYTO
B acmekTi B)»: BHUKOPHCTOBYETbCS ANl OMUCY
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

3B'S3Ky MK JIBOMa T€pMiHAMH, J€ OJUH CJIECMEHT
(A) posmmsimaeTbca ab0 OIIHIOETHCS 3 TOYKH 30PY
inmoro enemenTta (B). Ile moxe Oyt kopwuc-
HUM JJIS PO3YMIHHA TMEBHHX acmekTiB iH(opmarii
Ta J0IMOMarae 30pi€EHTYBaTUCh B MEBHIH oOmacti
3HaHb. Hampukiiag, MoxHa ckazaTH, o «IpobneMu
kibepOesneku (A) po3rsiIaloThCS B aCMEKTi 3aXH-
cty manux (B)», mo0 mokazarw, SK 3aXUCT JaHHUX
BIIJIMBA€ Ha O€3MEKy IPOrpaMHOro 3a0e3eueHHs Ta
IHTepHETY 3arajiom;

10) BimHOmeHHs «mapameTrp (A XapakTepu-
3yeTbess B)»: miis MO3HAUEHHS 3aJIe)KHOCTI MEBHOT
XapakTepuCTHKH (mapameTpy) Bix 1HIIOI Xapax-
TEPUCTHKH (XapaKTepHCTHKU-XapaKTEPH3aTopa).
Hanpuxnan, y nporpamyBaHHI MapaMeTp «IIBHUI-
KicTh 00pOOKM JaHHX» MOXE OyTH XapakTepHh30Ba-
HUI mapameTpoMm «po3mip Oydepay, 0 BiaNoBigae
o0csry aaHux, sikuidi Moxe OyTH 0OpoONeHM Tpo-
rpamolo 3a OJIUH pa3;

11) BimHOIIEHHS «IMILTIKAIlisD» BimoOpaxkae B3ae-
MO3B'SI30K, SIKHH OMUCY€ETHCS 32 IOTIOMOTOI0 BUCJIOBY
«SIKMIO..., TO...». Y I[bOMY BiIHONIECHHI OUH TEPMiH
(HazBeMoO #oro A) € yMOBOIO, fIKa BE€ IO iHILOTO
TepMiHy (Ha3BeMo Horo B), 1110 BUCTyIIae HACITIIKOM
ymoBu. Hampuxiiaa, B KOHTEKCTI IporpaMyBaHHS
MOXXHAa HABECTH TaKe BIJHOIUIEHHS: SKIIO 3MiHHA
«x» MeH1e 3a 10, TO BUKOHATH MEBHY NIit0. Y IbOMY
BUMNAJKY 3MiHHA «X» BUCTYIIAE SIK yMOBa, a JIisl — SIK
HACJIiJTOK BUKOHAHHS 11€1 YMOBH.

Leit nepenik BiTHOCHH MIX TepMiHAMU HE OXO-
IUTIOE BC1 MOKJIMBI BapiaHTH. Takoxk, BiTHOIICHHS
MDK TepMiHAMH MOXYTh OyTH KOHTEKCTyallbHUMH
1 3aJIe)KaTH BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BOHU BUKOPHCTO-
BytoThCsl. Hampuknan, TepMmin «Oe3neka» Moke MaTu
Pi3HI BIJHOIICHHS B 3aJICKHOCTI BiJi KOHTEKCTY,
TaKi SIK «3aXHCT BiJl XaKePCHKUX aTaKy», «3aXUCT Bif
BipyciB» Tomo. OTke, CHUCOK BiTHOIIEHL MIX Tep-
MiHAMHU HE € BUYEPITHUM i MOXe OyTH JTOTIOBHEHHIA
HOBUMH BiJIHOIICHHSIMU B 3aJIS)KHOCTI Bij Tamysi
3HaHb Ta KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHSL.

B Te3aypyci, 3B'13kH MiX TepMiHaMH, sIK iHPOP-
MaIlifHIMH eJeMeHTaMH 0a3u NaHuX, MOXKYTh OyTH
IpAMAMA 200 3BOPOTHIMH 3a CBOE€IO TPHPOAOIO.
[IpsiMa 3anexxHiCTh BKa3ye Ha Te, IO B ONHCOBIH
CTaTTi TEPMiHY € 3rajika HIIUX MOHATh, @ 3BOPOTHA
3aJIeKHICTh O3HAa4Ya€e HAsIBHICTh MOCUIIaHb HA TEPMiH
B IHIMX cTarTsX (I 3B'A3KM BKA3ylOTh Ha CTYIiHb
BKJIMBOCTI TEPMIHIB Ta iX B3a€EMO3AJICIKHICTB).

HanaromkenHss 3B'I3KiB B Te3aypyci J03BO-
Jsi€ JOCATTH LIOHAWMEHIIE HACTYNMHHMX BasKIMBUX
pe3ynbraris:

— 3a0e3MeUnTH  OJIHO3HAYHICTH TEPMIHIB Ta
MOHSTH, IO BHUKOPHUCTOBYIOThCA B 0a3i manmx. Lle
JIOTIOMara€ yHUKHYTH HEIOPO3YMiHb MiX KOPHCTY-

BauaMu 0a3W JaHUWX, SIKi MOXYTh MaTH Pi3HI TIyMa-
YEeHHS [IEBHUX TEPMiHIB;

— BIOCKOHAJIMTH TOUIYK Ta 3py4YHICTh BUKOpPU-
cranHs iHdopmarii. HamaromkeHHs 3B'SI3KIB MiX
TepMiHAMHU J03BOJISIE€ MIBUIKO 3HAXOAWTH IOB'S3aHY
iH(OpMaIIiio Ta IEPEXONUTH MIXK TIOHATTIMH;

— MOKpAIIUTH OpraHi3amil0 3HaHb Ta B3a€EMO-
3B'SI3KIB M)k HUMHU. HamaromkeHHs 3B'SI3KiB JIOTIO-
Marae BH3HAYUTH i 3aiKCyBaTH CTPYKTYpYy 3HaHb,
0 € BAXIWUBUM JIJIS 1X MOAAJbINOI opraHizalii Ta
30epeKCHHS.

OxpeMUM BaXJIMBUM acleKToM B (hopMyBaHHI
KOMaHHOTO T€3aypycCy € CKJIaJiaHHs OMUCOBUX CTa-
Tel o TepMiHiB. Tak sk qoOpe HammcaHi OMMCOBI
CTaTTi AONOMAararoTb YHUKHYTH HETOpPO3YMiHb MiX
YJIeHAMW KOMaH/IW I0/I0 3HAUYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
TEePMIiHIB.

[IpomoHy€ThCSI TOTPUMYBATUCHh JAEKITBKOX (op-
MaJbHHX BUMOT JI0 BU3HAYE€Hb TEPMIiHIB y Te3aypyci:

— BU3HAYCHHS TIOBUHHO OYTH B OJIHWHI, 32 BUHST-
KOM THX TOHSATh, SKi € MHOXXUHHUMU;

— BU3HAYCHHS Ma€ MOSICHIOBATH, 1110 03HAYa€ KOH-
KpeTHe TMOHSTTS, a He TUThKMA BKa3yBaTH Ha T, YUM
BOHO HE €;

— BU3HAYCHHS MOBHMHHO Mard (opMy OMMCOBOL
(hpa3u ab0 peucHHsI Ta MICTHTH JIUIIIC ITUPOKO BiIOMI
CKOPOYCHHS;

— BU3HAYEHHS MMOBUHHO OyTH WITKHM 1 3pO3yMi-
UM 0e3 BUKOPUCTAHHS BH3HAYEHBb IHITUX TEPMIHIB
a00 0a30BUX ITOHATE;

— BU3HaYCHHS Mae OyTH BKIFOYEHE 70 BiJIIIOBiJI-
HOTO IVIOCapilo, a SIKIIO MOTPiOHE TOAATKOBE BU3HA-
YCHHS, TO WOTO MOXHA JOAATH SK MPUMITKY MiCIs
MIEPBHHHOTO BH3HAYEHHSA a00 AK OKpPEeMH 3aImc
Y CIIOBHHKY;

— BU3HAYCHHS Ma€ TOYHO Bifj0Opa)kaTu CyTHICTh
MOHSTTS Ta OyTH IOCTaTHHO 3PO3yMLIUM, 100 3a0€3-
MEYUTHU HOTO OIHO3HAYHY IHTEPIPETAIliIO;

— BU3HAYEHHS MMOBHHHO OyTH KOPOTKHMM 1 MaTu
MOJKJTHBICTh BUKOPHUCTOBYBATHCS OKPEMO;

— BU3HAUCHHS TEpMiHIB Mae OyTh 0e3 BHUKOpPH-
CTaHHS AONATKOBOI iH(opMaii, Takol K MOSACHEHHS
(YHKI[IOHATEHOTO BUKOPHCTAaHHSA a00 MpoLeaypHUX
JieTaneu.

— BU3Ha4YeHHS Mae OyTu dYITKUM 1 3amoOiratu
IUKIIITYHAM TTOCHITAHHSM [2].

BaxxnuBo, 00 ommcoBi cTarTi Oyinu KOPOTKUMH,
3pO3YMIJIUMH T YiITKUMH, TOMY IX pO3pOOKY MOKYTb
BUKOHYBaTH (paxiBIi 3 Taiy3i, fKi MawTh TIHOOKI
3HAHHS MPO TEPMIHOJIOTIID Ta MOHSITTA, IO BHKO-
PUCTOBYIOTHCA B KoMmaHmi. Ilicis cTBopeHHS Te3a-
YpyCy Ta ONMUCOBHX CTarei N0 TEpMiHIB BaXKIIMBO
PETYISIPHO OHOBIIIOBATH HOTO, JONABaTH HOBI Tep-
MIHU Ta MOHSATTS, OHOBIIFOBATH BXKE iICHYIOUI CTATTi,
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00 BOHM BigoOpaXkajmu HAWHOBINII TEHACHIT Ta
3MIiHH B TalTy3i.

Kpim Toro, HeoOXiTHO BU3HAYUTH IIPABHIIA BHKO-
PUCTaHHS TEPMiHIB B KOMaHTHOMY Te3aypyci, YHUK-
HYTH HEMOPO3yMiHb MK WIEHAMH KOMaHAHM, IO
MOXYTh BHHUKHYTH 4epe3 pi3He TIayMadeHHS Tep-
MiHIB 200 BHKOPUCTAaHHS iX B DI3HUX 3HAYCHHSX.
Hapememo nmesiki mpaBuia, siKi MOXKYTh OyTH BCTa-
HOBJICHI B KOMaH/i:

1. BuxopucroByiiTe TepMiHH, SIKi BKE 3a3HA4YCHI
B T€3aypyci, 3aMiCThb CTBOPEHHS HOBUX aHAJOTTYHUX
TEpMiHiB.

2. Busnaute TepMiHH, fKi BHUKOPHCTOBYIOTHCS
B KOMaHJi i JoaiTe iX 10 Te3aypycy, SKI0 BOHU e
HE BKJIFOUEHI.

3. JorpumyiiTecsi €IHOCTI TEPMiHOJOTIi, BHKO-
PHUCTOBYIOYHM OIWMH TEPMiH I MO3HAYEHHS OJHOTO
MOHSTTS, SIKIIO 11€ MOXKJIHBO.

4. Yaukaiite myOaIOBaHHS TEPMIiHIB, SKi MarOTh
OIlHE 1 Te K 3HAYCHHS, Ta CTAHAAPTUIYHTE TCPMiHH,
SIK1 MArOTh OLJIBIIIE OMHOTO 3HAYECHHS.

5. JlaiiTe KOPOTKHU1 ONHC KOYKHOMY TEPMiHY, 11100
3a0€3MEeYUTH HOro TOYHE TIyMadeHHs Ta 3amodirTu
HETNPaBUILHOMY BUKOPHUCTAHHIO.

6. IlepeBipsiiTe 1 TOMOBHIONTE Te3aypyc Iepio-
JTUYHO, 00 3a0€3MeYnTH HOTo aKTyalbHICTh Ta Bifl-
MOBiIHICTH TOTpeOaM KOMaHTH.

9. BukopucroByliTe Te3aypyc SK pecypc s
YTOYHEHHS TEPMIHOJIOTI] Ta BUPILICHHS CIIOPIB MO0
TIIyMAueHHs] TEPMiHIB.

10. HagamaiiTe mocTym 10 Te3aypycy BCIM Hire-
HaM KOMaH[IM Ta 3a0e3medyiite, mob BiH OyB 3aBXIH
JIETKO IOCTYITHUM Ta 3pO3yMiJINM.

HeoOxinHO TakoX BCTAaHOBUTH HOPMH BHKOPH-
CTaHHSl CKOpOYCHb Ta a0pemiaryp. SIKIIo B KOMaHIi
BHKOPHCTOBYIOTBCS BEJIMKA KIIBKICTh a0peBiaTyp Ta
CKOpOUYEHb, HEOOXITHO BKIIFOYUTH B TE3aypyC CITH-
COK alpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, [0 BUKOPHCTOBY-
IOTBCSI B KOMaH/i, 1 BA3HAYUTH CTaHIAPTHI TEPMiHH,

0 BiITOBIMAIOTh KOXKHIN 3 HUX. Hanpukiman, sSKimo
B KOMaHJi BUKOPHUCTOBY€ThCs abpeBiarypa "CRM"
JUTS IO3HAYEHHsI CUCTEMH yNPaBIiHHA BiTHOCHHAMU
3 KJII€EHTaMH, TO B T€3aypyci MO>KHA BU3HAYUTH, IO
CTaHJIaPTHUM TEPMIHOM, 1110 BiTIOBIIa€ I1iii abpenia-
Typi, Oyze "cucTema ynpaBIliHHS BiTHOCHHAMH 3 KJIi-
eatamu”". KpiM Toro, Mo)kHa BHU3HAYUTH IIPaBHIIA
BUKOPHUCTaHHS alOpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb, HalpH-
KJiaJl, KOJIM MOXXHa BHKOPHCTOBYBaTH aOpeBiaTypy,
a KoM Kpalle BHKOPHCTOBYBAaTH IMOBHHH TEPMiH,
a0o0, 4M MOTPIOHO TOSICHIOBAaTH 3HAYCHHs aOpeBia-
TYpH TIPH TIEPIIOMY 11 BUKOPHUCTAHHI B TEKCTI.

Jns toro, mo0 xoMaHIHMIA Te3aypyc OyB edex-
THBHUM 1 KOPHCHUM, HEOOXiJHO 3a0e3MeunTH
JIOCTYMHICTh JO0 HBOTO I BCIX HOTO yYacCHUKIB.
KokeH uwieH KOMaHIu Ma€ MaTH MOXIIUBICTH O3Ha-
HOMUTHCS 3 T€3aypyCcOM Ta KOPUCTYBATUCS HUM IIiJT
gac poOoTh. Takok BaKIMBO 3a0€3IMEUUTH IIPOIIEC
OHOBJICHHS Ta IONOBHEHHS Te3aypycCy BiAINOBiIHO
JI0 3MiH B raiy3i 3HaHb Ta HOTPeO KOMaHIH MPOEKTY.
Lle nonmomoke 30eperTu akTyajlbHICTh Te3aypycy Ta
3po0uTH Horo OibIl €(EeKTHUBHUM 1 KOPUCHHUM JUIS
KOMAaH/TH.

BucHoBku. CTBOpEHHSI KOMaHIHOIO Te3aypycy
€ BAJIMBHM €TaroM y poOOTi KOMaHIW HaJ MPO-
€KTOM, OCKUIBKH BiH /I03BOJISIE YHOPMYBAaTH TEPMi-
HOJIOTIIO Ta MOKPALIUTH KOMYHIKAIil0 MiX y4acHH-
KaMHu KOMaH/1. B ctaTTi 11 moOyJ0BH KOMaHTHOTO
Te3aypyCy IPOIOHY€ETHCS TOTPUMYBAaTHCh HACTYII-
HUX €TalliB: BU3HAYEHHS TEPMiHIB, sIKi MOTPiOHO
BKJIIOUHUTH 0 Te3aypyca; Halaro[KeHHs BiJHOCHH
MDK TEpMiHAMH, IO JO3BOJSE JOCATTH KiTbKOX
BOXIIMBUX PE3YJbTATIB, TAKUX SK BJIOCKOHAJICHHS
MOIIYKY Ta 3pYYHOCTI BHKOpPHCTaHHA iH(opmarii,
MMOKpAIeHHs] OpTaHi3arii 3HaHb Ta B3a€EMO3B'SI3KiB
MK HEUMH. KpiMm Toro, Oynu BH3HaYeHi MpaBuiIa
BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB B KOMaHIHOMY Te3aypyci,
mo6 3a0e3MeYnTH YHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb MiX
YJIeHAMU KOMaH[IH.
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CraTTs NpucBAYEHa BUBYEHHIO 0COONMBOCTEN EMGPAaTUHHUX KOHCTPYKLIN Y aHIMIACHKi HAayKOBO-TEXHIYHIN niTepaTypi.
OcHoBHa yBara NpuANseTbca AOCNIAKEHHIO CUHTAKCUYHMX KOHCTPYKLIN iHBepCii, cnocobiB ii po3nidHaHHsA Ta 3acTocy-
BaHHS.

3aBOaHHa cTaTTi nonsrae y BMBYEHHI OCHOBHWX BWAIB iHBEPCii B aHIMINCHKIN HAayKOBO-TEXHIYHIN niTepaTypi, agxe
eMcaTUYHi KOHCTPYKLIN BiAPI3HAIOTLCS Bif 3BUYAMHNX KOHCTPYKLIA COEK CUHTaKCUYHOW ByaoBoto. CTpykTypa peyeHb
3anexuTb Bif TemaTuku, HayKOBOI MaHepU NUCbMa aBTopa, BMAY HAyKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypu. BignosigHo 3 neBHoOO
METOI BUKOPUCTOBYETLCS i iHBEPTOBAHMUIA NOPSAOK Y PEYEHHSIX.

HocnigxeHHs 3yMOBReHe 3pOCTaHHAM iHTepeCy MiHrBICTIB 40 BUBYEHHS CTanoro NopsaKy pevyeHHs Ta iHBepcii B aHrmo-
MOBHOMY OUCKYPCi. 3a ZONOMOrO NOPIBHSAHHS CTanoro i 3MiHEHOro MOPSAKY CriB 34iINCHIOETLCA aHari3 OCHOBHUX (OYHKLi
iHBepcii. Ockinbku, iHBEPCIS BUKOHYE NEBHY (PYHKUIOHANBHO-CTUICTUYHY POfb, BOHA 3aiMae Yu He NPOBIOHY MO3ULLO
cepen CTUNICTUYHUX NPUNOMIB.

HocnigpkeHo, Wo aBTopu BMKOPUCTOBYIOTb il 3 PI3HUMM LingMu: eMdaTUyHOI iHTOHaUIi, iHTeHcudiKkauii, noriyHol
3B'A3KM i3 NonepeaHbLo AyMKow. Lie moxe Oyt 3ymMOBNEHO TWM, LLO HAayKOBO-TEXHIYHA NiTepaTypa Mae CTPUMaHWii
CTunb. BrnyyHo BuKopucCTaHa iHBepCis Jonomarae cnigyBaTv HayKOBO-TEXHIYHOMY CTUIMO, NEPEKOHYBATU YN apryMeHTY-
BaTW y HayKoBiN poboTi, 3acTepiratv y TEXHIYHIN aHOTaLii, IHCTPYKUIT i 4inOBOMY NMUCTYBaHHI.

Y cTaTTi getanbHO po3rnsaHYTO BUAW iHBEPCIi, siKi 3aCTOCOBYIOTLCA Y HAYyKOBO-TEXHIYHMX TekcTax. HoBm3Ha gocni-
DXKEHHS nonsarae y BM3HAYEHHI (PYHKUIOHYBAHHSI CTMNICTUYHOI iHBEpCil Y HayKOBO-TEXHIYHIN niTepaTypi. Ha npuknagi
iHBEPTOBAHMX PEYEHb i3 HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypy NPO4EMOHCTPOBAHO, WO 3anexHO Big BUOY TEXHIYHOI niTepatypu
4Yn aBTOpa, BUKOPUCTOBYHOTLCS Pi3Hi eMdaTnyHi KOHCTPYKUIi. TakuM YMHOM, BOHU MOXYTb ByTW CTUMICTUYHO BUNpaBaa-
HMMW | 3aCTOCOBaHNMU ANS rpaMaTUyHKX, MParMaTUyHUX, NOMYHMX, KOMYHIKATUBHUX 1 €MOLLIMHMX (PYHKLIN.

KniouoBi cnoBa: emaTtuyHi KOHCTPYKLIi, iHBEpCisl, HayKOBO-TEXHIYHA niTepaTypa, (PyHKLUis iHBepCii, iHBepTOBaHWN
NOPSAOK CMiB, CUHTAKCUYHA KOHCTPYKLIS.

The articl highlights the study of emphatic construction peculiarities in English scientific and technical literature. The
main attention is paid to the research of syntactic constructions of inversion, methods of its recognition and application.

The task of the article is to study the main types of inversion in English scientific and technical literature as emphatic
constructions differ from common constructions in their syntactic structure. The structure of the sentences depends on the
topic, the author's scientific style of writing and the type of scientific and technical literature. Accordingly, the inverted order
is also used for a certain purpose in sentences.

The study is motivated by the growing interest of linguists in the study of common sentence order and the inversion in
English discourse. The analysis of the main inversion functions is carried out by comparing the common and inverted word
order. As inversion performs a certain functional and stylistic role, it occupies almost a leading position among stylistic
techniques.

It has been studied that authors use it for various purposes: emphatic intonation, intensification, logical connection with
a previous thought. This may be due to the fact that scientific and technical literature has a restrained style. The correct
usage of inversion helps to follow the scientific and technical style, to prove and to convince in a scientific work, to warn in
technical instructions and business correspondence.

The article examines the types of used inversion in scientific and technical texts in detail. The novelty of the research
referes to the determination of the stylistic inversion functions in scientific and technical literature. The examples of inverted
sentence order taken from the scientific and technical literature have demonstrated that different emphatic constructions
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are used depending on the type of technical literature or the author’s scientific style of writing. Thus, they can be stylistically
complied and applied for grammatical, pragmatic, logical, communicative and emotional functions.
Key words: emphatic constructions, inversion, scientific and technical literature, inversion function, inverted word

order, syntactic construction.

[MocranoBka mnpod6iaemu. MoBa € omHuUM i3
OCHOBHHX CIOCO0IB KOMYyHiKauii, 3HapSIIAsIM BHUpa-
KEHHSI TYMKH, 1[0 HEPO3PHBHO MOB’S3aHE 3 MHC-
JIeHHAM. MOBHA CHCTEMa 3aKOJOBAHUX 3HAKIB 13
MIOHSATIHHOIO CHCTEMOIO Ma€ MEBHY CTPYKTYPY, Pi3Hi
(opMu, Moke BUKOHYBAaTH pi3HOMaHITHI (pyHK-
ii, Boyoie pizHUMH npuiioMamu. Jlo MiHiMaBHOT
CHUHTAaKCHUYHOI KOHCTPYKLil MOBJICHHS BiIHOCATH
pEUYeHHs, SKE CBOEID CTPYKTYpOIO Tepelac 3aKofio-
BaHM{ 3MicT. Pi3HI TUIIM peyeHb MaroTh Pi3Hi piBHI
CKJIaJHOCTi: CJIOBO, CJIOBOCIOJIYYEHHs, YacTHHA
peyeHHs, peueHHsA. YiieHH pEdeHHS B3a€MOZIIOTH
MK c000I0 Ha cuHTakcmuyHoMy piBHI. [loOymoBa
iepapXxivyHOi CTPYKTYpHU PEUCHHS 3aJIe)KUTh BiJl MOBH.
30kpeMa, aHTIIiCbKa MOBa, Ha BiJIMiHYy BiJl YKpaiH-
CHKOT MOBH, 33 CBOEI) TPUPOJIOI0 BBAKAETHCS aHa-
JITAYHOIO 13 YCTAJICHUM TIOPSIKOM WICHIB PEUCHHS
(mizMer, mpuCyAOK, T0aTOK, 00cTaBuHAa). 3MiHAa CTa-
JIOTO MOPSIIKY WISHIB PEYEeHHS MPU3BOAUTD 10 3MIHU
CMHCJIOBOTO HaBaHTA)KEHHSI PEUCHHS 1 Ha3WBAETHCS
iHBeEpCi€lo.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTHiIKeHb i myOsaikamiii.
AHaJi3 HayKOBOIi JIiTeparypy CBiAUUTH, IO iIHBEPCIIO
BIIHOCITH 10 CTHUIICTHYHO-CHHTAKCHYHHX 3aco0iB,
SKI CTBOPIOIOTH e(eKT emdaruuHoi iHTOHaUii Ta
MPOSIBIISIIOTHCSL 3aBASKH HE3BUYHOMY PO3TallyBaHHI
ciiB y peuenHi. Bigmosiauo no po6it C. Jlokiteiina
(1967), B. Kapabana (1997), nmepecranoBKa MicCIIs
MMiaMeTa i MPUCYIKa YTBOPIOE 3BOPOTHIN IMOPSIOK
CIiB, 200 1HBEPCIIO.

[MuTaHHsM BUBYEHHS 1HBEPCil TaKOXK 3alMalics
JI. Boitnanosuu, A. Kocenko, B. Bipuep, P. flko0coH,
JI. €dimos, JI. I'pin, O. Omensusanenko, O. Ilanosa
i 6araro iHINX JIHTBICTIB.

IMocTranoBka 3aBaanHsa. OcTaHHIM YacoMm 3po-
CTa€ iHTEepeC 10 BUBYEHHS iHBepCii y HayKOBO-TEX-
HiuHI{ JiTeparypi. [HBepcis, fKa He € XapaKTepHOIO
JUIs1 HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIiB, HATOJIONIYE HA BaXK-
TUBIH iH(popMaIlil y pedeHHI, J01a€ BUPa3HOCTI Hay-
KOBUM CTaTTSIM, aHOTAIIisIM, TEXHITHUM XapaKTepHC-
THKaM 1 € 00’ €KTOM HAIIIOTO JOCHIIKEHHS.

Meta crarTi — 10CHiAUTH 0COONMMBOCTI (YHKIII-
OHYyBaHHS iHBepCii B aHIIIHCHKil HAyKOBO-TEXHIYHIN
niteparypi. HoBu3Ha mnonsrae y BHBYEHHI (QyHKIIiT
iHBepcii y HayKOBO-TE€XHIUHIN JiTepaTypi Ha NpH-
KJIaJax aHMIiACHKAX HAyKOBHX CTaTel, aHOTalil Ta
THCTPYKITIH.

Buxknang ocHoBHoro wmarepiaay. HaykoBo-
TEXHIYHA JHiTepaTypa € JyXe pi3HOMaHiTHOIO
1 crien@ivyHOIO 32 CBOEIO TEMATHUKOIO, TIPE/ICTABIICHA

BY3bKOTQJIy36BUMU HAyKOBHUMH CTaTTSIMH, HayKoO-
BO-TEXHIYHUMH MPaLSIMH, MAaTeHTaMM, TEeXHIYHHUMHU
IHCTPYKIIIIMH, aHOTAI[ISIMH, JIJOBUMH Manepamu.
MoBHiI 3aco0M TaKOrO BHIY JITEpaTypHd BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSl BIATIOBIAHO 110 (DYHKITIOHAJIHHOTO
3aBHaHHs TeKCTy. OCHOBHOIO PUCOI0 HAyKOBO-TEX-
HIYHOTO TEKCTY € CTUCIICTb, YITKICTh 1 JAKOHIYHICTh
y BHCJIOBJIIOBaHHSIX.

[MeBHi ocobmuBOCTI popMyIOTh MOTPIOHUI QyHK-
IIOHATBHUH CTIIIB: 1) BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOHCTPYK-
1ii 3 MpUAMEHHUKOM, aTpUOyTHUBHI TpynH; 2) BimOy-
BAETHCS 3aMiHa MIAPSIHUX PEYEHb NMPUKMETHUKAMU
B [IOCTIIO3MIi; 3) 3aCTOCOBYEThCS iHDIHITHB Y QyHK-
il o3HaueHHsI; 4) XapaKTepHUM € BXXKMBaHHS OIHO-
PIIHUX YJICHIB PEUYCHHS, IEMPUKMETHUKOBHX 1 Jli€-
MIPHUCITIBHUKOBHUX 3BOPOTIB [7].

Jng eminTuyHUX Ta eMQaTHIHUX KOHCTPYKIH
B HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX TEX BHIUIEHO CBOE
ocobnMBe Miclle, aJke BOHH BUKOHYIOTH IEBHY
(YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHY  poiib.  KoHCTpyKiii
JTAHOTO THITY MOXKYTh OyTH IpeICTaBIeH] CTHIIICTHY-
HOIO 1HBEpCI€I0, BUKOPUCTAHHIM eM(paTHIHOI KOH-
CTPYKIIii 3 JOMOMIXXHHM JTi€CIIOBOM f0 do, empaTmy-
HOIO KOHCTPYKLIEIO MiATBEPIKEHHS Ta iH. [2].

[ToHsATTS i1HBEpCiA TPAKTYETHCS HEOIHO3HAYHO,
ajie MOYKHA BUJIIJTUTH ICHYFOU1 TiTXO/TH:

1) iHBepcito pO3MIAAAIOTH SIK CTUIICTHYHY QIirypy
MOBJICHHS;

2) iHBepCif0 pO3NIAIAIOTH K TPaMaTHIHE SBUIIIE;

3) iHBepcis BUHUKIIA K MOBHUI ()EHOMEH B MPO-
1eci pO3BUTKY aHIIIiHCHKOI MOBH [6].

TepMiH iHBepCisl MOXOUTH BiJl TATHHCHKOTO CIIOBA
(inversio — mepecTaHoOBKa), 110 O3HAYAE TTOPYIICHHS
CTaJIOTO TOPSIIKY cliB y peueHHi [1]. Hampuxman,
Only then could he show that this set of genes would
be unlikely to survive sexual recombination.

IuBepcis Mae MeTy 1 BUKOHYE JIOTiUHY, rpama-
TUYHY, E€MOIIiiiHy, KOMYHIKaTUBHY Ta MparMaTHdHy
dhyHKIIIO [4].

3 MeTo NOpIBHAHHS, BUKOPUCTAaEMO JBa
pEUCHHS, /e MeplIe peueHHs Oy/e 13 CTaauM Iops-
KOM CIIiB, a IpyTe — 13 BUKOPUCTAHHAM iHBepcii: Most
results of the training phase were conclusive; Most
conclusive were the results of the training phase.
Ilepme pedeHHS € HEBEpa3sHUM 1 Mae 3BUYAMHHA
IHTOHAIIHWIA PUTM, pyTre — BUpPA3HE i3 HABMUCHO
3MiHEHUM 1HTOHAL[ITHUM PUTMOM.

[HBepcio BBOKAIOTH CTUIIICTHYHUM 3aCO00M, L0
BiZIOOpaKAETHCS Y MOPYIICHI CTaOi CHHTAKCHYHOT
moOy0BH pedeHHs. BoHa ciryrye ofHUM 13 OCHOBHHUX
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CTHJTICTHYHUX 3ac00iB MPHUBEpPHEHHs yBaru. I3 mum
HE MO)KHa He ToromKyBarucs. JloriyHMil Haroioc
[IpUBEpPTAEc yBary B IMPOCTOMY pedYeHHi i3 cTamum
TIOPSIZIKOM CIIiB y HeWTpanbHil ¢pasi. B embparmnu-
HUX KOHCTPYKLISIX iHBEPCisl BUKOHYE POJIb JIOTTYHOTO
Harosocy. Tomy, mo Oararhox (YHKIIH 1HBEpTOBa-
HOTO TIOPSJIKY PEUYCHHS HAJCKUTh HE TUTBKH €MO-
IiifHa CKJIAJIOBA, a ¥ MOMUpeHa QPyHKIIS pUTMITH3a-
1ii sIK y HACTYITHOMY pe4eHHi: But, perfect as modern
computers are, they cannot be called “brains”, how-
ever, because most of the real brain-work goes into
drawing up the orders so that the machine can carry
them on.

AHTTTIiIChKa MOBa Ma€ CBOi OCOOMBOCTI y cTaii
CTPYKTYpi TOOyIOBH pedeHHsS. 3 iCTOpUYHHM pO3-
BUTKOM YacTKOBa BTpara (iekciii y OUIbIIOCTi CIliB
BIUIMHYJA HA CTPYKTYPY 1 MOPSAOK WICHIB pEeUCHHS.
TakyM YHHOM, CHHTAKCHYHHH 3B’S30K MK HHMHU
BHU3HAUYAETLCS 32 JIOMIOMOTOI0 PO3TAIllyBaHHS CIIiB
y pedenHi [6]. KoxxHe cioBo BupaykeHe IIEBHUM dJle-
HOM pPEYCHHS: MiJMET, MPHUCYIOK, JOJATOK, 00CcTa-
BrHa. Bci ciioBa mokasyroTh MiXk co0OI0 3B SI3KH 32
JIOTIOMOTOI0 BU3HAYEHOTO MOPSAKY Ta (IIEKCIH.

BiAmoBiHO 10 CUHTaKCUYHOTO PiBHS, 3BHYAliHE
PO3IOBITHE PEUCHHS B aHIIIHCHKIN MOBI IMOMUIAIOTH
Ha HACTYITHI CKJIQJIOBi: CJIOBO, CIIOBOCIIONYYEHHS,
YaCcTUHA PEUCHHSI, peucHHs. BusHaunMo y pedeHHi i3
CTaJIUM TOPSAJKOM HOTO CKJIaJ0Bi HA CHHTAKCHYHOMY
piBHI: clioBO — plants, increase, showed, fertilized,
superphosphate, unfertilized, significant, highly,
rate, fresh, dry,weights, highly, significant, increase,
unfertilized, control; cnoBocmonmydenHus — the plants
fertilized with superphosphate, highly significant
increase, unfertilized control plants, fresh and dry
weights; uwacTuHa peueHHs — the plants showed
increase [6].

OCKIUIBbKH, pEYCHHS € HAWMEHIIOI OIMHHIICIO
MOBJIEHHS, 1[0 CKJIAJAETHCS 3 OJHIE€T a00 AEKIILKOX
YacTUH (TiaMeTa 1 mpucyaKa), NpUKIal 3 MiIMEeTOM
(the plants) i npucyakom (showed) Bxe MoxHa BBa-
JKaTh peUYCHHsIM, aje JlyMKa He3aBepIlIeHa i B OpHTi-
HaJli TaHe peUeHHS MMOIUPEHE 1 TonoBHEHE. ICHYIOTH
PiBHEBI 3B’SI3KM MIXK CJIOBOCITONYYEHHSIM 1 peIeHHSM
3aBISKH CTAJIOMY MOPSIKY Ta ¢uekcism: The plants
fertilized with superphosphate at the rate of 500 and
750 kg/ha showed highly significant increase in fresh
and dry weights over those of the unfertilized control
plants. TIpocaiIKOBY€ThCS JOTITHIH 3B'SA30K Y i€pap-
X1l M) [IUMH YOTHPMa CKIIQJIOBUMH HAa CHHTAKCHY-
HOMY piBHi (CIIOBO, CJIOBOCIIONYYEHHS, YacTHHA
pEYEHHS, pEYCHHS).

Ha nymxy B. ITaBnoBa, GikcoBanuii mopsIoK wie-
HIB PEUCHHS JOTIOMAra€e BiAPI3HUTH MiAMET Bif Mps-
MOTO J0aTKa Yepe3 BiJACYTHICTh BETUKOI KiJTBKOCTI

BigMiHKiB. PoKipyBaHHS miMeTa Ta J01aTKa 3MIHIOE
3HAYEHHs peueHHS [6].

3MIiHUMO TIOPSIIOK BHIIE 3a3HAUYEHOTO PEUCHHS:
The unfertilized control plants showed highly signifi-
cant increase in fresh and dry weights over those of
the plants fertilized with superphosphate at the rate
of 500 and 750 kg/ha. Y pe3ynbTari 3MiHU NOPSAKY
CNiB (WICHIB peueHHs MiAMETy W IOAAaTKy), 3MiHIO-
€TBCSI CEHC PEUeHHs 1 1oro TpaKkTyBaHHS.

IHBepcis, y CBOIO Uepry, Mpu 3MiHi pO3TaIlyBaHHS
YJICHIB PEYCHHS Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX CTBO-
proe eeKT HaroJomeHHs Ha BaXIIUBIKA iHpopMariii,
MiJICHITIOE 3HAYEeHHS BKJIAJICHOTO 3MICTy Y pEYeHH,
He 3MIHIOHYH HOTO 3HaYeHHS: Discussed in this chap-
ter are some of the general characteristics inherent
to semiconductors.

3a B. Kapabanom, mepecTtaHoBKa came IIiI-
MeTa i MPUCYIKA YTBOPIOE IHBEPTOBAHHH MOPSIOK
ciuiB [3, c. 65]. Hanpuknan, Nor can computers do
any data processing without being instructed.

[HBepci€elo TakoXK Ha3WBAIOTHh BUPA3HUM 3aCO00M,
110 3MIHIOE TIOPSIOK BUX1THO MOJIEI peueHHs, PO3-
pi3HSIIOUH 11 Ha IBA TUITH: TPAMATHIHY 1 CTHITICTHYHY.
JlinrBicTH AN TpaMaTW4HOI iHBEpCii BHKOPUCTO-
BYIOTb TEPMiH «inversion», a JUisl CTHIICTHYHOI —
«fronting». CtuiicTuyHa iHBEpCis aKICHTYE yBary
Ha OIHOMY i3 WIEHIB peueHHs JUIs HalaHHS BHCIIOBY
eMOIIHHOTO 3a0apBIEHHS, a MPHUCYIOK HE 3aBKAH
Oyzne nepexysaru miaMety. | pamaTraHa iHBepCis 3Mi-
HIOE TPAMaTHYHE 3HAYCHHS PEUCHHS 1 MPUCYIOK Oyie
nepenyBaTH MiaMETy, 3MIHIOIOUM 3HAYEHHS CHHTAaK-
CUYHOI CTPYKTYpH pedeHHs [4].

PosrisiHeMo rpaMaTHuHy iHBEpCil0 Ha MpHUKIIa-
Jlax HayKOBO-TEXHIUYHUX TeKCTiB: 1) There is a direct
high correlation (r=0.71-0.72) between convexity of
the pan bread from higher grade flour and bread
from whole-wheat flour which is described by the
following regression equations. 2) The glass rod if
rubbed with silk attracts small objects, so does the
sealing wax.

o peuens, AKi Ha TpaMaTUYHOMY PiBHI OTPEOy-
I0Th 1HBEpCii, TaKOX BiTHOCAThH: HAKa30Bi pEUCHHS
3allepeyHoro 3Ha4eHHs 3 MiAMETOM, BHPaKCHUM
3aiMEHHUKOM; PEUYeHHS HepeantbHOi YMOBH i3 CIO-
JYYHUKOM if, 110 HaBMHUCHO TIPOITYCKAa€eThCA B 0i-
[MiHHOMY CTHJIi; PEYECHHS, 10 MOYMHAIOTHCS CIIONyd-
HukoM nor. Hanpuknan, Do not cover the product;
Make sure not exceed the rated power of this power
station, Should anything happen, inform us.

BigzHauumo, 1o TpamMaTudHa iHBEpCiA i3
MUTATHHUMU T4 OKJIMYHUMU PEUCHHSIMU HE € Xapak-
TEPHOIO U1 HAayKOBO-TEXHIYHOTO CTWJIIO, Ha Bif-
MiHY BiJl KOHCTPYKIii here Ta pedeHb i3 S0 49U nei-
ther/nor, 5ixi € HaituacTile y:xusanumu: If there are
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other people near, ask them to check that the com-
bine is not stuck in the line. OnHaKk, BUKJIIOYCHHS
TeX iCHYWTh: 10 the question «how lawful is the
Universe?» we can only answer that we don t know
for sure. 3acTocyBaHHS iHBepCii y HAYKOBO-TEXHIU-
HOMY TEKCTi TIOBUHHO OYyTH CTHIIICTUYHO Ta (DyHK-
IOHALHO BHITPABIIAHUM.

CTUyiCTHYHY 1HBEPCII0 BUKOPHUCTOBYIOTH 3 ITLITIO
HABMHCHOI 3MIHU MOPSIKY PEUCHHS Ta PUBCPHEHHS
yBard. Y TakoMy TpakTyBaHHi, MOTpPiOHO Bpaxo-
ByBaTH ii (YHKUIOHANBHO-CTHJIICTUYHY (YHKIIIO,
a came: 3MiHy pUTMY pEYEHHsI, 30UIBIICHHS TOLIH-
peHNX NOAAaTKiB, NMpenukaTuBiB Ta iH.: Of primary
importance to science will be the knowledge obtained
by sputniks of radiations which bombard the outer
layers of the atmosphere before they are filtered by
absorbing layers in the lower atmosphere [1].

OCKUIbKH, CTHIICTUYHY 1HBEPCIIO TPAKTYIOTh SIK
«frontingy, HaBOIATS ii Taki OCHOBHI BUAH [5]:

1) BUHECEHHS MAPSATHUX pedeHb Ha epen: When
the magnetic field is produced by more than one
charge, as is usually the case, the resultant force must
be obtained by a vector summation of the forces due
to individual chargers; When driving on public roads,
comply with the relevant statutory traffic regulations;

2) BuHeceHHs1 00cTaBWHU Ha riepen: Never before
has the imagination of mankind been so much by the
concept of space; Rarely is the content of these differ-
ences made explicit;

3) BunecenHs iHQiHITUBY Ha niepen: 1o add large
numbers is one of the performance of a computer,
To ensure safety, the movable guards in the combine
have been equipped with a locking device;

4) BHHECEHHS O3HA4Y€HHS, NPUKMETHUKOBOL
(bpasu such, so + adjective+ to be, so + adjective+
to be+ that clause na niepen: Such has been the case
for the development of aircraft and missiles, and, to
a certain extent, such is a case for space flight; So
intense is the humidity that the yield is unable to be
harvested; So powerful were his argument that no
scientists has ever attempted to answer them,;

5) BUHECEHHS NMPUKMETHHUKA Ha TIEPIIOMY MIiCIIi
y pEUeHHi, 3a SKUM CTOSITh CIIONyYHUKH as/though:
Small as the molecules are, they can be divided into
still smaller particles; Little though the probability of
a collision of rockets and large meteors may be, the
possibility still exists;

6) BUHECEHHS JOAATKy Ta AOIOBHEHB: 1his we do
in the following way, The three items of the title of
this piece I view as inevitably connected and urge
that we apply the first of them to the problems of the
other two,; On combines with the Premium Plus cab,
the safety switch on the instrument panel shall be
depressed,

7) BUHECEHHS CITONYYHUKIB 1ot until Ha Iepriomy
Mmicui y peuenHi: Not until the seventeenth century
did man begin to understand pressure; The phenom-
ena of electricity was discovered quiet early, but not
until the end of the last century was it known that
electricity is nothing but a flow of charged particles,
which the scientist named electrons.

VY HayKOBO-TE€XHIYHIH JIiTEpaTypi BHKOPHCTOBY-
€TBCSl 1HBEPTOBAHHUH MPHUCYAOK, 10 BUHOCUTHCS HA
MoYaTtoK pedeHHs: Missing, unfortunately, is a list
of the journals cited in the bibliography. 1o Tpymnm
IHBEpPTOBAHOTO TpHCyAKa Hamexarb Participle I, II;
Subjunctive I, II: Acting on a body are few forces
which cannot be neglected; Also treated are such
matters as theory construction and methodology;
Had this material been examined from this view-
point, the regularities that he discovered would prob-
ably have gone unnoted. lHBepTOBaHa OOCTaBMHA
MOXXE IOE€HYBAaTHUCS 13 IHBEpCi€I0 MpUCyIKa abo
vioro wactunu: Only in this century have we found
how to control, create and destroy the nucleus of the
atom; Never could this process be expected to take
place under these conditions; Never before has a new
class of weapon been attended so much publicity as a
guided missile [3, c. 158].

3a (opMoro pO3pI3HAIOTH MOBHY Ta 4YaCTKOBY
inBepcito. [loBHa iHBepcCist BKIIOYAE MOBHE TEpeMi-
MIECHHS 3aJICKHAX WICHIB PEUYCHHS ONUH Bif OHOTO.
YacTkoBa iHBEpCis Mae Ha METi 3MIHHUTH TOPSIIOK
JIMIIE YACTHHU YICHIB PEUCHHS, M0 3aJICKAaTh OJIMH
BiJ OfTHOTO [6].

[ToBHYy 1 4YacTKOBY iHBEPCil0 MPOCITiIKOBYEMO
y NaHuX peueHHsX: Similar in structure to the solar
system is the atom,; Useful as it is, the book has two
general shortcomings.

BucnoBku. OTxKe, HayKOBO-TEXHIYHA JIiTEpaTypa
Oarata pi3HUMH MOBHHMH 3ac00aMH, sKi JOMOMa-
raloTh CTBOPIOBATH MOTPiOHWK (QYHKIIOHATBEHHUN
CTHJIb, peasli3yloul KOMYHIKaTUBHY METy Ta TeMa-
TUYHY i7ICt0 TEKCTY, BIUIMBAIOYM HA HHOTO B ILJIOMY
1 IPOHHUKAIOYH Y BC1 1OTO CTPYKTYpH.

OpHUM i3 MOBHHX IHCTPYMEHTIB, L0 HAaJEXHUTh
JI0 BUPaXAIBHUX 3aco0iB, BBaXKAIOTh eMQaTHyHi
KOHCTPYKIIii. IX 0co6iuBicTs TonsTae y mnopyeHi
CTaNoi CTPYKTYPH PEYEHHS 1 BOHH MOXYTh OyTH
MPENCTaBlICHI TpaMaTHYHAMH Ta CTHIICTUIHHMH
IHBEPCISIMH, IO PEai3yrOThCs HAa CHHTAKCHYHOMY
piBHi. [pamaTtuyuHa iHBEpCist BUKOPHCTOBYETHCS IS
pedeHsb, AKi NoTpeOyroTh 11 Ha TpaMaTHYHOMY piBHI,
1 TIPHCYNOK 3aBXKIU BUHOCUTHCS TEPEl IiIMETOM.
CtuiticTidHA 1HBEPCisS CITY)KHTh eexToM eMbaTnd-
HOi iHTOHAmii. 3a CTHIIICTUYHOIO iHBEPCi€r BimOy-
BAETHCS POKIPOBKA OYyIb-SKOTO TOJOBHOTO YJICHA
pedeHHs OKpiM miamera. BoHa nposBiseTscs Ha rpa-
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MaTUYHOMY DPiBHIi, HE TOPYIIYOYH JIOTIYHO-CHHTAK-
CHUYHOTO BiJHOIIEHHS MDX HYICHaMH pedeHHs (-
MeT, IPUCYIIOK, JOAAaTOK, OOCTaBHUHA).

CrunicTiyHi iHBepcii MAlOTh y CBOEMY 3acCTOCY-
BaHHI JIOTi4Hi, eMOLilHi, KOMYHIKaTHBHI Ta Mparma-
THYHI (PYHKIII. 32 JOOMOTOI0 3MiHU CTAJIOTO MOPSIKY
CIIIB CTBOPIOEThCS €(EKT apryMeHTallil, 0Ka30BO-
CTi, HaroJIOIICHHI Ha BaXIUBIN iH(OpMAIIii, HE 3Mi-

HIOIOYHM 3HAYCHHS 3MICTy pedueHHsS. Takox iHBepcis
CITY>KHTH JUISl JIOTi9HOI 3B’SI3KM HACTYITHUX PCUCHD.
BurpaBnaso 1 agexBaTHO MOBHHHA OyTH 3aCTOCOBaHA
IHBEpCis y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi i3 (yHKILiO-
HaJIbHAM JOTPHUMAHHSAM HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHUIIO.
CuHTaKCcHC peYCHHS 3aJIKHUTh BiJl HAYKOBOT MaHepH
MUChMa aBTOPA, BUAY HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH
Ta CTBOPIOE ITEBHUI CTHIIICTHYHHUH €(PEKT.
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Y cTaTTi po3rnsHyTO NiHBOCTMMICTUYHI 0COBNMBOCTI XaHpy «nybniyHa npomoBa noniTvkay. ABTOPMY Yy AOCNIAXKEHHI
BMKOPWUCTaNM HU3KY METOZIB WOAO NiHFBOCTUMICTUYHUX 3aC06iB MOBHOMO BMIIMBY, OCKINbKM CIIOBO € YCBIAOMIEHOH
KOMyHiKauieto 3 ayauTopieto. MaTtepianom gocnifXeHHs nocnyrysanv BUCTYNW npesnaeHTa Ykpainn B. 3eneHcbkoro
nepeg nigepamu 3apybixxHUX KpaiH Ta CBITOBOK CMiNlbHOTO CTOCOBHO YKPaiHCbKO-POCICHKOI BiiHW. ABTOpM CTBEp-
DXKYIOTb, WO BaXMMBO AOCHIANTM 3aKOHOMIPHOCTI opraHisauii nybniyHoi npomMoBM noniTuka, 3okpeMa Habopy miHr-
BOCTUMICTUYHMX 3acOBiB MOBHOrO BMNUBY. Y AOCAIAXKEHHI NPYU BUBYEHHI MIHIBOCTUMNICTUYHOT XapaKTePUCTUKMN XaHPY
«nybniyHa npomoBa NoniTUKa» PO3rMAHYTO Ta MpoaHanisoBaHO (POHETWYHI, rpadiyHi, 0bpasHo-TponeiyHi Ta cTu-
NICTUKO-CMHTaKCUYHi 3acobu BMPA3HOCTI, a TaKOX MPOCNIAKOBAHO iX KiNbKiCHI Ta sIKiCHi 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHS.
ABTOpM KOHCTaTYKOTb, LUIO XaHpy «nybniyHa npoMoBa MoniTuka» nputaMmaHHe ocobnuee (HOHETUYHE BTIMEHHS, WO
cnyrye nepesaxHo 3acoboM npuBepTaHHs yBaru agpecarta. [Ina BisyanbHOro yBupasHeHHs TEKCTiB aHani3oBaHOro
XaHpY BUKOPUCTOBYIOTBCA rpadiivHi 3acobu BupasHocTi. XKaHpy «nybniyHa npoMoBa MomiTMka» TakoX XapakTepHe
CTUNICTUYHO-MapKOBaHe BTINEHHS, WO OOCATacTbCs 32 paxyHOK BUKOPUCTAHHSA Pi3HOMaHITHUX 006pa3HO-TPOneivHmX
3acobiB BMpa3HOCTi. ABTOpM y CTaTTi HAaBOAATb Pe3ynbTaTi KiNMbKICHOrO aHanisy BapiaTMBHOCTI BXMBAHHHA 3acCo-
0iB BUpPA3HOCTi y NpoMOBax Ta 3a3HayatoTb, WO BENMKOi Barn HabyBalTb CUMHTAKTUKO-CTUMICTUYHI 3acobu BUpas-
HOCTI, 30KpeMa 0cobnuBO YaCTOTHUMUK € NOBTOPY, BiJOKPEMIEHHS, MEPENiYEHHs, PUTOPUYHI NUTaHHA Ta 6e30C060BI
peyeHHs. MoniTMYHOMY AMCKYpPCY XapaKTepHi sk BepbanbHi, Tak i HeBepbanbHi 3acobu komyHikauii. Y ubomy Bugi
CniNKyBaHHS BUKOPUCTOBYHOTLCS Oyab-ski cumBonu, kpiMm cniB. HanvacTiwe HeBepbanbHa nepenada BinbyBaeTbcs
ogHo4acHO 3 BepbanbHOW i MOXe 4M migcunioBaTth, YM 3MiHIOBaTKM 3MICT ckaszaHoro. HeeepbanbHi curHanm iHogi
HecyTb Oinblie iHopmauii, Hixx BepbarnbHi, TOMY §O4M HEPIOKO NoKNagalTbes Ha HeBepbanbHy iHdopMauito, BBa-
»atoum 11 6inbLU NpaBANBOLO.

KnouyoBi cnoBa: BepbanbHi Ta HeBepbanbHi 3acobu koMyHikaLii, NIHFBOCTMUNICTUYHI 0COBNMBOCTI, METOAWN, MOBHMIA
BNAMB, NybniyHa NpomMoBa NoiTMKa, CUHTAKTUKO-CTUMICTUYHI 3acO0M BUPA3HOCTI.

The article considers linguistic features of the "politician public speech" genre. The authors in the study used some
methods for linguistic, stylistic means of language influence since the word is conscious communication with the audience.
The research material was the speeches of the President of Ukraine, V. Zelenskyi, before the leaders of foreign countries
and the world community during the Ukrainian-Russian war. The authors claim that it is essential to study the regularities
of a politician's public speech organization, particularly a set of linguistic, stylistic means of linguistic influence.

In the research, while studying the linguistic-stylistic characteristics of the genre "politician public speech," phonetic,
graphic, figurative-tropic, and stylistic-syntactic means of expression were also considered and analyzed as their quanti-
tative and qualitative features of use were followed. The authors state that the genre "politician public speech” is charac-
terized by a particular phonetic embodiment, which mainly serves to attract the addressee's attention. On the other hand,
graphic means of expressiveness are used to visually express texts of the analyzed genre.

The genre "public speech of a politician" is also characterized by a stylistic and marked embodiment, achieved through
various figurative means of expression. In the article, the authors present the results of a quantitative analysis of the
variability of the use of means of expression in speeches and note that syntactic and stylistic means of expression gain
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great importance, in particular, repetitions, separations, enumerations, rhetorical questions, and impersonal sentences
are especially frequent. Political discourse is characterized by both verbal and non-verbal means of communication. Any
symbols other than words are used in this type of communication.

Most often, non-verbal transmission co-occurs with verbal transmission and can either strengthen or change the mean-
ing of what was said. In addition, non-verbal signals sometimes carry more information than verbal ones, so people often

rely on non-verbal information, believing it to be more truthful.

Key words: verbal and non-verbal means of communication, linguistic-stylistic features, methods, linguistic influence,

public speech, politics, syntactic-stylistic means of expression.

I[ocTanoBka npodsaemMu. Y cydacHOMY CBiTi IpH-
BEPTAIOTh yBary Ta NOTpeOyIOTh BUBUEHHS ITyOIivHI
MIPOMOBH TIOJIITHKIB, OCKUIBKH II€ HAHOLIBII YCBi-
JIOMJICHa KOMYHIKaIlis 3 ayauropiero. Buctym mori-
THKa JEMOHCTPY€ BMiHHS JOHOCHUTH iH(OpMalito
Yyepe3 MepeKOHaHHs, BIAUYTTs Ta CIiBIEPEKUBAHHS,
a TakoK BUKIHMKA€E PO3yMiHHS Ta OakaHHS JOIO-
Maratu. BiaBepTicTh mpoMoB mpesuaeHTa YKpaiHu
B. 3eneHcbKOro HE MOXKE HE BPaXKaTH: 3aCyIKy€E HE
TiJIBKU BiliHy Ta BOWMBCTBO Binm 30poi, a W HaCHIIb-
CTBO HaJ JIIOAWHOIO, 3aKJIMKae OOOPOHSTHUCS 1 Tepe-
Maratd. 3a3BU4aid, IPOMOBH CHOBHEHI PUTOPHUYHUX
¢iryp, 3BepHEHb JIO 3arallbHONIOACHKAX MPUHIIH-
ITiB, MOAYJIAIIH MOBJICHHS Ta (OPMYIOTH CBITOIVISI.
Bonu BimoOpakaroTh <GKHBY» MOBY, Ky MOXKHA
3pO3YMITH Ta MPOCTEKUTH ii 3MIHH BXKE CHOTOJIHI,
a TaKoK BU3HAYMTH, SIKi JIIHTBICTUYHI 3aco0u cIipH-
SIFOTh (DOPMYBAHHIO 1 PO3MOBCIOPKEHHIO 1/1€0JI0T14-
HOTO BILIHBY.

Meta Qoc/ifKeHHs1 MOJra€ B aHaji3l JIIHIBO-
CTHIIICTUYHOTO TIOTEHINiAy KaHpy «ITyOiiyHa mpo-
MOBa TOJIITHKa» CYy4aCHOT'O aHIJIOMOBHOTO ITOJIITHY-
HOTO JTUCKYPCY.

I[IpenmMeToM JOCTiMKEHHS € JIIHTBOCTHJIIC-
THYHAWA TIOTEHIIaN JKaHpYy «IyOJlidyHa IpPOMOBa
MOJITHKA) CYyYacCHOTO AHIJIOMOBHOTO MOJITHUYHOTO
IHCKYPCY.

Metoan pociikeHHsi: Y HayKOBOMY JOCIHi-
JOKCHHI BUKOPUCTaHA HU3KAa METOJIB, 10 BKJIIOYA-
I0Th. TEOPETHYHI 3arajbHOHAYKOBI METOIH, TaKi,
AK: y3arajJpHEHHsS, a0cTparyBaHHS, IHAYKIIA Ta
JIEemyKIlisl, aHami3 1 CHHTE3; eMITipUYHI 3arajJbHOHa-
YKOBI METOAM, 30KpeMa METO CYIIbHOI BHOIpKH,
BUKOPHCTaHMH 3a7J1s1 CTBOPEHHsI BUOIPKH Matepiaiy
JUTSL TOCJTiJDKEHHS; METOMIU JIIHTBICTUYHOTO aHai3y,
a caMe >KaHpOBE MOJICIIOBaHHS — JUISI BU3HAYCHHS
XapaKTEepPHUX O3HAK aHAJI30BaHOTO JKaHPY; METOAU
JHTBOCTHIIICTHYHOTO aHaJNi3y — JUIA iHTepIpeTra-
mii MOBHHMX OCOOJIMBOCTEM TEKCTIB aHaJI30BaHOI'O
KaHpPy; METOAM KIJIBbKICHOTO WiApaxyHKy — JJisi
BU3HAYCHHSI YaCTOTHOCTI B)KUBAHHS JIIHTBOCTHJIiC-
TUYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI TOCHIKYBAHOTO KaHPY.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTIIKeHb i myOsikamiii.
VY myOikamisx yKpaiHChKUX Ta 3apyOiKHUX BYCHUX
3a OCTaHHI JECATIIITTS MOXXEMO BHOKPEMHUTH 3alli-
KaBJICHICTh JIIHTBICTHYHUMHU OCOOIHBOCTSMH TEKCTY
npoMoB nomitukiB. Ilix yac omparroBaHHsI JIiHT'Bi-

CTHUYHOTO MOTEHIIANy JKaHPY «IyOiiyHa MpPOMOBa
MOJIITHKA» MH TIOCIYTOBYBAJIUCS MPALSIMU SIK BITUU3-
HSHUX, TaKk 1 3apyODKHHX JOCTIJTHUKIB, 30KpeMa
O.M. AnekcieBenb, @. Banesrua, O. O. CeniBaHOBOT,
JI. II, Haropmoi, A. 3aruitka, I. C. BytoBoi,
0. M. Mopoxoscekoro, O. I1. Bopo06iioroi, Bhatia,
Vijay K., J. Swales Ta inmmux. 30kpeMa BOHHU HaroJjo-
MIYIOTh Ha JOCIIKEHHI )KaHPY «ITyOJIigHa MPOMOBa
MOJIITHKAY Ta JTIHTBOCTHIIICTHYHUX 3aC00aX MOBHOTO
BIUIMBY, OCKIIBKH CJIOBO € YCBIJIOMJIEHOIO KOMYHiKa-
LI€I0 3 ayIUTOPIEIO.

MatepianoM HaIIOro JAOCTiAKeHHS € IPOMOBH
npesuaeHTa Ykpainun B. 3emeHcekoro mepen Jine-
pamMu Ta 3aKOHONABYMMH OpTaHaMH IHIIWUX KpaiH,
a TaKOXX OHJIAMH-3BEPHEHHS JIO0 CBITOBOI CITUIBHOTH
CTOCOBHO POCIHCBKO-yKpaiHChKOI BiiHM. ABTOpamu
Oyno ompanpoBaHo 12 TpoMoB, AKi OMyOIiKOBaHi
Ha o¢iniitHomy caiiti [Ipesunenra Yipainn www.
president.gov.ua.

Buxnaa ocHoBHOro marepiasay. JXKanp npomosu
BOAYaeThCs K KIAC KOMYHIKaTUBHUX MOJiH, ydac-
HUKU SKUX MOJUISFOTh OJTHAKOBI KOMYHIKaTHBHI LI,
1110 BU3HAIOTHCS YWICHAMH BiIIIOBITHOT TUCKYPCUBHOT
CIIJIBHOTH Ta CTaHOBJIATH OCHOBY *aHpy [4, c. 58].
MoxHa KOHCTaTyBaTH, 10 TPOMOBa — Iie Ti3HaBaHa
KOMYHIKaTWBHA TIOMis, K4 BU3HAYAETHCS BiIOBIJI-
HUM Ha0OpOM KOMYHIKaTHBHHX LiJIeH, SKi PO3Mi3-
HAIOTHCS Ta JOCATAIOTh B3aEMOPO3YMIHHS WIEHAMHU
NEeBHOT MpodeciifHol CiNIbHOTH, Y SIKiii BOHA Haifyac-
Timne BKUBAEThCA. JKaHPH XapaKTepH3yIOTHCS YITKOIO
CTPYKTYPOIO, OCKIJTBKHA KOHBEHIII >KaHpy OOMEXy-
I0Th MOXJIMBICTh 3MIHH B HaMipi, MO3HIIOHYBaHHI,
¢dopmi Ta ¢yskmii. OgHaK i 0OMEXKEHHS MOXYTh
3aCTOCOBYBATHCS YWICHAMH JUCKYPCUBHOI CIIJIBHOTH
JUTSL IOCSITHEHHSI KOHKPETHHX MiJied y paMKax COIli-
aJpHO BU3HAHUX Iiye [3, c. 13].

BigmoBimHo y myOnidHOMY MOBIEHHI CIIOBO
MMOBHHHO CTAaTH YCBiJJOMJICHHM, BUBR)XCHUM 1 Harle-
pel 3aluTaHOBaHUM 3aCO00M BIUIMBY. TaKvM YWHOM,
BOXJIMBO JOCHIJUTH 3aKOHOMIPHOCTI OpraHizarmii
MyOJIiYHOT MPOMOBH MOJITHKA, 30KpeMa HabOPY JIiHT-
BOCTHJIICTUYHHX 3aC001B MOBHOTO BILIHBY.

VY nmochimkeHHI TPH BHBYEHHI JIHTBOCTHITIC-
TUYHOI XapaKTePUCTHKH JKaHpPy «IyOJiYHa TIpo-
MOBa TMOJITHKa» PO3MISTHEMO Ta MpPOoaHalli3yeMO
¢donernuHi, rpadiuHi, 00Opa3HO-TpoONEiUuHi Ta CTH-
JIICTUKO-CHHTAKCHUYHI 3aCO0M BUPA3HOCTI, & TAKOX
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MPOCTIAKYEMO iX KIJBKICHI Ta SIKICHI OCOOJMBOCTI
BUKOPHCTaHHS.

Kanpy «myOmiyHa mpoMoBa TONITHKa» MpUTAa-
MaHHe ocoOnuBe ()OHETWYHE BTUICHHS, IO CIYTYE
MEepeBaXHO 3aco00M MpHUBEPTaHHS yBark ajape-
cara. DOHETHYHI CTWIIICTHYHI MPUHOMHU TIOJIATAIOTH
y BHUKOPUCTaHHI 3BYKIiB JUII CTBOPCHHS TIEBHOTO
aKyCTHYHOTO e(eKTy 1 HaJaHHS IOBIJOMIICHHIO
BHpa3HocTi [2, c. 51].

Y npomoBax B. 3eieHChKOTo criocTepiraeMo BKu-
BaHHs anitepauii. L{i ¢poneTrnuni 3acobu BupazHOCTI
MPUBEPTAIOTH yBary ayguTopii Ta HaroJoUIyIOTh Ha
MIEBHUX MOMEHTAax MPOMOBH, 100 BILTMHYTH Ha CBi-
IIOMICTh CycIminbeTBa: ““...People who are forcibly
deported to Russia on a daily basis are deprived of
documents...”(4). “...Sanctions for the aggressor to
feel that you are a force...”(2).

“...We know that our dream cannot be defeated
and destroyed...”(9). “... brought trouble and war
to our land...”(12). MokeMO CTBEpIUKYBATH, IO
(hoHEeTHYHI 3acO0M BHUPA3HOCTI NMPUBEPTAIOTH yBary
ayUTopii 10 BIAMOBITHUX ACIEKTIB MOBiIOMIICHHS,
CHPUSIOTH KPalioMy PO3yMIHHIO MECEIIKY.

Jnst Bi3yaJbHOTO YBHPa3HEHHS TEKCTiB TaKOTO
JKaHPY BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TpadidHi 3aco0u BUpa3-
Hocti. Cepen rpadidaux 3aco0iB MiACHIICHHS 3Ha-
YEHHS! OKPEMHX €JIEMEHTIB TEKCTy MOXYTh BHKO-
PHUCTOBYBATHCS HAIMCAHHS CJIiB 200 YaCTUHH TEKCTY
THIIUM WpHQTOM, KYPCUBOM, XUPHUM HABEICHHSM,
HalMCaHHA OKPEMHX CJIB 3 Benukoi JiTepu abo
BEIMKUMH JTiTepaMu, 3MiHa opdorpadii cimiB TomIo.
s 0coOnuBICTH € XapaKTepHOIO O3HAKOKI0 JKaHPY
«mmyOniyHa mpomoBa nomitukay. [padiuni 3acobu
BHPA3HOCTI y MPOMOBax IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
JUISS  CTBOPEHHS IHTEHCHBHOCTI IIOBIJOMJICHHS,
30KpeMa JIJIs TOTO, 1100 MPUBEPHYTH YBary unTada Jio
BIJIMIOBITHOTO €JIEMEHTY TEKCTY, TIEPEeIaTH aBTOPCHKI
emowii Tom1o. 30KkpeMa 3BepTarodHCh 10 ayAUTOpii Ta
3aBepIIyIOYr CBOi TPOMOBH, B. 3eneHchkuii MHUpOoKo
BUKOPHCTOBYE iMipkeBy ¢pasy “...Glory to the
great Ukraine!...”, 110 akieHTyeThcs >XUPHUM Kyp-
CHBHHMM HaBeJIeHHsM. JKupHe HaBe[eHHS CBIIYHTH
PO 3HAYUMICTP Ii€l (pa3u HE TITBKU ISl HAPOLY
Vkpainu, a ¥ Ui OpeACTaBHUKIB 1HIIMX KpaiH, sKi
HEBTOMHO MiATPUMYIOTh YKpaiHIIB y O0OpoThOi 3a
cBOOO/Y Ta HE3AJICKHICTD.

’KupHe HaBeJcHHS TAKOX NMpHTaMaHHEe y (opMi
3BEPTAHHS JIO CBITOBUX JJAEpiB, M0 YHAOUHIOE
MoBary ajapecaHTa 10 KEepiBHHIITBA IHIIMX KpaiH:
“...Dear friends!...”. Takox >XUpPHUM HaBEICHHSIM
MO3HAa4YeHH] KiHIeBi cnoBa mpomoB [Ipesunenra
Vkpainu: “... Thank you for your attention!...”.
BiamoBigHO MOXEMO CTBEpDKYBaTd, 0 rpadiuHe
YBHPA3HEHHsI TEKCTIB XaHPY «ITyOIidHa TpoMOBa

MOJNITHKAY CIpHSA€E TapMOHi3alii TpencTaBlIeHHS
KOMITO3HIIIT TEKCTIB aHAJIi30BAHOTO JKAaHPY, a OTXKE,
iHTeHCH(]IKy€e CHPUHHATTA TTOBIAOMIICHHS YHTAIlb-
KOO ayIUTOPi€r0.

Bapro 3a3HaunTH, IO LEH >KaHp XapakTepusy-
€TbCS CTIWIICTUYHO MAapKOBAaHMM BTUICHHSM, IO
JIOCATAETHCS 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS PI3HOMAaHIT-
HUX 00pa3HO-TpOIeivHNX 3ac00iB BUpa3sHOCTI. s
EMOIIIHOCTI Ta 0OpPa3HOCTI TEKCTIB aHAJTi30BaHOTO
JKaHPY BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCHYHI CTHIIICTHYHI
npuioMH, siKi TependadaloTb BUKOPHCTAHHS CIIiB
1 BUpa3iB y HEpEHOCHOMY 3HA4YCHHI.

JIIHTBOCTWIIICTUYHMN aHANl3 TEKCTIB JKaHPY
“myOidHa MPOMOBA TONITHKA CBITYHTH PO BUKO-

PUCTaHHA  Pi3HOMAHITHHX  OOpa3HO-TPOIETYHUX
3aco0iB, 30KkpemMa
metadopu: “...our relationship was pretty cold,

our attitude towards each othe wasn t too warm. The
path to warmth...” (12) Ta “...It threw tanks and
planes against our freedom...” (5);

MeTOHIMII: “...And we have to defeat the Kremlin
on the battlefield...” (7). “... Ukraine did not fall.
Ukraine is alive and kicking...” (7). “...Destroy the
whole nation...” (2);

cuneknoxu. “...I hope my words of respect and
gratitude resonate in each American heart! ...” (7);

emiteriB: Ckazatu — ayxe 0araro, och JCKiTbKa
HAWOUTBII BAANMX HA HAIY AYMKY: “terrible war”,
“sincere people”, “‘full-scale war”, “eternal peace”,
“brutal and cynical Russian invasion”.

Tponm TakoX € TiEBUMHU y TTOETHAHHI 3 TaKUMH
JHTBICTUYHUMH 3BOPOTaMH, SIK TIOBTOPH Ta TIEepedti-
yenHs. “...7Tell your politicians to close the sky over
Ukraine from Russian missiles and planes. From
those who killed 79 children and thousands of adults!
Thousands in 17 days...” (1). “...On the fifth day,
the terror against us has already become outright.
Against cities, against small towns. Ruined districts.
Bombs, bombs, bombs, again bombs on houses, on
schools, on hospitals. This is genocide...” (6) Ta
“ Europe is going through a war, every day of which
is full of warcrimes of Russian troops...” (4).

YacTe BUKOPHUCTAHHS CITETIB, TOBTOPIB Ta BiI0O-
KpeMJieHb y mpoMoBax [Ipe3uenta YkpaiHu Takox
1IIoCTpy€ Takuil npuknan: “...We are experiencing
a terrible war in Ukraine ...<>... We did not start
this war. This is a brutal and cvnical Russian
invasion of Ukrainian land. This is a war against
the Ukrainian people — against peaceful and sincere
people, whom I am sure you have known very well
during the years of our independence. And you saw
that we are very similar to you. We_equally value

freedom. We equally value equality. We equally
want to live. We just want to live. We equally want
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only the best, the brightest for our children, for our
families ...<>...”(1).

[IpoanamizyBaBm mpomoBu B. 3emeHchKoro,
MU BUSIBUIIM BEJTUKY KiJIbKICTh 00pa3HO-TPONETYHUX
3ac00iB BUPa3HOCTI, 30KpeMa MeTadopy, METOHIMIIO,
CHHEKJIOXY Ta CIiTeTH, AKi Oylnu BUKOPHCTaHI 3a]is
BHYEPITHOTO OMHUCY NEBHUX SABUIII Ta MOJIN, BigoOpa-
JKEHHS eMOIIid MOBIIS, TPOOYIKEHHS eMITaTii y CIry-
xadJa, 10 MOXe 3irpaTH KIFYOBY POJIb Y GOpMyBaHHI
KapTHHU TOTO, IO Bi0yBa€eThCS.

VY xaHpi «ImyOJiuHa TPOMOBA TOJIITHKA» BEIUKOT
Barn HaOyBarOTh CHHTAaKTUKO-CTHIIICTHYHI 3acoOu
Bupa3HocTi. CHHTaKCHYHI TPHUHOMH IOJATAIOTH
y 3MiHI TOPSAKY CIB y PEUeHHI, IMOCIiJOBHOCTI
pEUYCHB Y TEKCTi TOIO. Moziesb peueHHsI, SIK OCHOBHA
OIMHUIISI CHHTAaKCUYHOTO PiBHA MOBH, MOXXE MiCTUTH
OCHOBHY 1 0AaTKOBY iH(opMarito, BXOAUTH Y CHHO-
HIMIYHI BiJHOCHUHH, yTBOPIOIOYH CHUHTaKTHKO-CTH-
JICTHYHI TapaaurMu Ta (QOPMYIOUH CTHITICTHIHO
MapKOBaHI MOJEI PeUeHb, 10 HATal0Th BHCIIOBIIIO-
BaHHIO TMHAMIYHOCTI, BIAYYTTS KUBOTO MOBIJICHHS,
pOOJIATH MOBJICHHST HEBHMYIICHUM Ta OLIBII KOM-
(doptHUM ISt cripuitHATTS. 1ls1 0coONMBiCTH TIPOSB-
JIAEThCS y 0ararb0X TEKCTaX JKaHPY «ITyOJidHa Mpo-
MOBA IOJIITHKAY.

B anamizoBanmx mpomoBax B. 3eneHchKOTO
LIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTBCS TaKi CHHTAKTHKO-CTH-
micThyHi  3aco0u  BUpasHoOCTi, $K 0e30c000Bi
peuennst (“...That saved people...<>...Kills chil-
dren. Arranges blockades of cities...”), putopru4Hi
nutanus (“...Why are they defending all this with-
out your leadership? Without your strength? Why are
overseas states closer to us than you are?...”), nepe-
mivenns (““...without water, food, light and heat...”),
3MiHa HOPSJIKY CJIiB Y PEUCHHI, 1110 3MIIHIOE €MOITiH-
HUU 3B’S30K MK MOBIIEM Ta ayANTOPI€0, 301IbITyE
eMIIaTio, MIAKPECTIOE HAWBaKIWBIIII Ta HaHTpa-
riveion Te3u yciei mpomosu: “...In 2019, after the
beginning of the COVID-19 pandemic, our "Mriya"
constantly delivered the most necessary medical
supplies. That saved people. Adults, children — all.
Indifferent countries, on different continents. "Mriya"
was bringing life. But now it is impossible... ’(9) Ta
“...It bombs and shells peaceful cities and villages,
killing our peaceful people. Kills children. Arranges
blockades of cities, holding hundreds of thousands of
people hostage without water. food, light and heat.
Daily. It separates thousands of children from their
parents and takes them out, or rather kidnaps them,
forcibly relocating to its territory...”(9).

BukopuctaHHs MOBTOPIB POOUTH MOBiIOMIICHHS
IHTEHCUBHUM Ta eMouiHiuM. Came BHKOPHCTOBY-
104 MTOBTOPH Ta NepetideHHs1, mpoMoH [Ipe3unenra
VYkpaiHu 3MyIIYIOTh ayJJUTOPII0 CIIPOCKTYBATH CUTY-

aiiro B YkpaiHi Ha ceOe, Ha CBOIO CIM’I0, a OTXKE,
3aKIUKAIOTh CIUTBHOTY mo mii: “... Ukraine did
not_strive for that. It did not seek greatness...”,
“...Ukraine that saves people despite the terror of
the invaders. Defends freedom despite the blows of
one of the world's largest armies. Defends despite the
open sky”. (6).

AmnanorivanM uyuHOM, [IpesunenT Ykpainu 4acTto
BUKOPHUCTOBYE aHadopy: “...Hear about Ukraine-79.
About Ukraine-2022. About Ukraine, which seeks
peace... (1), MO TOKJIMKAHI IiJIKPECIUTH BaXKIIU-
BiCTh MECEJIKY.

Y cBoiX MPOMOBax OpaTop MHPOKO BUKOPUCTOBYE
rpanmamiro Ta moBropu: “...We are trying to find out
the exact number of deported Ukrainians. People who
are forcibly deported to Russia on a daily basis are
deprived of documents, means of communication —
everything is taken away — and distributed among
their regions...<>... ”’(4). BuxopucTaHnHs ux 3aco0iB
JIOTIOMArae MiAKPECIUTH TPATidHICTh 1 3HAYUMICTh
MIPOMOBH Ta CUTYyallii B YKpaiHi, a BiATaK MiIBUILYE
3alliKaBJICHICTD 1 3aIyUeHICTh CIyXada.

Hamu Oyrno 3’sicoBaHO, 110 Y TPOMOBaX IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi CHHTaKTHKO-CTHJIICTHYHI
3aco0M BHPA3HOCTI, SK: TIEPENiueHHs, TOPIBHIHHS,
NPOTUCTABIICHHS, TIOBTOPH, rpajaiis. BoHN MOKIM-
KaHi MJIBUIIATA EMOIliHICTh, SCKpaBille Mpoi-
JIOCTPYBaTU Tpari3M HUHIMIHBOI CUTyalii Ta cCIo-
HYKaTH CBITOBY CIHIJILHOTY 10 Aii. BukopucranHs
CHUHTaKTHKO-CTHIICTHYHHX (iryp B. 3eneHcbkum
€ TO-CIPaBKHbLOMY e(EKTHBHUM, aJ K€ BOHH JIOIIO-
MararmTh TIAKPECIUTA 3HAYUMICTh BiJIIOBIIHUX
CJTiB, HATOJIOCUTH HAa HaWBAXKIUBIIIHX IS ayTUTOPIl
MOMEHTAaX, HaJaTH IIOBIIOMIIEHHIO €MOLIHHOCTI Ta
EKCIIPECUBHOCTI, CIPHUSIIOTH ITiIBUILEHHIO 3a7Ty4YeHO-
CTi ciyxada, mepenadi ioMy eMOILIHHOTO CTaHy CIIi-
Kepa Ta (POPMYBAHHIO CIIPHUHSATTS CHUTYyaIlii 3 OOKy
criikepa. be3yMOBHO TEKCTH JKaHpY «ITyOJiyHa Mpo-
MOBa MOJITHKA» XapaKTePU3YIOTbCA IIMPOKUM PO3-
MaiTTsM 3ac00iB BUPa3HOCTi. 3poOUBIIN KUTbKiCHUN
aHaJIi3 JIHTBOCTHJIICTUYHOI XapaKTEPUCTHKH KaHPY
«myOIrigHa TIPOMOBA TIOJIITHKA», MOXKHA MOOAYNTH
TaKe BiZICOTKOBE CIIiBBIIHOIICHHS.

Pesynprati aHamizy TEKCTIB XaHpYy «ITyOniuHa
MPOMOBA IOJIITUKA» CBIIYATh MPO MEPEBaXKHE BXKHU-
BaHHA OOpa3HO-TPOINEIYHUX Ta CHHTAKTHKO-CTHIIiC-
TUYHHX 3aC00IB, 1[0 3yMOBJICHO CIICIU(IKOIO aHaJTi-
30BaHOTO KaHDPY.

BinnoBinmHO TeKcTaM JXaHpPY «myOJigyHA Tpo-
MOBa TOJITHKa» NpUTaMaHHe ocoOimBe ¢oHe-
TUYHE BTIJICHHS, IO TPUBEPTAE YBary YUTAallb-
kol aynutopii. DOHETHYHI CTHIICTUYHI TpUHOMH
CTBOPIOIOTH  BIAMOBIHUN aKyCTHYHUH eQeKT
1 HAaJaTh MOBIIOMIICHHIO BHpa3HOCTI. s Bi3y-
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Tabanms 1
KinbkicHuii aHaiz BapiaTUBHOCTI BJKMBAaHHA 32c00iB BUPA3HOCTI
y TeKCTaX KAHPY «MOJiTHYHA MPOMOBA MOJITHKA»
3acoou eupaznocmi KinpkicHa BapiaTHBHICTh BKHBaHHS
. o AuniTepanis 76%
DoHeTHYHI 6% ACONAHC 24%
Tpadiumi 4o, opouB 8%
JKUpHE HaBEACHHS 92%
I'imep6oina 8%
Emiter 42%
Meradopa 12%
O0pa3Ho-TporneivHi 38% | Amosis 8%
[MopiBHSAHHS 18%
Cunekgoxa 4%
MeToHiMis 8%
Bupasni 3acobu, 3acnosani na pedykyii nouamxogoi moodeni peuenns | 17%
Enincuc 4%
HOMIHATHBHI pEeYECHHS 6%
YMoBUaHHS 8%
BupasHi 3aco0u, 3acHOBaHI Ha €KCIAaHCIi HOYaTKoBOi Mozieni peueHHs | 73%
Cunmakmuxo-cmunicmuuni| 52% | IloBropu 36%
[epeniuenns 12%
BimoxpemieHHs 25%
CruiricTH4HI TPUHOMH, 3aCHOBaHI Ha TPAHCIIO3MI] CHHTaKCHYHOI 10%
CTPYKTYPH pPEUCHHS
PHUTOPHYHI TUTAHHS 9%

aJBPHOTO YBHPA3HEHHS TEKCTiB aHaJi30BaHOTO
JKAHPY BUKOPHCTOBYIOTBCS TpadiuHi 3aco0u
BUPA3HOCTi. 30KpeMa YacTOTHUMHU € KHUPHE Ta
KYpCUBHE HaBEJCHHsI, IO AaKIICHTYE yBary Ha
BIZITIOBIHOMY aKIleHTI TmoBigoMieHHsA. JKaHpy
«ITyOJIigHA TPOMOBA TOJIITHKA) TAKOX XapaKTepHE
CTUJIICTHYHO-MapKOBaHE BTUIEHHS, O[O0 JOcCsTa-
€ThCS 32 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAaHITHHX
00pa3Ho-TporeiYHNX 3ac00iB BUPA3HOCTI TaKuX,
SK: emTeTH, MeTadopH, MOPIBHIHHSA, CUHEKIOXH,

METOHIMIT TOomo. Y XaHpi «ImyOliduHa MPOMOBa
MOJIITUKA» BEJWKOi Barm HaOyBamOTh CUHTAKTH-
KO-CTHIJTICTUYHI 3acO0M BUPA3HOCTI, 30KpeMa 0Co-
OMMBO YAaCTOTHUMH € TIOBTOPH, BiJOKPEMIICHHS,
nepesidyeHHs, PUTOPUYHI MUTaHHSI Ta 0€30C000Bi
pedenns. 1li 3acobu BHPa3HOCTI Y MPpOMOBaX IOJTi-
THKa pOOJISITh MOBIICHHS EKCITPECUBHUM, CTUCIIHM,
JMUHAMIYHUM; BOHHM HAJAIOTh JAYMI Pi3HHX KOHO-
TaIlili, CIOBHIOIOTh a)eKTHUBHICTIO, YBUPA3HIOKTh
CBITOOAYEHHS 1 CBITOCIPUIHATTS TOBIOMIICHHS.

3ACOBU BUPA3BHOCTI TEKCTIB )KXAHPY
"IMNOJITUYHA ITPOMOBA ITIOJITHUKA"

B (hoHeTHMH]

# 00pa3HO-TpOIIETY]

52% \

B rpadivHi

. B CHHTAKTUKO-CTHJIICTUYHI

Puc. 1. 3aco0u BUPA3HOCTi TEKCTIB KaHPY «MOJITHYHA MPOMOBA MOJTITHKA»
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st skaHpy «IryOniyHa MPOMOBA MOJITHKAY XapaK-
TEPHUM € BHKOPHUCTAaHHS pPI3HOMAHITHHX 3ac00iB
BHpa3HOCTi. KiTbKiCHHMIA aHaTi3 JIHTBOCTHIIICTHIHOL
XapaKTEPUCTHKH ITOKa3ye, 10 Y BiZICOTKOBOMY CIIiB-
BiJHOIICHHI NepeBa)KaroTb OOpa3HO-TPOIEIUHI Ta
CHUHTaKTHKO-CTHIIICTHYHI 3aCO0H.

[oniTnyHOMY JHMCKYpCY XapakTepHi SK Bep-
OanbHI, TaKk 1 HeBepOaIbHI 3acOo0M KOMYyHIKAITii.
Y 11bOMy BHJII CIIUIKYBaHHS BAKOPHCTOBYIOTHCS OY/Ib-
sIKi CUMBOIH, KpiM citiB. Halfuacrinme HeBepOanbHa
nepenada BinOyBaeTbCS OAHOYACHO 3 BEpOAIBLHOIO
1 MOJKe UM IJICHUIIOBATH, YM 3MIHIOBaTH 3MICT CKa-
3aHoro. HesepOanbHi curHaIM 1HOMI HECYTh Olnblie
indopmarii, HiXX BepOadbHI, TOMY JIFOIU HEPiIKO
MIOKJTaJIAI0ThCSl Ha HeBepOanbHy iH(OpMaIllito, BBa-
Karo4H ii O1Ib1I IPABIUBOIO.

HocmimuBmum 12 BUCTymiB mpe3ujeHTa YKpaiHH
nepe; M>KHapOIHOIO CIUIBHOTOI0, MOKHA BULITHIIH
JIBa HAWO1IBII XapaKTepHi HeBepOaIbHi 3aCO0M HOTO
MIPOMOB — MeIiyM KOMYHIKarlii («cepeaoBHIIe € TOBi-
JIOMJICHHSIM») Ta 30BHINIHIN BUIJISA, 30KpeMa OJsT
Mpe3uICHTA.

“I need ammunition, not a ride!”’ Bonogumupa
3eNeHCHKOTO Y BIJIMOBIIb HAa MPOIO3UIIIT eBaKyarlii
y TepuI IHI MOBHOMACIITAOHOTO HACTYITy CTajlo
Yy He HAWOUIBII IIMTOBAHUM TaciioM Iii€l BiliHU.
JiticHo, y KOXHIH 31 CBOIX MPOMOB MPE3UICHT
VYkpaiHu He JHIle HAroJomye Ha HEOOXiZHOCTI
rocTadanHs 30poi, ajie i Ha CBOIX Hamipax Oyab-1110
3amumartica B Ykpaini. Moro BinMoBa mokuHyTH
KuiB Ha nmo4arky moBHOMAacHITaOHOTO BTOPTHEHHS
X0d 1 BpaswJiia JiepiB 0aratbox KpaiH, ayie BOIHO-
yac crajia Tak Ou MOBHTH 8i3UMHOI0 KAPMKOIO TPO-
MoB B. 3enencrekoro. Bin Buctymnae nepen CeriMom
[onpwi, mapnamentom [opryranii Ta Bynaecrarom
HiMeuunHM, a TakoX IHIIUMH CBITOBUMHM CIILIBHO-
TaMH 110 Bifeo3B’sKy, nepeOyBaroun y Kuesi. Llei
HeBepOaJIbHUHM aCHEeKT MOro NpPOMOB TOBOPHUTH
Opo Te, IO NPE3UIEHT 3aJHMIIAETHCA 31 CBOEIO
KpaiHow. Onsr y CTHJII MiJIiTapi CTaB HaCTYIHOIO
BI3UTHOIO KapTKOIO HOro mpomoB. Bomogumup
3enencekuit — BepxoBuuii lomoBHOKOMaHIyBad
VYkpainu. Big xo4a ¥ He Ha 1o 0010, aje BeAe He
MEHIII BayKJIMBY OOpOTHOY Ha AMIIJIOMaTHYHOMY Ta
MOJIITUYHOMY (PPOHTI. YMHCHO NMOPYIIYIOYH JUILIO-
MaTUYHUNA JApec-kof, Bomomumup 3eneHChKUA
Bi3yaJIbHO TPAHCIIIOE METY CBOIX MPOMOB: YKpaiHa
moTpebye BilicbKoBOi mgomomord. HarioHamsHa
CUMBOJIiKa — TpU3YyO, yKpalHCBKii mpamop, eme-
MEHTH BHUILMBAHKH, IO YACTO MPUKPAIIAIOTH HOTO
OJIT, CBITYaTh NPO HAIIOHAJIBHY IJEHTUYHICTh
Ta comijapHicte 3 HapogoM. Orxke, [Ipe3umeHT
YKpaiHu MOCIYTOBYETHCS MOTYXHUMH HEBepOajb-
HUMH 3aco0aMu KOMYHIKarlii. Sk BiIygHO 3a3Hadae

C. Kpapuenko: «Bonogumup 3eiI€HCHKUH [TOHO-
CUTh CKJIQJIHI MECEIKi CBITOBI BCiMa MOXXIIMBHMH
cnocobamu: B YKpaiHi TpuBae BiifHa, 1 SKIIO MPO
€ MOXKHA «IIPOKPUYATH» 32 JIOTIOMOTOI0 OZSTY, TO
MPEe3UEHT BUKOPHUCTOBYE 1 L0 MOXIHBICTHY [1].
MoykHa CTBEp/KyBaTH, IO HeBepOalbHI CHTHAIU
MIBUJIKO PO3IMI3HAIOTHCS ayIUTOPIEIO 32 JTOMOMOIOI0
EMOI[IfHOTO 1HTEJIEKTY Ta CIIPUHMAIOTHCS Ha Ti/ICBI-
JIOMOMY PiBHi, Y TaKUH CIOCIO J0moMararodu moJi-
THKY 3aJIaTH TOH IMPOMOBH Ta IiJCHJINTH 3HAYCHHS
iH(popMaIrii, meperanoi BepOoaTbHUM ITUISIXOM.

HaykoBa HOBU3HA TIOJIArae y IPYHTOBHOMY
JOCII/DKEHH]  JHTBOCTWIIICTUYHOTO — TMOTEHIATy
KaHPY «IMyOdiuyHa MpPOMOBA IMONITHKa», fAKi Oynn
OTMCaHi Ta CXapaKTepH30BaHI B paMKax HAayKOBOTO
JOCIIIKEHHS.

BucnoBku. OTxe, IpoaHaTi3yBaBIIH JTIHTBOCTH-
JMICTHYHUHN TOTEHIial >KaHpy «IyOiidyHa TpoMoBa
MOJITUKA» AHIJIOMOBHOTO IOJIITHYHOTO IHUCKYPCY,
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKHU:

Kanp «myOnmiuHa TpoMoBa MOJITHKA» € BUCTY-
MOM Ha TOCTPONONITUYHY TEMY, IO CIPSMOBAHHN
Ha BEJIMKY ayIUTOPIiI0, ITHUPOKO BUKOPHUCTOBYE JIiHT-
BOCTHIIICTHYHI 3ac00U, (OPMY€E CYCHIIEHY TYMKY Ta
npornarye mneBHi ifei.

XapakTepHOI0 O3HAKOIO ISl JKaHpPy «IryOmiyHa
NPOMOBA TMOJITHKa» B paMKax JiHTBOCTHIICTHKU
€ 9aCTOTHE BUKOPUCTAHHA (POHETHYHUX, TpadidHHX,
00pa3HO-TPOIEIYHNX Ta CHHTAKTHKO-CTHIIICTHIHUX
3ac00iB BUPA3HOCTI, 10 3HAYHO JOMOMArarmTh Opa-
TOpaM BIUIMBATH Ha TPOMAJICHKY CBiIOMICTB, Iiepeia-
BaTH CBill eMOIIIIHUIN CTaH Ta MiIBUIIYBaTH EMIATIiO
y cllyxa4a Juis JIOCSITHEHHS MONEPEAHbO TOCTaBIIe-
HUX HOJITHKOM IIJIEH.

Byno BH3HAaYeHO Y4aCTOTHICTH BXKMBaHHS 3ac00iB
BUPA3HOCTI y HpoMoBax. Pe3ynbraru mpoBeIeHOro
JOCTIKeHHS TPeJICTaBlIeHi y TaOaui Ta Aiarpami.
BcranoBneHo, 1m0 HalyKMBaHIIIUMH 3-TIOMIXK YCiX
3ac00iB BUPA3HOCTI € CHHTAKTHKO-CTIIIICTUYHI, IO
CTaHOBIATH 52% Bij ycixX 3HalACHNUX y BUOIpIIi 3ac0-
0iB. 3okpeMa, HaWOULIBII YACTOTHHUMH y BHKOPHC-
TaHHI € Taki 3aC00M BUPa3HOCTI, SIK BiIOKPEMIICHHS,
NepeNlideH s Ta TIOBTOPH, IO JOMOMaraloTh MOBIIO
MiIBUIIMTU PiBEeHb PO3YMIHHS CHTYyalil, mepenaru
EMOITIMHUN CTaH Ta MAKPECIUTH HaNBa KIIMBIIIi
MOMEHTHU IPOMOBH, II0 € IyXe BaXJIUBUM 31 CTpa-
TETiYHOT TOYKH 30pY, SKa € KIIYOBOIO B aHAI30Ba-
HoMY >kaHpi. LIInpoko BKMBaHHMH Takox € o0pas-
Ho-TporneiuHi 3acodu (38% Bix yciX aHami30BaHUX
y BuOipmi 3aco0iB), 30KpeMa emiTeTH, TOPiBHSIHHS,
MeTadopu, IO AONOMAraroTh OpPaTopy BHUPa3UTU
CBiIf eMOIlIfHUH CTaH Ta MiABHINWTH PiBEHL eMIIa-
Tii 3 Ooky aymuTopii. HaiiMeHIO MOmyspHICTIO
KOpHCTYIOThCs Tpadiuni Ta donernuni (4% ta 6%
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3-MOMDK 3ac00iB  BHPA3HOCTI MPOaHAII30BAHOTO
MaTepiaxy BiAIMOBIAHO) Yepe3 OCOOIMBOCTI JKaHPY
«TIyOJIigyHA TIPOMOBA TIOJTITHKAY.

XKanpy «myOmiyHa TpPOMOBa IONITHKA» Xapak-
TepHi sK BepOanbHi, Tak i HeBepOajbHI 3acobu
koMmyHikanii. HeBepOanpHa mepenaua BinOyBaeTbes

OJTHOYACHO 3 BepOAbHOIO 1 MOXKE YU ITiJICHUITIOBATH,
YM 3MIHIOBATH 3MICT CKa3aHOTO. 3a/jisg JOCATHEHHS
OaxaHOTO pE3yNbTaTy y B3aEMOMIi 3 ayaUTOpi€ro
MOJIITHK MAa€ BOJIOMITH MOTY>KHUMHU HEBepOaTbHUMH
3aco0aMu, o0 MTOHOCUTH CKIaAHI Mecemkl BciMa
MOKJIMBUMHM CIIOCOOaMH.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEN:
1. Kpapuenko C. Konm ogar T1a B3ytta Tex Mmecemx. URL:  https://elle.ua/moda/garderob/
garderob-zelenskogo-shcho-nosit-prezident-ukraini-vid-pochatku-povnomasshtabnoi-viyni/
2. MopoxoBcbkuin A. H. Ctunuctuka aHrnuiickoro ssbika / A. H. MopoxoBckuit. Kuis : Buwa wikona, 1991. 272 c.
3. Bhatia, Vijay K. Analysing Genre: Language Use in Professional Settings. London : Longman. 1993.

4. Swales J. Genreanalysis: Englishinacademicandresearchsettings / J. Swales. Cambridge
CambridgeUniversityPress, 1990. 260 p.
5. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to Italians and all Europeans. URL:

https://www.president.gov.ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-v-palati-d-73733 (gata
3BepHeHHs: 29.11.2022).

6. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the Bundestag. URL: https://www.president.gov.
ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-u-bundesta-73621(garta 3sepHeHHs: 27.10.2022).

7. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the European Council. URL: https://www.president.
gov.ua/en/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-do-yevr-75465

8. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the participants of the Group of Seven summit. URL:
https://www.president.gov.ua/en/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-do-ucha-73801
(naTa 3BepHeHHs: 17.10.2022).

9. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the US Congress. URL: https://www.president.gov.
ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-pered-kong-73609 (narta 3BepHeHHs: 23.10.2022).

10. Address by the President of Ukraine to the Parliament of the United Kingdom. URL: https://www.president.gov.
ua/en/news/zvernennya-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-do-parl-73441 (nata 3BepHeHHs: 17.11.2022).

11. Address by Volodymyr Zelenskyy in a joint meeting of the US Congress. URL: https://www.president.gov.ua/
en/news/mi-stoyimo-boremos-i-vigrayemo-bo-mi-razom-ukrayina-amerika-80017 (nata 3BepHeHHs1: 24.12.2022).

12. Speech by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy in the Assembly of the Republic, Parliament of
Portugal. URL: https://www.president.gov.ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-v-
asambley-74465 (nata 3BepHeHHs: 02.11.2022).

13. Speech by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy in the Australian Parliament: https://www.president.gov.
ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-v-parlamen-73993 (nata 3BepHeHHs: 17.11.2022).

14. Speech by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy in the Parliament of Canada. URL:
https://www.president.gov.ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-u-parlamen-
73581(nata 3BepHeHHA:14.10.2022)

15. Speech by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy in the Riigikogu, Estonian Parliament. URL:
https://www.president.gov.ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-v-rijgikog-74297 (pata
3BepHeHHs: 11.11.2022).

16. Speech by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy in the Sejm of the Republic of Poland. URL:
https://www.president.gov.ua/en/news/vistup-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-v-sejmi-res-73497  (pata
3BepHeHHs: 20.09.2022).

214



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3ain 7
NITEPATYPO3HABCTBO

YK 821.161.2-32.09(092)«19»
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.36

JITHISI TA CBITJIO SIK CTPI.JIICT[{I‘IHHFI IMPUIOM BI3YAJII3ALIII MPOCTOPY
B MAJIIH ITPO3I M. SIIIKOBA

LINE AND LIGHT AS STYLISTIC TECHNIQUES USED
FOR SPACE VISUALISATION IN M. YATSKOV’S SHORT STORIES

Aiizenoapt JI.M.,

orcid.org/0000-0001-7699-2542

KaHouoam inono2iuHux Hayx,

ooyenm xageopu 3apyoisxcnoi rimepamypu ma noioHICIMuKy

JIpocobuyvkozo depoicagroeo nedazociynozo yHisepcumemy imeni leana @panka

Po3rnsiHyTo BUKOpMCTaHHS CBiTNa ik 0COBNMBOCTI aBTOPCHKOMO XYA0XKHBOIO METOAY Y TBOPEHHI NiTepaTypHuX faHaLagTis.

3’scoBaHo, WO y Manux nNpo3oBux TBopax M. AukoBa NopyY i3 KONMbOPOM NPOCTEKYEMO YaCTE ONEPYBAHHSAM CBITIIOM
AK CTUNICTUYHUM NPUIOMOM (34e6iNbLUIOro Y KOHTEKCTI AHS | HOYi, @ TakoX Nip poky). BaxnmMeum acnekTom Ans po3yMiHHs
CTUMICTUYHOI Npupoaun cBiTna y TBopyocTi M. AukoBa € BUSBNEHHS MOro mxepen. 3aranom MOXEMO BUOKPEMMUTW ABi
napv aHTUHOMIl CBiTNA: «3eMHe — MOTOMBIYHEY», «CBITAHOK — 3axia». B eCTeTuYHi KoHUenuii NMCbMeHHMNKa ranuubKuia
NPOCTIp yBUPaA3HEHO Y ABOX BUMIpax — «CBOEI/MYXKOI» 3eMni Ta 3eMMi «KasKoBOro AWTUHCTBa». KOXXHOMY 3 HUX npuTta-
MaHHWUIA BNacHUiA TUN cBiTNa. [Ins «CBOEI/4yX0i 3eMni» XxapakTepHe TbMsIHE CBITIIO0, YacTo Big Gnigoro abo x 3racaroyoro
BEYIPHLOTrO COHLIS!, CBIT/1I0 NPUCMEPKY, OCIHHE CBITNO YK Bif 6inoi 6apBu sik cMMBONy cmepTi. BogHouac «kaskoBOMY Kpatoy
npuTamaHHe CBITNO COHSAYHOrO PaHKy, BECHAHOMO AHS, Take, WO BiabuBaeTbcs y HebecHMx npocTopax, abo X MICTUYHE,
3aragkoBe, ka3KoBe, MiCS4He CBITMO.

A Takox npoaHarni3oBaHoO posb MiHil y XyA0XHbOMY METOZ BidyanisaLlii npocTopy MMCbMEHHNKOM.

BcraHoBneHo, wWwo gocnimkeHHsa manoi npo3u M. fAukoBa CTOCOBHO BMKOPWCTAHHSI XYAOXHiX 3acO0iB Yy CTBOPEHHI
obpasiB ranuupkoro NPOCTOpPY BUSIBMSE OPraHiuHMIA 3B’A30K i3 KOHLIEMLUIE0 CEeLECiiHOTrO CTUI, AOMIHYI0HOK (hOPMOID
AIKOTO € NiHisi. MCbMEHHMK aKTVBHO BOAETLCSA 4O 3aCTOCYBaHHSA NiHil ik cnocoby BnopsiaKyBaHHSA KOMMO3WLT TEKCTIB, LLO
00yMOBINIOE CXWMBHICTb aBTOPA A0 >aHpy HOBENW abo KOpOTKOro onoBigaHHs. BogHovac ans teopyocTi M. AukoBa komno-
3ULIVHO BaXXINMBOIO € OpraHi3aLis CIOXXETY 3ri4HO 3 BEPTUKaNbHWUM i FOPU3OHTaNbHUM TUNamm 3B’a3kiB. [ns BepTuKanbHUX
3B’A3KIB NpUTamaHHi axpomaTtuam i3 JoOMiHyBaHHAM 6inoro konbopy Ta Ackpase npupogHe cBiTrno. OgHak Konu pyxaTucs
3BEpPXY BHMW3, Yy MiA3EMHUIA CBIT, TO CBITNO abo 3HMKae, abo 3anNuWaeTbCa MEPTBOTHUM, i3 NEpPEBaXXaHHSAM YOPHOI BapBu.
Ha ctunictuyHoMy piBHI And BTiNEHHS BNAcHOI MiHINHOT KoHuenuii M. AukiB BUKOPUCTOBYE ronoBHO ABi (irypn — aHTuTesy
i rpagauito: NpoTUcTaBneHHs 6e3 BUAMMOro B3aemo3anepeyeHHs Ta NocTinHe nigcunenHs. [Jo aHTUTe3n aBTop BAAETHCS,
SIK NpaBumo, TOAi, KOMKW CHXKET PO3BMBAETLCA MO rOPU3OHTANbHIN NiHii, HATOMICTb rpafalis BNacT1ea As1si CIOXeTY 3a Bep-
TUKaNbHOI MIHIEL.

Knro4oBi cnoBa: niHis, CBiTNO, Bidyanisauisi, NpOCTip, ranuubkuiA NpocTip.

The article focuses on the use of light as the narrative technique for representing literary landscapes. The use of light,
as well as colour, has been found to be a stylistic device in M. Yatskov’s short stories (mostly in the context of day, night,
and seasons). To identify sources of M. Yatskov's works is important for understanding the stylistic nature of light in his
short stories. Two pairs of antinomies of light like ‘earthly — otherworldly’ and ‘dawn — sunset’ can be distinguished in his
works. In the writer’s aesthetic concept, the Galician space is expressed by two dimensions — a ‘native/hostile’ land and
the land of ‘sweet childhood’. Each of them has its own type of light. A dim light, from a pale, fading evening sun, twilight
or autumn light, is typical to a ‘native/hostile’ land, and white colour is a symbol of death. At the same time, the light of a
sunny morning or a spring day, or even a mystical moonlight one, visible in the sky, is a characteristic of the fairytale land’.
The role of the line in the writer’s space visualisation is also analysed.

It is shown that studying M. Yatskov's short stories about the use of stylistic devices for creating the Galician space
reveals its connection with the concept of the Secession style, where the line is a dominant form. The writer uses lines for
text composition, which determines the author’s inclination to short story genre. The plot structure with vertical and hori-
zontal types of connections is essential for M. Yatskov's works. Vertical connections are characterized by achromaticism
with white colour and bright natural light. However, when moving from top to bottom, into the underground world, the light
either disappears or is not used, with a predominance of black colour. At the stylistic level, M. Yatskiv uses two stylistic
devices: antithesis and gradation to implement his own linear concept: juxtaposition without apparent mutual contradiction
and constant reinforcement. The author resorts to antithesis when the plot with a horizontal line develops, but gradation is
more often used for the plot with a vertical line.

Key words: line, light, visualization, space, Galician space.
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IMocranoBka mpoOiaemu. JlociimKeHHS TBOpP-
YOCTi TaNWIBKAX THCHMEHHWKIB pPI3HHX HaIlio-
HaJbHOCTEH movyaTtky XX CT. BUSBISIE TiCHI CTH-
JICTUYHO-THUIIONIOTIUH] 3B’SA3KH 3 Pi3HUMHU BHIaMU
muctenTa. KpiMm ecretuku moaepHismy, M. Snkosa
BIA€THCS 10 SIBUINA XyAOKHBOTO CHHTETU3MY i MUC-
TEIbKOI iHTEpMeIiaabHOCTI. XapaKTepHOIO iX 03Ha-
KO0 € TEHJCHINSI aKTHBHOTO 3allO3WYeHHs Pi3HO-
MaHITHUX CTHJIICTUYHUX TPUHOMIB 3 1HIIUX BUJIB
MUCTEITB JJIsI CTBOPSHHS XYIOXKHIX 00pasiB y JiiTe-
paTypHUX TEKCTaX.

3ae’KHO BiJI CITIBIIPAIli 3 TUM YH THM BHIIOM MHC-
TeTBa Bi3yamizalis reorpadiunoi kaprtu ['anmauaN
y TBopuocTi M. SlukoBa BinOyBaeThCsl y BiIMIHHUI
Ta OPUriHAIBHUAN CIIOCIO. AJKE KOXKHOMY BHJTy MHUC-
TEITBA PUTAMaHHI BJIAaCHI JIOMIHAHTHI CTHUJIICTUYHI
npuiiomu. OTxe, peanbHa Teorpadis TaIUIBKOTO
Kparo 300pakacTbCsl KOMIUIEKCOM Pi3HOMaHITHHX
MIPUIHOMIB, SIKi HaJalOTh i JOMATKOBUX CEMaHTHY-
HUX BHMIpIB.

Amnaniz mManoi mpo3u M. SliKoBa CTOCOBHO BHKO-
PUCTaHHS XYJOXHIX 3aCO0iB y CTBOpPEHHI JliTepa-
TYPHOTO TaJHUIIFKOTO MPOCTOPY UYepe3 Bi3yari3allito
BHSIBJISIE OPTAHIYHUN 3B’SI30K BJIACHE 3 KOHIICIIII€IO
ceneciiiHoro ctwimo. [IMCBMEHHUK aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBY€ JiHIIO 5K CIIOCIO YMOPAOKYBAaHHS KOMIIO-
3MLIT TeKCTiB. BrnacHe miHisE 00yMOBIIOE CXHIIBHICTD
aBTOPA J10 KaHPY HOBEJIH 200 KOPOTKOTO OTIOBIIaHHS,
Mofii AKMX 30CEpe/KEeHI JTOBKOJNA ONHIE] TOPHU30H-
TabHOI CIOKETHOI JiHii. BoHa gacto abo mepeTu-
HAETHCS 3 BEPTUKAIBHOIO JIHIEI0, XapaKTePHOIO IS
XyJIOKHBOTO TJa, 200 3JIMBAETHCS 3 HEIO Yy BIUCOUMHI,
KOJIU MIEPCOHAXK MEPEXOUTH 3 OJTHOTO CBITY B 1HINHUH.

Jyxe BaXITMBHM aCIIEKTOM HIOJ0 PO3YMIHHS CTH-
JICTUYHOI MPUPOIH CBiTIA y TBOpUocTi M. Smkoma
€ BUSIBIIEHHS Horo jpkepen. Hazaram MmoxkeMo BHOKpe-
MUTH JIBl ITapy aHTWHOMIl CBiTJIa: 3eMHE — IOTOM-
OiuHe, cxij / CBiTaHOK — 3axiy / CyTiHKH. Sk yxke
HEOTHOPA30BO HArOJIONIYBAlIOCs, B €CTETHYHINA KOH-
uenmii M. SlkoBa ranuipKui mpocTip QyHKIIOHYE
Yy IBOX BHMipaX — «CBO€I / dy»Oi» 3eMIJIi, XapakTep-
HOIO XYIOKHBOIO PHCOIO SIKOT € 3aKaM’ STHLTICTh, CyTO-
JIOCHA 3a4€PCTBIIIOCTI 1 30ai Ay KiHHIO JIFOACHKOI Ay,
Ta 3eMJIs «Ka3KOBOTO JUTHHCTBA», Kparo HE 3iMCyTol
uBLIi3aniero npupoan. KoxHoMy 3 IUX BUMIPIB IpH-
TaMaHHUW BIACHUHM THI cBiTia. J[s «cBoO€i/ayxol
3eMJTi» XapakTepHE THMSIHE CBITIIO, ITI0 YACTO CITUBAE
Bif «Omimoro» abo K 3racarod4oro 3axiJHOro COHIIS,
CBITJIO IPHCMEPKY ab0 K OCIHHE CBITJIO, YU TE, LI0
CHMBOJI3y€ CyTiHKM cMepri. Ha mporuBary npomy
JUTSL «Ka3KOBOTO KParoy XapaKTEPHUM € CBITIIO COHSY-
HOTO paHKy, BECHSHOTO IIHS, Take, IO BiAOWBAETHCS
B HeOECHHX MpOCTOpax abo K OdyAHEHE 3a JOTIOMO-
TOI0 €JIEMEHTIB Ka3KH MiCsIYHE CBITJIO.

AHaJi3 ocCTaHHIX JocHixKeHb. J{oCHiTHUILS
SIBHIIA €BPOMEHCHKOT cerecii A. MaTycsk BUOKpeM-
JIFO€ YOTHPHU OCHOBHI HANpPSIMH LIOTO MHUCTEL[LKOTO
PyXy. Y KOHTEKCTi HaIlIoi CTaTTi HAC IKABUTH OMH i3
HUX — YTUICHHS JIIHEapHO1, TBOBUMIPHOI, JIiTepaTyp-
HO-CHMBOJIIYHOI KoHIIemii [2, ¢. 27]. [IpeacraBHukH
[BOTO HAMpsIMy ONEpPYBall M SKOK JEIIiKaTHOO
JiHi€I0, sIKa TO MiJKpecIioBaja HAMiBUITKI 0Opasm,
TO 3BHBANacsl B TUBHUX OPHAMEHTAIBHUX Meperie-
TiHHSX. JIBOBUMIpDHICTh 3a3BHYail TIyMaywiiv SK
IUIOIIMHHICTb; 3BIJICM OCOOJIMBOIO 3HAYEHHS B KOM-
MO3MIIT MUCTEIFKUX TBOPIB HaOyBalll BEPTUKAIbHI
i ropuszoHTanbHI 3B’s3ku. [lepmri  31ebinbimoro
CUMBOJI3yBalld €JIHICTh HEOECHOrO 1 IMiJ[36MHOTO
CBITIB, AKy BijoOpaxkano nepeBo XHUTTSA. Binrak
npupona, Hebeca, Aymia, 6€3CMEPTS i CMEPTH Tepe-
OyBamu y BepTUKAIBHUX 3B’S3KaX, IO XapakTe-
pHU3YBalM CBIT JIFOICH, €IHICTb MK TMOKONIHHSAMH,
YOJIOBIKAMH Ta JKIHKaMH, JIOIBMHU 31 CBOIM KpaeM,
iXHBOTO MEIIKaHHS, TOOTO OMMCYBAIH 3€MHE JKUTTS
B TOPU3OHTANBHUX acrekrax. JIiHi€ro, mo po3aisiia
oOuaBa THUMHM 3B’s3KiB, OyB ropm3oHT. Bomnouac,
Ha TyMKy OararbOX MOCIITHHUKIB, SBUIIA CeEIecii,
JiHisA ¥ OapBa CTalOTh CUMBOJAMH TYIIEBHUX Iepe-
JKUBaHb, IJIOI TaMU IOYYTTiB, CIOCOOOM ITi3HATH
JKHUTTS B yCiX MOTO TOHKOILIAX 1 mmepeaaT 3acodamu
mucrenTsa [1, c. 1321].

YV manux npo3oBux TBopax M. f1koBa ogHOYaCHO
3 KOJIbOPOM CITOCTEPITaeMO TaKOXK YacTe OTepyBaHHS
CBITJIOM SIK CTHJIICTHYHUM MPHHAOMOM. 31e0UTBIIOrO
OIKC CBiTJIa IPOCTEXXKYEMO B KOHTEKCTI IHS W HOYI,
a TakoX Mip poky. [Tomivaemo, 110 Jj1st aBTOpa CTarOTh
HANpo4y/ BAXXJIMBUMH YacOBi KOOPAWHATH, B MEKaxX
SKUX BigOyBaeTbes Iisg. 3MiHA YacOBUX TPOMIKKIB
y M. SlukoBa 9acTo 3yMOBITIO€ MTEeBHI MeTaMop(ho3H,
KOJI OKpeMi SIBHINA YW MPEAMETH Pa3oM 3i 3MIHO
Yyacy 3MIHIOIOTH CBOIO CyTHiCTh. OfHaK 3a Maiike
MOBHO{ BiJICYTHOCTI XpOMAaru3My O3HAKOI Yacy
y TBOpax MUChMEHHUKA MTEPEBAXKHO CIIYTYE CBITIIO.

Merta cTarTi — TpoaHANI3yBaTH CTHIIICTHYHI
MpUAOMH Bi3yamizallii HpocTopy B Maliid Mpo3i
M. Suxosa.

Buxisiag ocnoBHoro marepiaiay. Kommoswuiiiini
JIiHIT aBTOPCHKUX TEKCTIB TICHO ITOB’s3aHI 3 KOHIICTI-
TaM{ KOJBOpY 1 CBiTIA. JIJI1 BepTHKAIBHUX 3B’ S3KiB
MpUTaMaHHI axpOMaTH3M 13 TOMIHYBaHHAM O1JIOTO
KOJIBOPY Ta SICKpaBe MpHpoAHEe cBiTi0. OmHAK KOIH
pyxatucs 3BepXy BHHU3, Yy Mi3€MHHUH CBIT, TO CBITIIO
a00 3HUKaEe, a00 3aTMIIAETHCS MEPTBOTHHM, 13 IOMiHY-
BaHHSM YOpHOT O0apBu. Jl0 BepTUKAIBLHOT JIiHIT TaKOX
MIPUYETHHH 1 HE3IIICYTHH CBIT MPUPOIN — BUCOKI TOPH,
JiepeBa, MOTOKH, IO 30iraroTh i3 Tip, TOIIO.

Tlopu3oHTaIRHA JiHIA OB’ S3aHA 13 XPOMaTH3MOM,
KOJIbOpaMH 3€MJIi, «IMBUII30BaHUM» KpPA€EM TIOJIB,
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JIOJIMH, CUI Ta MiCTEYOK, 1X Bynuib. Jltomu KUBYTbH
MIEPEBAYKHO y MPOCTOPI TOPU3OHTAIBHOI JiHIT. st
Hel XapakTepHe BUKOPHCTAaHHS MPHUPOIHHUX OapB,
MEPEBAXKHO FaMU 3€JIEHO1, CUHBOI, dKOBTO1, YEPBOHOI.
[IpupogHe * CBITIIO HE MpPUTAMaHHE TOPU3OHTAIIb-
Hill JiHii, 32 BUHATKOM IITYYHOTO CBITJa — MOIXYM s
yu cBiuku. OCKIJIBKH JKeperna MPUPOTHOrO CBITIA
3aBXKIIN MICTATHCS Ha BEPTHKAIBHIHN JIiHII, OCTIIBKH
CBITJIO JIOIIBHO TAYMAduTH SK 3aci0 TMO€THAHHS
TOPU30HTAIBHOI Ta BEPTUKAIBHOI TUTOMIMH Ha KapTi
TJIAIHKOTO JIITEPaTypPHOTO TIOTPaHUYYsl.

Ha crunmictuynoMy piBHI 47151 BTiIEHHS BIAacHOI
JiHiHHOT KoHIemii M. SInKiB 3acTOCOBY€ TOJIIOBHO
IBi Girypu — aHTHUTE3Y 1 TpajaIlito: MPOTHCTABICHHS
0e3 BUANMOTO B3a€MO3aINepPEUeHHs Ta ITOCTIHE ITi/I-
cwieHHs. Jlo aHTHTE3W aBTOp BIAETHCSA 3a3BUYAM
TOJIi, KOJH CHOKET PO3BHBAETHCS IO TOPU30HTAIb-
HIW JIiHIT, TOAI SK Tpajallisi BIACTHBA ISl CIOXKETY
BEpPTUKAILHOI JiHii. J[0 TOTO X JiHIIO TOPU3OHTY HE
BITHOCHMO JI0 >KOJIHOI 3 HHUX, OCKIJIBKH BOHA IIOCTA€E
HEHUTPaTbHOIO TOYKOK TOALTY, IO PO3MALISE TOpPH-
30HTAJILHUH Ta BEPTHKAIBLHUHN CBITH.

OnucaHuii THIT KOMITO3UIIIHHOTO 3B’SI3KY € Hajl-
3BHYAIHO XapakTepHUM sl TBopuocTi M. SfikoBa.
OnHak, 30cepeKyIOUH TOCTITHUIBKY YBary BIIacHe
Ha Bi3yamizamii TaJuibKoTO IPOCTOPY, IMEePErIOBCIM
3BEPTAEMO yBary Ha TOPU30HTANbHI JIiHii, TOB’sI3aH1
3 MPOCTOPOM JKUTTS JHOJIEH Ta IXHHOTO TIPUPOIHOTO
cepenoBHIa. BepTukamnbHi x JiHIT XapakTepHi s
TBOPIB, Y IIEHTPI CIOXKETY SKHX 300pa)KC€HO IMO/Iii,
IOB’s13aHi 13 BHYTPIIIHIM €MOIiHO-TyXOBHUM CBi-
TOM JIIOMWHH, 10 HE TPUYETHI O HAIIOrO JOCIIi-
JOKeHHsS. 3rajlaeMo KilbKa ITOKa30BUX HOBEN, ¢
OMKCAaHO TAIUIBKANA TPOCTIp SK TOPU3OHTAILHY
IJIOTIUHY.

VY moBem «O#, He xonu, I puirio...» mepen HaMu
II0CTa€ KapTHHA TIEPEAMICTS, CTHIICTUYHO ITOTaHa
OJIHIEI0 TOPH30HTAIBHOIO IUIOIIMHOK, € BYJIHIISA
MiCTa € JiHI€, MO TATHEThCS 1O Hil: «[...] caoubu
KIHUAUCS, NepeoMiCmsa MA0 3AMUWMHULL CLTbCOKULL
8UnA0, 8YIUYA BUXOOUNA HA PO3N02i NOA, WO Ha2a-
oyeanu cmen. byna mym eapma, eenuxa 3a2opooa
3 cadamu i eocnooapcvkumu 0youHkamu, 36y006a-
Humu Ha cmapuii 1ao» [3, c. 178].

LlikaBuii TpUKIaa 3iCTABICHHS BEPTUKAIBHOTO
1 TOPU3OHTAJILHOTO CBITIB MPOCTEKYEMO TaKOXK
y HoBem «ApxiTip». TyT CBIT Jrofel 3ocepeike-
HHW Ha TOPU3OHTAILHIHN TJIONINHI, TOJI SK CBIT Mep-
TBUX «ITiTHIMA€ThCS» BEPTUKATIBLHO Bropy: «B donuni
MiCmO MU2OMIno, K NOMBOPA, POEM OYel, 8YIULEI0
mpemmina HU3Ka ceimes, AK Jcemyye YapieHu, Ha
2opi nanag ysuUHmMap, 020poo0 Oy, Hce8pPOM CIms-
Ki8, 5K 3LIbHUK OSHEeHHUX YBimie abo cajcasa po3mo-
nieno2o 3onomay [4, c. 222].

[IpukmeTHO, O ciabke CBITJIO SIK MUTOTIHHA
NOB’Si3aHE 3 TOPHU3OHTAJIBHUM CBITOM  JIFOHEH,
a SICKpaBe, L0 «IaNae€, K 30JI0TO», — 3 BEPTHUKAIb-
HUM I10323€MHUM. 3BifICH JOXOAWMO BHUCHOBKY IPO
JTBOYACOBICTh TEKCTY: y TOPHU3OHTAIBHIN IUIOIIHMHI
4yac CHiBBIAHOCHUTHCS 3 MHUTTIO, TIIHHICTIO i MUHY-
IIICTIO XKUTTSA, a y BEPTUKANBHIN — 13 BIYHICTIO Ta
Oe3cMepTIM.

IHONi BepTHKaIbHA JTiHis IEPEXOAUTH Y MEPTBOTHY
TUTOIIUHY TOJIOI 3e€MIli, IO B aBTOPCHKIM XyMOXKHIN
KOHIICTITIII acoIliIOeThCS 31 BHHTAapeM. Hampukmian,
y HoBenm «OIeHb MPOKIMHAE» TOAaHO 00pa3 mep-
TBOTO cefia micns HaOiriB BoporiB: «Cmpixu nosa-
6epmanucs, sk Kaneuoxu 6 XypmoeuHy, oO0podCUHU
posbicanucs KoxcHa 6 IHakwiul OIK, KPOKeU cmpe-
Minu 8 20py, AK PyKU, o O1azaiome pamyHKY, OaiKu
Oynu po3euneni, AK Ho2U mMpyna. Xamu noxuiei,
AK Ou manu poszbiemucs, bans yepkeu nodipasiena,
AK (awuna, 036iHUYs XOMina 6MeKmu 4y Gnacmu.
lle-ne-0e ocmanace Ha Oepezax 06i0HA, 00UHOKA
Xamuna, K Ou He 3HANA, WO MAE NoYamu 3 coooio.
lTona, yopna semna nopuma, no3bueana, 3acisiHa
Oinumu xpecmamu» [TaM caMo, c. 266].

o Onwxk4ye MNPOCTIp YHOPSAKOBYETHCS IO
TOPU30HTAJIBHOI TJIOLIMHHA 3€MJi, TO MEPTBOTHi-
MM BiH cTa€. |, HaBMaKku, — MOsIBa BEPTUKAIHHOI
MIEPCIEKTUBHA OXKUBIISIE U OIyXOTBOPrOE ioro. Ak
O6aunmo, y KoHIenIii npocropy M. SlukoBa ropu-
30HTajbHA IUIOIIMHA CIIBBiJHECEHA 3 TIUIECHUM,
TOJ1 SIK BEPTUKAIbHA — 3 JYXOBHUM Ta €MOLIIHIM.
Takuif KOHTpAcT ABOX CBITiB BUPA3HO MPEICTABIIEC-
HUll y HoBeni «Jle mpaBaa?». Kommo3sumiitHo TBip
CKJIQJIA€ThCS 3 JBOX YACTWH: Y MEPIIiH penpe3cH-
TOBaHO TOPU30HTATLHUN PiBEHB, Y IPYTii — BEPTH-
KallbHUW. Y TEHTPi TBOPY OMHMCAHO OCTaHHIN JICHb
KUTTA nowtMmeiicrepa Mapruna ['poomana. Ilepa
YacTHHA MICTUTh BHCBITJCHHS 3BHYAHHOTO MHS
repost Mijl TATapeM MIOJICHHUX KJIOIMOTIB, SK1 MOBOJII
MPUTUHAIOTH HOTO 10 3eMJIi CBOEI0 MI3EpHICTIO Ta
OesmpocBiTHicTIO. OmHAK Apyra 4YacTHHA «BHBO-
muTh» I'poOMaHa mo3a mpoCTip JtoAe y raidl Ha
ropi. [lomrTmeiicTep BUXOAUTH HA TOPY, TOOTO mepe-
MIIIA€THCSl 3 TOPU3OHTAJIHHOTO Ha BEPTHUKAIBHHUN
piBeHb. MU 0aunMo, K BigOyBaeThCs HOTrO BHY-
TpIITHE TIEPEepOKeHH. BHYTpIlIHE TMONermeHHs
{ IylmeBHE MPOCBITICHHS I'€pOsl CYIPOBOMKYETHCS
BTPATOIO BIAYYTTS BIACHOTO TiJIa, IO OB’ SI3y€ HOTO
3 TOPU3OHTANBHUM piBHEeM. [poOMaH Oinbine He
MOBEPTAETHCS Ha MOMEpEeNHild piBeHb, a BiAXOAUTH
y 3acBitT: «He sanpumimus, wo 0ix 1020 cmepnmys,
3a0y6 npo éce, auule 3i CHOKIUHOIO MY2010 NOMYNUB
3ip 6 danexim 08udi. B nioceioomiii cghepi iiozo dyxa
meopunucs eopyuienus |[...J].Bepmas nisnim eeuo-
pom oomis. luoe nogoni, uyscs re2eHbKull, ceixcull,
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0aneKo 8i0 N0OCbKO20 C8IMaA I 306CIM THWUL, HIHC
doci» [3, c. 207].

Binrak 3a3Haummo, mo o0pa3 rajuibKoro mpo-
cTopy ans M. SlikoBa TiCHO MeperuieTeHHi i3 KOH-
enToM cBiTia. SIckpaBe, 4HCTE, BECHSHO-PAHKOBE
CBITJIO OCBITIIIOE€ Ka3KOBHW Kpaid, TOMI SIK 3aXigHE
COHIIE, TPHCMEpK, TEeMpsiBa, B3arami BiACYTHICTb
CBiTJIa CUMBOJII3YIOTh TPariyHy MO0 YKpaiHIIB Ha
«CBOIH/9yXii1» TaTUIbKiil 3eMIIi.

[IpoTucraBneHHs TBOX THITIB CBIiTJIA K JTBOX Kap-
TUH TaJUIBKOTO MPOCTOPY MOXKEMO CIIOCTEpIrar,
HE JIMIIE 31CTaBIAIOYN Pi3HI HOBENHW, a i ycepeauHi
BJIaCHE XyA0XHiX TBOpiB M. SluxoBa. [{ns mpuknamy
MPOAHAIIZYeEMO TIepIry 30ipKy MaJioi MpO3H IHCh-
MeHHUKa «Y 1apctBi CaraHny, M0 BUHILIA JPYKOM
1900 p. Ha3Ba 30ipku € aleroppuuHUM CHMBOJIOM
KUTTS PI3HUX HAIIOHAJILHOCTEH, MEPEBAXKHO YKpa-
fHiiB, y ['anuuunni Ha 3mami XIX — XX cT. 3a cBo€rO
XyIOKHBOIO €CTETUKOI0 TBOPH NHCHMEHHUKA, BMi-
eHi 110 ITi€l 30ipKH, HaleKaTh 0 CHMBOIICTCHKUX.
Cepen HUX K MPUKJIA] TPOTUCTABICHHS IBOX THITIB
CBITJIa BHOKPEMHMO HOBelln «BecHsHuUll 3axBary,
«HemoymHay i «bnarocioBeHHs».

Y nepiiniii HOBEJIi CTAEMO CBIIKAMHU LIIJIKOM POMaH-
TUYHOTO CIOXKETY, KOJIM MOJIOZA [IIBYMHA, 3BOPYIIIEHA
OysIHHSM BECHU Ta BIIACHUM OJIPY>KEHHSM, ITOMHPAE
HanepeIo/IHI BiIHUaHHS. YCs MajiTpa TBOPY CIIOBHEHA
BECHSIHOI0, OJJaKUTHOIO HEOECHOTO CBITIIA, 110 BiAOH-
BAEThCS y A3EPKaJIi PIKHU, CBIT/IA, SIKE CTPYMEHUTS Bijl
OystHHA Monozoi 3eneHi. He3Bakarounm Ha TparidHy
KIHIIIBKY, Y UMTa4da 3aJUIIA€TbCS BITIYTTS CBITIOTO
MeJaHXoNIiiHOro HacTporo. Haamip sickpaBoro, npu-
POAHOTO CBiT/a MiAKpecitoe anodeo3 IHOCTI, Kpacy
i 0e3cMepTs SKO1 YBUPA3HIOE JIMIIE Pi3KUN Mmepexin
3 OJIHOTO CBITY JI0 IHIIOT0. Y TBOPI MPAKTUYHO HEMAE
YKOTHOTO CBITJIOBOTO THCOHAHCY, a JIMIIE Bi3yasbHi
o0pa3u Ka3KOBOTO Kpato: «/lwoeill He 8UOHO, pyXy
HifKo20 — ceamo. Jluw npomeni mucomamos [...]»;
« — [ueu, saxa ousna 2onyOine Heba [...] Hu 3itide-
Mmock koau mam?y» ; «Cmosiiu, sIK 8 CHi, 8 ACHIM MOPI

BECHSAHUX NOOUXI6 | Kpacox |...|»; «Ha nneci cpionoi

enubunu — eonyoa cmsxcxa [...]» [3, c. 57-60].
L{iTKOBHUTOIO TPOTHIIEKHICTIO JO aHAIi30BaHOL
3a HACTPOEM Ta BUKOPHCTAHHSAM CBITIAa € HOBela
M. SukoBa «HenoymHa» — TpariuHa po3moBiab Ipo
JIOJI0 HAWCTapIioi y POAMHI PO3YMOBO HEMOBHO-
CIpaBHOI CECTPH, IO MPHUCBATHIIA BCE CBOE JKUTTS
TypOOTi PO MOJIOMIINX cecTep. TBip aXpOMaTHIHUH,
HACTPOEBO PI3KO TUCOHAHCHHHA, MICTHTh IOCTiiHI
3raJIki PO YOPHi KOJILOPH i TEMSIHE CBITIIO («3amos-
yeHa QizuunHo i MOPAIbHO, POOYUa, K YOPHUL GilY,
«OCIHHIU 8imep Mopo3ums, 2yoe», «Hoeu 0060010-
ueni, are cmyoiHb yoce He maxk Oonikae, 60 3a0y-
Oinu auwe Konina, i pyKu 4epeoni, K OYpsK, a auye

cune» [3, c. 48]). LlikaBo, mo B HOBemi 0Opa3 3uMo-
BOTO CBITJIa, SIKE 3aCIIIUIIOE CBOEIO SICKPABICTIO 1 Oaii-
IYXICTIO, ITOJJAHO YEPBOHUM Ta CHUHIM KOJIbOPaMH.
OpHak y 3raJaHOMy KOHTEKCTI BOHH CIPUHAMAIOThCS
SIK MEPTB1 OapBH, KOTPi MOBOJI MEPEXOIATH Y YOPHE.

Take x moegHaHHS PI3HUX BHUOIB CBITJA BHSIB-
nsemo B HoBelli «[loBepueHHs». /s yBupazHeHHsS
KOHTPAacTy aBTOp YXKUBA€ AaHTUTE3y, MPOTHUCTAB-
JSIFOYM aHTOHIMIYHI TMOHSTTSA. Y IEHTPl CIOKETY —
JKiHKa, sika BTparwia 3ip. JloBkona Hel 6araro cBiTia,
Oaps, ane BOHA iX He 0aunTh, 60 «TeMHa». Crinora
CTa€ ayeropielo TeMpsBU, MpocTopy Oe3 CcBiTia.
BaxnBoro JeTamio CIoKeTy € BKa3iBKa Ha Te, 10
JKIHKa BTpaTHiIa 3ip YHACTiAOK TYT'H 32 CHHOM, 3a0pa-
HHM J0 BIICHKa.

TakuM YMHOM, JOXOIUMO BHCHOBKY, III0 KOHIIETI-
TOM TAJIMIIHKOTO JIITEPaTypPHOTO MIPOCTOPY K «CBOET/
gyxoi 3emimi» M. SnkiB 00’eqHye inei BTpary ineH-
TUYHOCTI Ta CMEPTi uYepe3 BHUKOPUCTAHHS 00pasy
CIIIMIOTH, YTPaTH CBiTIa. ['aduuIbKUA IpOCTip HAMOB-
HIOETHCSI CBITJIOM TOJi, KOJU NMHUCHhMEHHHK OIHCYE
MIPUPOIHY Kpacy, TyMaHHI MOPYXH JIFOCHKOT Ty,
[IpuxmeTHO, OHAK, IO y OIBIIOCTI CIOJKETIB aBTOP
oOpHBa€ iCHYBaHHS TaKoOTO CBiTJa, BUBOISYH HOTO
TO B HE0O, TO y 3aCBIiTH, Haue MiJKPECIIOIOYN HOTo
C1a0KiCTh Ta BIICYTHICTh JIJISl HBOTO MICIIS Y HIO/ICH-
HOMY peajbHOMY CBITI.

Bomnowac y mamiit mpo3i M. SmkoBa CBITIIO
CTa€ TaKOXK BAKIUBUM KOMIO3HIIIHHUM MPHIAOMOM.
V 0Oarareox cBoix HoBenax M. SukiB yacTto 3acTo-
COBY€ CBITJIO SIK 3aMiHHUK KOJbOPY, IO MOSICHIOE
NpUTaMaHHUHA aBTOPOBI axpomarusMm. [Ipu 1mpomy
CBITIO HaOyBae (QyHKIIH cTHIiCTHYHOT BirypH, siK,
HaPUKIIA/, YK€ 3raJyBaHUX aHTUTE3W YW Tpajallii,
3a SIKWX HApOCTAaHHA Y CIa/IaHHS CBITJIOBOTO HACH-
YEeHHSl IOB’s3aHE 3 HACTPOEBOIO arMocdeporo Ta
KOMITO3UITIEI0 TBODPY.

SIcKkpaBUM TPUKIAIOM BHKOPHCTaHHS CBITIa
BIaCHE SIK CTHJIICTHYHOTO TPUHOMY € HOBeENa
«bmarocnoBenHs». 3axii COHIS 3aiWIIaE OCTaHHI
ONUCKH OarpsHOTo MOTYM’s1, 3racaroyy Pa3oM i3 KUT-
TsIM XBopoi Marepi. [1lo 6mmxye 10 cMepTi, TO CHITh-
HIIIIE PO3rOPSETHCS CBITIIO BiJl COHIIS, 1110 3aXO/UTh,
ajie ¥ BOHO JI0 KiHII HOBEJIM MOBOJI ThMSHIE, CKYII-
9yIOCh y HOorax Po3m’saTTs. 3HUKAE CBITIIO, 3aBMHUpAE
JKUTTA, 3aBEPINYETHCS OCIHb, 3aKIHIYETHCS TBIp:
«Kpusase conye npumemunio uep8oHy IAMKY 8 HO2aX
Xpucma, obacpuno eéce 006Koaa i 2eH-eeH OanieKull
ocinnil ceimy» [3, c. 97].

BucnoBkn. Poskeit TBOpuocTi M. fikopa
y 1900-1i pokut XX CT. IEMOHCTpPY€E THIOJOTIIHY
ONMM3BKICTE 3 00pa30TBOPYMM MHUCTEITBOM, IO
3YMOBJICHO 3aXOIUIEHHSIM MUCbMEHHHUKA €CTETUKOIO
CHUMBOJI3MYy # OOpa30TBOPYUM MHCTELTBOM, OCO-
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ONMBO KaHpaMu MOPTpPETy U mei3axy. Bizyanizarmis
KapTH FaJIUIFKOTO Kparo y Maii po3i MIChbMEeHHHUKA
Bi0OyBa€eThCA 3a JOMIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS TaKUX
MpUTaMaHHUX I 00pa30TBOPYOTO MUCTEITBA
MpUIOMIB, SIK KOXip, cBiTIO, ¢opma-miHis. Takum
YHUHOM, OCEpAsl KOHUENTY 2aluybko2o aimepamyp-
HO20 noepanuyys Ha XyaokHIA kapti M. SikoBa
CTaHOBIIATH JBa 00pa3d, CTBOPEHI 3a IOMOMOTOIO
KOIIbOPY, CBiTNA i miHii: 1) ka3koBHUH Kpait i3 Oara-
TOIO MPABIYHOIO MPUPOIOK, MIACIUBHUMH MPOCBIT-
JICHUMU JIOBMHU, CHOBHEHUMH JTIO0O0BI Ta pasioCTi,
B OCHOBI SIKOTO — BEPTHKAJbHI JTyXOBHO-TICUXOJIO-

Ti9H1 3B’SA3KH; 2) Kpail Hemoui 3 KaM STHOIO 3€MJICIO
Ta MEIIKAHISIMHU, B SIKHX TUJIECHE IepeBa)kae Halx
IYXOBHUM, OTIEPTUM HA TOPU30HTAIBHI 3B’ SI3KU MIXK
JIOABMU Ta IXHIM IOACHHUM JKUTTSAM Ha TaULbKIN
3emui. Jlns mepmioro oOpasy HMUCHMEHHHK Iepe-
B2)XHO BUKOPHCTOBYE CTHJIICTHYHHM MPHHOM Tpa-
Jamii 3 MOCTYIIOBMM HApOCTaHHAM / CIaJaHHSM,
TOAl AK APYyTrUd TBOPUTHCS 3a JOIIOMOIOK AHTH-
TE€3H, KOJIU BiIOYBA€THCS NPOTUCTABICHHS, a IHKOJIN
i 3icTaBIEHHSI, BEpTUKAIBHOTO i TOPU30HTAIBLHOTO
BUMIpiB, 1[0 B MiJICYMKYy IIe OUIbIIE IiJKPECIIOE
BIIMIHHICTh IIMX 00pa3iB.
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Y cTaTTi AOCNigKEHO MaKpPOKOHLENT sacrum 3 Moro baratorpaHHUMM ceMaHTUYHUMK nonsmun B nipuui EBreHa Mana-
HIOKa nepioay [pyroi CBITOBOI BiliHW Ta NEPLUNX MOBOEHHWNX POKiB. CeMaHTUYHe none MakpokoHUenTy y TBopyocTi E. Mana-
HIOKa HaA3BMYANHO LUMPOKe N BUSABNSE cebe B peniriiHo-hinocoCbKuX, EK3UCTEHLINHHO-HOCTANbINHUX, aHTEICTUYHMX
moTuBax. CBiT sacrum’y € Ans NoeTa HaCTIMbKM OpraHiyHUM, LLO BU3HAYaE MO0 CBITOBIQYYTTS, CBITONEPEXUBAHHSA I CBi-
TOBaYeHHs, € OCepAsM MOro ekaucTeHLii. CakpanbHi BUMIpM y TBOPYOCTI MUTLA NOB’AI3aHi 3 TPbOMa KOHLIENTamu, KOTpi
OKpecnoTh Moro ayxose byTTs, — Bor, Bipa, YkpaiHa. CakpanbHa nekcuka — TEOHIMU, i€OHIMU, €OPTOHIMU, IKOHOHIMK,
BMpasun 1 BUCMOBKU, MeTadopn, 06pas3n-CMMBOMK, YTBOPIOKOYN MOGENb Sacrum'’y, HanOBHIOKTb XYAOXHIiN CBIT MOETUYHNX
TBOpiB E. ManaHioka. Y TBOpax MWTLS akTyanizoBaHO TaKOX i OMO3MUIMHI KOHLENTKW, OCKinbku TeMa fobpa i 3na ctae
NPOBIAHOI0 B MipuLi noeTa Lboro nepioay.

AHanisytoun npobnemun cyvacHoro cBiTy, E. ManaHiok ycBigoMmtoe, WO CBIT 3MiHIOETLCHA Y CBOEMY €K3UCTEHUIHOMY
BMMIpi, BTpayaloun cakpasbHiCTb, OCKIfIbKM 3MiHMNAca W cama enoxa, Yy K pauioHaniCTMYHO-TEXHOKpaTUYHE Havano
MOCTYMNOBO BUTICHWIO i 3HULLMMIO BOXECTBEHHICTb CBITY, KOTPUIA MOBOMi BTpa4aB CBOI «CBSLLEHHI» O3HAKW, L0 NiAKPECno-
Banu y CBOIX YNCMEHHUX Npausx TOrovacHi MucnuTeni.

HocnigxeHo, wo B ManaHioKoBil Mipuui LpOro nepiogy, 30kpema B UMKMi «3 MiTOnMCy», ICKPaBO NPOCTEXYHTHCS
B KOHTEKCTI KOHLEeNTY sacrum igei Ta nocTynaTty Teoguuei: noguHa, kotpy bor Haginve ceobogoto Bori, BiAMOBMBLUMCH
BiA Hboro B enoxy TexHoKpaTu3My, 3anoBHUMA BCe HABKOMO MeTadisnyHnM «3romM», sike NPUILLIIO B nycTento 6e360oxks
1 3anonoHuno coboto CBIT, NEPETBOPUBLLN NOTO B KPMBABE MICMBO BOEH Ta cMepTu. Came 3 NoCTYNoM YCECBITHLOTO «3nay,
LLO onaHyBaro CBIT i NOAMHY B «pO300XKHEHY» ernoxy, NOeT NOB’A3yE B XyAOXHbO-NOETUYHOMY DinocodyBaHHi BTpaTy
BiTunsHu, T0670 «[loMy» — «eKk3ncTeHLinHOro casLeHHoro npoctopy» (M. Eniage), v 3gilicHoe cBi BUBIp y «MexXoBin
cuTyauii», BU3Havaroum ansa cebe 60poTbOy 3 HUM Yepes mucTeLbke Cnoso.
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Knio4yoBi cnoBa: MakpoKOHUENT Sacrum, CEMaHTUYHI NONs, ONo3uLiNHI KOHUENTW, aHTUCaKPanbHICTb, ines meoduuer,
«pOo30OXKHEHa» enoxa, Xy4oXKHi MOTuBHK, GibniiHa TemaTuka.

The article examines the macro-concept of the sacrum with its multifaceted semantic fields in Eugen Malaniuk's lyrics
of the Second World War and the first post-war years. The semantic field of the macro concept in the works of E. Malaniuk
is vast and manifests itself in religious-philosophical, existential-nostalgic, and atheistic motives. The world of the sacrum
is so organic for the poet that it determines his worldview, worldview, and worldview, which is the heart of his existence.
Sacred dimensions in the artist's work are connected with three concepts that outline his spiritual being — God, Faith,
and Ukraine. Sacred vocabulary — theonyms, ideonyms, eortonyms, icononyms, expressions and sayings, metaphors,
images-symbols, forming a model of the sacrum, fill the artistic world of E. Malaniuk's poetic works. Oppositional concepts are
also updated in the artist's works, as the theme of good and evil becomes the leading one in the poet's lyrics of this period.

Analyzing the problems of the modern world, E. Malaniuk realizes that the world is changing in its existential dimen-
sion, losing its sacredness since the epoch itself has changed, in which the rationalist-technocratic principle gradually
supplanted and destroyed the divinity of the world, which was slowly losing its «sacred» features, which contemporary
thinkers emphasized in their numerous works.

It has been studied that in Malaniuk's lyrics of this period, in particular in the cycle «From the Chronicle», the ideas
and postulates of theodicy can be clearly traced in the context of the concept of the sacrum: a person who was endowed
by God with free will, having renounced Him in the era of technocracy, filled everything around with metaphysical «Evily,
which came to the desert of godlessness and flooded the world, turning it into a bloody mess of wars and death. It is with
the progress of the universal «Evil» that took over the world and man in the «godless» era that the poet connects in his
artistic and poetic philosophizing with the loss of the Fatherland, i.e. «Home» — «existential sacred space» (M. Eliade), and
makes his choice in «borderline situation», determining for himself the struggle with him through the artistic Word.

Key words: the macro concept of sacrum, semantic fields, oppositional concepts, anti-sacredness, the idea of theod-

icy, «godless» era, artistic motifs, biblical themes.

MocranoBka mnpodaemu. Ilepiox [pyroi cBi-
TOBOI BIffHM Ta TeplIi MOBOEHHI POKU B 3aximHil
EBpomi mocimu BaroMe MicIie B KHTTI i TBOPYOCTI
Eprena ManaHioka, BIUIMHYBIIM 3arajioM Ha HOro
MOAAJIBIY JOJIO U JITepaTypHy AiSUIbHICTE. 3HAYHY
pOJNb Bimirpano TpariyHe BiAYYTTS HE3BOPOTHOL
BTparu «Pony # JloMy», KOTpi AJisi HBOTO 3aBXKAU
OymM «EK3UCTEHLIWHUM CBSILIEHHHAM IPOCTOPOM)
(M. Emiane) # 1yXOBUM MIOIPYHTSIM, OCKUTEKH IJIS
MUCbMEHHMKA SIK PENIriiiHO1 JIOAMHY, IO JKWIA «Y
cesmenHomy Caiti» (M. Emiane), Bonu Oynu maHi
borom. Ik murenp-mucnurens, ManaHOK Takox
MIPEKPaCHO yCBIIOMITIOBAB, 110 A0 pyHHyBaHHS «Poy
i Jlomy» mpuderHa i cama «po300OKHEHa» eroxa
(K. Scmepc), HACTIAKOM SKOi CTaNHM CBITOBI BIMHH
W 4yMcleHH1 KaTakiisMu. TexXHOKpaTHYHa ernoxa, Ha
IOYMKY MO€Ta, 3HELiHUBILIHN 0COOUCTICTh, KOTpPa 3aJH-
mmsacs caMOTHBOIO Y CBiTi 0e3 bora, meperBopuina ii
OyTTs B TyXOBY, 1030aBJIeHy CaKpaJIbHOCTH ITyCTEIIO
(«o6a (I mycTuHs IpUiIIIa...»)):

I myctuns nputinna. I nrykae Opar 6para,

I rykae 3 Hac KO)keH B TyMaH, B CaMoOTY,
A enoxa A3WK4YUTh, K OpHU3aHTHA TapMara,

I mpoctpentoe B mity, 1 Bay4ae B Mety [9, c. 379].

«HoBiTHs emoxa, siKy 0araro MUCEMEHHHUKIB Ta
(hinocodiB xapakTepu3yBajH SK «IIOYaTOK CBITOBOL
HOY1», «CaTaHUHCBKY I00Y», «HEpalmiCHy», «CIiIy
i myxy» mo0y (€. ManaHwok), «KiHIECBITHE»
(O. CredanoBuu), emoxy «TeMpsiBU», IIPIpBYy 3HE-
monenoro Biky» (FO. Kien), «aopHy moby Bimdaro»
(I. barpsHuit), emoxy «pozooxkueHHs» (K. fcnepc),
yac «cBiToBoi Houi» (M. Tlaiinmerrep), «po30OuTuit
ceim» (I. Mapceins), cTana Ti€l «MEKOBOK CHUTYya-

II€I0», TII0 3MYCHJIA JIFOJMHY JI0 MIEPEOIIIHKHU IIIHHOC-
TeH, 3Mycuia ii 3po0uTH BHOIp: ab0 TyXOBe «HIIIOY,
a0 MIIAX TONOJAHHS «CTPaxy CMEpPTH», Bimgdaro,
3HEBipH, YCBIJIOMIICHHS i ITOIOJIAaHHS TPAriYHO1 IUC-
rapMoHil CBiTy, IIISIX AYyXOBOTO NPO3PiHHS Yepes
KaTapcuc, TMOIIYKY aBTCHTHYHHUX AYXOBHX IIIHHOC-
Tei, «mouryky boray, NUIsSIX «TOTalbHOT €BaHTreli€3a-
uii xymi» (I. Mapcens) [2, ¢. 102]. V tBopi «Ocinus
BecHa» E. ManaHiok, ymaroduck a0 camopedmekcii
W 1HAMBiMyali3youn BIacHi BUMipH OyTTsS B cydac-
HOMY CBiTi, KOHcTarye: «TW cepmeHp IHIB cCTpi-
yaem Ha Mexi // Kackux emox» [9, ¢. 452]. V noesii
«dymu», HanMcaHill yke B 3a0KeaHCBKil eMirpariii,
MIPOPOIITBO TTOETA MIOI0 HACTIAKIB €TIOXH TEXHOKpPa-
Tii BUpaxkae ifiest Ipo BTpaTy Oescmepms — OCTaH-
HBOTO JIAHITFOXKKA B TPUETUHOMY OYTTI OCOOMCTOCTH
AHCUMMSL — CMEPMb — OE3CMEPMS:

HIkyTUnbraTiMyTh POKH — CIIU3bIaBa I0pora.

I'yproriTuMe BUOYXOM MPOKIISITHIH BiK.

Bynem 6aunti, sik — 6e3 [Ipuponu i bora —

[ToBeprarume B mpax Yonosik [9, c. 507].

Y wmeit mepion peniriiiHo-¢inocodceki iHTEH-
1ii TMChbMEHHHKA, HaOyBIIIM HOBHX CEHCIB, BTIJICHI
B JTipuIi ManaHroka B MaKpOKOHIIENTI sacrum 3 oro
YUCICHHUMH CEMAHTUYHUMHU MONSAMHU. SIK 3a3HAYHB
4. Po3ymHuil, «[...] peuniriiiHi eneMeHTH B yKpaiH-
CBKili TOe31i ABaIIATOrO CTOIITTS BUKOHYIOTh KiJIbKa
i IyKe BaXJIMBUX (QYHKIIIH — CBITOIVISLIOBY, CYCIIiIb-
HO-ICTOPHYHY 1 TmcuxosoriyHy. <...> Pemiriitai a6o
JTyXOBHI TIOCTaTi, MHUCTEIbKI TBOPH 3 PEIITIHHOIO
TEMaTHKOI0, XpaMu W oOpsau HaldacTilie CHOBHS-
I0Th €CTETHYHO-TICUXOJIOTIuHY (yHKUiI0 B MOe3ii,
BIUIMBAIOYM Ha CBIJZOMICTB 1 MHiACBIAOMICTh YMTAYa.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ocob6nuBo 4yWTaya, (OPMYBaHOTO B peJiridHOMY
CEPeNOBHII UM KYJABTYypi. A 9acoM BOHH CIIY)KaTh,
SIK KaTapcuC y XBWJIMHAX CYMHIBY, pO34apyBaHHS,
BTpaTH, cTpaxy Tomo» [12, c. 293-294].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
Jliteparypy ykpaiHChKOi eMIrpaliifHoi CIiTbHOTH
XX cr., 30kpeMa TBopuicTh E. MajaHroka, 10CIiHKYy-
BaM Yy CBOIX HAayKOBMX, JIT€PaTypHO-KPUTHYHHUX
parsix 6araTo MMChbMEHHHKIB Ta JiTepaTypo3HaBILiB,
3okpema b. boituyk, C. I'opauncskuii, B. Jlep:xaBuH,
I. Kauyposcekuii, 0. Knen, [. Kocreupkuii,
M. Hespnmii, mo Oynmu Oe3mocepesHiMU Y4acHH-
KaM{ JITepaTypo3HaBUOTO MPOIECYy TOrO dacy, Ta
cydacHi mociigauku O. Acrad’es, 0. Boitaumms,
O. Toneamk, II. IBammmuH, M. I[IBHUIBKHH,
I Knouek, M. Kpynau, JI. Kynenko, O. Kyxap,
H. JIucenxko, T. Camura, M. CrnaGommuisKuii Ta
uHII. OcMHCTIOIYN TpoOieMy MHTIS B JIPHII
ManaHoka Kpi3p TPHU3MY «KaTeropii BHCOYHMHHU
i Hm3y», JI. KymeHko mnwumie mpo «mpsMuid mia-
mor moera 3 borom, yacTo BXKHWBaHWK y TBOpUid
MpakTHii MUTIE» [6, ¢. 157]. «boe y cBitormsai
€. Mananroka, — 3ayBaxye O. [onpHuK, — mocigae
reHepaJIbHE MICIIe Y TTAHTCOH1 HAAPUPOIHUX CHIT SIK
Hausuwe eminenns 0yxy. lle TBopens cBiTy — Jloroc —
bor — Cnogo, IlepmoaBuryHs ycporo cyuioro, Kapa-
OuMid 1 MUIocepaHuil SIxBe-AmoHail, KOTpHil Bene
oOpaHuil HApOJ 10 CBOOOAHU ¥ MACTH, Aa€ IM 3aKOHH,
1€ MOKPOBHTEINb BOiTeNiB — [{aBaoT, o croHykae Ha
HENPUMHPEHHY 00pOTHOY 31 310M» [4, ¢. 19].

IlocTaHoBka 3aBaaHHsl. MeTOIO0 Hamoi CTaTTi
€ BHCBITICHHS MaKpPOKOHIIENTY Sacrum B IIpHII
EBrena Mananioka nepiogy BiMHM Ta NEpIINX
MOBOEHHUX pOKiB. «lloBoeHHMH Tmepion cTae s
MasaHioka yacoMm peniridHo-(inocochkoro mnepe-
OCMUCICHHS 6araThox moi i seurml. [loet ycBimom-
JIIO€, IO CBIT 3MIHIOETHCS ¥ CBOEMY EK3UCTCHITIH-
HOMY i Metadizuanomy Bumipax. Temu moOpa i 31a,
Bora it AuTuxpucra, TpiXoBHOCTI ¥ CBSITOCTI, TeMa
3aru0eni Jecakpanai3oBaHOl €NoXd, 10 MPU3BOIUTH
no Brpard «Pony i JloMy», TOMIHYIOTh y TOETHIII
€Brena Mamanrokay [3, c. 251]. s mucsMeHHUKa,
SIK 1 OyIb-IKOi PeNiriiHOl JTIOMWHY, CaKpadbHI CHM-
BOJIM € OCHOBHUMH YMHHUKaMH{ B HalIOBHEHHI i po3-
KPHUTTI €K3UCTCHLIATIB JIOACKKOTO OyTTS-y-CBiTi, ii
MOXIIUBOCTH W 34aTHOCTH HaOyTTA TpaHCLIEHACHT-
HOTO JOCBiqy — ocsrHeHHs iaei bora, mymr, 0e3-
CMEPTS, TOOTO MOXKITUBOCTH TIepeOyBaTH Y «CBSIIICH-
HOMY CBITi».

Buxaan ocHoBHoro marepiady. [Ipo cakpanbhe
y TBOpuocTi ManaHioka HacaMmIiepea MOXXKHa TOBO-
pUTH 3 OISy Ha Te, o Bipa B bora it boxxecTBenne
B ManaHioka € Takolo K MPHUPOMHOIO, SIK 1 B Oijb-
IIOCTI YKpAiHIlIB, IO CIIOBIAYIOTH XPHUCTHUSHCHKI

inearn. Tomy ¥ cam CBIT sacrum’y € JUid TIOeTa
HACTUTBKH OPTaHIYHUM, [0 BU3HAYA€ HOTO CBITOBI/I-
9yTTs, CBITOIIEPEKUBAHHS M CBiTOOAuEHHS, € Ocep-
JsM Horo ex3ucrentii. Sk 3a3Hagae M. Emiane, «[...]
CBAIIIEHHE 1 MUPCBHKE — II€ JBa CITOCOOM OyTTS y CBITi,
IIBI €K3WUCTEHINIMHI CUTYyaIlil, AKi JIOAWHA PO3BUBAE
BITPOAOBX Bciel icTopii. Lli aBa ctocoOu Oy TTs 1IikaB-
JISITH HE JIMLIE iICTOPUKIB PENIrii YU COUioNoriB, BOHU
€ 00’€KTOM JOCIIDKCHHS HE TUILKH 1CTOpIi, COIIi0-
norii un erHonorii. B ocraroyHoMy MifICyMKy CBS-
MEHHUH 1 MUPCHKUN cITocoOm OYTTS BH3HAYAIOTHCS
PI3HUMHU TIO3WIISIMH, IO X 3aBOIOBasia IFONMHA
B Kocmoci, BoHn uikaBimath i ¢inocoda, i Oyab-
SKOTO JOCIIJJHUKA, SIKUH MparHe Mmi3HaTH yci BUMipH
moackkoro OyTTs» [5, c. 10]. Cemantuune mose
MaKpOKOHIIENTY sacrum y TBopdocTi E. Mamanioka
HaJ3BUYAWHO IMHPOKE W BHSIBISIE ceOe B pEiTii-
HO-(DITOCO(CHKHUX,  EK3UCTEHIITHHO-HOCTAIbTiH-
HUX, aHTEICTHYHUX MOTHBaX. CakpajabHi BUMIpH
y TBOPYOCTI MHTIS IOB’s3aHi 3 TPhOMa KOHILIEI-
TaMH, IO BH3HAYAIOTh HOro IyxoBe OyTTs, — boe,
Bipa, Vkpaina. CakpanbHa Jekcuka — TeoHIMH (boe,
Tocnoow, Cnacumenv, Teopeyv, Omeyw, Ceamuii
yx, boaca Mamu, Ilpeuucma Mapis, Ilpeuucma
Mamu boxcuii Cun, Icyc Xpucmoc, Mecis), pi3Hi
BUuIM  imeoHimiB  («Omuenawy, «llapacmacy,
«Biuna nam’smoy, «Axagucmy, «Hac, F'ocnoou, na
camomy U nokopy», «3’saeucs, Iocnoouy», «Bo3zoaii
im, Tocnoouy «Xpucmoc Bockpec — i3 mepmesux...»,
«booce Ilpasuiiy, eouna «nyms 0o Tebe, boorce...»),
eoptoHiMu (Pizoso, Cesma Beueps, Bemuxoenw,
iy Benuxo-/[us) ixoHoHiMH (06paz Mapii, ikona
boowcoi  Mamepi), wmetadopu, o00pa3u-CHMBOIH,
0i0mifiHI ayro3ii Ta pPEMIHICIEHIlIi, YTBOPIOIOYH
CBIT sacrum’y, HanmoBHIOIOTH moe3ii E. Mananroka,
cTBoprotoun «imago mundi» (M. Emiane) B #oro
BOEHHIM Ta TIOBOEHHIH Jipumi. Y TBopax moera
aKTyajJi30BaHO TaKOK MW OIMO3HUIIIHHI KOHIENTH
(boe — Aumuxpucm, Camana, Hanpopoxkosanuil 36ip;
llobpo — 3n0; Hebecna lleporcasa, llepacasa siuna
6 HebOi —nexo, yapcmeo 3na; Bipa—6e3sip 'a; éockpe-
cinus — 3a0ymms). Bnacue, O. Ilpuxonpko Tpaktye
iX K «aHTHKOHLIENITI, 1 IKPECIIOIOUN CUCTEMHICTh
SK OIHY 3 O3HAaK CaMOro KOHIENTy Ta 3ayBaxy-
F09H, IO «iCHYBaHHS B JIIHTBOKYJBTYPi KOHIICTITY-
ANMPHMUX TP 1 KOHIENTYyaJbHUX TPIAOK (drcumms —
cmepmob — bescmepms — npum. 1. B.) CBITUUTH TIPO
Te, 110 00’ €KTHBALiSl KOHLENTY — LI€ MPOIIEC, Y IKOMY
OJJHa MEHTaJbHA OAWHUIA aKTyaJi3yeTbcs dYepes
iHITYy, 00 KOHIIENT HE ICHY€E caM 1o co0i, a € iHTe-
TPOBaHUM y cuUcTeMy co0i momioumx» [11, c. 108].
Came OMO3UIIiIHI KOHIIENTH, 10 € BaXXJINBOIO CKJIa-
JIOBOIO B OCMUCIICHHI XY/IOKHBOI, TyXOBOI Ta KYIIb-
TYpPHO-ICTOPUYHOI CHANIIMHA YKPATHCHKUX MUTIIIB
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B ek3mii, 30kpema E. ManaHroka, HalTpyHTOBHiIIE
BHCBITIIIOIOTh MUCTEILKUN CBIT YKPaiHCHKHX IMOETIB
Ha DI3HUX PIBHIX — IICHXOMEHTAJIBHOMY, peirii-
HOMY, JYyXOBO-MOpaJbHOMY, €K3HCTEHIIiitHO-(ino-
coCcbKOMY, KyIBTypHO-iCTOpHUHOMY. SIK mpuKiIan
HaBeeMO 00pa3H, CHMBOJIH B PSAKAX 3 HU3KH TOE3il
Mananroka poro nepioay: «I B mapoctky —i Pig i lim
BOCKpecin», «3Bipa nmepeMmoke Jlyx. Benmka Bipa...»
(«IloOauenHs»); «mOTPiOEH TUIOMIHBD €pemil...»
(«dpyre mocnanie»); «3 OMMCKAaBOK, i3 TYpPKOTY
i ryny // Bupuna noBiuna nepuuna: / 3umMHe He0oO,
cunab Crpamnoro Cyny, / AnokaninTayHa TUIIHHA
(«Bo3mesnmie»); «Peroue carana, // mo 310M cTae
m00po 1 BUHHUI 3HOB HEBHHHHM...» («MapTiBChKi
imn»); «l amokamintuyde HeOo // MoBUMTH Han
JIOJIOM CaMOTH», «...CHiB 0iOmiiHux Tpeba, // o
B HUX IaJI IICTHHI KJIIEKOTHTb...», «0e300:KHE HE00Y,
«cTapo3aBiTHUH TUIOMiHB E€pemii», «[IpuszuBaro
niomiu [ocomnro / Ha y6ore moe pemecio — Ochb
Oe3omus kiude Oezomnro // 1 31mo mopoxkmae 3mo» (3
JTOMUCY»); «A 310 // Bixe rypTyBajoch XMaporo
noBkona // 1 »kpamo TimbKW 3HaKy, 00 3auisaTh //
Hamr tuxwuit pait...» («IIponor»); «mopoxxHeda 371a»
(«Cximasiakay); «Tu mam’graem oOpa3 TbMSHOBH-
nait // Mapii: ceprie i HaBKpyTH HOXi?» («3 Baronay).

Sk migkpecroe I. HabntoBud, «O1IBII 3aralbHIM
TUTIOM JIOCNIJKEHHSI Sacrum’y B JITeparypi € CTy-
Iii, IpUCBSIYEHI BUBYCHHIO MPOSIBIB CAaKPaJIBHOTO SIK
Yy OKPEMOMY XYJOXXHBOMY TEKCTi, TaK i B TBOPYOCTH
OKpEeMHUX TMCHMEHHUKIB, BHSBICHHIO CJICMEHTIB
sacrum y HalliOHAJIBHUX JIITEpaTypax pPi3HUX €moX
i cTWmiB. Y TakuX CTYOiSX MOXKIWBUH, OYEBUIHO,
BHXiJl 32 MEXi caMHX TEKCTiB, aHalli3 SK CaMoro
JITepaTypHOTO MPOLECY, Tak i poii MUCbMEHHHKa
B )KUTTI CyCIIUJILCTBA, BUBYCHHS HOT0 BILIUBY Ha CyC-
MUTEHO-TIONITHYHI, peniriiiai nporecm» [10, c. 6].
AHamizyroun mpoOiemMu choroneHHs, E. Mamanrok
YCBIZIOMITIOE, TIO CBIT TAaKOX 3MIHIOETBCA Y CBOEMY
EK3UCTEHLIITHOMY BHMIpi, BTpaualou CaKpaJbHICTB,
OCKIJIbKY 3MIHHMJIACS W cama eroxa, y sKiii parfioHa-
JTICTUYHO-TEXHOKPATHYHE HAYaJl0 TIOCTYIIOBO BHTIC-
HUJIO ¥ 3HUTITIIIO O0KECTBEHHICTH CBITY, SIKH IIOBOJTI
BTpauaB CBOi «CBSIIICHHI» O3HAKH, IO IIiAKPECITIO-
Balll y CBOIX YHCJICHHUX JOCIiPKEHHSIX TOTOYacHi
mucnuteni. Came npo 1e nucaB E. ManaHiok mie
B panHii mipuni («/lemon muctenrsa III. Ha xpecti
CJIOBA PO3II’SITUH...»):

Ha xpecTi cnoBa po3in’ situit

Ipsixamu JiTep,

OpnuH, —

SIKUM e KPUKOM IIle Maro KpuJaTH

Kpi3s icTopii wopHuii BiTep

CrpamHoi ermoxu cun? [8, c. 28].

[Ipo 1e NHCEMEHHUK IONEpPEeTHbO IUCAB IIIe
B ctarTi «lloe3is 1 BipmIi», MiAKPECTIOI0YH, M0 «|...]
B OOHA)KEHOCTI, B 3arojJE€HOCTI HAIIol JOOM BHUIIAJIO
HaM TO00AYUTH Ha BIACHI 04l MEpPTBY W MapHy
«mpasay» Medicrodens-Jlronunepa, BaTaxkka 30yH-
TOBaHUX aHTEIIB. | SIKOIO 3K CTPAIITHOO IIHOKO, IIIHOK
noynri (ce0ToHe cCM e P TEe N b HO C T H), TIEO IIHO0,
3a SKy BiH, 3BUYaiiHO, KyITyBaB Bcix DaBcTiB, — IIIa-
THMO MH TeTIep 3a HOTO MO-ITYJIePChKOMY ITiCYHEH1
HaM «TEXHiYHi JOCATHEHHS» 1 BCi 3aBOIOBAHHA T. 3B.
«moctyny» [7, c. 145-146]. I Bxe 3ronom y 3aokeaH-
CBKill eMirpariii mpooBKyBaB CBOIO IyMKY B JIUCTaX
mo O. Cembaii-I'annmpkoi: «Tak HaM 3anummiach
JIUIIIE MOJIUTBA — Halla €auHa 30post 00e30poeHOTO
HapOIy B IIi#i cTpalHiii 1001 BCECBITHHOTO O0KEBUILIS
i camo3ryom» [8, c. 390]. «Benuka cuina MOTUTBU.
Cuna nyxy, mo BCe MepeMara€ — BCSKi JTUSBOIb-
CTBa Marepii, BCSAKI cCaTaHi3MH «aroMiB» 1 Take
immme...» [8, ¢. 399]. «Mu MaeMo OHY TIEBHICTb, OHY
MOJIMTBY, OMH CUMBOJI Bipu: XpucTtoc Bockpec. 1le
€IMHUN OIUT HAIll B il CTparmHiid 1001, komu Oe3-
KapHO maiie cartaHa» [8, c. 401]. «Tak, Mu xuBeMO
B 71001 (i oOCTaBMHAX) CATAHMHCHKOTO HUIIICHHS CB.
Hyxa B momuHi — BciMa 3acobamu (Tipeca, pajio,
TeTEeBi3is, Tearp, T. 3B. MUCTEIITBO, HABITh — My3HKa,
sKa BKe JaBHO € «T. 3B.» MY3HKOI0). Boporu xpecra
i Xpucra HOyTh OJHOO JIABOIO, HE3AJIEKHO BiJl I'eo-
rpagii. Bonn HiOM po3aisieHi «IOJITUYHO» W «ifeo-
JIOTIYHOY, aJie pexucep — onun» [8, ¢. 413]. Brnache,
3 TIOCTYTIOM YCECBITHBOTO «351a», IO OIaHyBaJO
CBIT 1 JIFOMUHY B «PO300XKHEHY» €IOXY, IOeT TIOB’sI-
3y€ B Xy[IOX)KHBO-TIOETHIHOMY (itocodyBaHHI BTpaTy
Bitunznu, 100TO «/IoMy» — «EK3UCTEHIIIIHHOTO CBS-
nienHoro npoctropy» (M. Emiane) # 3aiiicHIOE CBiit
BUOIp y «MEXKOBIl cUTYyalii», BU3HA4YAI0UU IS cede
00poThOy 3 HUM uepe3 mucteribke CiioBo. «Ha gymky
€. Mananroka, — migkpecitoe O. [oapHUK, — TrOnUHA
YUHHA BHPINIyBaTH HOTO JIOJIO: YU TJIEKATH, a OTXKE,
JOTPUMYBaTHUCsl OOXKMX 3aKOHIB, Y BOUTH HOTO
B 001, 3paJMBILH BUILY CHITY, BiIBEPHYBIIH OOIHYYs
Big bora. Y npoMy miani kouuemnmiss €. ManaHioka
CTOCOBHO JKHUTTEBOTO BHOOpY IIONWHU HaOIIKa-
€TBCSI JI0 TEICTUYHHUX TeOopeTu3yBaHb (imocodin
enoxu [IpocsiTHunTBa (Bonbrep), eTHIHOTO BUYCHHS
(I. KanTa i I'B.®. 'erens, ¢ppaHiy3pKux eK3UCTEHIII-
amictiB XX cronitrs (K.-I1. Caprpa, A. Kamto, oco-
omuBo K. Scmepca) [4, c. 24].

Kpuzy enoxu i cmMepTh €moxu, 1Mo CIpuYMHUIA
BTpaTry baTeKiBIIMHY, TOBIBIIH 10 €K3UCTEHIIIIHHOTO
«abcypny OyTTs» mepeOyBaHHS MOeTa Ha YyXKWHI,
E. ManaHiok TpakTye B OBOEHHIH JIipHLli 3 TO3MLIT
€CXaToJIorii, CTBOPIOKOYM BJIACHY pPeIiriiHO-(ino0-
coCcbKy Bepcito «Armokamincucay, 60 «Pig 1 lim»,
ocBsiueHi boroM, € [j1g rmoera OCHOBOIO M HACHAroo
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HWOTO JKUTTS, 1 JIMIIE CBITOBE «3J10» MparHe mosda-
BHTH iX. SIk ciymHO 3ayBaxye JI. ABpaMeHKo, «...
BHMYIIIEHA PO3yKa 3 baThKiBIIMHOIO aKkTyaji3yBaia
y CBIIOMOCTI Ta CBITOIVISAI ITOETa 3acaaul XPHUCTH-
SIHCBKOTO BIPOBUEHHS Ta 3yMOBHJIA MOLIYK ONOPH
y bi6unii. OcMucoun NpUYuHA HalliOHAJIBHOT Tpa-
refii Ykpainu, moetr 4epe3 MpU3MY XPHCTHIHCHKOI
imei, Jepe3 Bipy BIAETHCS JO OCMHCIICHHS yCTae-
HUX MOPaTbHO-ETUYHHX IIIHHOCTEH, SKi CTAaHYTh IS
HBOTO OCHOBOIO Ha IUIAXY MOMIYKiB iCTUHH IS ceOe
i st coro Hapoxny» [1, c. 8]. Tomy MoxkemMo roBo-
pUTH PO EHOMEH PENITriiHO-PiI0COPCHKOTO THITY
MUCJIEHHS [IOE€TA — HOTO0 3MaTHICTh OCMHUCIIIOBATH CBIT
1 IBUTITA 3 TTO3MITIH 1 TPO(AHHOTO, 1 CAKPAITLHOTO, IO
€ SICKpaBOIO0 OCOONHBICTIO OTO TOETUYHOTO OYyTTS-
y-cBiti. [lecakpamizamiro cBity E. ManaHiok BiaTBO-
PIOE B MMOE3isIX BOEHHOTO Yacy Yepe3 anoKaJinTHIHY
KapTUHY 3HUILECHHS Ta CMEPTH CBITY ¥ PiIHOI 3eMIi.
ManantokoBi «MapTiBCchKi imm» 1943 poky — 1e 9ac
po3riath («rOAMHHM HEMIaJHUX PO3ILIaT») 3a «po3-
OOKHEHHS» CBITY, TOUKa BIMJIIKY, 3 SIKOT PO3IIOYHHA-
€TBCS «CaTaHUHCHKa 100a»:

Ta sicHO BXKe OflHE: TIOUMCIIEHO TOAUHU
I npucyn BugaHo.
Peroue carana,

o 3510M cTax 100pO 1 BAHHMI 3HOB HCBUHHUM,

I ssmom oceHi oTpyeHa BecHa [9, c. 437].

CakpanbHi 4K pajlle aHTUCAKPaJIbHI MOTHBH
MEPEeIUIITAIOTECS Y TBOPI 3  ICTOPIOCO(MCHKUMH.
bibnifina TemarWKa TOCHIIIOE KOHIIETIT YacoTpo-
CTOPOBOTO KOHTHHYYMY, HE3MIHHOTO ¥ IIMKIi4-
HOTO 32 CBOEK) CYTTIO: CMEPThH IMONEPEAHBOI SMOXH
CTa€ IMOYAaTKOM HOBOI: «— Jlomamroil, pokoBaHa
1000, / Crae moyarkoM TBi#l Kinemw!» [9, c. 438].
[Ipote nocrae nutaHHs — sikoi? BinnoBiab Ha HHOTO
ManaHIOK 3aJHIIaEe BiIKPUTHM, X04a SK ITOET-MHC-
JUTENh BiH MPOPOKY€e MAHOYTHE SK aOKATINTHIHY
enoxy (uuka «3 mitonucy», 1944 p.), crBoproroun
sICKpaBHi 00pa3 cymoro «3ma» 3a BciMa 010miHHIMHI
kKaHoHamu («BynmuisiMu Buiu 1makanu, // Yarysaino
Oe3oke 3m0. // Bcromucyiie W ruake — HeCUTo //
IIporpu3ano Ty TOHKY, // 1 BuOyxana cMepTh expa-
3uToM // Y TeKydo-IIOMiHHIM BiHKY» [9, c. 469]),
a SIK XpUCTHUSIHMH IIJIEKAa€e CBOIO Bipy, SIK 3aci0 Ayxo-
BOTO TIOPATYHKY BijJ peaniil «CaTaHMHCHKOI JTIOOW»
Ta Haaiio Ha [ocrmomHe BTpydaHHs. SIK HiAKpECTOeE
JI. Kyuenko, «Y XymoXHil TKaHWHI IHKIY CyMi-
meHi OiorpadiuyHUil 1 €30TepUYHMMA, TpoOMaisTH-
CBKHH 1 3araJIbHONIONCHKHA CMUCHH...» [6, ¢. 230].
Y ManaHioKoBiif Jipuli OpOro mepiomy, 30Kpema
B LMK «3 JITOMHCY», SICKPaBO NPOCTEXKYIOTHCS
B KOHTEKCTI KOHLIENTY Sacrum i7iei Ta oCTyaaTH meo-
Ouyei’: MIOMWHA, KOTpY bor Hamimme cB060I00 BOII,

BiIMOBHBIIKCH BiJl HhOTo B €moxy TeXHOKpaTu3my,
3allOBHMJIA CBIT MeTagi3u4HUM «3JIOM», SIKE TpH-
A0 B mycTenro 0e300%0Ks i 3armojoHWI0 cO00I0
CBIT, NMEPETBOPHBIIN HOTO B KPHBaBE MICHBO BOEH
Ta cMeptH. Sk emirpad A0 MEPIIOTO Bipima ITUKITY
noet Oepe psaaku 3 «Uuny Beuipri»: «[Ipumenmme
Ha 3amaab conHna, // Bugbsmme cBbTh BedepHii»,
MEPEOCMUCITIOIOUN IX BiJMOBIAHO 10 CBOTO TBOP-
4Ooro 3aaymy iei IHMKIY, HEMOBOHM 3alepedyyrodu
CaKpaJIbHICTh IMX CIIB, OCKUIBKH «3J10%» 3aBISKH
JIONWHI BUPBAIOCS HA BOJIO W JKUBHUTHCS KPOB’IO,
CMEPTAMH («KOCTyp») W 0e300KIM («CIIMOoTaY).
Xova HaBiTh SKIIO MPOAOBKUTH Ta PO3IISHYTH
iHmi psaaku «Yuny BeuwipHi», ski, o4eBuaHO, Oynn
BimoMi 1 ManaHrokoBi: «I3 3aX0n0M COHIIS JIFOAWHA
3yCTpidae TEMHY, HETIEBHY 1, MOJKIIBO, CTPAIIHY Hid.
Onnak, yuni Icyca XpucTa 3ycTpidaroTh ITt0 TEMPSIBY
HE B CTpaci Y HECIIOKOO, ajie 3 MePEeKOHAHHSIM, 1[0
ICHy€e BiUHE CBITJIIO, SIKC HIKOJIM HE 3aiijie 1 BCce Hac
oxkuBisie. Le cBiTiIO —11e TUX Ui 1 1ariqauii CnacuTelb
CBATOI ciiaBH, Icyc XpucToc», — TO CTa€ BiqUyTHUM
BiJipa3y ¥ iHIINH, MPUXOBAHMI KOHTEKCT B allOKaJIiI-
THIIi TTOETa, BUCIOBIICHHH JIUIIIE B OCTAHHBOMY BipIIIi
«[IpuzuBato momiu ['ociogHI0...» Y MOE3isIX MUKITY
ManaHIOK po3ropTae KapTHHY allOKaIIITUYHOT JTilic-
HOCTH 4epe3 NPHU3MY CBOTO CBITOOaueHHS: «Oe3ro-
noBa Hike», ik Kpax «mepeMoKHO» TeXHOKPATHIHOT
eIIOXH1, Ta E€MOITIHHO-TICHXOJIOTIYHOTO CTAaHY: MYKH
COBICTI 1 TIOKapa 3a 3JI0YWH JIIOJICTBA, IO 3HEIyXO-
BUJIO CBIT — 00pa3 «dypii». AHTHCAaKpasbHi, aro-
KaJiNTHYHI MOTHBH, TMOEJHYIOUUCH 3 icTOpiocod-
CBKUMH Ta eK3UCTECHIIHHUMHU, TBOPSATH MallaHIOKOBY
ecxaronoriro. MuTenp Hacudye moe3il MUKy Yuc-
JIEHHUMH XYIOKHIMH 3ac00aMH, 30KpeMa eriTeTaMH,
CTBOPIOIOYH CBOIO €CXATOJIOTIYHY BEPCio «po300iK-
HEHOTO» CBITY, HAJ SIKUM «0€3 MEX ILUPSE caTaHay:
«Oe3MeKHMI  BiTEp TMYCTOTH»; «alOKaJiNTHYHE
HEe00», IKe MOBUUTH «HAJI IOJIOM CAMOTHY; «ITOPOXKHS
O5IaKuTH»; «OOMOOHOCHI JIITAK¥, IO CIFOTh CMEPTh;
«3eMHa KOPOCTB»; HelepeOoOpHa «CIIMma OIS,
«31oBicHa TIopoxHeda» Boii («He 3ynmuHHTHCA...»);
«0e30Ke 35I0», «BCIONUCYIIE W THAKE»; CMEPTh
y «IeKydo-TUIOMiHHIM BiHKY» («TposHam Tomi He
KBITJIW...»); «OIlifa, CTpaliHa, TOPOXHS CHHbBY;
«IyHKE, IIyCTe, TTIOPOKHE HEOOY; «0e300KHa HeXKMBA
omakuTh» («KpaeBug— MOB BUTHHKA 3 KAPTOHYY...»);
«aJl CIIOTO JHS»; «YOpHI OymHI» BECHU; «IIPYIKi
cynoMm» Oyp; «CyIHI CYpME»; «TOJUH ®ax» J1a3ypi,
«IHKE COHIIe»; «0e33aXHMCHa 3eMIs»; «0e300)kHe
HEOO0»; IIOBHHH KeIUX Kaph», «HEMHHY4Ya ThMay
(«CygacHukH, 0 BOOXKECTBO Mi3epii...»). JIroncTBo,
BiTMOBHBIIINCH BiJ BojkecTBEHHUX imeaniB, 3HUIILYE
cebe, i Ha 3miny [epxasi bora mpuxoauth «aep-
JKaBa 371a», — POOUTh BUCHOBOK MHTEIIb:
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Jlum 370M 030po€eHMit OiyKae
B nepixasi 31a.
I mix pyiH

Jlo6po Oe33axucHE 3HUKAE,

I maTu TuHe, ¥ ruHe cuH [9, c. 468].

Mutenp K «MaHIPIBHHUK JIFOACHKOI ITyCTEI»
Ocepe Ha cebe BiMMOBITANTBHICT 3a TPIXH «PO300K-
HEHOTO» CBITY, 1 MparHe CIIOKYTYBaTH iX CIYXiHHIO
CBOIM IMMOETUYHUM CJIIOBOM, KOTPE MAa€ TIPUBECTH JIFO/I-
CTBO JI0 MPO3PiHHA. 3aKJIIMYHA PUTOPHKA i aBTOP-
CBKHI iMIepaTUB 3By4aThb B OCTaHHBOMY BipIi
LUKy, B emirpadi 10 sIKOr0 MUTENb BUKOPHCTOBYE
cioBa 3 €Banredis Bix Marsis «l amie carana catany
I3)KEHET...»:

[IpusuBaro momiu ['ocnogHro

Ha y6ore Moe pemecio —

Ocb 0e301Hs Kinude OE301HI0

13m0 nopoXxJaac 3J10.

1 3110 Oymrye, sIK MOBiHB,

I 3710 mornKMHAE CBIT...

[Tomoxxu MeHi 1e30M TH000BI

Bukonatu 3anogir [9, c. 471].

VY Bipmii BiAYYBa€TbCS PUTM MOXiJHOTO Mapiiy.
MananwokoBa Metadopa «ie3o Jr000BI» Oe3moce-
PEIHBO ACOIIIOETHCS 3 «MEUeM JIFO0O0BI», IO 3aXU-
mjae, KOTPUM, SIK MAKPECIIOE aBTOp, HATSKAIOYHA Ha
CBO€ TIOETUYHE «PEMEeCIIO», € HOro CIIOBO, MOCTaB-
JeHe Ha chyxXiHHIO boroBi # 3axucty Birumsnu
Bif cBiToBOrO 371a. «Imes murHg-Mecii, — 3a3Haydae
O. TonpHHK, — Oylla KOHIENTYaJbHOIO JJISI CBIiTO-
iy €. ManaHtoka, Tpo 110 CBiAYHUTE IPYHTOBHICTh
TEOPETHYHOTO OCMUCIIEHHS CYT€CTHBHOI CHIIH CJIOBA,
poOJIeMH TaJlaHTy ¥ TeHiaNbHOCTI, PUPOIU TBOP-
YOCTi B Ipalsix i3 MUTaHb ecTeTUku. [loeTnunuii xe
CBIT OyB C()epOoI0 BTIICHHS aBTOPCHKOT TEOPil MUTIIS
1 MUCTEITBa, 3aCO00M JIOHECCHHS IYMOK 1 ysIBJICHb
roeTa J0 MIMpOoKoro 3aramy» [4, c. 114].

OcoOucTicHi MOTHBHA  TEpeIUNTalThCA 13
cakpaiapHuMu y Bipmi E. Manantoka «IIpomor» («Y
IYIIHIM XaTi THXO Tacja MaTu...»), 110 B amoKaJlil-
THUI TI0€Ta CUMBOJII3Y€E noyamox aecakpaiizaiii ta
3HMINEHHS CBITY. Y sacrum’i MUTI oOpa3 marepi
Mocizlae 0coONMBE Miclie, SK TPUEAMHE DKEPEIIO
MEHTAJIBHOCTH ¥ TyXOBOTO OYyTTsI YKpaiHCHKOI HaIlii:
piaHa MaTh — HEHBKA, IO € U KOKHOTO HEPIIONo-
YaTKOM HOro iCHyBaHHsS W BHYTpIlIHBOI cuiy, boxa
Maru, 5K JDKepeso BipH, MHJIOCEps, 3aCTyITHUIITBA
i moboBH, i YkpaiHa-MaTu — CBsIeHHA BiTum3Ha.
YTpara marepi, sika B MEHTaJIbHiil CBIZTOMOCTI yKpa-
fHIiB € OepermHero Pomy # Jlomy, mpu3BOmuThH 10

3HHUIIEHHS CBAMICHHUX MEPIIOOCHOB, 1 camoro Pomy
i Jlomy BCeCBITHIM «3110M»:

I mim 1ie#t menpwid, i ropoj; po3JIOTHH —

Iize poarHHE 3aTHIHE THI3I0 —

OcHpoTitoTh: CTaHyTh 0e300pOHHI

1 6e33axucHi Ha cumy 3ra.

A 310

Bske rypryBanocs XxmMapor JOBKOIA

I sxnaJio TiTbKM 3HAKY, MO0 3aJLISATh

Harmn tuxwuit pait... [9, c. 473].

VY nipuii ManaHioka BUMajbOBY€EThCS MOCTYIIOBA
OMo3ulliiHa 3MiHA B MAaKpOKOHIENTI Sacrum Bij
«THXOTO PAI0» 10 KIOPHOTO paroy. « BivHa TeMa noopa
i 3ma, — pobuth BUCHOBOK JI. Kymenko, — craBana
NPOBIHOIO Y TBOPUOCTI moera. Xoya CIOBHA BOHA
3pealtizy€eThCsl BKE MICHs APYroro icxomy, TUXaHHS
SIKOTO TIOET YCBiIOMJIFOBAB, TBOPSIYM CTOPIHKH CBOTO
mitorncy. «lcxon 1I» mHammmeTscss ManaHOKOBI Ha
mouaTky cepras 1944 poxy» [6, c. 232].

Barome wmicrie B cucteMi MaKpOKOHIICTITY SacCrum
nocimae nukia EBrena Mananroka «OciHHS BecHa»
3 mig3arogoBkoM «PomaH», OKCHMOpOHHA Ha3Ba
KOTPOTO BH3HAYa€ ileHHO-TEMaTHUHy CIIPSIMOBa-
HICTh Ta HACTPOEBICTH Horo BipmriB. TBOpH HUKITY —
e moe3ii «IepeoCMHCIEHHSD YU «IIePETBOPEHHS»
(3a P. M. PinbKke), OCKiTBKY €K3UCTEHITIHHA «CaMOTay
MOETAa-MUCIIUTENS B aHTHCAKPaJbHOMY CBITI NpH-
3BOAUTH 10 3arIHOJIEHHS y BIIACHY EK3UCTEHIIIIO,
nipuko-itocohcbky pediekcito, BUpaKeHy B moe-
TUYHUX MEAMTALIAX MPO KUTTA, CMEPTh 1 BIUHICTH
(«I OT, KO BOPOXKHIII: KHUTh...»), TIPO HE3BOPOT-
HICTh 4Yacy, TOfil 1 «HeckasaHi cioBay («/laBHO He
PO3MUKAIINCS yCTay), PO HAI1, IO 3aBKIM KUBYThH
y cepli onpu «ceprHeBi exnorn» («lopu i 03epo —
KETTUX PO3JIOTHIA...»), TIPO Kapy i CIIOKyTy («Y mapky
KBITHHKH Ta YPHH...»), IPO POIb MOETa B iCTOPii Ha
«MeXi xackux ernox» («Tu cepreHp MHIB CTpidaent
Ha MeXi...»), PO HE3MIHHICTh YaCOBO-TTPOCTOPOBOTO
KOHTUHYYMY (Bcs myTh — KOJNOOIT HEYCTaHHUIA...»),
po peririiHo-Qu1ocoChKi eK3UCTEHITINHI 03HAKH
3eMHOro OyTTA SIK Tporiecy «yMmupanHs» («OciHHIN
MapK i me OIHE PO3CTAHHA...»). Y TOE3isIX ITHOTO
UKy OCOOJHMBO AaKTYyali3yEThCS YacOMPOCTOPO-
BUil 00pa3 «cepmHa», SKUH NOMiHyBarume B Oara-
THOX HACTYNHUX TBOPax aBTOpa, 30KpeMa B 30ipii
«Cepnenb» (1964 p.). T. Canura 3a3Haqae: «O0pa3
«cepnHs» y ManaHiokoBii moesii — o6pa3 morice-
Migaui. 1le oOpa3-apxeTuIr, KOHTEKCTyallbHa MeTa-
(hopa, 1m0 «KUBe» B OIMHIHN JIEKCEMi 1 CBOEIO CeMaH-
THUKOIO BiKpUBAa€ PIi3HI acoLiaTHBHI MPOCTOPH,
ale B IEBHHUX, 3HOBY X TaKH, KOHTEKCTyalbHHUX,
CUTYaIlisIX cTae 00pa3oM KOHKPETHOI peatii — Xpo-
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HocoM [13, c¢. 15]. Ha «Bepmuni» ManaHiOKOBOTo
sacrum’y € eK3WUCTEHIlIHAa MeIuTaIlisl ToeTa
«Cepnenny, emrpadoMm 10 KOTpoi BiH Oepe cioBa
P. M. Pinbke «Herr, es ist Zeit!» («Herbsttagy), 3Bep-
TAIOYUCh A0 TBOPLS 3 TYMKOIO 1 CIOBaMH, sSIKi MOET
JI00Pe OCMUCITHB 1 TPUIAHSB JIJIs Ce0€ SIK CMUCIIOXKHUT-
TeBy akciomy: «Yac, [ocrnonu, Ha caMOTy 1 TIOKOPY».
Jlipuko-ginocodcrka  pedmekcis,  3anTHOICHHS
y BJAacHY EK3HWCTEHI[I0 € 3acO00M caMOMi3HaHHSI
1 cCaMOYCBIJOMJICHHS1, CAMOBHPAXEHHS Tyl i TyXO-
BOro cMupeHHs nepea boxxecTBeHHow (dinocodiero
MyApPOCTH, L€ NPUUHATTS BUILOCTU U CIPaBEIIIH-
BOCTH 3aKoHIB TBOpIS Ta iXHE MOpaIbLHO-TYyXOBE
CIIOBIYBaHHSI, «JK KPOK KIiHIIEBHH TOTO, 110 AIMIITIOB
Bepuunny.

BucHoBku. baratorpanHy mnapaaurMy Makpo-
KOHIENTY sacrum B nipuui EBrena MasaHioka BO€H-

HUX Ta TEpIINX TMOBOEHHHX EMIrpaliiHUX pPOKiB
B EBpori BusHavae perniriitHo-(itocodchkuii auc-
KypC MHTILPI, Y KOTPOMY IOMIHYIOTH TeMH I00pa
it 311a, bora it caranu, Marepi SIK TPUETUHOTO CHM-
BOJIy OyTTs, 3aru0eli JIIOAMHU M «PO300KHEHOTOY,
necakpainizoBanoro cBity. Crapuii Ta Hosuii 3aBitu
it Onkposenns (O6’senenns) IBana borocmosa, 1o
JeXKaTh B OCHOBI PENITIHHUX KOHIIENTIB Ta TEOJIO-
ri9HO-(PiT0COPCHKIX PO3MUCIIB MMOETa, BiITBOPEHI
B MOro MOETUYHUX TEKCTaX Ha PI3HUX PIiBHAX IOE-
TUKH: MIKPOCIOXKETIB, XyAOKHIX 00pa3iB, YUCICHHUX
MOTHBIB, apXCTUITHUX CUMBOJIIB, OKCHMOPOHIB, aJIt0-
31, muTar 31 Cesaroro ITucema. Sacrum ManaHroka —
e fioro ayxoBe OyTTs-y-CBiTi, HEBiJ'€MHa YacTHHA
MOETOBOI CBIIOMOCTM Ta XPUCTHSHCBKOI BipH,
OCHOBa HOTO EK3HMCTEHIIi, BTIJIEHOT B XyZOKHBOMY
CBITI MUTILIS.
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The main objective of this paper is to analyze and comprehend the formation of the concept of beauty in Chinese
literature. In the article, the beauty of China is considered from the standpoint of Confucianism, and Taoism, associated
with the beauty of nature, the harmony of man in the world, and the beauty of the human body and the inner world. Beauty
has always been an integral part of poetry. Despite the tragic events, the poets always turned to beauty by singing it.
Analyzing the perception of beauty in China, we have reason to claim that the modern understanding of the beautiful goes
back to its roots in ancient times of Eastern civilizations. The attitude to beauty characterized the East as the beginning of
the transcendent, spiritual heaven.

Purpose. The purpose of the research is to determine national and cultural features of beauty in Chinese poems.

Practical Implication. The research results can be used to prepare coursework, diploma works, literary research, and
special courses in East countries' theory of literature and contemporary literature.

Findings. After analyzing the artistic and aesthetic interpretation of beauty in China, the research results show that it is
possible to distinguish three criteria by which the Chinese saw beauty. The beauty of nature. Western experimental artists
saw beauty in opposite things. They aestheticized the ugly in the hope of getting closer to the truth and, thus, to God.
Harmony of man and the world. Modern Chinese culture actively cultivates the well-being of an individual and focuses on
developing and constructing a decent state-human beauty. In Chinese poetry, the figurative idealization of human beauty
is represented mainly by models drawn to female beauty. The aestheticizing of female beauty in China was considered
from the point of view of the entanglement of nature and the beauty of the body. Awoman was compared to a flower, jade,
and the moon.

Key words: Chinese literature; Beauty; Chinese culture; Aestheticization; Confucius; Taoism.

OcHoBHa MeTa faHoi poboTH — NpoaHani3yBaTi Ta OCMUCIIUTY (DOPMYBaHHS KOHLIENTY Kpacu B KUTANCHKIA niTepaTypi.
Y cTaTTi kpaca Kutato po3rnagaerbca 3 no3uuivi KoHgyLiaHCTBa Ta JaoCK3my, NOB'S3aHMX 3 KPacoo NpUpOau, rapMOHIED
NIOAMHW Y CBITI, Kpacow NIOACHKOro Tifla Ta BHYTPiWHbOrO CBiTy. Kpaca 3aexan Oyna HeBid'€MHOK 4acTMHOK MNoesii.
HesBaxatoun Ha TpariyHi nogdii, NoeTn 3aBxan 3BepTannca 4O Kpacu, ocmiBytouu il. AHamisyloum ysBneHHS npo Kpacy
B Kutal, My Maemo niactasn CTBEpAXYBaTH, O Cyv4acHe PO3yMiHHSA NPEKPACHOro cArae KOPIHHAM Y AaBHi Yacu CXifHWUX
umsinizauin. Ana Cxogy 6yno xapakTepHe CTaBeHHS A0 KPacu siKk NovaTky TPaHCLEHAEHTHOro, AyX0BHOro, Heba.

MeTa. MeTa gocnigkeHHst — BU3HaUNTH HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHI 0COBMMBOCTI Kpacy B KUTAWCHKMX BipLUAX.

BucHoBKW. poaHani3yBaBLUN XyA0XKHbO-eCTETUYHE OCMUCIIEHHS Kpack B Kutai, MoXHa YiTKO BUAINUTY TpU KpUTepii,
3a AKUMK KuTanui 6aumnm kpacy.

Kpaca npupoau: Y KuTancbkii TpaguUidHiA ecTeTuli CTaBnieHHs 00 npupoan 3akapboBaHe y MpuHUMMI «MHauHa
i npupoga — ogHe uine» (KA A —). TyT niognHa He NPoOTUCTaBNAETLCSA NPUPOLI, HE CPUIMAETLCA Hi i BiHLEM, Hi paGoM,
BOHA € OHMM 3 HEBi4'€MHUX KOMMOHEHTIB LibOr0 CBITY, TaKk CaMO SK i Mpupoda € YaCTUHO BCECBITY. Lien B3aeMo3B'sa30k
CTBOPIOE enemeHT — dao (JH), 0CHOBa BCbOrO JKMBOTO, L0 NPUIALLNO 3 HeBYTTA, AKepero Kpacw i, BnacHe, cama Kpaca,
€ TaKOX OCHOBHUM KOHLIeNTOM chinocodii faocusmy. Y dinocodii faocusmy, kpaca 4acTo NPOSBASETLCA B €QHOCTI NIOANHM
i NpMpoaw, Tak Sk NI0ANHA € NOPOMKEHHSAM NPUPOAHUX i BULLMX cvn. JliogmHa i cuna npupoan — Le eQHICTb | NPOTUIEXHICTb
iHb | 51H, SIKi NParHyTb OAMH 4O OAHOrO, ane B TON Xe Yac BiALWTOBXYHTbCA O4HA Bif OAHOI.

lapmoHia noguHm i cBiTy: CyyacHa KuTaicbka KynbTypa, akTMBHO KynbTuBye 406poByT HE NPOCTO OKPEMOI MIOANHMU,
a hoKyCye CBOIO yBary Ha po3BWTKY i Oy4iBHMUTBI rigHOT gepxaBu. 3 No3uLi KUTancbkoi (inocodii KOHMYLUiaHCTBa MOXHA
3pO3yMiTK, LLIO rapMOHis NIOAVHN Nonsrae B Nis3HaHHi CBOrO BHYTPILLHBLOIO CBITY, CAMOBLOCKOHASEHHI, MPOXWBAaHHI YECHOTO,
6naropo4HOro XMTTS B rapMOHii 3i CBIiTOM.

Kpaca nioguHn: Ectetnsauis xiHoyoi kpacu y Kutai, posrnsganacs 3i CTOPOHM CMAETIHHA NpUpoaun Ta Kpacw Tina.
XiHKy nopiBHiOBanu i3 KBiTKOI, HedpuTOM, Micauem. XKiHouy LUKIpY NMOPIBHIOBanM 3 CHIroM, O4i 3 NPO30POI0 OCIHHLOD
BOAOH0, TOHKI 6poBK 3 BepboBUM NMCTAM. XKiHOYOK Kpacoto 3axonnoBanucs. B Ton camuii Yac Ans xXiHku 6yno Baxnueum
CMYXXWUTW YONOBIKOBi. Ane rornoBHe, BOHa MOBMHHA rOTYBATUCA OO LbOro CAYXiHHSA, i B6yTu rigHol0 4onoBika, B LbOMY
i BUSIBMSETLCS CNPABXHSA XiHOYa Kpaca.

Knwo4oBi cnoBa: Kutaricbka niteparypa; Kpaca; Kutarceka kynbtypa; Ectetusadis; KoHdyuin; Jaocusm.

Introduction. Chinese poetry, which has high individuals, especially those involved in singing and
esthetic value, comprises a basic form. Written  dancing. Chinese poetry is representative of Chinese
records of Chinese poetry have been found to exist  culture and is a concentrated expression of Chinese
as early as the first millennium B.C. These poems  art. Large numbers of Chinese individuals enjoy
were written based on the daily working lives of  reading Chinese poems.
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Theoretical background and literature review.
Literary and source work devoted to the history of
Chinese poetry and the issue of the influence of beauty
aspect, religion, and Buddhism on the genesis of
Chinese literature in general and poetry, in particular,
were studied by American researchers such as Richard
E. Nisbett, W. Tatarkiwicz. Chinese researchers who
worked on this topic: Y. Chen and Y. Guo, H. Li, and
Y. Wang. Ukrainian researchers who worked on this
topic: K. Murashevich, Y. Shekera, Y. Shcherbakov.

Methods. Research provides general scientific
methods of analysis, systematization, and
generalization of the material, which allows the
processing of the literary, theoretical, and critical
sources used in the study.

Results and discussion. In the culture of each
nation, there is a concept of beauty. Features of aes-
thetic perception are reflected not only in art but also
in everyday life and help to understand these people's
internal motivations and worldviews.

Considering the concept of «beauty», it is impos-
sible to understand its ideals fully. For each nation,
for each country, beauty is manifested in different
aspects; everyone sees it in their way.

The concept of «culture» is understood as cre-
ated by man in his activity and the peculiarities of
life regarding himself. When considering the ideas
of «culture» and «naturey, it is evident that the first,
unlike the second, determines the world and essence
of man, including talents and abilities, customs and
rituals, traditions, and literature [1; 169-242].

In Chinese literature, beauty, if considered
from the standpoint of the Chinese philosophy of
Confucianism and Taoism, is associated with the
beauty of nature, the harmony of people in the world,
and the beauty of the human body and the inner
world.

The image of nature is one of the main motives
of Chinese poetry and the philosophy of Taoism. It is
strikingly different from the European tradition that
perceived man as a continuation of the divine and,
therefore, the central and perfect element of the uni-
verse. Chinese traditional aesthetics are the beauty of
images, feelings, and feelings that are not visible.

Nature is translated as F %A (ziran), which also
has the meaning of «natural, which occurs without
human intervention». In traditional Chinese aesthet-
ics, the attitude to nature is formulated in principle
«man and nature — one whole» (&< A — —). Here,
man is not opposed to nature, is not perceived by his
crown or enslaved person, but is one of the integral
components of this world, and nature is part of it
[2; 932-938]. In this relationship, the element — Tao
(&), the basis of all living things, which came from

nothingness, the source of beauty and, in fact, beauty
itself, is also the basic concept of the philosophy of
Taoism.

In the philosophy of Taoism, beauty is often
manifested in the unity of man and nature, as man
is the birth of natural and higher powers. Man and
the power of nature are the unity and opposite of yin
and yang, who seek one another, but at the same time
repel from each other. Beauty is born and manifested
in the unity of opposites; in Chinese aesthetics, it can
be sophisticated I.3% and can be majestic and monu-
mental J1:3¢. Two sides of the same medal do not
deny each other but are a supplement [3; 204].

Taoism interprets man as part of nature (reflected
in Chinese medicine) and suggests that a person
should observe changes in the world and adhere to
them. Elements of the outside world, such as fire and
water, are part of man, and their imbalance leads to
disease. Human perception as an integral element of
the outside world impregnates the traditional Chinese
culture and is reflected even in Chinese. For example,
breathing ("< also has a more abstract value of vital
energy «qi» [4; 539-541].

However, Tao is not the only source of the beauti-
ful, except it is (##') — much energy, another compo-
nent of man and the world as a whole. Shen is invis-
ible but gives life to the whole surrounding space.
Moreover, he, the world, is beautiful because he pos-
sesses this vital force and is its absolute embodiment
in all the forms and their absence.

In Chinese poems that use the symbolism of trees,
boats, or rivers, you need to listen to the sensations; a
tree description is a story of unhappy love or longing
for home. Evaluating a work of art, the Chinese were
guided not by its external form but by the author's
ability to convey impressions and mood, as well as
a presence in the picture of Tao and Shen. From this,
we conclude that abstractness appeared in European
art more than a century ago and has been the basis of
Chinese art and aesthetic perception for several cen-
turies [5].

Confucianism also emphasizes the unity of man
and nature, their harmony and coherence, but still
focuses on interpersonal relationships and perceives
nature in the context of man and the aesthetics of
everyday life.

Modern Chinese culture actively cultivates the
well-being and material growth of the individual
but focuses on developing and constructing a decent
state's existence. From the standpoint of the Chinese
Philosophy of Confucianism, it is clear that beauty
is to knowing its inner world, self-improvement,
and living simple, noble life in harmony with the
world [6].
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The harmony of human life is the main subject
of Confucianism, and Confucius’s reflection areca
is mainly practical morality. The fundamental ethi-
cal concepts-testimony on which this reasoning is
based: «reciprocity» (#1H.); «humanity» (1~%); and
«golden mean» (")&). In general, they make up the
«right path» — Dao, which should be followed by any-
one who wants to live in harmony with himself, other
people, and heaven, and therefore live happily [7; 5].

«Reciprocity» is a love for people, as original
friendliness, openness, sincerity, and courtesy about
whom you enter into communication; Love for a
neighbor in the truest sense of the word. The moral
attitude «to the distant» is «humanity». It is love and
respect for a man in general and human norms of
life. Therefore, «humanity» implies admiration and
respect for parents, and generally older and stands
higher on the social ladder. These commandments can
be performed with the help of five «simple and great»
virtues: 1. Wisdom (% £5); 2. Mercy (Humanity) (1=
%); 3. Faithfulness (‘Z1.0»); 4. The honor of the elders
(KK); 5. Courage (55/X). Owning these virtues
means a conscientious attitude and deep respect for
themselves and others. Furthermore, this is the main
thing in the manifestation of Humanity and mercy,
which in Confucianism almost coincide [8; 528].

Mercy is the essence of philanthropy. It occurs
when a person has a «heart like people», a heart
that lives according to people's rules and is «sweet».
Mercy is an unusual form of love, «sublimationy
(using the modern term) of a directly experienced
feeling of sympathy and goodwill. Mercy is rooted in
this natural feeling but significantly exceeds it. Mercy
is the joy of life, the wisdom of kindness, kind, and a
clear conscience. In addition, mercy, the basic design
that supports the Middle Kingdom, is the power that
is an antipode of evil in the world. A person capa-
ble of mercy and guided by the commandments — a
«noble husband» such a person is sharply different
from the «low many, for whom mercy is unattain-
able. «Nobleman» and «low many» are ethical and
political concepts. Only the one who performs the
commandments and performs mercy can be a worthy
senior dignitary and sovereign since it is precisely the
ruler's name. «If the sovereign treats relatives prop-
erly, then people's love is flourishing ». The moral of
the nobleman gives him the right to power.

The philosophy of human harmony is the main
philosophy of Confucianism. Such philosophy is as
rooted as possible in man, open and natural for him,
but she has weak prospects for theoretical devel-
opment. It can either turn into a set of stale moral
teachings, fantastic, but unfortunately, those erased
from historical use, or become entirely philosophi-

cal anthropology (human philosophy). One of the
famous followers of Confucius, who adhered to the
human nature thesis, was Men-Tzu. He believed that
«Humanity is the heart of man. Debt is a person's
way. Is a pity that people leave their way and do not
go on it, lose their hearts, and do not know how to
find it»! All the troubles of the Celestial are from the
fact that a person forgets about his natural mortal-
ity [9; 110].

Also, speaking of beauty, it is impossible to
bypass the female body's aesthetics, which is not the
last place in Chinese literature. Human appearance
is seen as the most important creation of nature, and
nature itself is the norm of beauty. In Chinese, the
beauty of man is often transmitted through images of
nature; several persistent metaphors and comparisons
resemble female beauty with the beauty of nature.
The ancient Chinese legend refers to four beauties,
which by their beauty, overshadowed the beauty
of nature: FJH Z5{E (the beauty of the girl can
overshadow the moon and embarrass flowers); T
i V5 (fish, saw the beauty of the girl, drowned,
and wild geese fell from height). In poetry and
prose, metaphors that glorify feminine beauty are
widespread, likened to its flowers, jade, snow, water,
and moon: 7K ZE%¥ (beauty, as the lotus appeared);
Ul {6l (beautiful as a flower, like nephritis); 1£
% H3i HZH (the person is attractive as a flower,
like a moon); gt #%&Z5 (skin like snow); &4 K
/K (eyes like transparent autumn water); fii 4i /&
(thin eyebrows like willow leave, like a cherry); J&
U {3 (lips as petals); [Hi# Fk{E (face as a peach
flower); i 2 45 (fingers like thin sprouts of green
onions). In spoken language, such comparisons are
rarely used [10; 25].

In the era of many peoples, feminine beauty has
a celestial essence. Beauty as the embodiment of
the highest perfection and harmony fascinated, bent
in front of her, was adored, glorified, for her sake,
and only for her, feats took place. However, beauty
can carry destruction; it is deceptive and unpredict-
able. For a woman, beauty is relevant at any age. The
Chinese writer Lee Yui (Z=/% 937-978) has a beau-
tiful statement concerning the secretion of beauty,
charm, and attractiveness of Chinese women: «It
is necessary to make old — young, ugly — wonder-
ful, habitual — amazing, and then life will change to
Better» [11; 137-153].

A woman in ancient China played a minor role,
and her status was governed by the canonical writ-
ings of the sage Confucius and was reduced to the
position of daughter, wife, and mother. But the main
feature of women's beauty in China was her wisdom.
The canons of women's beauty in China can serve as
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the work of the first Chinese historian-Bano Zhao (
YEHA, 45-116).

Bany Zhao became famous as a poet, showed
interest in astronomy and mathematics, commented
on Confucianism's philosophical works, and adhered
to the canon of the behavior of the «noble husband».
She wrote a treatise called «guidance to women» ().
R. Van Gulik expresses a traditional opinion that the
Zhao bath was genuinely committed to the Confucian
doctrine. Although she insisted on the need for edu-
cation for women, she emphasized that this educa-
tion should be directed solely to show a woman how
lower she is than her husband and to demonstrate the
obligation of her complete subordination to her hus-
band. To consolidate its status in society, Zhao bath
depicts the behavior of a noblewoman. The treatise
reflects the views of Chinese patriarchal society, the
whole pathos of which is to believe that a woman
should serve her husband. Nevertheless, most impor-
tantly, she should prepare for this ministry and be
worthy of a man; in this, the natural feminine beauty
is revealed.

E4TER Y

AT, —HA®E, —HEE, ZHE
7w, WEEY. R, Angugsd, o
o AEOAES, A%, ADEE L
AL, ABTIE AN IEH E, SRS,
ITOAHE, BEAVE, REAME. R, A
&, WREE, ARTAN, BIBOE. Bk
R, RS, IRICAR, BAYERE, £1EH
Ko LGS, MK, WHEE GrEd)
, IBRR, A, lE, L AN KiE,
MAT Z2FW. R8s, MWEEFOH. b
NEE: D@ PaR? i, mirER” (g
HIRTIAL) o HZiE.

Chapter 4. About women's qualities

Women have four advantages: female perfec-
tion, female language, female appearance, and
female skills. About the model, it can be said that
a woman does not need to be too educated; Her
language should be clear; Outwardly, she should
not be too beautiful and sophisticated; And her tal-
ents should be at least average. Being gentle and
pliable, constant and calm, faithful and clean, in
behavior to exercise caution, in all actions to fol-
low the established rules — here is absolute feminine
perfection. Being cautious in judgments, not saying
inappropriate words, and thinking about what you
want to say to avoid verbosity is the true essence of
women's speech. Always have a clean, washed face
and hands, wear appropriate outfits, and regularly
wash so that dirt does not accumulate on the body —
this is the true meaning of the female appearance.

Being able to split and knit, avoid jokes and laugh-
ter, and carefully serve guests wine and snacks are
real women's skills.

These four qualities consist of great female dig-
nity, and it must possess all four. It is effortless to
achieve this if only it strives for it with all its soul.
The ancients said: «Is it not available to someone?
If I want to be good, then I will be good». This
principle also applies to the qualities required by
the woman [12]. For many centuries, the singing
of the Zhao bath quality of the ideal wife remained
for the orthodox Confucian spouses only with the
desired ideal.

Thus, relying on the Chinese philosophy of
Confucianism, Taoism, and Treatise, Bano Zhao,
it is clear that artistic and aesthetic understanding
of beauty in China was considered from the plexus
of nature, human harmony, and the beauty of the
human body.

Conclusion. Having analyzed the formation of
the artistic and aesthetic understanding of beauty in
China, it is possible to distinguish three criteria by
which the Chinese saw beauty.

1. The beauty of nature: In traditional Chinese
aesthetics, the attitude toward nature is enshrined
in principle «man and nature are one» (K A& —).
Here man is not opposed to nature and is not per-
ceived as its crown or enslaved person; he is one of
the integral components of this world, just as nature
is part of the universe. This relationship creates an
element — Dao (i), the basis of all living things that
came from nothingness, the source of beauty and, in
fact, beauty itself, which is also the central concept of
the philosophy of Taoism.

2. Harmony of man and the world: Modern
Chinese culture actively cultivates the well-being of
an individual and focuses on developing and con-
structing a decent state. From the Chinese philosophy
of Confucianism, it can be understood that human
harmony consists of knowing one's inner world, self-
improvement, and living a simple, noble life in con-
nection with the world.

3. Human beauty: The aestheticization of female
beauty in China was considered from the point of
view of the entanglement of nature and the beauty
of the body. A woman was compared to a flower,
jade, and the moon. Women's skin was compared to
snow, eyes to clear autumn water, and thin eyebrows
to willow leaves. Women's beauty was admired. At
the same time, it was important for a woman to serve
her husband. However, most importantly, she must
prepare for this service and be worthy of a man; this
is where true female beauty is revealed.
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CTaTTs BUCBITNIOE 3MICTOBE HAMOBHEHHS Ta XYOOXHLO-CTUIBLOBI 0COBNMBOCTI MoeTuyHoi TBopyocTi |. Ctedy’tok Ha
matepiani 30ipkn «[vka aroga» vyepes npuamy inocodCbKo-CBITOMMAAHMX i KYSNETYPHO-UIHHICHAX OPiEHTUPIB. 3BEPHEHO
yBary Ha odopmiieHHs 36ipKkn, NOTPaKTOBaHO ii Ha3By, 3'AICOBAHO CUMBONIYHICTE KiNbKOCTi TBOPIB i CakpanbHiCTb Yucen,
LLO irypytoTb B OKPEMUX NOESisiX.

Ha OCHOBI I'DYHTOBHOIO aHarni3y po3Kputo obpasHo-TemMaTuyHy CTPYKTypy 30ipku, IO BMilye ocobucte 1 rpoma-
OSIHCbKE Ta rONMOBHO PO3BUMBAETLCS Y PYCHi HAPOAHO-XPUCTMSIHCLKOI KynbTypu. LlinicHicTe 06pasy ryuynbCbkoro CBiTy
I. Cted’tok cknagaloTb CMMBONM Ta 06pasu XMBOI NPMPOaK, NPeaMeTu mMaTepianbHOi KynbTypu, cakpasbHi Micus, Xpuc-
TUSIHCBKI Ta sI3MYHULBKI CBATA, Taki fk: Bogoxpewa, BenukaeHs, Mepwwun Cnac, Inni, Konsiga, Kynanna. Okpemy yBary
npWAINeHo CMMBOSaMm CBITNa, BOAW, Cagdy, a Takox obpa3am CBiTY, COHLS, NTaxiB (BOPOH), TBAPWH (BOBK), SIKi € HACKPISHUMM
y 36ipui. MNigkpecneHo, Lwo koxeH Bipw |. Cted’'tok yTaemMHudye B ocobnvse CBITOCNpUAMaHHS aBTOPKU, sika no-dinocod-
CbKM OCMUCIIIOE cakpasibHe i MiCTUYHe, ocarae npeMyapocTi 3eMHoro 6yTTa. 3BepTaeTbca noeteca A0 TEMU BiliHW, Oe
y Bipwax-pednekcisx nepegae BrnacHi NepexmuBaHHs 3 BipOK Y NEPEMOXHICTb YKPaiHCbKOr0 BONOBHUYOIO AYXY.
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Moesisa y 36ipui «[Auka sroga» Kogye YACNEHHI CMUCIU, B OCHOBI SIKMX — MMNOOKI 3HAHHSA HApOQHOT TPaAMLIAHOT Kynb-
Typw 3 ii 06pagoBicTio Ta 3BMYaeBicTIO. Kpim Toro, BoHa HacHaxeHa NtobGoB’10 A0 XKMTTA, OO PigHOI 3emMni, Ti 4YXOBHMX,
KyNbTYPHUX | MaTepianbHUX LiHHOCTEN.

[ns XyaoXHbO-CTUNBOBMX 0COBNUBOCTEN MOETUYHOMO MOBIIEHHS MMCbMEHHUL XapakTepHa HasiBHICTb AianeKTHOI nek-
CUKM, PO3MAITTS1 XyAOXHiX 3aco0iB, 30kpema — eniTeTiB, NOPiBHSIHb, MeTacop, CTUNICTUYHMX diryp, HOBOTBOPIB, dhpaseo-
noriamie, adhOpUCTUYHMX BUCMOBMOBaHb TOLLO.

Knro4yoBi cnoBa: noesisi, HApoaHWUI, A3NYHULLKUIA, XPUCTUSIHCBKWIA, CBITNO, CUMBOJT, 06pas.

The article highlights the content and artistic and stylistic features of the poetry of I. Stefyuk based on the collection
"Wild Berry" through the light of philosophical and cultural values. Attention is paid to the design of the collection, its title,
the symbolism of the number of works, and the sacredness of the numbers appearing in individual poems. Based on a
thorough analysis, the article reveals the imagery and thematic structure of the collection, which includes personal and
civic themes and is mainly developed in the context of folk-Christian culture. The integrity of the image of the Hutsul world
of I. Stefyuk is composed of symbols and images of nature, material objects, sacred places, Christian and pagan holidays,
such as Epiphany, Easter, Makoviya, Elijah, Christmas, lvana Kupala. Special attention is given to symbols of light, water,
garden, as well as images of the world, the sun, birds (raven), animals (wolf), which are recurring in the collection. It is
emphasized that each poem by Ivanna Stefyuk reveals her unique worldview, in which she philosophically contemplates
the sacred and mystical, and comprehends the wisdom of earthly life. The poet also touches upon the theme of war,
reflecting her personal experience and faith in the victorious spirit of the Ukrainian people.

The poetry in the collection "Wild Berry" encodes numerous meanings, based on a deep understanding of traditional
folk culture, its rituals and customs. In addition, it is imbued with a love for life and her land, its spiritual, cultural, and
material values.

The artistic and stylistic features of the poet’s language are characterized by the presence of dialectal vocabulary, a
variety of artistic means, in particular - epithets, comparisons, metaphors, stylistic figures, neologisms, phraseological

expressions, aphoristic expressions, etc.

Key words: poetry, folk, pagan, Christian, light, symbol, image.

IHocranoBka mpoljemMu. Y cydacHOMY YKpa-
{HCPKOMY MHCBMEHCTBI XYOOXKHSI TBOPYICTH YJICH-
kuHiI HallioHanbpHOI CIIJIKK MUChMEHHUKIB YKpaiHu,
niTeparyposHaBuili, etHorpaduHi [Banan Cred’tok
PO3BUBAETBCA y PYCHi Moe3ii, MpeacTaBiIeHoi 30ip-
kamu «ParrriBkay (2018), «Pubamms» (2018), «/Inka
siroga» (2023), Ta mpo3u — 30ipku HOBeN Ta 00pas-
KiB «3a pyky 3 roctem» (2015), «IIpo Bac» (2022),
poman «Ha xitanui», mosicti «Bitep Hanm Kypya-
taem», «bmusHunsa». IHma cdepa 3arikaBieHb
I. Cred’1ox — HaykoBa Ta eTHOrpadivyHa JiSIBHICTS,
[IO3Ha4Y€Ha JOCIHIIPKEHHAMH TBOPYOCTI IHCHbMEH-
Huka 3 «Ilokytcekoi Tpiimi» Mapka UepemmimHuy,
1o BTimMIocs y MoHorpadii «JItonnHa i CBIiT y c0Bi
Mapka Yepemmmau» (2019) Ta ynopsaxoBaHii
ka3l «Mapko UepemiinHa y croraiax, JOKyMEH-
Tax 1 Marepiamax» (2014), 30ipri KyJbTyposorid-
HUX eceiB Ta o0paskiB «lloptpet ykpainism» (2022),
y cmiBaBropcTBi 3 M. IllkpiOnsikoM y HayKOBO-IO-
CIIAHULBKINA KHU31 «] YIYTbCHKHH TKHUK: JUCKYPC
yepe3 Biku» (2018).

AHaji3 ocTaHHiX XocaiIkeHb i myOaikamiii.
3 omIAAy Ha MOCTAaTHRO BaroMi Ta IPYHTOBHI TBOPYI
3M00yTKA THCBMEHHUIl, iXHE JiTeparypHO-KpH-
TUYHE OCMHCIIEHHS Oepe MOodYaTok i3 AeOITHOI Mpo-
30BOi 30ipku «3a pyky 3 roctem» (2015) ta Bimo-
Opaxene y nyomikaiisx €. bapana, b. MenbHuuyka,
O. Menenuyk, B. llkyprana ta ia. Kpim Toro, kxap-
trHa TBOpYoro BuMipy I. Cted’10K pO3KpHUBa€ETHCS
Y YUCJIEHHUX IHTEPB 10 Ta OJIOTax MUCHMEHHHUIII.

ITocranoBka 3aBaanns. HaliHosillle BHIaHHS,
sike mo0aumio cBitT Ha mouyarky 2023 poky, — 30ipka

noesiit . Cred’rok «/luka sroga», yBiOpamo B cebe
HETIOBTOPHHUI KOJOPUT T'yLYJIbCHKOI'O MariuHoO-Mic-
TUYHOTO CBITY Ta BIIEpLIE MOCTa€ 00’ €KTOM HAIIOTO
IOCIHIIKEHHS.

Buxnang ocHoBHoro wmarepiaiay. Ecrernune
ohOpMJICHHS TTOSTHYHOI 30ipKH, K 1 ii 3MiCTOBE
HAIOBHEHHS NPOYUTYETHCA y HapagurMi CUMBOJIY-
HocTi. Ha oOkmaawHIli 300paskeHO 4YapiBHUI Tpo-
¢inp aBTOpKH (MHUCTEIbKa CBITIMHA (OTOXYHOXK-
HuKa Pycnana Tpaua, 3 sSKMM TICHO CHIBIpaIoe
I. Ctred’10K), 0 Tak Harajaye MOPTPETH «peMOpaH-
TiBCBKUX» (KapTuHH «['iriess — OOTHHS 3I0pOB’s»,
«Jlanas»), «pyOeHciBcbkux» («BipcaBisy), «Opron-
TOBCBKUX» («ITaniiChKMi MOTYAEHbY») MUIIHOTIIUX
KpacyHb. Bnano niOpana Ha3Ba kHUTH «JlMKa sromay
3ampoinye a0 cBoepigHoro [lpuuacts, mo cyro-
JocHe 31 cmoBamu B. CBin3iHCHKOTO: «... 5] BUHOTpana
BiTHOBJICHHsI Y Hi4u Hecy. / Ha MepTBiM momi crany
nomosutucs, / 1 OyayTs 30pi Oinsg MeHe majgaTh»
[8, c. 213], sixuit mpopoue nependaunB CBOIO CMEPThH
nanekoro 18 xoBtHs 1941 poky («B momym’i OyB
crniepBoBiKy / [ B oirym’st BepHycst 3HOBY... / | gk Te
BYTULIA B TopHi / B OypxiuBiM ropinHi 3aMKaE, / Tak
pozimuars, po3meratoTs / COHAYHI BUXOPH B IMacMa
omuckyui / Cnanene timo moe») [8, c. 108]. Amxe
i B moetecu «Ha mepexpecti ayur nuin BUHOTpas. .. /
A CHU — SIK TpPOHA — 3pif0Th. THXO 3pifOTh...». Bona
BOJIOJI€E MICTUYHHMHU 3HAHHIMHE, CTBEPIKYIOUH,
IO «...TPOXW BMEpja, TPOXH — IIOCHBiNA.., LIOCh
nmizHamacs». CepeqHbOCTaTUCTUYHIN JIOAWHI 1HOMII
Ba)XKO 3PO3YyMITH, AKI ITTMOMHHI Ta MPOPOUi 3HAHHS
MOXYTb BiJKPHBaTHCSl CIIPaBXHIM IOETaMm, KOTpi

231



Bunyck 27. Towm 1

MiATPUMYIOTH CaKpalbHHUU 3B’S30K i3 Bummm cBi-
ToM. 300pa)XeHHS MMaBUHOTO TP’ CIIBCTABIISETHCS
3 obpasom IlaBu, M0 CMMBOIMI3y€e MyXOBHI 3HaHHS,
Kl mepenaroTbesi depe3 myape CI0BO aBTOPKH
kHUTH, [TaBouKH, KOTpa «3a Kpacy cBOro mip’s crana
CUMBOJIOM PO3KBITJI0i MojofocTi» [1, c. 410].
CHUMBOJIIYHOIO € He Jiniie Ha3Ba 30ipku «Jluka
ATOAa», M0 YOCOOII0e HEMPUOOPKAHICTh Ta HECTPH-
MHICTB, 32 cioBamu . Cted’roK, «JK Ta pika, II0
MPOOMBAETHCS KPi3b KaMiHHS Ta JIOJIa€ HEMali mepe-
LIKOJM», a i YKCII0 TBOPIB, 110 Hamivyye 117 BipuiB Ta
YMOBHO BITHCYEThCS Y CakpajibHy HU(PY ACB ATh. 3a
TBep/UKeHHAM Bainepis BoiitoBuya, «1eB’aTh ckia-
TAETBCS 3 TPHOX TPIHOK, MO O3HAYAE MOTYTHICTD,
BUIy AyXOBHY cuiy. Lle uncno HeGecHe i aHremb-
cekex [1, c. 586]. [IpukmeTHUM € Te, 10 e — AeB’sATa
30ipka TBOpiB y A0poOKy nuckMeHHuli. Ha cencop-
HoMy piBHI koxeH Bipm I. Cred’tok yraemHHuye
B 0CcOONMBE CBITOCHIPUAMAHHS aBTOPKH, siKa MO-i-
JTOCOPCHKH OCATAE TMPEMYAPOCTI 3E€MHOTO OyTTS.
Enepretnyno 3apsypkeHi MOSTHUYHI PSAKH, BiIKpH-
BAaIOTh NIMOOKI CEHCH Mi3HAHHS SIK JYXOBHOTO CBITY
JpUYHOI TepoiHi, TaK 1 TUX CTHXIiH, B KUX HYpPTY€E
TBOpUYE Havyayio aBTOpkH: «Jlymok — pika, / be3 Opo-
ny-nmHa, / Ane myMKH ToTi — moTaitHi» [10, c. 11].
CioBa HapoOmKYIOTBCSI HNOAYMKH Ta IOSCTHYHOIO
JIAaBUHOIO BUTAHIIbOBYIOTH CBili BIACHUH apKaH.
[oertnuni psnku: «f 3Hato Oaratro — / Aune
He 3Haw cBidl Bik» [10, c. 110] 3acBiguytoTh, IO
aBTOpKA HACIPaB/Ii, 5K 1 BC1 CIIPaBXHI MUTII1, 3HAXO-
JUTHCS 11032 KaTEropi€ro yacy, MPOKUBAIOIN KOXKEH
IeHb («TyT» 1 «Temep»), MOB OCTaHHINl y CBOEMY
XKHUTTI. Y HaIIOMY CBITi, JIe «IITaX PO3TBOPSE CEPLE»,
«monHa 3a0yBae Bce, 1 1inmui boxwuit Bik npuranye:
XTO BOHA, 3BIJIKH, 1 TOJIOBHE — JIJISl YOTO TYT», MOe-
Teca CTBepIKYeE: «...CBiT —1e TH, / | BcecBiT — Tex. /
JlromuHo 3 ceprieM sk mianeta, / He Gifics 3mux. He
crumyi nety. / Hixto He 3Hae wacy mex» («Cepen
MOBITPSHUX TpUBOTY) [10, c. 124]. ABTOpPCHKE TBEP-
oKeHHA «1 — mum monuHa. / S — He HazaBxau. / S —
cBiuka Oima» [10, ¢. 67] meperykyeThcs 3i CIOBaMH
Bacuns Cumonenka «bo Tu Ha 3eMin — jdroauHa, /
I xouemr Toro um Hi / Yemimka TBos — enuHa, / Myxka
TBOS — eauHa, / O4i TBO1 — omHi» [10, c. 266].
[oernuni cmuciu 1. Cred’ 1ok kKoAyIOTH HE NHIIE
ocobucte, a W TpoOMaisHCbKE, IO TNPUTAMaHHE
noesisim  «Cepei MOBITPSIHUX TPHUBOTY, “‘«BiiiHay
1 «BecHa»”, «Maem mepeOytn», «bimbk migpedep-
HUK cTaBca BorHeM», «Tm mpobau wmeni, Boxe»
TOIIO. 3 MOMEHTY MOBHOMAcCIITa0OHOTO POCIHCHKOTO
BTOPTHEHHSI B YKpaiHy, sKe moyanocst 24 JI0TOro
2022 poKy, KHUTTSI KO)KHOTO YKpaiHIIs CBIJOMO IOi-
JIUIIOCS Ha «I0» 1 «IICIIA» X KPUBABUX MOAIH (X04
BiifHa TpuBae BKe NeB ATHH pik mocminb). [loereca,

aKiil «Ykpaina kpoButh» [10, c. 129], TBepmo nepe-
KOHaHa, 10 «3aiige coHlle Bilinu — / Buiige conie
cBoOomy, / A B cimijiax Bij rapmar / 3ivine mak, / 3itizae
Max...» [10, c. 129]. Ils xBiTKa 03Ha4Ya€ Kpacy, MOJIO-
JICTh Ta TXHIO CKOPOMHHYYICTh. 3 KBITYy4YUM MaKoM
MOPIBHIOIOTh 1 FOHaKa-MoJjoand. Yumano yKpaiH-
CBKHX BOIHIB THHYTh, BHOOPIOIOUM HE3AJIEKHICThH
Vkpaini. [xui ayuri mpopocTyTh KoJuch KBiTaMH Ha
Hamriii 3emti. Came 1ie MaB Ha yBa3si borman 'ypa,
KOJIM TIMCAB BIpIII 10 CIABHO3BICHOTO TBOpY «baaa
PO MaJbBW», KWW TIOKJIAB Ha My3uKy Bomomnmup
IBacrok: «O mamo pimHa, TH MeHe He Xau, / MeHi
B Halll JiM HIKOIW He TpuiTH. / 3 Moioro cepus
MasibBa mpopocna / 1 kpo’ro 3amBima. / He mumau
’Ke, MaMo, TH 00 He onHa, / bararo ManbB Hacisia
BiliHa. / BoHH 1meno4yTs st TeOe BoceHu: / — 3acHu,
3acHH, 3acHH, 3acHm» [4, ¢. 171]. Huwi, sk HiKOIH,
IIi CJIOBa 3HOBY — Ha Yaci, ajpke came depe3 TparidHi
noxii B YkpaiHi ceplie MMCbMEHHUL 4acTo Haraxye
«CTOMJICHHH A3BiHY.

OcnoBoto TBopunx iHTeHHiH I. Cred’tok € rm-
00Ka HapOJAHO-XPUCTUSHCHKA KYIBTYpa, M0 CKIajae
IUTICHY KapTHHY TyIyibcbkoro cBiTy 1. Cred’rok,
Jie IOMiHyIo4e Miclle 3aiiMaroTh HAPOAHO-XPHUCTHUSH-
CBKi CB#ITa, BiJIMOBITHO JIO SIKUX OYy€THCS IIIE 3 JIaB-
HIiX SI3UYHMIIBKUX YacCiB KUTTS KOXKHOTO TOPSTHUHA:
Konsima, komu «3idAyTCH 3 KOJayaMu Ti, KOTPI BXKe
He 3 Hamm» («CBeTBedip min 3ipkammy») [10, c. 17];
Bomnoxpema, koau «apaaH-Boma TOBOPHTHE» («A He
Oaunia Hikomy) [ 10, c. 89]; Benmuknens (« Sk 3aunHa-
10T TopH uMiTi) [ 10, ¢. 77]; Ll neHs, Ko «31uBa
Ma€. .. MOITHY CHITY, sIKOi HabupaeTbes 3eMis» («lmoB
Imns. 3a Hum ropinu xmapuy») [10, c. 94]; [epmmit
Crac, 3a IKUM «IIPUXOIUTH CIOKINA — HiOW coH, / Sk
nofapyHok. / I Ti cMakyenr koxkeH feHb. / | Hid. Sk
TpyHOK» («Ilepemnusem 6iny — sik cony») [10, c. 111].

VY Bipmi «Knua MeHe, — Kaxe» aBTOpKa 3BEp-
TAETbCS 10 BipyBaHb, 3BUYAIB 1 Tpajgulliid CBsTa
Kymaiina. Amxke numie B 110 9apiBHY Hi4 (32 HOBUM
CTHJIEM — 3 6 Ha 7 JUIHS) <JTIOIU TTYKAaroTh HaTy-
MaHUi nBiT» / kBiTka [lacTs, mo poskBiTae pa3 Ha
pix/ [1, c. 225]; auBAATHCA, K «KOJIECO KPYTUTHCS /
cumBon roBopoty CoHrist Ha 3umy/ [1, ¢. 261], a Bao-
CBiTa CIOCTEPIraroTh 3a THUM, SK COHIIC IEpelinBa-
€THCSI PISHUMH KOIbOpaMHu ab0 MiACKaKye, MUTOTUTE,
symuasgeTbes [1, ¢. 499]. Kpaca mOBKOJHIITHROTO
cBiTy, npuposa y noesii I. Cred’ 1ok — He nuire 1o,
Ha (DOHI SKMX MOCTAIOTH SICKpaBi oOpasu, a # cCi-
ByuacHUK Jii: «CoHIile AaHiye, / AJe... He TUBUCH,
He quBHCh. / 3Haku BorHIo / [lonmuimae aeck JromsM
Kymaiimo. / [InetuBo cumu / Ilo HeO1 3ipkaMu CTi-
kano, / Conme Bpomuiocs» [10, c. 75].

BimnosimHo nmo «Yotuphox mip pokKy» AHTOHIO
BiBanpai ymMano moesii y 30ipui cnpuilMaeTbes
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TaK, MO «IIPUPOAa — CHMBOJIYHUHI TMPOCTIp, sIBIE-
HUI TPaHUYHO TOYHO, PeNbedHO, Y 3PHUMHUX UYT-
TEBUX 00pa3ax, IICHUXOJOTIYHUX Ta EMOIIHUX
«croxxerax» [3, c. 280]: «Jlito — 11e mpocTo OKpema
peanbHIcTh, / B skiil conue crae kBiTKOIO / | 3BeThCA
coHsiHUKOM. / Kony MoKHa HacTiNbKH TOBIpUTHCS
npuponi, / o nmpocro nexaru B Tpasi, / CimHOIO
0 CIIMHU 3 3emuieto, / | He mymarm HI TIpO IIMO»
(«JIiTo — e mpocTo OKpema peanbHicThY) [10, c. 68]
a6o «I oxonmme nucronan / 3ipku y xMeHi. / Jlum
Mmu 1 Hiu. / | rpae qum «yynky Keentoy. / JIum mu
i Hiu. / [ cuBuit mum. / 1 mu — camichbki, / | 3ynuHUBCS
suctona, / 1 cBiTUTh Micsiby» («I mokosuiie JucTo-
mamy) [10, c. 59] Tomro.

Sk 1 B IpOIMTOBaHMX IOE3isIX, MOPY POKY, PO
Ky WTUMEThCS y Bipiii, Oe3mocepenHbo 3acBiguye
Bke mepma crpoda TekcTy («Becna most Bmepray,
«3ipkamu ceprieHb OmuckoTHT», «l 1A OCiHB
MHHETBCS, SK Baiube», «CTosuta OCiHb, SK Tpiit-
-CBiYHUKY, «Caj CTPSCAEThCS — TaHEIb OCEHI»).

B okpemux moesisx 30ipku HasBHa Midoio-
rema «cagy». «Beprorpan, abo x Can, uu Topog,
uyu BuHorpax Buctynaau B yKpaiHCBKOMY IIO€-
TUYHOMY Oapoko SIK CHHOHIMH — WIUIOCS TPO
00poOJIeHy IINSHKY 3eMJi, OOHECEeHy 3aropo-
xKero, a BuHOrpamoM HasWBajdM HE TIIbKA BHUHO-
rpamHuK, a i ¢pykroBuir cag» [12, c. 200], mo
B XPHCTHUSHCTBI CHIBBIIHOCUTHCA 3 JyXOBHUMH
1 MOpaJbHUMH LIHHOCTAMH, a TaKOXX € CHUMBOJIOM
pato. [Ipocrexyemo 1e, 30kpeMa, y moe3isx: «A
ne Micaub Takui — nBitomam» («A 1e MicAIb
takuii — / LBitoman... / bina s6myHs, mepmie BTi-
nensst / Tu mpuBomuII MeHe B OUBHUM cand, / e
JiepeBa TaHIIOTh Oinumu. / 1y Bixoni memocTok /
3ayapoBaHuil yac 3ynuHHUTHCA. / Bumumi, TpaBeHb
BiJl 3MTUBH 3MOK, / Buanii, XxmMapu HaMm B AylLy JAHB-
matecs [...]» [10, c. 14]); «[Ipuragaii MeHi macts»
(«Ilpuranmait meni macts —/ | neHp nel posxma-
puthes nerko. / Can ax kpuia 3aiimae, / CynBiTTs
roTy€e — Miii caj. / B 1ipboMy CBITI, 1110 BUAUMUH — Jie
s1? / Yu € 51?7 / Hemae. / 5 rotyrw nomit, / bo ayma
ronpocuiack Hazaz [...]» [10, c. 43]).

3a3HaueHa MidooreMa TMOACKONH 3’ SBISETHCS
1 B CTaHi po3yMy H Tifa, 0 TPUPOIHO TTOBTOPIOETHCS
Ta BiJ3HAYA€THCS 3MIiHEHOIO CBIJIOMICTIO MOETECH:
«[...] meHi cauBcs con / Bunorpanoswuii. / Jlum crosis
y HiM, / Jlino unctur can. / I B gy moiii / TeprHe
BuHOTpa. / besnpocsitauit muM, / ['omy0i nrammkm — /
He 3emuwuii Toit can, / Bunorpan / ipkwuit... / I MmoB-
YUTH PO MOCH GioneTy UBiT. / — Tu Hamo, ayre, nei
Bigkpwuia cBiT? /1 cToith ay1a, sik To MapeBo. / [ pocte
3 3eMJIi cuBe epeBo. / | nramku Ha HiM. / | TymMaH-TY-
MmaH. / | He Biputhbes, / 1o o coH...» («Tinbku cro-
ragoM — He pospaznoro») [10, c. 81]. Lle cBoepimna

anro3is Ha EpxeM, Kymm micnms cMepTi moTpanmia
JylIa pigHOl JIIONUHH.

Y  Oararbox  moe3isix ~ HasBHUU  00pa3
cBity — «bBoxoro», «IpUMapHOTO», «UHUOTOY,
«TPEMTIIMBOTO»,  «TIPKOrO», IO  YKJIAJAETHCS

y TPHEINHY Mozenb Midomoriaaoro Jlepesa XXurts.
JIto6oB 1m0 OaratorpaHHOTO CBITY U iCHyBaHHS
Yy HBOMY BHCTYIIA€ CBOEPIAHUM JIEHTMOTHBOM 301pKH
«Jluka siroga»: «51 000 1IeH CBIT — CKUIBKH CHID)
(«Kwuro momoze») [10, c. 30] abo «A s itoro 100610,
el cBiT nmpumapuuid, / Ock 5 1oro, / A BiH MmeHe, / Ta
i Bce. [...] bo cBiT — TO MU. / JKUTTS — TO HaIe Bce»
(«41 cunbHa — 60 cnabkay) [10, c. 46]. Yxe B iHIIOMY
BIpIIi CYTHICTh JKHUTTS PO3KPHUBAETBHCA Y PAAKAX:
«bo xuTTs — Ak nrax, / Tu 3irpait B uumobanu / Ha
onux Birpax. / llloou — nymy B HeOo, / 100U pa3 —
1 BBUCH. / SIK KOpiHHSA CBiTY, / BC1 CTEXKH CILIETICH
(«A yce muHaey) [10, c. 64].

Hocroty cakpaibHy (QyHKLII0 BUKOHYE HAaCKpi3-
HUI1 00pa3 nTaxa, 1o 3aJeKHO BiJl KOHTEKCTY CHMBO-
T3ye€ )KUTTS, Ay, 00’KECTBEHHHUH CBIT: «— TH HaIIO,
noyiie, el Bigkpuiaa cBit? / 1 cToiTh myima, sk TO
MapeBo. / I pocre 3 3eMi1i cuBe nepeBo. / | mramku Ha
HiM» («TiapKu crioramoM — He po3paoro») [10, c. 81].
Ha warax »XuTTS 36MHOTO i BiYHOTO TocTae oOpa3
BOpOHA, MocepeaHuKka MK cBitamu: «lleii pa3 —
0ocoHiXk, 1 0e3 komicHUIb. / [1iACBIYYIOTBCSI KPOHU
ommckaBuuHo, / Ilame Boma HebOecHa. / Bcei crure-
muce: / Bitpu, / T'amy3u / Boporu ronopsi / OmiBHIT
(«ImoB Lmnst. 3a HUM TopinuM xMmapu...») [10, c. 94]
a6o «BopoH 10 BopoHa — NOTOpKH Kpuilamu, / B HeO1
ctapim BizepyHkn» («Jlic — sik mopram») [10, c. 20].

CuMBOJI BOIH, IO TIPOSIBISIETHCS Y BUTIISL «BEPX-
HBOD» HeOecHOi (oI, 37TMBa, I'Po3a), «HUKHBOI»
3eMHOI (Mope, pika) Ta «(hi3ugHOI» (CIIbO3HM) Tepe-
JIa€ 3B’SA30K MiX XUBUM 1 moroibiyanM. Pika, kymu
Jipu4Ha repoins crymnae «6e33actepexHo. / Tak nepe-
cudeHa cmizeMu, / 1o ax 6eamexna» [10, ¢. 111], —
«yOCOOJIEHHSI MOYATKy 1 3aKiHUYEHHS KUTTA, TUIO/IO-
Y9OCTI, BIYHOTO TUIMHY Jacy, IEPEIIKOIN i HeOe3IMeKH,
pYOeXKy MK «UIy)KHM» 1 «CBOIM» MPOCTOPOM,
«CTpWXHs» BcecBiTy, MOTyTHBOTO 3aXHCHHKA,
BarpkiBIIMHN, CAMBOJ MOBJICHHS...» [7, . 3].

Cnp031 — CHMBOJI MOPAJIbHOTO OYUIIEHHS, YOCO-
OJIFOTOTH, KpPIM TOTO, TaM’sITh 1 OuIb: «I Kpamamm,
Kpamnaiau cibo3n. / CHIr sk 3HeOoneHHs. / TeprHe
3emuist. / 1 3ipku. / bine He muHae, / BiH cepiie pi3b-
outes / Ilomanensky» [10, c. 87]. Iloeteca manye
i Oepexe mam’sATh PO HAWPITHIIUX 1 HAKOIMKIUX
JIONEH, IO O3WBAETHCS 13 JAYIIEBHUX DIUOWH Bip-
[IIOBaHUMH TIPUCBITAMH, 5K, HAMPHUKIAL, y MPOLH-
TOBAaHUX psakax i3 moe3sii «[lapacracy, mpucssde-
Hoi mam’siti Pycmanm IletpiBam KipeeBoi (4 ciuns
1949 — 11 mororo 2019) — KONUIIHBOT KEPiBHHUIII
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CHSITHHCBKOTO JIiTEpaTypHO-MEMOPIaTbHOTO MY3€l0
Mapka YepeMInHH.

IToereca B 0Opa3i JipudHOI TepoiHi Ha3uBae cede
«OeperuHeo», «BaTpoIo», «IWKOI OpHUHIYLICION,
«(pirypkoro i3 MIMHH, B SKii TOBOPHIM BipiIi»,
«YUHTAPHULICIO», «BIIBMOIO», «POCOI0 HECITUTOIOM,
«COBOIOY, III0 «BMI€ 1 3Ha€ mTaTn». BogHouac BoHa
3aJMIIAETHCS JIIOAMHOO, IO «3anifae yce Io3a
Kpai», s saxoi «magati — boxke 36aB, / Tinbku mmodir,
nontit». [lonpu po3ymiHHS TOTO, 10 «s CHIbHA — 00
ciabka, To i HermoOopHa. / S TeMpsBi o1l Hamepe-
Kip», TOJIOBHHM JIEBi30M CBOTO JKUTTSI BCE 3K MPOTO-
JIOUIY€E TBEPPKEHHS: «XO4Yell CBiT/Ia MaTH — TO cama
CBiTHCS, / XOUell MaTH CHIIy — MOTAWKH MOJHCS.
JlexnapoBaHe MOETECOI0 CBITIIO Y1, BHYTPIIIHHOTO
cBiTY 1 cBiTNIO BeecBiTy meperikae 3 Bipma y Bipin
Ta € XapaKTEPHOI PHCOI0 30ipKHU B IIUJIOMY, SKa
«CBITUTBCSD) MPABAMBICTIO Ta TIIMOMHOIO OCSTHEHHS
(himocopcrKkrX MUTaHb HA TEMH XKHUTTS, CMEPTI, Bid-
HOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTi 9acTO 3pHHAIOTh 00pasu
BOTHIO, cOHIL. OcoOnmBOi KOHOTamii 00pa3 COHII
HaOyBae y Bipmax-peduiekcisix Ha TeMy BiiHU:
«CaitaHok, cBite... / Croim cepen noius, / Conie
BKe pocy m’e. / Sl — nuka Opunayuia, / Hag kymsmu
o po3kBiTiay (“«BiiiHa» 1 «BecHa»”) [10, ¢. 126];
«CoHIle 31MIIUI0 — YUCTE, SIK IIEM. .. / 3Ha€l, a HUHI
cito. / bo Bimpomumacs 3 kpoBu-pyiH / CBiTia
Taka Kpaina» («binme migpeOepHMit cTaBcs BOT-
Hem») [10, c. 128]. Sk Gauumo, 3aJie)KHO BijJ KOH-
TEKCTY, COHIIC BUKOHYE Pi3HY CMHUCIOBY (DYHKIIIIO:
BOHO «POIUTHCSY, «CXOAUTHY, «BAXKUTHCA Ha PicTy,
«HaHIye», «OOMUTh cHanaxoM OITMM», «pocy 1€y,
«repedupae» TowUIo.

Brwxue 1o CoHus, y migHeOecHY BUCH 31iliMa-
IOThCSI 3amajbHi PyXH, 1€ Y BUDISIII KoJia CIUTiTa-
IOTBCS PYKH Ta PUTMIYHO BiIJIYHIOE TAaKT y TYMaHHI
HIl, CBOEPIMHAM PHUTYaJIOM TBOPHUTHCS TIPCHKHUN
TaHelb apkad. Ha BiqMiHy Bij 4OJIOBIKiB, 1€ 3ByYUTH
I'epacum’rokoBe: «Tu Mycuil TaHILIOBAaTH apkaH. /
Xou pa3. / Xo4 pa3 T MOBUHEH BiAUYTH, / SIK TSHKKO
pBEThCS Ha Wiil 3eMIIi / APEBHE YOJIOBiYE KOJIO, / SIK
TSDKKO 3YeTICHI YONIOBivl PYKH, / SIK TSDKKO TOYaTH
i 3ynmuHUTH / Tel TaHenb. / Xo4 pa3 / TH CTaHb
y IIe HalTICHIIIE KoJIo, / OOXOMMBIIN pPyKaMH TUIEUi
JBOX MOOpaThMiB, / MEPTBO CTHCHYBIIM JOJIOHI
1HIIMX, / 1 TOAI B 3a1I0BITHOMY KOJIi / TH MIPOTAHLIIOEII
g 6e301Her0 Heba / 13 KPUKOM I0-3BIpHHOMY TIPO-
TsDKHUM. / [1]00 HE BUTIACTH 13 IBOTO TPITITHOTO CBITY, /
X04 pa3 / 3Mmimrai i3 6mkHIME / T 1 KpoB. / CuHY
JlronchKui, / T CTAEI y YOJIOBIYE KOJIO, / TH TOTOBUI
JI0 IILOTO JIPEBHHOTO TAHIIO / TUTLKHU Temep. / 3 Xpec-
TOM 3a TuieunMa. / 3 1BoMa posOiliHukamu, / Tinbku
pa3» [2, c. 102], I. Cred’tox BBaxkae, IO <CKIHII
TyJa He BUTBHO — TaM IuOWHA». BogHouac aBTOpKa

CBSITO BIpHUTBH Y T€, ILI0 «BOTOHb, IKUH Beze, / OmHOro
pasy 3aroputbcsi / ApkaH-kBiTKOIO, / SIKy posma-
UM ONpUIIKA / Y caMOMy cepli CMEpPEYHHNY
[10, c. 102], amxke «Apkan cmepek. / OTyT IpuOUTH
ctpax —/ Xpect-HaBxpect / Tak imum 6aptka, / Moxe
baptkax» [10, c. 25].

Y upoMy KIIIOYi JOPEYHO 3rajaTd TBOPUICTD
M. Marioc, KOTpa Ha3UBalOYM CHUMBOJIIYHO-3HAKOBO
OIHYy 31 CBOIX MOeTHYHMX 30ipok <« KiHoumii apkaH
y cajJly HETEPITiHHS, TOPYIy€e IINOMHHO-CAKpaTbHi
BipyBaHHS TYIYJiB, HAIOJETINBO 3aKIHKAIOYH
0 IIbOI0 MAariyHOTO YOJIOBIYOTO TAHIO 1 KIHOK:
«Tpumaii apkaH ofHa, sSIK manelp, — / [ miTy#, i 3umyi
cama. / MoxnuBo, He oauH 3yxBasenb / Kommch
MOBTOPUTH TBiH apkan» [6, c. 9]. [luceMeHHMIS
MIEPEeKOHAHa, M0 XKHUTTS KOXKHOI JKIHKH — Oe3mepepB-
HAW BHUNPOOYBaJIbHUN TaHENb: 1HOMI — «BajbC,
yacTime — «Tymyakay, 3piaka — «raro». Lliei x
nymku gotpumyetbes 1. Cted 1ok 3a MOXOmKEHHSM,
gk 1 M. Marioc, — KOpiHHa T'YIyJIKa, MEHTaJIbHO JUIs
KOTPUX NOTpeda BHYTPIIHBOT CBOOOIH € HABHIIIOIO
aCKe3010 TyXOBHOTO €THAHHS 31 CBITOM.

360ipka «/luka sroma» HacHakeHa o0OpazamMu
TBapuH (KiHb, BOBK, JIUCHIIS, JIACHIIS, OJIEHB), IIIO
BUCTYNAIOTh CUMBOJIIYHUMH (DirypaMu aBTOPCHKOTO
CBITOCHPUIHATTS, PO3KPUBAIOTH BHYTPIMIHIA 3MicT
TEKCTOBOT CTpyKTypu. Haifuacriine 3puHae oOpa3
BOBKA — TOTEMHOT TBAPHHHU, 10 SKOi MOYKHA BIIEBHEHO
1 CITOKiTHO 3BEpHYTHCS 31 CIIOBaMH Ta MTOOYKaHHIMH:
«Twu Mmili xapaktepHUK, / Miif BOBK-MaHJpIBHUK, /
Bo cepue naBuuB OyTu nuiabHUM. / ...001iIMEMOCH,
BOBUe, qyMkamu. / Benu mene B ropu, / Benu mene
B cHH, / | 3Bi311 U1 ONMMKHYTH 32 HaMi» («3axoIuIi
10 TI0sIC B 4epBOHY piky») [10, ¢. 116]. Ils TBapuHa,
sKa peanizye cebe y poii MpOBiAHHUKA, € CHMBOJIOM
BOJIi Ta cMIIMBOCTi. CUMBOIIYHO «Y CYIPOBO/I BOB-
KiB» (Tak 3BYYMTh BCTYIHAa CTaTTA Moera Mukomu
Pauyka 1o 30ipku OyKOBUHCHKOI MUCHMEHHHMIN [HIH
KetiBan «Tinp 0azanery. Tino Gasanwry») yBiiiuia
JI0 XpaMmy JITepaTypu Ta, SKa 3 BIIEBHEHICTIO TPO-
MoBisie: «Moi BoBku Mere / He 3pansts. / | mu 3pu-
BaeMoch / Y Hiu. / Brpuzaemocs y Hiu / 3ybamu. /
I po3biraemocst B Hid. / Ajie BOBKU MEHE HE 3pajsiTh, /
bo s — / Ha BicTpi ixHix ByX. / | ckpamyemo Brimo6 /
Tymanom. / Yei mu, / Hade xara B3py0, — / MirHi Ta
BiuHi. / Tak 3akmumuno / 3yctpiuamid Bitep / Bie
HaMm. / | mu 3nmuBaemocs / 3 Hiwuto — / be3 cmimy
)omHoro, / be3 M. / Mu pobumo, nurr Tak, / Sk
Tpeda. / Sk Tpeda, / Bkazye nam / lllnsax. / I mu 31mu-
Baemocs / 3 mebom. / Himo Bxe 0inb, / Himo Bxke
crpax. / I BiTep Ha MOiX medax, / SIk BOiH mix 1uia-
mem, nputux. / | mum omue TyT Mae Bmagy: / Moi
BOoBKHU / Mene / He 3pansats — / BoBkU He 3paKyrOTh
cBoix» [5, ¢. 31]. ¥V kuusi 1. KefiBan npountyemo:
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«3axoruieHHs: BOBKOM — HE IO iHIIIE, SIK 3aXOTJICHHS
BosieroOHicTio.  Crnpapxast JlromuHa  AOpiBHIOE
abcomoty Bomi» [5, c. 14]. 3 omsaay Ha e y moesii
I. Cred 10K IpOCTEXKYETHCS YMOBHA MEKa MIXK JIOKa-
LiliHOI0 cBOOOJIOIO Ta IHAMBILyaJ IbHO BHYTPIIIHBOIO:
«KaxyTp ropu: “Xogm»... / Mu 060€ BOBKiB, / Mu
OpUALILUTA 10 BoAM. / 51 uist uHUuX — uyxa, / Tu mist
WHYUX — XWKak. / Uyernr, BoBUe, a sk / 3aBOepTaeThCA
3HaK?» («S BUXOmKy y Hiw»), [10, c. 105].

Oco0aMBOrO  CakpaJlbHOTO  3HA4YEHHS  I0e-
Teca Hamae nudpam: «SK OpomiroTh TpU OpaTTsa —
A oGepnycs B nruitio» [10, ¢. 83], «IIpenku racath
tpuui Tpidmi» [10, c. 89], «Tposarecs ¥ Tamy-
FOTBCSI BUCTHUTJI TONOCH, | crBa pika crapi mocsrae
3apiakm» [10, c. 103]. Y naBHBOCTIOB’ IHCHKIH Mio-
norii mudpa «3» o3Ha4ae «BECh CBIT» y HANPAMKY
n0 Heba; CYKYNHICTh LApCTB BEPXHBOIO-CEpE-
HbOTO-HW)KHBOTO; cBiTH Hag-fB-IlpaB; He0o-3eM-
JII-BONA; PAHOK-ACHBb-HIY; OaThbKO-AUTHHA-MATH,
JTUTUHCTBO, IOHICTB-3piTiCTh, cTapicth [1, c. 583].
Hanpuknaz, y Bipmax I. Cred’tok 6apTKa «IIOBTOPIOE
cBiil Taneus yotupu pazm» [10, c. 16]. «ludpa «4»
O3Ha4a€e 3eMJII0, LUIICHICTh, MOBHOTY, CIpPaBeIjIH-
BicTh. YoTHpHEBAHTETIiE HATTMCAHE YOTUPMa alloCTO-
naMu. YoTHpH CTOPOHH CBITY; YOTHPH CTaHH OYTTSI:
paHOK, J¢Hb, BeUip 1 HidY; BeCHa, JITO, OCiHb, 3UMa;
JTUTHHCTBO, IOHICTb, 3PUTICTh, CTAPICTh; YOTUPHU (Pa3u
Micsiug; 4oTUpH CTiHM, YOTHPH KYTH; YOTHPH KiHLI
B xpecta. ManpoBaHuii pomO, HepexperieHui Ha
YOTHPH JUISTHKY HA JIOHI HEBEJIMYKKX KIHOUMX iry-
POK YaciB TPHUIIILCHKOI KyJIBTYPH, — CHMBOJI TUIONIO-
Butocti» [1, c. 584]. Bacuns Cryc, nmepeOyBatodn Ha
3aciaHHi, 3BepraeTbes: «Po3npocropes, ayme mMost, /
Ha YOTHPH TaTaMi / 1 He KyJbCs O Haras / i He Kpuiics
pykamm» [11, ¢. 289]. IToeT CUMBOJIIYHO BUKOPUCTO-
Bye 110 nudpy, 3a3BUYaii, HA MO3HAYCHHS 31e01Ib-
IITOTO HETATHBHUX ITOMIH Y CBOEMY JKHTTI.

Teopua wMaiictepHicth [. Cred’rox po3kpuBa-
€TBCSL Yepe3 XyAOKHbO-CTHIILOBI OCOOTUBOCTI IMoOe-
TUYHOTO MOBJICHHS, SIKE Bpa)Ka€ iaJIEKTHOIO JIEK-
CHKOIO Ta 0araTCTBOM XYIOXKHIX 3aco0iB. 30kpema,
roeTeca HalvacTime BXKUBA€E emiTeTH: «Oinmnii (CBIT,
IIOMHCEN)», «OUTICBKI XMapw», «30JI0T€ BITTI»,
«cpiOHE ToNIe», «POKEBI TYMaHW», «4epBOHI (HeOO,
pika, cam)», «JIiJI0Ba 303yIsD», «pyle HE00», «YOPHI
(uebo, 3HeBipa, POKU) », «TEMHI TaJKW», «MOBYA3-
HO-YOpHa XMapa», «CHBI (AEpEeBO, XOJOJ, 3UMa) »,
«Mojiofi (CBIT, JKHUTO, JITO, TOJIE, OCIHB)», «IKUBE
TIOJIeY, «KPHUIIATHH cajy, «MEIOBHUI CBITY, «IHKi (JTic,
BOZIa)», «IPOCTOBOJIOCUH TpPYICHB», «0OCI HOYIY,
«MOpO3siHAa 3ipKay», «rOCTpe MOBITPs», «TipKUH
CBIT»; MOPIBHSIHHSA: «a CHU — SIK TPOHA — 3PIIOTHY,
«1 TIe#t paHOK — SIK COH HEIOTUTHI, «CUBUN BEUip —
SK OB€Ya BOBHA», «a 5 CTOI0 — AK HEOO — YOpHay,

«IIyIIa — K He00 — pO3MPOCTEPTAY, «a KOIUCKA — K
YOBEH», «Hi4, HIOM (yCTKa-IaByHKa», «KPOHU — SIK
Ti BUTUHAHKWY, «KHTTS — SIK NTaxX», «BOTHI TOPLIH,
SIK TOH MiJCBIYHUKY, «a 3eMJIsl, HIOM SIIipKa»; MeTa-
(opu: «conme BumEcye HEOOM KYPYHKY», «COHIIC
MyJTbCy€E», «COHIIE POMUTHCS B CBIYHUKY-TPIHII»,
«COHIIe TPIUIIO 3araioe», «COHIle OONUThH crana-
XOM OUTUMY, «JiJJO-COHAX POCY BH30HpPYE, COHIIE
[JIaIUTh WOMY JIHIIE», «MICSIlb Ha TPU3b0i CUIUTHY,
«CpiOHI 3IpKU y IMKUOM BAMUBISUIUCS», «I0 HEOI CTi-
KaroTh 30pi», «PIKOIO TUITMBYTH y HEOO cTapi Tapemin,
«BIIAJH 30pi», «Oilla 3ipka PO3KBITIA», «XMapH HaM
B JIyIy JHUBISATHCS», «HEOO BiNaHIye», «HEOO ax
OpUHHTEY, «HEOO MPO30pE CTIKAE», «HIU TPEMTHTY,
«HIY Malla Oynry — To W Oiria», «Hi4 BOTHEM pO3-
KBITJIa», «HIY B cajghb0ax 3ipKOBHX TOpPKAE KpPHIIA
BITPSIKIB», «TOpH HOWKHYTBHY», «apAaH-BoJa TOBO-
PUTBY, «Ii3e ManopoThy, «BECHA MPUXOIUTH i CBIT
BUTOH/IYE», «TPaBH TOBOPATHY», <«JIEpPeBa TaHIO-
I0TBb», «CMEpeKa JAa€ MOJIOKO», «CMEPEKH 3aMKHYIH
BIKH», «CBITJIO CTIKAa€», «3 TIJIOK aX CPiOJIoM Teuey,
«THUIIIA B XMapi KYMaeThCs», «BOTHI CaJJaMH TIePECTY-
MAIOTh — TPYIIKH 30JI0TATEY, «CMIETHCS CBITY», «Cep-
1eM CBiTHIIacs Tomo. MeradopuaHo moOymoBaHMiA
novatok moesii «Hebo tpickae»: «Hebo Tpickae, /
Pamusg nanatots, / Topu 3 mixknuka / omo Bramy-
10Tb. / Camo- / ...pigaumu / Qyun tkanucs, / Topu
nuxand...» [10, c. 70].

Y TBOpuOMYy HOpOOKY NHCHMEHHUII JOMIHYE
noe3ist ahOpPUCTHIHOTO XapaKTepy, IK-oT: «Jletitn —
JKUTH, CTATH — BMepTH», «LL[oOu miTarn — Tpeda crmy,
«XTO0 BMHpae xou pa3 — HapoauTecs qyxe Jerko»,
«KuTTS BKOpOUYIOTH CTpaxW, a HE TOIMHHUKY,
«Jlyma inakma, sk y cepiti — bor», «I Tak mpocto
Ha boxxomy cBiTi, TOKH TyT», «Hemae «Baopay, mumr
«ChOTOIHI»”, «Bce uyke BIACTYNHTHCS, BCE JINXE —
MUHE», « Taki € BUCOTH, SIKi He BUIHO 3 3eMITi», «A yce
MHUHA€, T2 HE B TOMY CYTh: B I[IM TPEMTJIUBIM CBiTi
rOpH HE MUHYTHY», «CBIT — TO MH. JKUTTS — TO Hame
BCE», «A MOXKHA KUTH IIPOCTO HAyTam, «...He BMii
najaté — Ane yMiil migHiMatucsy, «CMepTi Hemaey.
AdopucTiyHOTO 3By4YaHHS HaOyBarOTh MyApi CEH-
TEHIii MOETeCH, IO MOXYTh OXOIUIIOBATH LUK
MOETHUYHHI 00pa3okK, sSK-0T: «3a moporamu OO0 —
KUTTA. / BimkpuBaeThbcs CBiT, sk cBitae. / 1o He 30y-
nocst — Toro Hema, / lllo 3abymocst — Toro Hemae. /
Ceit kymaethes. [opu pocTyTh. / 3aTATaloThCsl paHu
OapsinkoM. / He munaenics. Tu nepeOyns, / Binbomu.
Oxusu. Yyem, xinko? / B cepiii a3Bonuka / CTurHe
poca. / | 1ieli paHOK — SIK COH HEJOMUTHI. / 3a mopo-
ramu 0oito — kpaca. / Tuteku Tpeba yMITH Tak KATH
(«3a moporamu 6010 — KHTT») [10, . 76].

IMoernuna moBa 30ipku «Jluka sroma» Oarara
Ha cTuiaicTuuni ¢irypu (mepudpasa): «Csit —
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ruboka Boja», «CHIT — TO JIMII TiHb BiJ 31pOK»;
HOBOTBOPHU:  «IBITONAJ»,  «HE3BUYAHHUIISY,
«TOPOOHMHO-HETIEBHUN», «CaMOPITHUNY», «CHIXK-
HO-TIJICHI)KHO»); (ppa3eoioriamm («TOHKOMIKi-
puii»); omopopmu: «5 crtoro ckpawo yacy / Ha
BicTpi ropu. / Tu, TpuBoro HamacHa — / Halinepia
TOPU».

BucnoBku. I'yiiynscerkuii cBiT 1. Cted ’rok, sxuit
«IIOYMHAETHCS B TOPAX», AJIKE «CHIIA )KUTH — POJIOM
3 TOpiB», @ BOHH «HE 3anuiiath. | HE BIAAAIyTHY,
PO3KpHUBAETHCS Yepes:

1) cakpanbhi micus cwim ([Tucanuit Kamisb,
CrinoTokn);

2) Tomnoc (cenma Ycrepiku ta Ilepkanaba);

3) YOTHpHU MEPIIOOCHOBH CBiTYy (BOTOHB, BOAA,
MIOBITPS, 3eMJISL);

4) sA3UYHMLBKI Ta XpUCTUSHCHKI cBsta (Komsaa,
Bomoxpemia, Benuknens, Kynaitna, DLumi ngeHs,
[epmmit Cnac);

5) mpUpOIHMIA BOXHHM TTOTIK 1 fioro xwuTeni (pika,
pubm);

6) nTaxu (KyryT, IaBU4, COWKa, 303yJIs, BOPOH,
COBa, rajKa);

7) ¢nopa (OapBiHOK, MAnoOpoTh, MOJHH, PIlak,
TMOOHCTOK);

8) dayna (kiHb, BOBK, JIUCHIIA, JIACHIIS, OJICHB);

9) nepeBa (COCHa, CMepeuWHa, SUTHILS, KJICH,
SOIyH);

10) xBiTH (COHAIIHUK, PyXa, BACHIbOK, OpHH-
oymkd, (iamkd, I3BOHUK KapMaTChKHM, apHiKa,
KpHUH, 0e3, MaK);

11) dpykTu (BUHOTpaA, TPYIIKH, CIIUBKH);

12) rymyabcbki My3W4Hi iHCTpYMEHTH (Ipumoa,
TpeMOiTa, COIIKa, ITMMOaIIH);

13) ryiynschKi TaHI (apKaH);

14) dombkiop (ykpainceka HapoaHa micHsa «Oi,
XMEJIIO. ...», OYyKOBHHCBKE TaHTO JIITEpaTypHOTO IOXO0-
moxeHHs «I'yiynka Kcens», noiina);

15) npenqmeTn MarepiajdbHOT KyIbTYpU (KEpHUIIA,
MJIHH, BITpSIK, QyCTKa, MUCaHKa, TATyHKa, OapTKa).

Orxe, KapmaTceki ropu — 11e Te cakpaibHE MicCIIe,
Jie TMCbMEHHUIS BiuyBae cebe CIOBHA 3aXUIICHOIO,
BIJIBHOIO, aJIKe 11e — 11 TepuTOopis. Yci aBTOPChKi TEK-
CTH TIOE[HAHI B €IUHY, CTPYHKY i 0OararorojocHy
MOETUYHY CIOITY, HATOBHEHY TIIMOOKUM JIipHYHO-(]i-
mocochkuM 3BydaHHsM. Y 1992 porti pexucep
Haranist MoTty3ko 3a MOTHBaMH OTTOBiTaHb THCEMEH-
HuKa-mictaecatHuka Banepis Illepuyka 3Hs1a Mic-
TUYHY Apamy «l0J0c TpaBm», sSika pO3IIOBIIAE ICTOPIIO
MIOCBSYCHHST MOJIONO1 JIIBUMHH Y TAEMHHII YaKITyH-
ctBa (y romoBHux ponsx — Paica HegamkiBcbka Ta
Omwra Cymceka). Takoro Monbdapkoro, XapaKTepHH-
IIE10, HETIPOCTOI0 (HEMPOCTi — Y TYIYIBCHKii Mido-
JIOTi1 JTFOIH, SIKI Y HApOIHIN JEeMOHOJIOTIYHIN Tpaau-
il HaJiNeHl HaATIPUPOAHOIO CHIIOK0) B YKpaiHCHKil
niteparypi € TBopua ocobucticts 1. Cred’rok.
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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kapeopu Mo8O3HABCNEA

Isano-Ppanxiscbkoeo HAYIOHATLHOLO MEOUUHO2O YHIBEpCUMENy

Y cTaTTi pO3KPUTO BrACHE-aBTOPCbKE CMPUMHATTS AINCHOCTI Y Noesii XyaoxHiMu 3acobamu, WO AarTb MOXMUBICTb
OLIHUTU SIKICTb X BUKOPUCTAHHSI B OpraHisaLii 3MiCTy NOETUYHOrO TEKCTY B LifioMy. OxapakTepn3oBaHO XyaoXHi 3acobu,
sKi BUKOpucToBye €.INyXHUK Ta 3'ACOBAHO, PO3KPUTO HEMOBTOPHY, iHAMBIAYanNbHO-aBTOPCLKY KapTUHY XyAOXHBOIO CBIiTY
noesii. Y nipuui €. MnyxHrWka HeMae HagMipHOI eMOLIMHOCTI Ta iMMPOBI3aLiNHOCTI, BOHA XapakTepuayeTbCs NTaKOHI3MOM,
BMPA3HiCTIO, NPOCTOTO | BOAHOYAC MICTKICTIO. ABTOP aKTMBHO BXXMBAE Pi3Hi XydOXHi 3acobu, 30KkpemMa enitetu, ski MoxHa
oxapakTepusyBaTtu K MeTadOpUYHI.

3aKLeHTOBaHO, L0 cepef Pi3HOBMAIB TPOMIB BaXXMBE €MOLITHO-CMUCIOBE HAaNOBHEHHSA Mae ONo3wLiMHa napa rinep-
6ona — menosuc. MNpuHarigHo 3a3Haunmo, Lo rinepbona (nepebinbLueHHs) Moxe 6yTy | TPONOM (Ha piBHI COBOCMONYKK),
i CTURICTUYHO Pirypoto (Ha piBHI peveHHs), | Xy4oxHIM 3acoboM (Ha piBHI TBOPY). AHTOHIMOM rinepbonu TpaguLinHo BBa-
XatloTb NITOTY (MpUMeHLIEeHHS). XyAoXHe hyHKLiIOHYBaHHSA rinepbonu B noesii €. MnyxHuKa no3HavyeHe iHaMBIgyanbHO-aB-
Topcbkumm pucamu. lNnepbona €. MnyxHrka 6e3nocepenHLO anentoe Ao ysBU agpecata i € NpsMUM, He3aByaribOBaHUM
BUpasoM emoLi. lyxxe yacTo rinepboniuHi TBepaxkeHHs Mny>KHUKIBCbKOT noesii MicTATb Yy cobi napagokcu, anoriamu,
TBEPOPKEHHS, LLO CynepeYaTtb AINCHOCTI, i BUCTYNaloTb NOKa3HMKaM1 BUPaXeHHS aBTOPCbKOI MoganbHoCTi. Ha npoTtuBary
rinepboni, menosunc y noesii €. MNnyxHuka He Takni YUCINIEHHWIA, arne NO3HAYEHW MaKCUMarnbHOK BUPA3HICTIO Ta eMOLin-
HicTio. Meiiosuc, sk i rinepbona, 3ayBaXkMmo, YCKNagHIeTLCA MeTadhopuyHumy obpasamu, PUTOPUHHUMK OKNMKaMU, LLIO
Ma€ rmmnbuHHe HaCcTPoeEBE HaBaHTaXEHHS.

3ayBaxeHo, LU0 CTMIBbOBOK OCOGMUBICTIO NIPUKN € CMHKPETU3M 00pasoTBOpYMX 3acobiB, sIKi BXMBAE MuTeUb, LLOG
BUOyayBaTU BMaCHWUI, HOBUN, BUPa3HO CyBeKTMBHMIA 0bpa3Hui piBeHb. Lle no3Bonse nornmbuT eMoLinHO-3MiCTOBHUI
nnaH noesii €.MnyxHuka, iHaMBigyaniyBaT NCMXOMOrit0 XyAOXKHBOTO MUCIIEHHS MUTLA.

JocniaxeHo NeKCUKO-CEMaHTUYHUIA piBEHb NOE3ii MUTLIA, BUSIBNIEHO SIBULLE CUHKPETU3MY TPOMneivHMX 3acobis, 31C0-
BaAHO CMMCIIOBE Ta EMOLliINHE HAaNOBHEHHS IHAMBIAYaNbHO-aBTOPCLKUX XYAO0XHiX 3acobiB.

Knio4yoBi cnoBa: noeTnyHMii TEKCT, nipuka, enitet, metadopa, Tpon, rinepbona, Menosuc.

It is revealed in the article the author’s own perception of reality in poetry by artistic means, which make it possible to
assess the quality of their usage in the content organization of poetic text as a whole. The artistic tools used by E. Pluzhnik
are characterized, and the unique, individual and authorial picture of the artistic world of poetry is clarified and revealed.
There is no excessive emotionality and improvisation in E. Pluzhnik’s lyrics. It is characterised by laconism, expressive-
ness, simplicity and, at the same time, capaciousness. The author actively uses various artistic means, in particular epi-
thets, which can be characterised as metaphorical.

Among the types of tropes, an important emotional and meaningful content has the opposite to hyperbole — meiosis. It
is necessary to notice that hyperbole (exaggeration) can be both a trope (at the level of phrase) and a stylistic figure (at the
level of sentence) and an artistic device (at the level of a work). The antonym to hyperbole is traditionally considered litota
(understatement). The artistic functioning of hyperbole in the poetry of E.Pluzhnik is marked by individual and authorial
features. E.Pluzhnik’s hyperbole directly appeals to the addressee’s imagination and is a direct, unveiled expression of
emotions. The hyperbolic statements of Pluzhnik’s poetry contain paradoxes, alogisms, statements that contradict reality
and act as indicators of the expression of the authors modality. In contrast to hyperbole, meiosis in author’s poetry is not
so numerous, but marked by maximum expressiveness and emotionality. Meiosis, like hyperbole, is complicated by meta-
phorical images, rhetorical exclamations, which have a deep emotional load.

It is noted that the stylistic feature of the lyrics is the syncretism of visual means used by the artist to build his own,
new, distinctly subjective pictorial level. This allows us to deepen the emotional and meaningful plan of Pluzhnik’s poetry,
to individualize the psychology of the artist’s artistic thinking.
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The lexical-semantic level of the artist's poetry was studied, the phenomenon of syncretism of tropeic means was
revealed, and the semantic and emotional content of individually authored artistic means was clarified.
Key words: poetic text, lyrics, epithet, metaphor, trope, hyperbole, meiosis.

IMocTranoBka mpobiaemu. OmHIEIO 3 Ba)XIIMBUX
TEMAaTUYHHUX JIOMIHAHT JIPUYHOI CUCTeMH TOe3il
€ OCMHCIEHHS TI eMOLIMHO-CMHUCIOBOTO HaBaHTAa-
KEHHS 3aco0amMu XylOXHbBOI cioBecHOCTi. Came
TOMY Ba)KJIMBE 3HAYCHHS MJIA PO3YMIHHS 00pas-
HO-CMHCJIOBOI CTPYKTYpH TMOCTHYHOTO TEKCTY Bii-
rpae oIliHKa XyJOXHIX 3ac00iB, SKi OpraHi30BYIOTbH
3MIiCT IOETUYHOTO TEKCTY y LIJIOMY.

XyAOKHIH CBIT MHUTUS (QYHKIIOHY€E 3aBISKH
MO€EAHAHHIO 00’ EKTUBHUX Ta CY0’ €KTUBHUX YSBIICHD.
3 ogHOTO OOKY, 00’ €EKTUBHE B TTOCTHYHOMY TEKCTI —
cucteMa o0pa3iB, sSka BUHHWKAE€ HA OCHOBI CMHCIIO-
BHUX JIEKCUYHUX OJMHHI 1 JTa€ ySIBICHHS YUTAa4YeBi
npo 00’ekTUBHY AilcHICTh. IloeTHuHMA TEKCT — 11e
3HAaKOBa MOJEJb, Ka Mae€ OCOONUBI pucH, i Oyab-
SIKi €JIEeMEHTH MOBHOTO PiBHSI B OCTHYHOMY TEKCTi
MOXYTh CTaTé 3HaYymmMuA. CMHCI KOKHOTO OKpe-
MOTO CJIOBA MO)KE€ YTBOPIOBATH HOBi, HEOUiKyBaHi
cvmucii. OOcsT 3HaYEeHHS TTOETUYHOTO CJIoBa 30ara-
YYEThCS acOLiaLlisiMHU.

3 iHIIOTO OOKY, MOSTHYHHI TEKCT — €CTECTHYHO
OpraHi3oBaHa CHCTE€Ma, B SKili MH CIIOCTEpIraeMo
T ITOPSIIKOBAHICTE MOTO (OPMH W CMHUCITY ecTe-
TUYHAM TUTSIM. Y TI0€31i BOKJIMBE 3HAYEHHS MAlOTh
PUTM, MEJIO/Is, IHTOHAI THIIA MATFOHOK, PHMa, METP,
ACOHAHCH TOIO. BenwKy poib BiIIrparoTh TaKOX
(dopmanbHi 3aco0H, i 30kpema, rpadivni. XynoxHil
CBIT MUTIS — SBHINE CKJIagHE Ta OararoruiaHoBe.
VY «TipUIHOMY MTOJIOTHI» BiOOPaXKAIOTHCS €IeMEHTH
peanbHOI fificHoCTi. ToMy MOETHYHHIA TEKCT — J[Ke-
pero Ta Hocii BepOasbHOI iHpopMarii.

IToctanoBka 3aBnanHse. Benuke 3HaYeHHS
B PO3YMIiHHI CMHCIY IO0€3ii MUTISI Ma€ iHIHUBiIy-
aJbHO-aBTOPCHKA IHTEpIIpeTalliss XydOXHIX 3aco-
0iB. OkpeMi 00pasm, CMHCIH € CKIIaJOBUMH eJIe-
MEHTaMH TIOETUYHOTO TEKCTy; 13 HUX (OPMYETHCS
CMHCJI-3MICT yChOro TBOpY. Lli onnHMLI BUCTYNalOTh
3ac00aMH BTIJICHHS Bi/IMIOBIHOTO aBTOPCHKOTO 1/1CH-
HO-XY/IOXXHBOTO 33[yMY, iX POJIb Y HBOMY MOXe OyTH
PI3HOIO, TAKOIO JK PI3HOIO € X TEKCTOBA 3HATYITICTb.
CamMe TOMy MH MOYKEMO TOBOPHUTH TIPO TIOMIHYyBaHHS
MEBHUX CJIIB y i€papxii HOETHYHOTO TEKCTY. 30KpeMa,
(YHKIIOHYBaHHS IIJIOT0 MacHBY TPONETYHHX 3aCo-
0iB y Xy[IO’KHBOMY TEKCTI € OJTHUM 13 €JICMEHTIB HOT0
CEMaHTHYHOI XapaKTePUCTHKH.

CMHUCIIOBUMH JIOMIHAaHTaMH ITOETUYHOTO TEKCTY
MOXYTh OyTH XyI0XHi 3ac00u, HaJilIeHi HecIoIiBa-
HUM 3HAYEHHSM Yy TEKCTi. IXHA CEeMaHTHKa IPYHTY-
€Tbcsl HAa KOHTeKeTi. OOpa3Hi cJI0Ba 1 BUCIOBH MOXKHA
BBA)KaTH CGKCIIPECHBHUMH CHMBOJAaMH, IO BUHHKA-
I0Th HA MOCTUYHOMY TJIi Ta CIYKaTh 3aC00aMH TTOCH-

JIEHHsI O0pa3HOCTi, BUPA3HOCTI MOBH, CTBOPEHHS
IIMPOKOTO IMOJIS ACOIiaIliil ToIIo.

Buknang ocHoBHOro wMmarepiany. Y Jipwini
€. IlnyxHrKa HEmMae HaaMIpHOI E€MOIIMHOCTI Ta
IMITPOBI3AMIMHOCTI, BOHA XapaKTEPU3YETHCS JIAKO-
Hi3MOM, BUPA3HICTIO, POCTOTOO 1 BOAHOYAC MICTKi-
CTIO. ABTOD aKTHBHO BXKHBA€ Pi3Hi XyHOXHi 3acC00H,
30KpeMa emiTeTH, sIKi MOXKHa OXapaKTepH3yBaTH SIK
MmetadopuyHi.

[HmMMU cnoBaMu, 1€ SIBUILE XYIOXKHBOI CHHE-
cTe3il — KOJIM OIHOYACHO IOEMHYIOTHCS Bi3yallbHi,
CITyXOBi, JOTHKOBi, HIOXOBI 00pa3u: «PsIKH XOJIOJI-
HuX cuiB» [1, 125], «romoc KpoBi CTaB HEroyoc-
Huit» [1, 188], «rpemerHuii Ta ThMsIHHMN, Oe3cMepT-
Hui cit» [1, 290].

Bapro 3a3HaumTH, IO «CHHECTE3is — XyIOXK-
Hill TIpUiioM, TTOEJHAHHA B ONHOMY TPOII Pi3HHX,
iHOMI Janmekux acomiariii. BurumBae i3 mpupon-
HOi BIIACTUBOCTI JIIOOMHU TEPEXKHUBATH BOAHOYAC
BpPaXCHHS, OZIEp’KaHl Bif KIIBKOX OpraHiB 4yTT,
10 TPUBOIUTH O CHUHTE3Y KIJIbKOX BIAUYTTiB» [2,
638-639]. Y KOHTEKCTI BH3HAYCHHS, IOAAHOTO
y «Jliteparypo3HaBUOMy CIIOBHHKY-JIOBITHHUKY,
HaBeJeMO NPHUKIAIN SBUIIA XyIOXKHBOI CHHECTe3il
B nmipuui €. [lnyxHuka:

«[ns Bac, icropuku MaiiOyTHI,

Harr 6inb — psiaku xomonuux cmi!y» [1, 125].

SIBuiie cuHecTesii ICKpaBoO MPOSIBUIIOCS B LIbOMY
JIBOBIpII: HIOM Ha MOTHK BiAYYBaIOTHCA «PAIAKH
XOJIOAHUX CIIiBY», 110 € MeTa(oporo OOITI0; TOETHAHHS
aBTOPCHKHUX acoIialiid YBUPA3HIOE, MTOTIUOIIOE eMO-
HidHICTh MeTadOpUIHOTO 00pa3y, i 32 MOCEepeTHUII-
TBOM BJIAJIO AiOpaHMX CIIIB IMOCHIJIIOE BPAKCHHS BiJ
300pa)KyBaHOTO i BiT4yTOTO.

«A myxwuii rpiM 3ycTpiB Taki giesuw, / o  3m14-
KaHO I3BEeHUTH BikHO!» [1, 160]. SIkmo momepenHii
MIPUKIIA]] CTOCYBaBCA acollialiii Ha piBHI BiT4YTTiB,
TO B LOMY ABOBIpIII Ha MEpIIMH IJIaH BUXOJUTH
CIIyXOBa KapTHHA: 3BYK HArHITA€ThCS BUKOPHUCTaH-
HSIM TaKHX JIEKCEM, SIK «TpiM» (B YsBI MOCTa€E 3BYyK
TPOMY), «Ii€3W» (BUKOPHUCTAHHSI MY3WIHOTO Tep-
MiHA), «I3BEHUTH» (3BYK N3BOHY); MeTa(opHuHMIA
o0pa3 mepernoBHEHUH PI3HUMH 3ByKaMH (TIOTYXHa
CHJIa TPOMY 1, SIK HACHIJIOK, — <3IJISKaHW» O3BiH
BiKHA), IO B YsBI PELUITIEHTa CTBOPIOE TIHOOKY
1 TOTYXHY KapTHHY.

Pamxku «["acHyTh 3Bykm. B ix Oe3mambiM xopi /
Ile uyTHinra Tuma HaBrpyrm» [2, 301) iMrOCTpyrOTH
CHHTE3 HETOEJHYBAaHHUX EJIEMEHTIB XYIOXKHIX 3aC0-
0iB: 3ByKH 1 THIIA. J[BOBIpII pO3MOYMHAETHCS KOH-
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CTaTalli€l0 CTBEPAHOIO Ta OJHO3HAYHOTO (aKTYy:
«TacHYTh 3BYKH»; 1 Olpa3y K HACTYIHHHA EJIEMEHT
(hpas3m mpo «Oe3mamHUil XOp» 3BYKIB, IO ITOTACTH —
HIOM CyNepevnTh CKa3aHOMY BHIIIE; a JTaJli — MUTEIIb
aKTHBI3Y€E BiAUYTTA PELMITIEHTA: «IPUMYILIY€E» IliKa-
BUM TIOE€JHAHHSAM 00pa3iB Ta 3BYKiB CIyXaTH THILY;
Taki Hecro/iBaHi MeTadOpUIHi 00pa3u MiJCHITIOIOTh
eMoIIiitHy ckiIanoBy Jipuku €. [ImykH1Ka, maKpec-
JIFOIOTH SICKPaBICTh Ta HEMTOBTOPHICTh HOTO 1HIUBITY-
AITPHO-aBTOPCHKOTO XYIOKHBOTO CBITY.

Cepen pI3HOBHJIB TPOIB BAXKIMBE EMOIIiii-
HO-CMHCJIOBE HAIllOBHEHHsI Ma€ OINO3WIiAHA mMapa
rinep6ona — mero3uc. IlprHarinHo 3a3Ha4nMO, IO
rinepbona (mepeOLTBIICHHS) MOXXe OyTH 1 TPOIIOM
(Ha piBHI CIIOBOCHONYKH), i CTHIICTUYHOIO iry-
poro (Ha piBHI pPeYeHHA), 1 XyJOXKHIM 3aco00M (Ha
piBHI TBOpY), IO MOJISITAa€ B O3HAUyBaHOMY HaIMipi,
nepeOiIblIeHH] 03HaYyBaHOTO 3 METOK HOro yBH-
pasuenHs (3a A. Tkauenkom) [3, 262]. AHTOHIMOM
rinep0oNMy TpaAWIiiHO BBAXKAIOTH JITOTY (IPHUMEH-
menHs) [4, 173]. AHamOriYHUM € TBEpKEHHSI, IO
JITOTa BUCTYIAE SIK TPOII, MPOTHIICKHUM TinepOo,
B SIKOMY O3HaK{ ONKCYBAaHOTO MpeIMeTa MONAI0ThCs
3 HaAMIpHUM iX mpuMeHmyBaHHsM [5, 178]. Mu x,
MTOCIYTOBYIOUHMCHh KiacHQiKamiero TpomB 1 Qiryp
A. TkadyeHKa, MITPAMYEMO T3y JiTepaTypO3HABIIS:
«[Iporunexxunuit mo rinepOboaw Tpom — MeHO3MC
(3MEHIIeHHS ), IO MOJIArae B 03HA1yBAHOMY IPUMEH-
LICHH] 03HaYyBaHOTO Y CXOXKHUX 13 rinepoomnoro GpyHK-
isIx Ta BUsBax» [3, 263].

XymokHe (YHKITIOHYBaHHS TirepOonu B moesii
€. IlnyxHWKa TO3HAa4YeHE IHIWBiAyaIbHO-aBTOP-
CbKUMH pucam. Tax, rimepOoja BUKOPUCTOBYETHCS
MUTIIEM HE 130J1b0BaHO, & B MIEPEIUICTCHHI 3 1HITUMHU
XyJnoxHiIMH 3aco0amu: «MicTta, micta! XKopcTokicTio
6ampopi!

MinsHOHHOCHITI JTIONCHK] ABUTYHU!

Ile BaM TsTap MpHUILIECKaB OITyHH,

Ile Bam Ha TaTMBO YacH i 30pi!

Kaminocepmi! Tucsuamu TBOpiB

YcnapneHi KynbTypHi qukyrau!» [1, 202].

Crpoda MOYHHAETHCS PUTOPUIHUM 3BEPTAHHSIM.
[Ilo mMae OmHOYACHO TABTOJIOTIYHUHA Ta OKIMYHHMA
xapakrep. [ani ¢ikcyemo mormuOneHHs eMouiii-
HOI Hampyrd. 3pocraroda rpajiailis MiJCHII0EThCS
anadoporo «ue Bam». SckpaBi aBTOPCHKI HEOJO-
TiI3MH  «MITBHOHHOCHII», «KaMIiHOCEPIi», SKUMH
€. llnmyXHUK Ha3WBa€ BIIACTHUBOCTI MICT, MAaroTh
HaCTaHOBY Ha mepeOinmbineHHs emorliil. 1li oOpazu
BXOJIATH JI0 CKJIaAy MOMINUPEHUX, PO3TOPHYTHX METa-
¢dop. Ax Oauumo, yci XymaokHI 3aco0u Jormomara-
IOTh YBUPA3HUTH TinepOoily, 110 3aBepliye cTpody
1 BHCTymae KyJbMIHAIIHHOIO TOYKOIO, HAHOLIb-

MM TiABHINEHHSIM eMmoliiiHocTi: «Kaminocepmi!
Tucsuamu TBOpIB / YcnaBieHi KynbTypHiI AUKYHH!»
Jo Toro i, rinmepboJia Ma€e B CBOI OCHOBI OKCHMO-
POH — «KYJBTYPHI TUKYHU». UWCIICHHI PUTOPUYHI
OKJIMKH, 3pPOCTAHHS IHTOHAIIIHHOI HANPYTH, TiCHE
MeperIeTeHHs, HarpoOMaDKeHHS, HaKIaJaHHsI oOpa-
3iB Ji0rOMarae OCSTHYTH BCIO €KCIIPECHBHICTH BHY-
TPILIHBOTO aBTOPCHKOTO CBITY.

SAx BUmHO i3 HaBegeHOl cTpPodH, ITIPUUHUHA
Cy0’€KT, 3BePTAI0YHMCh IO HEKUBOI'O 00 €KTa — MICT
(rpaMaTU9HOTO BUPaXEHHS Yy (OpMi MHOXKHHH),
BUTBOPIOE e(DEeKT iCHYBaHHS JKUBOTO Cy0’€KTa, HAi-
JICHOTO PHUCAaMH Ta EMOLISIMU JIIOAMHH, L0 3AaTHA
OyTH >KOPCTOKOIO, «KaMiHHOCEPIOI0», YCIaBICHOIO
y 0e3cMepTHUX TBOPax MUTLIB. SIKIIO BpaxoByBaTu
KOHTEKCT ITi€1 JIIPUIHOT CHCTEMH, CUTYAITisl B3a€MO/I11
JPUIHOTO «sI» Ta Cy0’€KTIB peIerIlii B IbOMY TBOPI
PO3TOPTAETHCS, IIBH/IIIIE 32 BCE, Y TUIOMINHI €MOIIii-
HOT0, TinepOoIiuHOrO.

Cumnromarnyno, mwo rinepbonu IlmyxHuka
MarOTh OKJIIMYHUH XapakTep, aJpKe LEH TPOIl 3aBXKIU
€ MapKepoM eMOIIIMHOCTI, SICKPaBOCTi, IIEBHOI
HECTOIBaHOCTI B TO€AHAHHI CKIIAJIOBHX €JIeMEH-
TiB: «0auuB >KUTTSI N0 OCTaHHBLOro jnHa /COTHSIMH
pan!» [1, 124]; «none, 1 MmicTo, i 1 — / Mope Moel
pigHi!» [1, 156]; «i OynyTs OOBro MimioHu cepusp /
Ha po3znopixoki 1BoX cBitiB ropitu» [1, 212]. Skmo
BBW)KATH, IO KOXHUN (YHKITIOHATHHUMN €JIEMEHT
XyIOXHBOTO T (i TimepOona, 30kpemMa) — Iie YacThHa
€CTEeTHYHOTO I[iyIoro (TBOPY) 1 Hece BiAMOBiIHE
€CTETHYHE HABAaHTAXXCHHS, TO BapTO BiA3HAYUTH
JUAJICKTUYHY €IHICTh XyHOXKHIX 00pa3iB, eMOIlii
Ta KOHKPETHHX iJieH, 3aKJIaJIcHUX aBTOPOM y TEKCT.
Cepen Oararbox (haKTOpiB, MO CHPHSAIOTH CCTCTH-
3amii cJa0Ba, OCOOIMBO BHIIIAETHCA €MOLIMHICTD,
OCKUIBKA HaWOUIBII ITOBHOLIHHUM 1 HOXIIJIMBUM
€ TOH XyIOXKHii 00pa3, AKUH MICTUTB y cO01 CHITBHHUN
eMOIiiTHNH 3apsi (BUpaKEHHSI €eMOIIIHOCTI Ha PiBHI
OKIMYHHX (pa3).

INimepbona €. IlmyxkHHKa O€3MOCEpPEenHbO arre-
JIO€ 70 YSIBH afipecara i € mpsMuM, He3aByalbOBa-
HUM BHUpa3zoM emouidd. Jlyxe wacto rimepOomniuni
TBepIkeHHs [y )KHUKIBChKOT Toe3ii MicTATh y co0i
NapaioKCH, alloTi3MH, TBEPKCHHS, 10 Cynepeyarb
JHACHOCTI, 1 BUCTYIIAlIOTh TTOKa3HUKAMH BHUPaKCHHS
aBTOPCHKOT MOJATBHOCTI.

Ha mpotuBary rimep6oii, Meiio3uc y moesii
€. IlnyxHrKa He TaKuil YUCIEHHUH, aje o3Have-
HUU MaKCUMaJIbHOIO BUPA3HICTIO Ta EMOI[IHHICTIO;
«1 XTOCh OCTaHHIHN Ha 101 goope / By3eHbky cmy-
KKy BOTKO1 3emuti» [1, 162]; «HaBiTh JIaTKy OCiH-
Hboro Heba, / Humapsmu mpur’sty!» [1, 182].
CnocrepiraeMo noegHaHHS B HUX 00pas3ax 30po-
BHX Ta JIOTUKOBUX BiAYYTTiB, IO MOTJIHUOIIOE EMO-
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HiliHe Bpa)XCHHs, Hampyxye ysaBy. Meiio3uc, sk
i rimep6oina, 3ayBaKNMO, YCKIIATHIOETHCSA MeTado-
PUYHMMH 00pa3aMu, pUTOPUYHUMH OKJIMKAMH, 110
Mae ITHOMHHE HACTPO€EBE HaBAHTAXKEHHS.

BukopucToBytoun MeHO3UC SIK MOKa3HUK KiJib-
KICHOT MOJTAIBHOCTI, CYTh SIKOTO MOJISITa€ Y TPUMEH-
IICHHI JIMCHUX SKOCTEU 00’€KTa, aBTOP PO3PAXOBYE
Ha IIUPOTY acOIaTUBHOTO Jiama3oHy untada: «I och
nyma Mana-manal» [1, 148]; «...Bubupana 3 Bogun
y %MeHbKy / CuHe 3010T10...» [1, 252]; «A Komum x
cwina ycst — / Lllknsuka nacinasa?» [1, 153]. V npomy
pasi ampecaHT MOBH JIOBIpsSi€ 3aTHOCTI PELUITIEHTA
3pO3yMITH HaJIMipHY CTPUMAaHICTh OI[IHOK Ta BPaxy-
BaTH HEBIAMOBIAHICTH BepOaTbHOI XapaKTEPUCTUKH
00’€KTa HOTO pealbHUM SIKOCTSIM.

BucnoBok. OTxe, €. [Imy>XHUK aKTUBHO IOCITY-
TOBYETBCS XYHOXHIMU 3aco0amMu ISl TBOPEHHS

HEMOBTOPHOI, 1HAMBIIyaJbHO-aBTOPCHKOi 00Opa-
3HOCTI XYTOXKHBOTO CBITY Moe3ii. XapaKTepHOIO
prcor 00pa3oTBOPYUX 3acO0iB € iX CHHKPETHU3M,
i3 Meroro BHOYZOBYBaHHS BJIACHOTO, HOBOTO,
BHUpa3HO cy0’eKTHBHOTO oOpasHoro piBHA. Lle
JIO3BOJISIE MMOMTUOUTH eMOLIIHO-3MICTOBHUH TL1aH
noesii [lmyxHuKa, iHAWBigyamizyBaTH MCHXOJIO-
Ti0 XyZ0KHBOTO MUCIIEHHS MUTIIS.

XymoxkHi 00pasu moetuku [LTy>XKHHKiBCBKOTO
BipIa BapTi 0COONMBOI yBaru, OCKiJIbKU 1LIIOCTPY-
I0Th LIMPOTY TBOPUOTO Jiala3oHy MCUXIYHUX CTa-
HiB MHTIS. BoHu akymymoroTh B co0i crienugiky
XyZO’)KHBOTO MUCIICHHS TO€Ta, sKe 0a3yeThcsl Ha
IMOE€MHAHHI HEKITBPKOX CMHCIOBO-EMOIIIMHNX Ta
YYTTEBO-00pa3sHUX MAaNIOHKIB, Y pe3ynbTaTi 4oro
BUTBOPIOETHCSI CBOEPIAHA 1 LIIICHO HOBA XYHTOXKHS

CTPYKTYpa.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:
1. MnyxHuk €. MNoesii. Ykn., BctynHa ctatTa i npum. B. YepesateHka. K.: Pag. nucbmeHHuk, 1988. 415 c.
2. JlitepatyposHaBumi cnoBHuk-goBigHuk. P. T. TpomM’sk, FO.1. Kosanis Ta iH. K.: Bl «Akagemis», 1997. 752 c.
3. TkayeHko A. Mucteutso cnosa (Bctyn go nitepatyposHascTsa): igpyyHuk ans rymanitapiie. K.: MNpasaa

Apocnasnuie, 1998. 448 c.

4. Moknuust M. OcHoBu nitepaTtypo3HascTBa. [MocibHWK ang ctyageHTiB. TepHoninb: [MiapyYHUKK i NOCIGHMKY,

2002. 192 c.

5. lanuy O., Hasapeup B., Bacunbes €. 3aranbHe nitepatyposHasctso: Haey. nocibHuk ans sysis. PisHe, 1997.

544 c.

YOK 821.161.2-3 YkpaiHka

DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.41

POJIb TBOPYOCTI JITHA KOCTEHKO
B CYYACHIN YKPATHCBKIi JIITEPATYPI

THE ROLE OF LINA KOSTENKO'S WORKS
IN IN CONTEMPORARY UKRAINIAN LITERATURE

Bappuuuna I'.C.,
orcid.org/0000-0003-0963-9356
BUKNA0AY KagheOpu coyianbHO-2YMAHIMapHUX OUCYUNILiH

XmenvHuyvbkoeo yHigepcumeny eKOHOMIKYU I NIONPUEMHUYMBA

Y cTaTTi po3rnagaeTbesa TBOpYICTb JliHM KOCTEHKO Kpidb MpraMy CydacHUX nitepaTypHUX Ta iCTOpMYHKX npouecis. Haro-
NOWYyeTbCA Ha poni inocodivHOCTI, IHTEPTEKCTYanbHOCTI, HaLioLeHTPM3MOBI Ta mMucTelTBopyocTi. OBrpyHTOBYETLCS
napagurMa noHagyacoBux npobrnem noesii aBTOpKW, Y KOHTEKCTI CKIagHUX CyCinbHO-MOMITUYHUX MPOLECiB, 30KpeMa
POCINCBbKO-YKPaTHCLKOI BiHW.

CratTa xapakTepuaye HaLieTBOPYi Ta MUCTeLbKi (hakTopu BMAUBY NOMS4iB MOETECK HA CBITOBY Ta YKpaiHCbKY fiTe-
patypy. ABTOpKa CTaTTi Haronowye, Wwo came kynbt «JltoguHu», «Matpiotay, «ymaHicta» gonomarae rnublie 3posy-
MiTW NPUYETHICTb YATaya A0 CBITOBMX BHYTPILLHIX NpoueciB. AHanidytoum iCTOpyUYHi, YacoBi, AyXOBHi Bisii TBOpYOCTi JliHu
KocTeHko, aBTopKa CTaTTi CTBEPAKYE NPO NOEAHAHHSI KOMMIEKCY CUMBOSIB i MihiB, SIKi BU3Ha4atoTb OAUH i3 HaNBaXXNuBi-
LUMX NapamMeTpiB HaLuioHanbHOI CBIAOMOCTI YKpaiHCbKOro Hapody. Po3rnagatTbes TakoxX TparedinHi HOTW, SKi NOKNMKaHi
npobyaKyBaTu B «IHOAMHI NOOSHEY.
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['PYHTOBHO aHanisyeThest inocodiunicTs noesii JliHn KocTenko. Ha gymKy aBTOpKM CTaTTi, Lie BUPaXaeTbCa yYepes
OCMWCIIEHHS CBIiTOBUX MMWCTELbKUX SBULL, MOMITUYHMUX 3a0OPOH, HauioHanbHOI €4HOCTI, YCBIOQOMMEHHS MOACLKOro
wacrts. Hatomicte KynbTyponoriyHuii haktop Aae MOXIMBICTb rMMOOKO OCMUCAIMTM NpobnemMy MUTLS | MOro pori B icTopii
1 cycninbCTBi, sika € NpoBigHo0 Y TBopYoCTi JTiHn KocTeHko. HanBaxnuBiwa XyooxHs PyHKLUiS eBpONeiamy Ta iHTepTeKkCTy
TBOpYOCTi JliHn KoCTeHKo, — Lie BCTAHOBMNEHHS AianoriyHmX 3B’A3KiB 3i CBITOBOK KyNbTYpOI, MiANOpsAKOBaHE XyOOXHii
MeTi OCArHEeHHs rofIoBHMUX 3aKOHOMIPHOCTEW TBOPYOrO LUASAXY, TUX MOpanbHO-eTUYHUX NpobreM, 3 AKUMK CTUKaETLCS Ha
HbOMY MUTELb — PEYHUK CBOTO HApOAY.

AHani3 6ibninHMX MOTMBIB YacTO NEepexoasaTh Ha CyCiNMbHO-MONITUYHY cUTYyauito. Bibninni antosii B TBOpYOCTi noetecu
HabyBaloTb rocTPOro MoparnbHO-(INocodCbKOro 3By4YaHHs. PinocodCbki y3aranbHEHHs, rocTpe NPOTUCTaBIEHHSI CBATOIO
i ByaeHHoro, cakpasnbsHOro i NnpoaHHOro, CBATOrO i rPIXOBHOMO, KOHGMIKT BUCOKOIO 1 3€MHOrO B AyLUi JIOAWHKW, Tpariam
BMOOpPY NpaBUMbLHOTO.

3aranom craTTa SKicHO po3kpuBae TBopYiCTb JTiHu KocTeHKo, BKadye Ha HauioHarbHi igel, cnpuse agyxoBHOMY Ta goifno-
CO(PCLKOMY MUCIIEHHIO.

KniouoBi cnoBa: ¢inocodiyHicTb, iHTEPTEKCTYanbHICTb, Napagurma, KynbTypHO-MUCTELbKWMIA npouec, HauioueH-
TPU3M, EBPONEI3M.

The article focuses on Lina Kostenko’s work from the perspective of contemporary literary and historical processes.
The role of philosophy, intertextuality, nation-centrism and artistry is emphasised. The article substantiates the paradigm
of timeless issues that the author raises in her poetry, in the context of complex social and political processes, in particular,
the Russian-Ukrainian war.

Particular attention is paid to the artistic and nation-forming influential factors of the poetess’ viewpoints for both
world and Ukrainian literature. The author of the article states that it is the cult of the Man, the Patriot, the Humanist that
helps one understand the reader’s engagement with the world’s inner processes better. By analysing historical, temporal,
spiritual visions of Lina Kostenko’s work, the author argues for a combination of symbols and myths that define one of the
most important parameters of the national consciousness of the Ukrainian people. The article also examines the tragic
shades that are meant to evoke the «humanity» in a «man».

The philosophical nature of Lina Kostenko’s poetry is analysed in detail. This is expressed, according to the author of
the article, through the comprehension of world literary phenomena, political taboos, national unity and the realisation of
human happiness. The cultural factor, on the other hand, allows for an in-depth understanding of the issue relating to the
artist and their role in history and society, which is a key theme in Lina Kostenko’s work. The most important artistic function
of Europeanism and intertext in Lina Kostenko’s work is the creation of dialogical links with the world culture, subordinated
to the artistic goal of comprehending the main principles of creative development and the moral and ethical issues faced
by the artist as a representative of his or her nation.

The analysis of biblical themes often turns to the social and political situation. Those biblical allusions in the poetess’s
work take on a keen moral and philosophical tone. They are expressed in philosophical statements, in clear contrasts
between the sacred and the mundane, the holy and the profane, the sacred and the sinful, in the conflict of the sublime
and the mortal in the human soul and in the tragedy of finding the right thing to do.

The article provides a comprehensive overview of Lina Kostenko’s work, highlights national ideas and encourages
spiritual and philosophical reflection.

Key words: philosophy, intertextuality, paradigm, cultural and artistic process, nation-centrism, Europeanism.

AKTyaJIbHICTB A0CJaiIzKeHHs1. BaroMuM siBUIieM
y JiTepatrypHoMy mpoueci 60-X pokiB craja TBOp-
gictb Jlinm Koctenko. Came 3armuOieHicTh y MuUC-
TEIbKi, TyXOBHI Ta ICTOPUYHI MIPOIECH TOTOYACHOCTI
3pOOMII aBTOPKY HOIYIISIPHOIO CepeNl YKPaiHCHKOT Ta
cBiTOBOI1 crimbHOTH. KymeT «Jltommamy, «IlarpioTay,
«l'ymanicTa» cTamo OCHOBOIO TBOPYOCTI ABTOPKH.
VY «ITactopansx XX cropiuus», «[ IpoMiHHAX 3eMITi»,
«Bitpunax» 1 «MaHzapiBkax cepLs» udepe3 Aiajor,
CUHKPETU3M, TPAHCICHIECHTHICTh YCBIIOMITIOETHCS
POTb JIOAWHHU Ta ii MPUYETHOCTI A0 BHYTPIIIHIX Ta
CBITOBHX TIPOIIECiB. 30KpeMa YUMAaJIO acIIeKTiB JIiTe-
parypHOTOo JOpPOOKY aBTOPKH 3100yiIH TPYHTOBHE
TEOpETUYHE BUCBITICHHs. HU3Ka Ba)IMBHX IO €TO-
JIOT1YHHUX OCOOIUBOCTEH JIPUKH Ta Jipo-enocy Jlinn
KocTeHko B HIMPOKOMY KYJIBTYpHO-ICTOPHYHOMY
KOHTEKCTi OCMHCIICHI y TIpaIisix.

M. Inpnunskoro, I. Knoueka [6], B. Mopenus,
I CuBokons, P. Mapunsika, P. Mosuana,
B. Ilanuenko, €. CBepctioka, [. dizepa Ta iHILINX.
Cepen cyuacuux pocnigaukis: suok C. O. [1,2],

Kpunosenr H. B. [5]. Lllectak A. B. [12] Tomo.
AKTyanpHICTb JTOCHIJUKEHHSI 3yMOBJIEHa Heo0-
XIHICTIO ~ KOMIUIEKCHOTO  JIITepaTypO3HaBYOrO
JOCTiKeHHS.  (PUTOCOPCHKUX, TEKCTOBHX, KYJib-
TYPHO-MHUCTEILKUX Ta CYCIUIBHO-TIOTITHIHUX 0CO-
omuBocrelt moetnyHoro mopodOky JliHm Kocrenko
B KOHTEKCTI MPOBIJHUX TEHIACHLIH PO3BHUTKY
YKpalHCBKOTO IIMCBMEHCTBA JPYrol IIOJOBHUHHU
XX — nouarky XXI cromite. TBOpUicTh po3risiga-
€THCS B yMOBaX Cy4YaCHUX 1CTOPHYHUX 3MiH.

Meta nociaigxeHHs] — TEOPETUYHO OCMHUCIUTU
OararorpaHHicTh TBOpuoro gopooOky Jlinn KocreHxo,
NpoaHali3yBaTy M03a4acoBi MOETUYHI O3HAKH, BKa-
3aTH Ha BaXXIHUBICTH (PiT0OCOPCHKOr0 MUCIEHHS MOE-
TECH MIOJ0 CYYaCHUX CYCHUIBHUX Ta BIHCHKOBHX
HOAIH.

Buknag ocHOBHOro Marepiaiay, pe3yib-
Tatn pociaimkennsa. Dimocodcepka moesis Jlina
Koctenko — me QakTop iHTENEKTyalbHOTO MUC-

JeHHs. BniauB aBTOpKM Ha KyAabTypy Iy’Ke Belu-
KW, OCOONMMBO B 4YacW, KOJHM YKpaiHCBKIN Hamii
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JIOBOIMJIOCS pOOMTH BHOIp MiXK CBOOOIOIO Ta pad-
ctBoM. Jlocminauk T. Canura cTBepxye, cioso JIinu
Koctenko Bxke OijbIle K MIBCTONITTS He MOTepeny
Hamoi TyXOBHOCTI, BOHO Ma€ CBOIO 3E€MJIIO, CBild
Hapo[, BIAacHY XaTy, CBii JAiM, CBilf XpaM, CBili KOC-
Moc: «MuHa€e IeHb, MUHA€E JICHb, MUHAE JICHL! A Iie
XK Miif canl OOKEeCTBEHHUX MiceHb?» TyT, KOpIHHAM
B YKpaiHCBHKIH 3eMJIi, 2 KPOHOIO B JIIONCEKUX CEPILIX,
y TPAIymuX TOKONIHHIX, 00 X CymBiTTs Barmioro
cany, Jlino BacuniBHO, X04 «OUTI XomomamMm», mpe-
KpacHy 3aB’s3b Bce-Taku aanm» [12, c. 124].

Came Jlina Kocrtenko mnepiiow crnpoOyBana
pekoHcTpytoBaTH ictopuuHi Bi3ii JliHa BacwmiBHa
CBOIMH ICTOPHYHMMH pOMaHaMH Yy Bipmax 0e3
BHKPHUBJICHb i OMaHU PO3KPUBAE ICTOPir0 YKpaiHW.
JI.BproxoBenbka HaroJouIye, o e He BCi OLiHWIN
Bepcilo Hamoi icTopii, sIKy 3ampomnonysaia Jlina
Kocrenko, — Ta He 10 KIiHI[T OCMHMCIIMIN i1 KOHIIET-
mito. Y HIH BIPHICTh JOKyMEHTAJIbHHM JKEpesam
[IO€JHaHA 3 TBOPEHHSAM KOMIUIEKCY THX CHMBOJIIB
i Mi(iB, AKi BU3HAYAIOTh OAWH i3 HAWBAXKJIUBIIINX
napamMeTpiB HalliOHANBHOI CBIIOMOCTI.

BonmHovac OinbIIicTh TBOPIB aBTOPKH CIIOBHEHI
Tpareniiianx HOT. IOpili AHAPYXOBHY OXapakTepH-
3yBaB BHecok Jlinum KocTenko y moOymoBy Hesamex-
HOi Ykpainu Tak: «CaMe BOHA MpHUILENHIa COTHIM
THUCSY YKPATHIIIB HETIOXUTHY BIIEBHEHICTh y TOMY, 11O
LEH3Ypa - 1€ 3710 1 3TI0YUH, a CAaMOLICH3ypa JOPIBHIOE
camorybctBy. CamMe BOHa NpPUBYWIIA HE JYKE CMi-
JIUBHX JIFOZIEW IO TOTO, IO CJIOBA «HE3aJICKHICTHY,
«TiTHICTE» 1 «cBOOOMA» ICHYIOTH B MOBI HE MPOCTO
Tak» [6, c.20]. Amke TOKIUKaHHS ii TPOOyITUTH
B JIIOMHI JIFOSHE.

ABTOpKa Oakae po3idpaThcs B akTyalbHUX TOTO-
YacHUX MpoOJIeMax TBOPYOCTI, & TAKOK BH3HAUYUTH
OCHOBHI HAmpsiMH CBOTO TBOPYOTO NUIsAXy. BoHa
BHCITOBJTIOBaja BaXJIMBI 11 cebe MipKyBaHHS,
B SIKMX PO3KPHUBAETHCA HAN3BUYAWHUHA BHYTpIiLl-
Hill CBIT, mepeXuBaHH:], SAKi TOPKAIOTbCA YYTIUBOI
TBOPYOI Ay, SIKa BiIKPUTa BCOMY CBiTOBi. Y Bip-
[Iax, MPUCBAYEHUX TEMi MUTIS i MUCTELTBA, TaAPMO-
HIHHO peaJli30BY€EThCS MOCTATh KIHKH, TPOMaJITHKH,
obpamenuit odpaszom aBtopa. I. Kiouek Bimg3Hauae:
«JlipuuHi TBOpWM mMoOeTEeCH, TPUCBAYEHI MpoOIEeMi
TBOPYOCTI, JONIOMAraroTh HaM Kpalle 3po3yMiTH ii sk
JIOAMHY, 110 HABAKWIIACh CTAaTHU Ha TPIO i3 )KOPCTO-
KOIO 1 cBaBiIbHOIO CHcTeMoroy [6, ¢. 27]

®dinocodiuHicTh TOE311  BUPAKAETHCA dUepe3
OCMHCJICHHSI CBITOBUX MHCTEIBKHX SIBHII, IIOMi-
TUYHAX 3a00pOH, HAIIOHANBHOI €IHOCTI, YCBiJOM-
JIEHHs JIIoNIchKoTo 1acTs. [lo-ocobauBoMy Lie ABUIIIE
OCMUCIIIOETBCS B MOEMi «30pSHUIA iHTErpai, KOJIu
HaIlis TOYHMHAE OOpoTHOYy 3 BOPOTrOM, A€ ICTOPIis
IIPEACTABIEHA K CyMa JIFOACHKHUX 10JIb:

Jpaxon — Amnanm — menehon — kanura —

8ipa — 8Ipyc — MinbApPOU — HYJI ...

JKummsi onepye 6e3KOHeuHO MATUMU.

Mu sci nooounyi maxooic mai.

Ane 3 yemiwxu,

3 HOMUCKY PYK,

3 Opexui, youmoi Hanosar,

icmopis — HAUCKIAOHIWA 3 HAYK —

o6uucnioe SOPAHUU IHTEIPAJL.

13 HatidpibHiwux 3opsHux Kpuxm!

Buwa mamemamuxa 6ixy:

3 CYMHU FE3KOHEYHO MAJIUX

BUHUKAE€ FE3KOHEYHO BEJIUKE

[8, c. 225]

Moxna norogutuca 3 O.TapHaBCBKUM, KU
CTBEpIKYE, IO AaBTOPKA HAMaraeTbcs BiAKPUTH
JIIOAVHY, CIPABXKHIO XUBY JIOAWHY, 3 il MOYyBaH-
HSMH, BTiXamMH 1 TypOoTamu, 3 oxororo xuTH. lle,
3MIA€ThCS, MPOOJIieMa HOBOTO TyMaHi3My, IO HOTo
MOXEMO CIIOCTepiratu i Ha YKpaiHi, i B iHIIUX MPH-
JIABJICHUX TOTATITAPU3MOM KpaiHax, /¢ MOJITHUHUN
TEpOp CTBOPUB 3aJylLLINBY atMocepy, B sIKil 30B-
ciM 3iB’su10 epeBo moe3ii [ 13, ¢.30]. 3aBmsaxu amo3ii
Ha BiIOMi JIiTepaTypHi Ta MECTEIbKi TBOPH T03BOIIS-
I0Th YBUPA3HUTH NPOBiAHY (i0COPCHKY HACTAHOBY
tBOpuocTi Jlinm KocTenko — yTBepkeHHS LIHHOCTI
OKpPEMOTO JIIOICBKOTO JKUTTS, MparHeHHs 30epertu
KO)KHY MUTH 1ICHYBaHHS:

bnazocnosenna xosicna mumo dcumms

Ha yux ececeimmuix xocosuysix cmepmi [1, c. 92].

Kyneryponoriuauit  ¢aktop €  KIIOYOBUM
y TBopax «Jlimist Kotimyna Ha gyxuHi» i «B Ilapmx
npulOyBae moi3xa...». Ilocrari  eBpomerchKuX

MUCHbMEHHUKIB JI03BOJIAIOTH CTBOPUTH 0COOIH-
BUIl MYJIBTUKYJIBTYPHUM HapaTuUB, L0 A€ MOX-
JUBICTh TIHOOKO OCMHCIUTH MPOOJIIEMY MHTIS
1 oro poui B icTopii # CyCHJIbCTBI, IKa He3abapoM
crtaHe mpoBimHO y TBOpuYocTi Jlinm KocrteHko.
HaiiBaxxnuBimma xynoxHs (yHKLisl €BpomeisMy Ta
inTepTekcTy TBopyocti Jlinn Koctenko, — 1e Bcra-
HOBJICHHSI JTIaJIOTIYHUX 3B’S3KIB 31 CBITOBOIO KYJIb-
TypOIO, MIATOPAIKOBaHE XyAOXKHIN METi OCATHEHHS
TOJIOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TBOPYOIO LUIAXY, THX
MOpaIbHO-ETUYHUX NPOOIEM, 3 SKUMU CTHKAE€THCS
Ha HbOMY MUTEIb — PEYHUK CBOTO HAPOAY.

Y 1BOpax «JI10OMI0 YEpHIriBCBKY IIOPOTY»,
«4 xunHy Bce. S Bipto B KiomeTpm», «AKBapeni
IUTHHCTBAY, «CyBHI», JipUYHA TEPOiHSA TOCTAE SIK
JKIHKa-1HTEJIeKTyallKa, 37]aTHA A0 TIIHOOKUX TMOYyT-
TiB, HaBITh NPUCTPACTi, 0 HaOyBae BUTOHYCHHUX
¢dopM, BUABJIsIE HAWPI3HOMAHITHILI HIOAHCH U Bil-
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TIHKW CaMe BHACIIIIOK 3aHYPEHHS B KYJIBTYPHHI 10C-
Bil JIFONICTBA, MOXKIIMBOCTI BIiJIIyKAaTH aHAJOTIi
BJIACHHUX IEPEKUBaHb y 0e31idui KyIbTYpHHX MOle-
neht [5, c. 342]. Came TyT BUpaKaeTbcsa JBOILIAHO-
BiCTh MOETHYHOTO BHKJIALy, KOJIH CKJIagHE MJIETUBO
aN03ii, PO3CHMIIAHUX MO TEKCTY, JO3BOJISIE BUCBIT-
JUTH B OyIEHHOMY TPOSIBH BIYHUX MTPOOIIEM.

30KkpeMa, HaBiTh MEIIKAIOUH B IMITEPCHKIA CHC-
TeMi 1 MpaIfoloYd B YMOBax PaJsHCHKOI IEH3YpH,
MUTEIb HE KOPUBCS NapTiiHIM IOrMmi, mucaB «He
Ti» BipIIi, SKMUX BUMarajaa TOTaNiTapHA 11€0NoriYHa
mamuHa. ns Jlinm Kocrenko i1 «BHyTpimmHS eMmi-
rpaitisp»» Oy/ja XOIIHHSM 110 jie3y OputBu. BoHa BCiM
JIalOM CBO€E] TBOPUYOCTI HE BIMCYBajacs B KOHTEKCT
MaHiBHOI KOMYHICTHYHOI i1€0Iorii, pyiHyroun Mid
PO TaK 3BaHy «uaciauBy PagsHceKy Yipainy».

VY 1tBOpax «JlacTiBku TiKalTh i3 €Bponm», «MeHi
BiZIKpWJIach iCTHHA revajibHay, «Le Ha3Ba €, a piuku
BKE HEMaey» aBTOPKa MOCIIIOBHO MPOTHUCTABIISIE Tap-
MOHIHHE CBITOCTIPUHHATTS «IPUPOTHOI JTFOTUHI)
(hparmMeHTOBaHOMY, MIAMOPSIAKOBAHOMY TEXHi3amii
KHUTTIO Cy4YacHUKa, HAroJiomye Ha HEoOXiTHOCTI
L1TICHOTO CBITOCTIPUHAHSATTS.

Konnemist icropii, sIKy MPONOHYE Yy CBOTi TBOP-
gocti Jlima KocTeHko, 3acBimdye TIHOOKO 0COOH-
CTICHMI MiIXix O TPaKTyBaHHS MONITHIHOTO KKKO
MOCTYIIy JIFOJCTBA, PYLIiSIMH SIKOTO BUCTYIAIOTh yXKe
He 0e3JMKi MacH, a SICKpaBi MOCTaTi MUTIIIB, MUCITHU-
TEJIIB, MOJITUYHUX JiSUiB.

Ax naronomye A. B. Illecrak, y TBOpYOCTi
JI. KocteHnko ykpaiHili — 1€ Halfis, oo ii BikaMH
BUTICHSJIM 3 XHUTTS LUIIXOM (i3UUHOTO 3HUILEHHS,
IyXOBHOI eKCIIpoTpialii, TEeHEeTHIHHX MYTaIlii,
LiIeCPSIMOBAHOTO TEepeMilllyBaHHs HapoAiB Ta ii
TepUTOpii, BHACTIAOK YOTO BifOymacs amHe3is icTo-
pUYHOI TaM’siTi 1 SKICHI BTpaTu caMmoro HaiioHallb-
Horo reHorumny. OOpa3 i clOTBOpIOBAaBCS BiKaMH,
{if mpumUcyBaiaca Majlo He TeHEeTHYHA TYIiCTh, HE
BiIMOBIIAJIOCS B MY)KHOCTI, aJle iHKpUMIHYBaBCs TO
HaIlioHATI3M, TO aHTHUCeMITH3M [14]. Bemmke muso,
[0 IS HaIlis Ha CLOTOAHI I €, BOHA JABHO BXKE
MorIia O 3HiBEIIOBaTHCS i 3HUKHYTH.

@dakTU4HO, 1le papuTeTHA HAaIlis, CaMOTHS Ha
BJIACHIN 3eMJIi Y CBOEMY BEIMKOMY COLiyMi, a mie
CaMOTHIiIIIe B YHiBepcyMi oncTa. @anTom €Bporn,
1[0 JIMIIE IMiJ{ KiHeI[b CTOJIITTS 1MoYaB HaOyBaTH JJIs
CBIiTY peanbHUX puc. BoHa yekae cBoix ¢inocodis,
ICTOPHKIB, COIIOJIOTIB, T'€HETHKIB, MHUCHbMCHHUKIB,
MUTILIB.

Came Takuii HaIIONEHTPUYHUN IMiIXiA JTO3BOJISIE
MoeTeci 3ampomnoHyBatu [HOOKHUK (imocodcebkuit
OIS HA POJIb MUTL SIK «Oiorpada Hapomxy», HOpy-
IIUTH MUTaHHS MPO HOro BiJNOBINAJIBHICTH 1 MPO-
BiJIHY POJIb B iCTOPUYHOMY ITOCTYIII.

VYV cBoixX TBOpax moereca, He 3pa/HKyHOud CBOIM
i71eaaM, IEKOJIM TOCTPO Ta Pi3KO OCMUCIIOE CyYacHi
mpoOnemMu, sKi TOB’s3aHi 13 JYXOBHUM 3aHENaoM
Hapomy. Y TSDKKI 4acH, KOJIM JIFOAU JKWIM THUMYa-
COBMMH COIIAJLHAMM I[IHHOCTAMH Ta 1jcajaMH,
aBTOpKa 3aTBEp/KyBajia BiUHI I[IHHOCTI, HE3HUIIICH-
HICTh HaIlIOHAFHOTO JYXOBHOTO HACTPOIO, a TAKOXK
MYApPICTh Ta (HiTocodito KHUTTS.

0. Kosyns migkpecitoe: «Iloesis Jlinu Kocrenko
Oyna OyHtoMm. byHTOM ocoOuctocti. [loBcTaHHSIM
nyxy. | cmasa, o 1o Hei mpuxoawia, Oyiia HE TOITy-
JSPHICTIO, HE Mozor0. BoHa Oyia BHCTpa)mTaHOIO
HA/Ti€10 JIFO/Iel Ha CBOE BiIPOKEHHS, HA MOMKIIMBICTD
MOBEPHYTHUCS JI0 ceOe, MPOPBABIIUCH KPi3b KIEHKY
LYKy TaByTHHY 11€0JI0T1i, 1 BpEeITi, Ha MOXKIIMBICTH
BIJIPOJIKCHHS BXKE HIOMTO BiJIPOIKEHOI 1 OCTATOUHO
npudopkanoi Harii» [3, c. 190].

3okpema y «Mapyci Uypaii» oauH i3 mepcoHaxiB
(yueHwii 1K), CIIOCTEPIrarouy CTPAXKAAHHS YKpaiHH,
arelntoe JI0 MPaaBHBOI icTopii €Bpornu:

...Konu 5 6 6ypci niznasae nayxu,

Adghinu 1t Pum npotiuiiu Kpize Moi pyKu.

Om 6y6 napoo! Lo pumnsinu, wo epexu.

Ha eci sixu nawaokam 3anaciu.

A mu... A mu! Xoy 6u axi nerexu

Tomepa nam 6 konucky npuneciu.

Vi ixu mu wyem opsazxim 36poi,

Bynu b6ozu 6 nac i 6y 2epoi,

Axuii nac sopoe minvku ne mep3as!

Ane cogopams: «Ax pyinu Tpoiy.

Ilpo Kuis max Hixmo we ne ckazas... [7, c. 127].

Cxoxxuif HapaTuB HasBHUH y TBOpax «lIpemox»,
«Pana BenmMenst», y SIKHX aBTOpKa BUKOPUCTOBYE TIpa-
CJIOB’STHCHKMI OOpasHWil TIACT, MOEAHYIOUH HOTO
3 Mi(OJTOTIYHUMHA 00pa3aMH.

B o00pa3i bormana XMenpHHUIIBKOTO 3 pOMaHy
y Bipmax «bepecTeuko» CKIaHO TOEIHATUCS TIIU-
00oko ocoOucTiCHe W 3arajJbHOINIONCHKE, TYIIEBHI
MOPYXH, MPOJUKTOBAHI JEPKABHUIIBKUM MUCIICH-
HsAM, 1 ocoOwWcTicHI mepexkuBaHHA: «Oi, Suuenyu
MeHi He cmapocmi, He bonicmi.

[exenbHi MO cITOTa M — TOPHUIIL, SIK Y BOTHI.

Tu BuIIeTyu MeHi Mili OUTh 3 MOET COBICTI

1 suwenuu I'eneny nio obpamoro 6 nemii...»

«€ bopomvba 3a donto Yrpainu.

Bce inue — mo senuxe muckobopcmeoy [8, 116—117]

«Omax srcugy. Monrocs 3a

Ykpainy. Bonaneuye. Aneamontocor [8,c. 124—-125].

Minxin Jlinu KocteHko 10 300pakeHHs MOCTAari
reTbMaHa € HoBaTopchkuM. KocTeHko 3BepTa-
€THCS TUTBKU JIO OMHOTO €30y 3 XKUTTS bormana
XMeIbHHUIBKOTO, TIPOTE, MiAIOPIAKOBYIOUH POMAHHY
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CTPYKTYPY XYIAOXKHIM BUMOTraMm dacy (YUIUTbHEHHS
XpOHOTOITY, aCOIIaTHBHICTh, TOMIMETpPis SK 3acid
BiITBOPEHHS TYIIEBHUX ITOPYXiB Ieposi), BOHA MpeI-
CTaBIII€E PO3TOPHYTY MAaHOPaMy ICTOPUYHOI JOIi
Vkpainu i pa3oM 3 THM BHUTBOPIOE 00pa3 IIHOOKO
emoriiaui. bormanoBi XMeabHHUIIBKOMY BJIaCTHBI
i cyMmHIBH, 1 OONICHI OCOOMCTICHI IEpeKHBaHHS,
1 XBWIMHHE clla0KocTi. [cTopudaHmii poMaH y Bipriax
«bepecreuko» — 11€ MOHOJIOT-CIIOBi/Ib T€ThMaHAa SIK
MepeciuHoi JIOMUHYU 1 TOJIKOBOMIIS, SKHHA TIIHOOKO
NepekUBaE HaMBaKYMH 4ac CBOTO KHUTTS — HOPA3Ky
mig bepecreukom. BapTo 3ayBakuTH, 1O YHCICHHI
MOTHBH pPOMaHy, 30KpeMa MOTHB CAaMOTHOCTI, 130-
JTLOBAHOCTI BiJl COIiyMYy i aKTHBHOTO XUTTA. byTu
CaMOTHBOMY — I Kpaille, HDK CIYyXHTH, 00 XK
«['ybmo cebe, konu ciyxy padam!» [2, c. 123].
3arayioMm icTopuuHa maM’sITh B iCTOPUYHUX pOMa-
Hax y Bipmax Jlinu Kocrenko BUOYIOBY€eTHCS TepI
3a BCE Ha OCHOBI CBOEPITHOTO XYI0KHBO-TIOETHIHOTO
BIATBOPEHHS ICTOPUYIHUX MOAi# Ta oci0. [IparneHHs
Jlinn KocTteHko rIrOOKO Mi3HATH ICTOPHYHHMA TUIIX
piAHOrO Hapomy, OCMHCIMTH HOro MHUHYJE i Maii-
OyTHE Be/ie 10 aKTMBHOTO BUKOPUCTAHHS B XYIOXKHIN
TBOPUYOCTI MOXJIMBOCTEH, 3aKJIaJICHUX B YacOIpO-
CTOpOBOMY MojemoBanHi. Hailtbararmioro B cwmmc-
JIOBOMY BiJHOIIEHHI ()OPMOIO TIPOCTOPOBO-YACO-
BO1 oprasizarii XyJ0’)KHbOTO Yacy B pomanax JliHu
KocreHko € XpoHOTON HOpOTH, SIKHH YBHPa3HIOE
npo0ieMy iCTOPUYHOI Mam’ATi, TyXOBHOTO 3B’S3KY
[TOKOJIIHb, CHMBOJII3Y€ HE3HUILICHHICTh HAPOLY.
JyxoBHMII pakypc BHUpPaXaeThCs uepe3 €BaH-
TeITbChKI iCTOPIi, SIKi aBTOpKa IHTEPIPETYE Y TBOpax
«Icyc Xpucroc pos3n’situii OyB He pa3», «bpeiireins.
nsax Ha Tonrody», «Ilepm HIX MiBEHb 3amiey.
[Mocrare Icyca Xpucra 3’sBis€ThCcst BXKE B ii 30ipiii
«3opstHUI 1HTErpam», MOTpPaKTOBaHA B Oararbox
BIIHOIIICHHSAX 3 TIO3MINl MaTepialiCTHIHOTO CBiTO-
sy, amke B Takui croci6 Jlina Kocrenko nama-
raeThCsl MOJONATH PalsSHCHKI 11€0J0TeMH, TBOPYO
MEPEOCMUCITIOIOYN 1 MPOIOBKYIOUN Kpalli Tpaauiii
Ta 3100yTKH HAI[IOHAJIBHOIO 1 CBITOBOIO MHUCTEILITBA.
Crapisiun co0i 3anmuTaHHI «XTO BiH, Miii OOT, MOs
BHICOKA Bipa?», MOJIOZIa TTOETECa 3BEPTAETHCS 110 Pi3-
HUX PEeNiriiHuX TPaJMIiN, 3TaAyIoud i «CTpaTHUKa
Icyca» [6, c. 30]. bor y Jlinu KocteHnko mocrae y 1Box
imocracsix: TBOpyil i pyiHiBHIN. Y TBopax «Paiickka
eneris» ta «ChoMe HEOO» 1[I0 APYTY IMOCTach Mmoe-
Teca «3apsIKae» IpoHi€0, MEAPO HATUIAIOUH il
JIFOICEKAMU, TIEPEBAKHO HETAaTUBHUMHU, PUCAMHL.
BiOmiiftHi MOTHBH 4acTO TIEPEXOISATh HA CyCIIIb-
HO-TIONITHYHY cuTyanito. bibmiiini amo3ii B TBOp-
YOCTi MOETeCH Ha0yBaOTh TOCTPOTo MOPaIbHO-(iI0-
coepkoro 3BydaHHs. Dinocodchbki y3aralbHEHHS,
rocTpe TMPOTHUCTABIIEHHS CBATOTO 1 OyIeHHOTO,

CaKpaJbHOTO i MPOQAHHOTO, CBATOTO i TPIXOBHOTO,
KOH(QIIIKT BUCOKOTO i 3¢MHOTO B AYIIi JIOAWHH, TPa-
Tri3M BUOOpPY MPaBUIBHOTO.

IixaBuii mpyKIIa ] IEPEOCMHUCIICHHSI BIYHOIO 00pasy
BOCKpecJIoro 6ora HasBHUN B paHHIM Ka3KOBii moemi
«Mangpisku cepis» [ 1, ¢. 92]. CycnibHO-TOMI THIHAHA
MIITEKCT Mi€l mocTari OYeBUIHAN 1 MOXKe OyTH IILTKOM
NOSICHEHUH THM ICTOPHYHHUM KOHTEKCTOM, Y SIKOMY
MIOCTaE TBIp MOJIOAOI aBTOPKHU, — 3JI0YMHH IIPENICTaB-
HUKH Ky-KIyKc-KilaHy TIpOTH TEMHOIIKIpOro Hace-
nerss 3emiti. OHaK HAC MIKABUTD, Y TIEPIITY Yepry, caMm
CIociO perpe3eHTallii 3araJbHOBIIOMUX TOTITHIHUX
(haxTiB yepe3 apxeTUNHUI 00pa3, SIKUi 3700yBae KOH-
KPETHO-ICTOPHYHE TPAKTYBaHHS 3aJIE€KHO BiJ XyHOXK-
HIX IHTEHI[I/ aJeropuaHOl Ka3KH:

Kompa ii niokopena — nesnoxopena.

llobpe, mabymp, na oywi Haborino:

Hezpu 602a MATIOMb YOPHUM,

Hezpu 4opma Manoioms OLIUM.

Yyew? — Xmoco y MyKax KOHAE.

Yyew? — 6 oywii Hapocmae mpusoea.

— Xmo po3nunae?

Koeo poznunac?

— BUTHU JUABOJI — YOPHOI'O FOTA!

...JIpopis oueii 6 banaxoui 6inomy.

binuii ousson cmiemoca:

— Cmoene we?

Daxen mpumae 6 pykax — HeOOMinY,

YAOHY 20106€UWKY NEKETLHO20 0SHUNA.

...d Yopnuii boe npocmoenag:

— Hiuoco,

07151 8CIX KGIMOK Uje HACMAaHYMb GECHU.

Ak i Hanescums KodxcHoMy 602,

TPHUYI PO3IITSITUH —
A BOCKPECHY![9, c. 94-95].
OtoTO)XKHEHHS ~ YKpaiHW 3  MaTepUHCBHKOIO

MOCTATTIO, KA CTPaXKJa€ BiJ BTpAT Ta BIMHH depes
KyabTypHE 3a0yTTs HaOyBa€ HOBHX CMHCIOBUX
xoHorauii. Jlina Kocrenko crBopioe o0pa3 «marte-
pi-MOBHM», SiIKa PO3yMi€ NPUYMHM BCIX MalOyTHIiX
TpariyHuX MOJIi:

A ckopo 6y0y suxooumu na eynuyi Kuesa

3 MPAypHOIO NOB SA3KOI0 HA PYKABI —

yMupae mamu noesii Mo2o Hapooy!

Bce nasusaecmoca Ykpainoio —

VHIGEpMae, pecmopakn, habpuxa.

...d minbku mosa yysica y enacromy 0omi.

Y woeinizmy xiemi nioceioomi [10, c. 12].
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BucHoBku. TakuMm unHOM, GararorpaHHa TBOPYICTh  YEHHS JIFOWHU, CEHCY JKHTTS, Yacy, pyXy Ta IpoCTopy.
Jlirn KocTeHko Mae 3HaYHMI BIUTHB HA YKPATHINIB, ke BoaHOouac KO)KHA ITOE3is MaTpioTHYHA Ta BHUCOKOMY-
(hopMye HaIiOHANBHI 171€1, CTIpUsie TyXOBHOMY Ta ()iJIo-  XOBHA, OCKLIBKM aBTOPKA 3alliKaBlIeHa B MUHYIIOMY Ta
codcpkoMy MucneHHI0. [IpoOnemu cydacHOCTI lepefja-  MaiOyTHROMY CBOTO HApO.y, TOPKAETHCS PI3HUX IPO-
I0TBCS Yepe3 Taki Qitocodchbki Kareropii, sik npu3Ha-  OneM Hallii i mepeauyBae iCTOPUYHI 3MiHH.
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JIXOJIM | MAHEKEHH )
¥ IPAMATYPITYHOMY ITIPOCTOPI JIECI YKPATHKH

PEOPLE AND MANNEQUINS IN THE DRAMA SPACE OF LESIA UKRAINKA

Bau Csiowii,

orcid.org/0009-0000-4841-9888

KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu yKpaincovkoi Mosu

Cuuyanvcokuil ynigepcumem inozemnux mos (Kumaii)

Y cTatTi po3rnaHyTo gpamaTtunydHi TBopu Jleci YKpaiHku Kpisb NpM3My AyXOBHOI NPIpBM MiXK NPUPOAHUM ECTBOM FHOANHM
i coLianbHO AIACHICTIO, EK3UCTEHUINHNIN 06pa3 AKoi MeTadOpUYHO BUPAXKEHUIA Y NOHATTI «ntogn» i «MaHekeHny». OcHo-
BHY yBary 30cepepkeHo Ha aHanisi Takmx gpam Jleci YkpaiHku, sk «KamiHHui rocnogap» i «bnakutHa TposiHgay, B SKux
repoi, To CTaloTb MaHEKEHaMVM BNACHUX NpUCTpacTen (CKynocTi, ropAuHi, 6nyay, peBHOLLIB SK HAacnigok o6MaHyToi NoboBi
i T.N.), TO NogbMn ynodibHeHnmmn 0o “obpasy boxoro”. MpocTexeHo, Wo NbOoBHI Tpareii y gpamaTypridHoMy nNpocTopi
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YKPaiHCBLKOrO Kriacuka 3a CBOIM CBITOIMSAAOM i MCUXOMOMYHOK rMUMBMHOK XapakTepiB NEPCOHaxIB HAbMWXeEHI 4O wekcni-
piBCbKOI (hinocodCcbKoi aHTpono-norii.

«Jlrogmy i «MmaHekeHn» y gpamartypriyHomy npocTtopi Jleci YkpaiHkn — Le He nue KpacHOMOBHa OCy4YacHeHa meTa-
dopa npo kpum3y iHAYyCTpianbHOro CycninbCTBa, a BiATBOPEHHS rMNOOKOI AYXOBHOI NPIPBM MK NPUPOSHUM ECTBOM JOOMHM
i coLianbHO AiNCHICTIO.

Jto6GoBHI Tparegii y TBOPYOCTI YKPAIHCLKOrO Kracwka, 3okpema B «bnakuTHin TposHai», «KamiHHOMY rocnopapi», 3a
CBOIM CBIiTOMNSA0M i MCMXOIOMYHOK MMUOMHOK XapakTepiB NEPCOHaXIB HABNMXKEHI 0 LIEKCNIPIBCbKOI NCMXONOrivHOI Ta
dhinocodpcbkoi aHTpononorii. Tomy Jlecto YkpaiHKy 3 NOBHUM NpaBoM MOXHa Ha3BaTu “ykpaiHcbkum LLlekcnipom”. Agxe ii
reHianbHICTb HaNeXuTb He OAHIN KpaiHi i He OAHIN enoci, a BCbOMY NIOACTBY.

Ha npuknagi aHanisy Tpbox apam Jleci YkpaiHku My 6aunmo, Lo ii repoi, To CTalTb MaHeKeHamu BRacHUX NpucTpa-
cTen (CKynocTi, ropguHi, xagobu 4o Bnagy Yn mMatepianbHOi Haxueu, 6nyay, peBHOLLIB K Hacnigok obmanyToi nobosi
i T.N.), TO MogbMKU yNoAaibHeHMMK [o “0bpady Boxoro”. Yacto ronoBHMM repoemM TBOPY, MOro PYLUIHOK CUIIO € came
XKUTTS. YTiM, SKILO B pearbHiln A4iINCHOCTI BaXKO 3yCTPITU Takui Tunax nogen sk Jliobos («bnakutHa TposHaar) um dono-
pec («KamiHHuI rocnogap»), To Lie TOMY, LLO OfHE 1 Te X Came SIBULLE He MOBTOPKOETLCS, @ He TOMY LLUO Lii XyAoXHi 06pasu
Hanexartb 4O BUMPISIHOTO ifeansHoro cBiTy. Biatak Taki repoi sik [JoH XKyaH, AHHa («KamiHHui rocnogap»), Munescbkui,
OcTtpoxuH («BnakuTHa TposiHOa») — Ue penpeseHTaHTW iHAYCTpianbHOI enoxy Ta couianbHOi ifneonorii, Wo CTpyKTypye
TXHIO «XMOHY CBIgOMICTb» Ha PiBHI MaHEKEHIB.

Y nio6oBHUX Apamax Jleci YkpaiHku npocnigkoByeTbCA NeBHa 3aKOHOMIPHICTb: Y HUX (haTym nepecnigye napu 3akoxa-
HMX He 3a HeobayMaHMX iXHiX BYMHKIB YK pilleHb, a 3a nepeneTin i 6ap’epiB y couianbHOMY CBITi «IOAEWY» | «MAHEKEHIBY.

KntouoBi cnoBa: ek3ucTeHUis, Apama, XyaoXHin obpa3s, CMMBOS, MexoBa CuUTyauisl, repoi, pyHKLis, KONEeKTUBHE
HecBigome, «ByTTS B Kpaxy».

The author examines Lesia Ukrainka’s dramas through the prism of the spiritual gap between the natural being of a
human and social reality, the existential image of which is metaphorically expressed in the concept of «people» and «man-
nequins». The focus is on the analysis of such dramas by Lesia Ukrainka as the «Stone Host», «Blue Rose», in which
characters become mannequins of their own passions (greed, pride, seduction, jealousy because of the deceived love,
etc.) as well as people are similar to the «image of God». It is observed that love tragedies in the dramatic space of the
Ukrainian classic in their worldview and psychological depth of the characters are close to Shakespeare's philosophical
anthropology.

«People» and «mannequinsy in Lesia Ukrainka's dramatic space are not only an eloquent modernized metaphor about
the crisis of industrial society, but a reproduction of a deep spiritual gap between the natural being of a human and social
reality.

In their worldview and psychological depth of the characters, love tragedies in the writings of the Ukrainian author,
in particular in «Blue Rose», «Stone Host», are close to Shakespeare's psychological and philosophical anthropology.
Hence, Lesia Ukrainka can be justly called «Ukrainian Shakespeare». After all, her genius belongs not to one country and
not one epoch, but to all humanity.

On the example of the analysis of three dramas by Lesia Ukrainka, we see her characters as they become mannequins
of their own passions (greed, pride, lust for power or material gain, seduction, jealous as a result of the deceived love, etc.)
as well as people likened to the «image of God». Often, life is the very protagonist of the work, its driving force. However,
if in reality it is difficult to meet such types of people as Liubov («Blue Rose») or Dolores («Stone Hosty), it is because the
same phenomenon is not repeated, and not because these artistic images belong to the dreamed ideal world. Thus, such
characters as Don Juan, Anna («Stone Host»), Mylevskyi, Ostrozhyn («Blue Rose»), are representatives of the industrial
era and social ideology that structures their «false consciousness» at the level of mannequins.

In Lesia Ukrainka’s love dramas as well as in William Shakespeare’s plays a pattern is traced: fate pursues couples in
love not throughout their reckless actions or decisions, but during the obstacles and perepeteia of «people» and «manne-
quins» in the social world.

Key words: existence, drama, artistic image, symbol, boundary situation, character, function, collective unconscious,
«being in ruin».

IMocranoBka mnpodjsemMu. OCMUCICHHS JICUT-
MOTHUBY JIIONIell 1 MaHEKEHIB y JpaMaTyprigHoOMYy
npoctopi Jleci Ykpainku. 3 moro mprUBOAY MOXKHA
HaBECTH CIIyIIHE MeTadopuIHe 3BepHeHHS Muxaina
Okcaniva, KOTpHid CKa3aB, IO BapTO 3HATH MAaCKH
Oisis BXOy B MOTO KUTTS, 00 BiH BaM HE KapHaBaJl.
i moeTwuHi pAOKU Cy4acHOTO MHUTISI MaOyTh Haii-
Kpalie XapaKTepu3yloTh TIHOOKI COIiaIbHO-TICH-
xoyoriuai Ta ¢inocodcbki BuMipn TBOpUocTi Jleci
VYkpainku.

KoxkeH »xuBe, HocauH Ha co0l CBIZOMO 4YM HECBI-
JOMO — Macky. 3 omHOro OOKy Ie TCHUXOJIOTiYHHMN
3aXUCT, a 3 IHIIOr0 — Tparedis, 00 JIIOAUHA HACTIIBKU
3KUABAETHCSA 13 BIIACHOIO 3aMaCKOBAaHOIO JBOJHUKICTIO,
0 BXXE HE MOXKE PO3PI3HUTH CBOE ICTHHHE «SD».

I Tomi »KUBI IHAMBIAYAJILHOCTI MEPETBOPIOIOTHCS Ha
MEPTBUX MaHEKEHIB COIIAIbHUX IHCTUTYTIB 4X padiB
BJIACHUX MPUCTPACTEH.

SlckpaBuM  mpuKIagoM Takoi  MeTamop(ho3u
€ 0i0mifiHa po3moBiap mpo kiHKy JloTa, koTpa He
nociyxana bora i o3upHymacs mosan cebe, 1100
NOIVISIHYTH, 1o cTanocs 3 Mictamu ComoMoM
i Tomoporo. SIk TiTbKM BOHA II¢ BUYMHWIIA, CTalia
COJISIHAM CTOBIIOM, IO CHMBOI3Y€ JIYXOBHY 3aKOPi-
HEHICTh JIIOIMHU Y CBOE CTape IpiXoBHE KUTTA. Lls
0i0miitHa iICTOPIS € CBITYCHHSIM TOTO, 1[0 MU HIBHIIIC
cami 3po0MMO yce MOXITUBE Il pyHHYBaHHS CBOET
00XKEeCTBEHHOT CYTHOCTI, HI’) BIIMOBHMOCS BiJI Biac-
HOTO HaAMIpHOTO eromeHTpru3My. OCh 1e CIIpaBXHS
Mexa Mk OyTTSM 1 HEOyTTsM, JIFOAMHOIO 1 MaHeKe-
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HOM, oOnnyusiM i Mackoro! Tak i repoi y apamaryp-
rif Jleci YkpaiHku, TO CTalOTh MaHEKEHAMH BIACHUX
MIPUCTPACTEH, TO IFOABMHU YIOAIOHEHUMH 10 «00pazy
Boxoroy.

AHani3 pocaimkeHb. BigkputuM 3amumiaeThes
MUTaHHS PO HIEKCHIpi3alilo JIEMTMOTHBY JIOAEH
i MaHeKeHiB y TBop4ocTi Jleci Ykpainku. Ajpke iTe-
paTypHa KpUTHKa 4acTO BiIHAaXOgwia y Ipamaryp-
rivHOMy TnpocTopi apamarypruHi IllexcmipiBchky
(him0CcO(CHKO-TICHXONOTIYHY aHTPOIOJIOTit0, peMi-
HicleHIli1 Ta amo3ii. Hanpuknan, «Kaminauii rocmo-
nap» Jleci Ykpainku mnopiBHOBanmu 3 «MakOeTom»
B. Ilekcmipa (€. HenankeBuu), «Y mymi»
Jleci VYkpainkm — 3 «[ammetom» B. Illekcmipa
(I. XKypasceka), «Tpu xBunuHm» Jleci Ykpainku —
3«KoponemJlipom» B.l1lekcnipa(LlllanoBanosa, 1976:
157), «Oprito» Jleci Ykpainku — 3 «BeHemianchbkuM
kynuem» B. lllekcripa (S. Pynaunbkuit), «brakutHy
TpossHAy» Jleci Ykpainku — 3 «Pomeo i JKyIbeTTo10%
B. Hlekcmipa (Ogapuenko, 1990: 5— 22), a amkup-
cpkuii pexxucep Xamima Air Emp-Xamk y cBoemy
1HTEPB 10 PO Cy4acHHU CBITOBHH TeaTp ckazana, 0
«JlicoBa micHs» Jleci YkpaiHku — 1e yKpaiHCBHKHI
«l"amner».

VY TBOpax YKpalHCBhKOTO KJIacHKa KOXKHa CIieHa
Mae TPUYNHHO-HACIIIKOBUH 3B 30K, NTOIA€ TICH-
XOJIOTIYHOI Hampyru 1 HaOmmxkae ¢iHan Bigrak
BUHHUKA€E JIOTIYHE 3alMTAaHHA: IO XapaKTepHO IS
nOpamarypriunoro npoctopy Jleci Ykpainku?! lle
MePETyCiM «IIPOTYKTHBHA POIIB» MOPAILHOTO CTPaXK-
JAaHHS JIIOAWHM, 1110 32 M. MaMapmamnBiji, € OIHi€r0
i3 OCHOBHHX KaTeropii «eK3WUCTEHIIHHOI cTepeo-
norii» (MamapmamBuam, 1995: 123). Amke came
«TPOLYKTHUBHA POJIbY» MOPAIBHOTO CTPa)KIaHHSA, Ha
OYMKY TPY3MHCBKOTO MUCIUTENSA, 00’€IHy€e Jroaeil
BCiX TOKOIIiHb, BIpOCTIOBiIaHb Ta HAIIOHATHLHOCTEH.
Ile mopansHe cTpaxmanas repoiB y Jleci Ykpainkw,
10 BUCTYIA€ TOHKOIO THAHHIO MK JIFOIMHOIO 1 MaHe-
KEHOM, OOJIMYYsIM 1 MacKOI0, IPaBIO0 1 OpexHero.

Meta cTaTTi — IPOCTEKUTH OCHOBHI €Tanu cTa-
HOBJICHHSI JIIONIEH 1 MaHEKEHIB y JpaMaTypriqHoMy
npocropi Jleci Ykpaiaku.

Buxnaa ocHoBHOTro MarepiaJty. «byTTs B Kpaxy»
(«Being in Collapse» by K. Jaspers) — uum ocHOBHUM
noHATTAM ¢inocodecrkux MipkyBanb K. fcmepca
MOXXHa OXapaKTepu3yBaTH yCIO CYTHICTb oOpasa
Hon XKyana B apami «Kaminauii rocnomap» Jleci
VYkpaiaku. OnepXKUMH IHCTUHKTOM XTHBICTIO TiTa
repoH 11110B BIIACHOO KUTTEBOIO CTEKMHOIO aMOPaJIb-
HOCTI, a HE LIUIIXOM CBO€] €TIOXH, KYJIBTYpH, CYCIIiJIb-
cTBa uM cepepoBuia. Lle poduiio fioro ocoducTicrio,
X04a 3 HETaTUBHUMH CTOPOHAMH XapakTepy i CBITO-
sy, Alle HaHOUIbINa Tpareiis HaWreHi1aJbHIIIOrO
0OMaHIITMKA KIHOYMX CeplIellb HACTA€E B TOH MOMEHT,

KOJI BiH caM TOYHMHAE BipUTH B Te€, IO TOBOPHUTH
i poouts. I Toai [lon XKyaH yxe He MOXe BiApi3HUTH
CBOE CIpPaBKHE ICTMHHE OOMMYYs Bim Macku. Tak
HacTae Kpax oHToJorii ocobucrocti. Came 3HEOCO-
onenns BrnacHoro S repos y «KamimHOMy rocmo-
nmapi» Jleci Vkpaloku Tpu3BOmATH 0 (paTaabHOTO
KIiHIIA — BiIYYTTS BTPATH CBOTO ICTHHHOTO OONMHYYS
1 JIFOICBKOT MOA00H:

Anna Yoro Bu?

Jown )Kyan Bin!.. iioro oommyus! (Bumyckae meu
1 TITATEPHIIIO 1 3aTyJIs€ OYi pyKaMH.)

Anna Copom! 1o Bam npusuainocs? IlorsabTe
me. He MoxxHa Tak ysBi TOITyCKaTH.

Jlon JKyan (30 CTpaxoM OJIKpUBAE OOINYYS.
I'msnyB. 3maBNEHUM BiJl HECBITCHKOTO Kaxy ToJo-
com.) [le #? meHe Hema... ce BiH... KaMiHHHIi!
(ToumThest o cBiwama BOIK 70 CTIHH 1 IPUTYIIAETHCS
JI0 Hel TIeYrMa, TPEMTSIYH BCIM TiJIOM. )

Tum wacom i3 cBiuaja BUPI3HAETHCS IOCTATh
KOMaHJI0pa, TaKa, SIK Ha 11aM’ ITHHUKY, TUTbKH 0e3 Meda
1 marepuii, BUCTYIIAE 3 PaAMH, i/Ic BAYKKOIO KAMiHHOIO
MOXOJIOF0 TPOCTO 70 A0H JKyaHa. AHHA KHIAETHCA
Mexu oH JKyaHom i komangopom. KomaHmop JTiBu-
I[EI0 CTAaHOBUTH JOHHY AHHY Ha KOJIiHA, a MPABHIIIO
KkJane Ha cepue noH JKyanosi. on JKyaH 3acturae,
NOpPaKCHUH CMepTeJIbHUM OCTOBMiHHSAM. JlOHHA
AHHa CKpUKYE 1 I1ajIa€ HUIbMa J0I0JTY JI0 HIil' KOMaH-
nmoposi. (Ykpainka Jlecs, 1977: 161-162).

Ileit ¢pparmenT 3mamenuToi npamu «KaminHui
rocriogap» Jleci YkpalHKH Iyxe IIUTOBaHHA JiTe-
PaTypHOIO KPHUTHUKOIO, aJKE yCi TP TOJOBHI repoi
(Hon XKyan, Anna, Komannop) TBOpsTH 3arajibHO-
JIIONICHKUAN MaKPOCBIT i/IeH Ta KOmi3iH, e mepeTu-
HAIOThCS PO3THY3IaHa cBOOOMa, 3aKaM’siHiIa BIajaa,
OTHIHE JUIEMIPCTBO, JKaXJIMBHHA 3JI0YMH 1 Hero-
pymHuii 3akoH. Cama Jlecs Ykpainka y mHcTi 10
Araranrena KpuMcbhKoro BU3Havana iJiero JpaMu siK
«IepeMOry KaMiHHOTO, KOHCEPBATUBHOTO MPHHIIUITY
BTUJICHOTO B KOMaHJIOpi, HaJI PO3IBOECHOIO IYIICIO
TOpaoi, eroicTHYHOI XIHKM JOHHH AHHH, a depes
Hel — 1 Han Hou-)Kyanom, naumapem Boii» (YkpaiHka
Jlecs, 1979: 396).

[IpupomHo, 1O miJ BIUIMBOM IMX aBTOPOBUX
MipkyBaHb JiTeparypHa kputuka (I1. Owunmunosud,
M. 3epoB, M. €Bman, A. Kocrenko, A. My3uuxka,
A. Tozenmyz Ta iH.) 31e0ibIIOTO po3risiaaia oopas
TOJIOBHOTO TepOs 3 COILIaTIbHOTO aCHEKTY JFOJCHKOTO
Oyrra. YTiM (inocodis mecu 3HAYHO TIMOIMIA,
a 3aJyM BUMINOB IN¢ TEHIAJIBHINIUM, HDX MOIVa
ySIBHTH €001 aBTOpka. Amxe Jlecs Vkpainka um He
BIIEpIIIC B CBITOBIH JIiTepaTypi Kpurepiii cBobomm
JoH XKyana iHTepnperyBana Kpi3b MPU3MY «IKOCTI»
fioro mymi. Bona minkom y IlnmaroniBchKOMy Iyci
i3 CYTHOCTI «CBOOOIW» JIIOAVWHHM BUBEJA IMOHSATTS
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«BHYTPIIIHBOTO 00OB’SI3KY», SIKHH y TBOPI MEPETBO-
PIOETBCSI HA HECTEPHHI JOKOPH CyMIIIHHS 1 CMep-
TEJIbHUM ’KaX yCBiIOMJICHHS rpixa. [HmmMu cnosamu
icTuHHa cBoOoma y apami «KamiHHHH TOcmomap»
Jleci YkpaiHKH iHTEpIPETY€EThCS HE SIK «IIEPEKOTH-
Mojie» TPIXOBHUX MNPUCTPACTEH TOJOBHOTO TEpPOs,
a sk 1OOpOBUTFHE OHOBJIEHHS HOTO YeCHOT — Hebec-
HoTrO ecTBa. Toit daxT, mo Jlon XKyan misHyB y A3ep-
KaJjo, o0 MOJUBUTHUCS SIK CIaBHO BiH BUDIIAATHME
B KOMaHAOPCHKOMY Ofisi31, IEBHOIO MipOIO € HAPYTOIO
HaJ MepleM, Aylia sSKOro MomNagae B 3aa3epKajuisi
1 JIOBOJUTH CBOTO BOMBIIIO JIO CMEPTEIILHOTO OCTOB-
minusA. Tax Jlon XKyaH, He Gauauu cBOro BimoOpa-
JKEHHS, KaM’STHi€ Y BIaCHOMY TPiXy.

Ho peui, ctoxer «KaminHoro rocmomaps» Jleci
VYkpaiHK1 Ha BiAMiHY BiJ] TBOPiB iHIINX CBITOBUX ITUCH-
MEHHHKIB MakCHUMaJIbHO HaOJNWKEHHH A0 peasbHOi
icTopii. Amke nporoturnom JloH Xyana — nepconaxa
0aratrox XyHmoXHiX TBOpiB (0mm3pko 150) — mociy-
KHJIa OCOOHMCTICTh JBOPSHWHA, SKHA HAPOTUBCS
B Icnanii 8 XIV cromirri. Moro 3samn Jlon Xyau
Tenopio, MoOOBHI ¥ AyelbHI MPUTOIN SKOTO 3alU-
manucs Oe3KapHUMH 3aBISKMA Y4acTi B HUX OJH3b-
koro apyra, kopons Ileapa I Kactumbscbkoro (icm.
Pedro I de Castilla). bes3akonns Tenopio A0BTO
Harausjo »kax Ha Bcio CeBUIbIO, IIOKM HeOecHE
paBoCyAst — B 0co0i BOMTOTO XyaHOM KOMaHJopa
noHa [oH3aro — He MOKNAJO KiHelb OE3YMHCTBAM.
Bingnarouuces pa3zoM 3 KOpoJjeM PO3IMYyCTi ¥ HaCHIIb-
CTBY, I0H XyaH BUKpaB /104Ky koMaHjiopa Jle Yiboa,
youBImM ¥oro camoro. JlepkaBHe TpaBOCYIIs IIO
il cTIpaBi He JaNo KOAHUX pe3yabraTiB. Tosi MoHa-
XH-(paHIICKaHIl BUPIMYIOTh caMi nokaparu JloHa
Xyana Tenopio. Bin iMeHi Monomoi i rapHoi >KiHKA
BOHU NPU3HAYMIN HOMY TOOa4eHHS BHOUI MOOIU3Y
LIEPKBH, Jie OyB moxoBanuii Jle Yiboa, i younu, pos-
ITyCTUBIITH YyTKH, IO BOWBITIO 1 PO3IyCHHKA CKH-
HyJa B IEKJIO CTaTysl CaMOro KOMaHIopa.

Ak caymHo 3ayBaxye B. Mopenens, kpaca
B MHUCTELTBI € «MOXiTHOI (YHKII€ SKUXOCHh YHi-
BEpCANbHUX 3aKOHIB cBiToOynoBM» (MopeHens,
2010: 391-392). ToOTO ecTeTHkKa XyJOKHBOTO CIIOBA
HE MOXE 3HAXOOUTHCS 11033 3arajbHOJIOICHKUMU
IYXOBHO-MOpPQJIBHUMH I[IHHOCTAMH. Binrak, unta-
toun apamy «Kaminumii rocionap» Jleci Ykpainku,
po3ymiem dyomy oOpa3 Jlon JKyaHa yxke cCTONiT-
TAMHU XBHJIIOBaB 1 HemnokoiB dinocodir (A. Kawmro,
C. K’epkerop) reHiaqbHUX MHUTIIB JITEpaTypH
(K. b. Momnbep, k. I'. Baiipon, O. [{roma), manspcTsa
(Henakpya Esxen, Inna Pemin, Onexcanap Esapic
®paron), my3uxu (B. A. Mouapr, 1. IlItpayc). Amke
yKpaiHChKa JIpaMaTypruHs J1a€ 3MOTY YCBIiJIOMHUTH,
mo Hepenuuka yacTuHka JloH JKyaHa XuBe B KOX-
Hii Dyl JIOMAHW 1 € TIHHIO IEPBOPOIHOTO Tpixa.

T'omogHi repoi JleceHoi npaMu, yocoOmorIr MiKpo-
CBITH NPHUCTPACTiB LIIOTO JIIOACTBA, € MEPTBHUMHU
MaHEeKeHaMH >KUBOI JIIOACHKOT Aymn SIK «oOpasy
Boxoro».

Tax Komanmop cuMBomizye Biagomo0cTBo, Jlon
Kyan — 6myn, AaHa — nmunemMipcTBo. Yci BOHHM Hara-
IYHOTH OiOMIMHUN COJSIHWIA CTOBII, B SIKUI IEPETBO-
puiiacs 3a HemochyXx JkiHka Jlota. Mix rojgoBHUMHA
reposimu «Kaminnoro rocmomapsi» Jleci Ykpainku
HEMAa€ TPOTUCTABJICHHS COIL[IAJIbHOTO Ta IHIUBIAY-
aJIBbHOTO S JMIOMMHM, SIK 4acTO Ha LIbOMY aKLEHTY-
BaJIa pajisHChbKa KPUTHKA, a MeTaMopdo3a ImpUcTpa-
creil. [amneTiBChbKy AuneMy i3 OMHOWMEHHOI IpaMu
Mexcmipa: «Yu OytH, un HEe OyTH, OT MUTaHHA?!»
(The Complete Works of William Shakespeare,
1910: 1145). moxxHa nepedpaszyBaru B «KamiHHOMY
rocmomapi» Jleci YkpaiHKM Tak: «CTaTH JIFOOABMHU YH
3aJUIIATUCSI MAHEKEHAMU: OCh y YOMY IHUTaHHSI?!»
Tyt BinOyBaeTbcsa rmubOoka ¢inocopchka IIEKCIi-
pizanis apamu Jleci YkpaiHku, B SIKid mpuTamMaHHa
npobJemMa JIFOJChKOT €K3UCTEHIIIT, a He COI[laJIbHUX
3MiH. «B3aemomis KyasTyp 1 mpoOiiema HalliOHalb-
HOT TIPUHAJICKHOCTI, — K CIYITHO 3ayBakye Onbra
[TonroxoBHUY, — YacTO € BaX¥IJIMBUMH MUTAHHIMU JUIS
IHTEJIEKTYaJIiB 1 MUTIIIB, SIKi 332 CBOE XKUTTS TOOJIATH
He onHy Kynbrypy» (Poliukhovych, 2016: 145).

CrBopuBmIN opuTiHANBEHUE 00pa3 [on XKyana,
KU y CBITOBIHl JiTeparypi NMOMIHSB BXE BEJIHKY
KUTBKICTh 00MY 1 Macok, Jlecs YkpaiHka mpoMoB-
JIsi€ 10 CBOTO YMTaya MOBOIO apXETHIIB. AJXe nepe-
MOTa yChOTO «KaMiHHOTO» (I1acTs, JF000BI, MOpai,
BJIaJ¥, BOMNI 1 T.I.) HaJ TPIIHUMH AyLIaMH JEOAeH
y CydacHOMY pO3YMiHHI II¢ TiepeMora MaHEKeHa
Haja JIIOAMHOIO, Macku Haja oOmuuusiM. Tak Jlecs
VYkpainka B 00pa3i «kaMiHHOTO rocrofaps» po3KpH-
BAa€ EK3UCTEHLIHHY MPpo0iIeMa-TUKY 1HIYCTpPiaTbHOTO
CYCHIJIBCTBA, OXOIICHOTO 0€3MEXHOI0 TPUCTPACTIO
JI0 BCHOTO HEXXHMBOTO, MaTePiaIbHOTO 1 MEXaHIYHOTO.

VY Ham dac iHTepec A0 «bIakuTHOI TPOSHIM»
Jleci VYkpaiHky sIK TepInoi ICHUXOJOTIYHOI JpaMu
B YKpalHCBKill jiteparypi jnenmani 3pocrae. YTiMm
X HiSK HE 3pocTae 00’€KTHBHA OI[iHKa TBOpY, 0O
TOrOYacHa i cydacHa JliTeparypHa KpUTHKa, OyBIIN
CIIPOBOKOBaHA i HEBAAJIOK CIICHIYHOIO MOCTAHOB-
koo B 1899 pori tpymoro Mapka KponuBHuIBKOTO,
aB 1907-My — My3U9HO-ApaMaTHIHOO [IKOJIOIO IMEHi
Muxonu Jlucenka, moyana IITYYHO BHUIIYKYBaTu
HEJIOTIKH: CIEHIYHY HenpuBaOIMBICTh, HEBUPA3-
HICTh 00pa3iB, PO3TATHEHICTh JiaJIOTiB, HEBIIOBII-
HicTb i7ei Ta Marepiany i .. Lle sickpaBe cBigueHHs
Toro, 1o Jlecst YkpaiHka 3HAYHO BUTIEpEIKana CBii
yac, 00 TOTOYacHUH YKpaTHCHKUH TeaTp Ie He Jopic
JI0 TaKOTO PiBHS IIeNEBPiB. AJKe TeaTpallbHi PeKu-
CepH 1 aKTopu He 30arHyin, o IpaMaTypryuHs Lil-
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KOM CBiJJOMO BHOY/IOBYBaja CBOIX MEPCOHAXKIB HE K
XapakTepy YW 1HAWBITyadbHOCTI, a K «THIN, 3HA-
KH-CUMBOJH, (BirypHd «KOJIEKTHBHOTO HECBIZOMOTO)
(K.-T FOmr).

VY rtakomy OadeHHi XyIOXKHiX 00pa3ziB, apXeTuI-
HUX CHMBOJIB TPOCTEKYETHCS YITKHHA MEXaHi3M
(YHKI[IOHYBaHHS €CTETHYHHX BiJHOIIECHb MiX aBTO-
POM 1 TepOosIMH, 1110, BKITIOYAIOUH YSABICHHS PO 111eall,
JIOCKOHAITICTh, BHYTPIIIHIO TyXOBHY TAPMOHI0, BOHU
(hbikCyrOTh pO3yMiHHS cTeneHi «HopMmy. Lle 31ebins-
LIOTO MPOSIBISIETHCS HE B CBIiTI aKTUBHUX il mepco-
HaXIB, a B IXHIH JiaJOT14HIA TKAHUHI KUTTS.

Haiib6inpimoro «PYXOBOTO» JIpaMaTH3My
B «bmakutHi#i TposHI» Jleci YkpalHKH «TparidHey
JIOCSITa€ B €MMi30/i, JIe TOJIOBHUH mepcoHax JIo6oB
lomumHCchKa He X0ue, mo0 ii 6okeBiIA OyI0 YacTH-
HOIO BJIACHOTO JKUTTS. 30a€ThCs, Y il MiHIaTIOpHIN
KapTuHi CcyiIWAaIbHUX TYMOK T'epOiHi CHMBOJIYHO
BIITBOPEHO BECH JIIOJICHKUH «MaKpOKOCMOCY TIep-
BICHOTO CIIIITOTO IHCTUHKTY 1O PYHHYBaHHS XKUTTS.
3Bizncu, BIacHe, i MOYMHAETHCS Tparelis 3aKOXaHOoi
napu Opecra i JItoOu, B IKHX MOYYTTA NEpEBa’KaOTh
po3yM Ha piBHI peduiekciB. SIk mucaB iCaHCHKUN
npamatypr Jlone e Bera, mo mouyTTs — 1e XWKUM
3BIp, IO BYCTTUBCS KITTIMU B PO3YM.

Sk He mapaoKcaIbHO, ajie 1 B JIeCe3HaBYOMY ANC-
Kypci MOXXHa TOBOPHTH TPO IONEH 1 MaHEKEHiB:
nepuri (I XotkeBuny, M. paii-Xwmapa, O. baOuikin
Ta 1H.) BUCJIOBJIFOBAJIM CBOI IiKaBi MipKYBaHHS 111010
npamu «brnakutHa TpostHna» Jleci Ykpainku, a apyri
(I. AnmexcanmpoBcbkuii, A. bernedic, E. Parmiposa
Ta iH.) TIOBTOPIOBAIN MPAKTHYHO Ti JYMKH, IO OyIH
MPUHATIIHO ONPUSBIICH] B HETaTHBHUX PELICH31SX Ha
TBip Y TOTOYACHHUX MEPIOANYHUX BUAAHHIX «JKHU3HD
U UCKycCcTBO», «KueBckoe cmoBoy», «KueBistHUHY,
«Panay, «YepBoHHII NUIAX» Ta iH.

TyT IpOCTEXKYETHCS CUMBOJTIYHA ITapaieib JiTe-
parypo3HaBuoi noni apamu «biakuTHa TpOSHIA»
Jleci Ykpainku i Tparenii «Pomeo i J[KymberTan
B. llekcmipa. Amke B o4axX Cy4acHHUKIB IIi TBOpHU
YKpalHCBKOTO Ta aHMIIHCHKOTO KIACHKIB He Oynn
BH3HAYHHM SIBUIIEM, a paJillic HaBIaKH: BUJaBa-
JTUCA HE I[IJIKOM aJcKBAaTHUMH >XKaHPOBIH MPHPOI
JpaMaTUYHOIO MHCTEUTBA. 3PEINTO0 TOToYacHa
KpUTHKa HE 3po3yMina rmuOuHy m’ec. AIke caMm
aKT caMoryOcCTBa 3aKoxaHOol mapu y npami «Pomeo
i JIxymeerray Illekcmipa i «bmakuTHil TposHmI»
Jleci YkpaiHkw CBiIUMTH HE TIPO JIO0OB, a paile
PO HEHMOBIpHUH CTpax, po3dapyBaHHS XHUTTAM
i HectepnHui Biguai. ['onosHi repoi Jleci Ykpainku
i B. lllekcmipa Binq4yBaOTh, UI0 IM XOUETHCS JHUILE
0JTHOTO: JIF000BI. OIHAK JIJIsl HUX JIFOOOB HE € BUpa-
JKEHHSIM IXHBOI €K3UCTEHIIii, a OYHT MPOTH COIiaTh-
HOI HECIIPaBEITHBOCTI.

VY koHTeKCTi ApamarnyHOi moemu Jleci Ykpainku
«OnakuTHa TPOSHAA» CHMBOJI3y€ HE YHUCTOTY YU
HETOPOYHICTh JTI000BI, a ii imo3ito. bo camorybcTBo
TomuHCHKOT € CBIAUEHHSIM TOTO, 110 J{IBUMHA BiIdy-
Ba€ JI00OB 3a KUTTEBUM HMPUHIIUIIOM «BOJIOIIHHS.
AJke, Ha 1i AYMKY, SKIIIO BOHA HE Ma€ MOXJIMBOCTI
peaizyBaTH CBOO JIFOOOB y MOBCSKICHHOMY JKHTTI,
00 Ha 3aBazi crae i ncuxiyHa xBopoba OOKeBIILIA,
TO 4OMy He crpoOyBaTu 3poOUTH i€ 3a TOTIOMOTOI0
cMmepTi. Tomy IiBUMHA CBIIOMO BUTIMBAE CMEPTEIBHY
OTPYTy, Tafa€ 1 TPOMOBISIE 0O CBOTO KOXaHOTO
Opecra:

— MoBuH... i TH MyCHIIL... 32 MHOIO... bearpiue
TBOSA... KBITKA... TPOsiHAA ONAKUTHA... TaK Tpeoa...
(Bmupae) (Vkpainka Jlecs, 1976: 110).

Lle# BYMHOK 1 CJTOBA JIIBUMHHM € CBITYCHHSIM TOTO,
110 cama JIF000B, STKa € CEHCOM OYTTS JTIONUHU, CITPHH-
Ma€eThCAd HEI0 He SK JKMBHH TPOIEC, a K MEpTBa
He3MiHHa CyOCTaHIis, HE SIK KOHKPETHA TyXOTBOPHA
Iisi, a sik abcTpakTHa MarepiaibHa pid. [Hmumu cio-
BaMH TEpOTHs KMBE 32 NPUHIMIIOM: I € T€, YUM 5
Bonofito. ToMy BOHa CBOE€ 1 Uy)ke IIAacTs CIpuitmae
He SIK JYXOBHY J>KEPTOBHICTh, a SIK aKT HACOJOIH
1 MOpaJBbHOI BIiANOBIAANFHOCTI Tepe] MalOyTHIM
YOJIOBIKOM 1 I1I€ HE3a4aTUMHU JITHMH, Ha 3aBajl IKUM
cTae 1l ncuxivyna XxBopoba — 60KEeBUILIS.

OTxe, MopajibHa BIAMOBIAAIBHICTh JIFOMUHH
32 IPUHIUIIOM BOJIOMIHHS) TOPOIKYE THITIOUE
MOYYTTS TIPOBUHU, TOML SIK 32 «IPUHIIMIIOM OYyTTS
BOHa riepeoavyae TypOoTy 1 )KepTOBHICTh. Sk Oaurmo,
Tparenisi ronoBHOI repoini apamu Jleci Ykpainku
MOJISITA€ B TOMY, L0 BOHA, 1T030aBIIAI0UYH ce0e )KUTTA,
HECBIJIOMO BOJIJIa 3aBOJIOJITH JTIOOOB’I0 SK SIKUMCh
MIPEeIMETOM, ITI0 He BigoOpakae pealbHy CyTh PEUCH.

Axmo porpumyBatucs nymku E. ®pomma, 1m0
0e3 mOOOBI JIONCTBO HE MOTIO O MPOXHUTH KO-
HOTO JAHA, TO 3 momuiny Qimocodii mucrenTsa 4n
ncuxoananizy apama «brakutHa TtposHma» Jleci
VYkpainku — 1e Metadopa «XBOPOIro CyCHiJILCTBAY.
OmauM 13 HaMsACKpaBIMIUX yBUpa3HEHb ITi€l MeTa-
(dopu € eKcnpecioHiCTHYHA KapTWHA HOPBE3BKOTO
xynoxkHuka E. Mynka «Kpuk», mo 300paxye aro-
Hi3yI04y BiJ *axy IMOCTaTh JIIOAWHU Ha TJIi KpUBa-
BO-YEpPBOHOTO HEOA.

3pemroro Jlecs VYkpaiHka ycTaMd TOJOBHOTO
repost Opecra cama PO3KOIOBYE CUMBOIUHUN CMHUCIT
npamu: «KynbT MaJloHHU 1 KyJbT JaMd CEpIs 3JIHBa-
ek B oqHO. Le Oyna mo0oB yaciB “O1akuTHOI TPO-
SHAn”, 1€ JIF000B He HaIIWX YaciB 1 He HAlol Baadi.
Konu € 1110 B cepeHix Bikax, 3a YUM MOXKHA ITOYKaJl-
KyBaTH, TO, BIaCHE, 3 ITI€I0 “OIAaKUTHOIO TPOSHIO0 .
€ i B Hamri gacw OJAKWUTHI TPOSHAW, aje Iie HEHOp-
MaJTbH1 CTBOPIHHS XBOPOI KYJBTYPH, IPOIXYKT HACHITb-
ctBa Haj npuponowo» (Jlecs Ykpaina, 1976: 379).
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Maiixe Bci mepcoHaxi «bmakuTHOI TposHIN»
Jleci VYkpaiHKH 3peXHCOBaHI aBTOPOBHM  <«SI»
1 BHCTYMaloTh K QIrypH «HECBIIOMOTO». AJDKe
IiJ] KOMyBaHHAM 00pa3y «OJNIAKUTHOI TPOSHAW», Je
CHUMBOJIM HE aJICTOPHU3MH, a peajbHICTh, MHCHMEH-
HUISI HaMarajacs He JIMIIe HaJaTH eCTeTUYHO-iH-
TEJIEKTYaJIbHOI HaJOy/lIOBH XyAOXKHIM 3acobam, aie
U IpaBAMBOCTI BITaCHUM TOTyTTsM. M. Jlpaii-Xwmapa
CIIYIIHO 3ayBaXXHB, III0 y TBOPi € YUMAIIO aBTOOiorpa-
(biuanx momeHnTiB. « Tparezis repoini Apamu JIro6oBi
lNommHCBKOT, — THIIe JOCTiIHUK, — L€ BIacHE Tpare-
Jlisl MUChMEHHHII, BUKJIMKAHA 3 OJTHOTO OOKY TSIKKOFO
HEJYTOIO i, a 3 IPYroro sSikUMCh HELIACINBUM KOXaH-
Ham» ([paii-Xwmapa, 1926: 119).

Hpyropsanai repoi npamm Jleci VYkpainku
(Octpoxun, Munescekuii, Cans, Kpumbkwii,
mepiua i Apyra MaHHOYKH) CBOEIO 1HTEIEKTyalb-
HOI0O 0€cCiZiol0 YOCOOJIIOIOTh eroiCTU4YHe IHIY-
CTpiajbHE CYCHIJIBCTBO, JJISl SKOTO IIJIIIO YKUTTS
€ MaKCHMaJbHa HACOJIOa 0COOUCTOCTI. IXHS po3-
MOBa BifiOyBaeTbCs Hade i3 CBOEPIAHOTO TOBapO-
0oOMiHy, Zie B AKOCTi TOBapy BHCTYNAIOTh 3HAHHS,
IHTeJIeKTyalbHi JOTeNH ab0 CyCHiNbHE MOJ0KEHHS
cniBpo3MoBHUKA. KOXHMIT 13 HUX OTOTOXKHIOE cebe
3 BIJIACHOIO AYMKOIO 1 3aKJIOTOTaHHH THM, MI00
3HAWTH Kpaml apTyMeHTH CBOIH Todii 30py Ha
Ti 4¥ iHII pedi. AJe HiIXTO 3 HUX He 30MpaeTbCs
MIHATH CBOi MipKyBaHHS, TOMY IO BJIAacHI JTyMKHU

BOHHU CIPHUHWMAIOTh SIK CBOIO IIPUBATHY BIIACHICTb,
a 3MIHMTH TOYKYy 30py O3Ha4dano O BTpaTUTH Iii
YacTHUHY.

Tak OCTpOXXUH PHUTOPUYHO TPOMOBIAE: «Mu
MYCHUMO A0aTH TUIBKU PO CBOE BIACHE «sD» 1 IPUCITY-
XaTHCh 110 oro emortrii» (Ykpainka Jlecs, 1976: 18),
a MuneBcrkuii mponopxkye: «1llo HaM 10 HEeBiTOMHUX
MOKOIiHb. AOM ckpacuTh cBoe XHUTTA!» (YKpaiHka
Jecs, 1976: 18). Im norypae Cans, Kpuubkuii,
nepiia i Apyra NaHHOYKH. 3 MOIVISILY dKHBOTBOPSIIOT
T000B1 yci BOHH € MaHEKEHAMH — JTyXOBHHMH iHBa-
JIgaMu OUBimi3arii.

TakuM guHOM ifess «OJaKUTHOI TPOSHIN» — IIe
Takok 1 Kpax Bemmkux Hapiit, Bu3HaueHWil iHAY-
CTpIaNbHOIO CHCTEMOIO CYyCIiJbCTBA, IO Hamara-
€TBCS JKUTH 32 TPUHLIUINIOM PaJUKAIBHOTO Tello-
Hi3My. biakuTHa TposiH/IA IK CHMBOJ YHACTO1, BACOKOT
m000Bi mepedyBae B Myl KOXKHOT JTFOMWHU 1 TIIeKa-
€THCS 3 TIOKOJIIHHS B ITOKOJIIHHS.

BucnoBkn. OTxe, pO3NISIHYBIIM JEWTMOTHB
Jrofel 1 MaHEKeHIB y JIpaMaTypriyHOMY MpPOCTOpi
Jleci YkpaiHku JiMIIUIM BHUCHOBKIB, IO JIpamaryp-
THHS JIa€ 3MOTY 30arHyTH, [0 Y MOMEHTH BHYTpIIII-
HBOTO TOPHM30HTY CIIO[iBaHb JIIOJMHA TYXHUTh 3a
NPEKPacCHUM BUMPISIHUM KUTTSIM, BOJIi€ 3HOBY IIE€pe-
POAMTHCS TyXOM, II00 3BUIBHUTHUCS BiJi OOXEBLILISA
IHAYCTpiaNbHOI €MoXH 1 3 OE3KUTTEBOTO MaHEKEeHa
3HOBY CTaTH JIIOMUHOIO.
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